


DIPLOMATARI  
DE LA CARTOIXA  

DE MONTALEGRE (916-1450)



FUNDACIÓ NOGUERA

Col·lecció Diplomataris

Director tècnic: Josep Maria SANS I TRAVÉ

www.fundacionoguera.com



BARCELONA, 2020

FUNDACIÓ NOGUERA

Diplomataris, 79

Estudi i edició a cura de

ROBERT ÀLVAREZ MASALIAS

Diplomatari  
de la cartoixa de Montalegre 

(916-1450)

Volum I



© Robert Àlvarez Masalias, 2020
Edita: Pagès Editors, S L
Edita: Sant Salvador, 8 - 25005 Lleida
 editorial@pageseditors.cat
 www.pageseditors.cat
Primera edició: novembre de 2020 
ISBN obra completa: 978-84-1303-222-1
ISBN volum I: 978-84-1303-223-8
DL: L 767-2020
Impressió: Arts Gràfiques Bobalà, S L
 www.bobala.cat

textos edievals

catalans

www.tmcat.net



Dedico el present treball a la comunitat de la cartoixa 

de Montalegre i, especialment, al seu prior, el pare 

Josep Maria Canals i Lamiel, qui m’ha honorat amb 

la seva amistat.
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SUMARI





La cartoixa de Santa Maria de Montalegre ve de la unió de 
dues cartoixes: Sant Pau del Maresme i Sant Jaume de Vallparadís. 

L’any 1265 Guillem de Montgrí comprà a la comunitat de 
Lerins el castell de Sant Pau del Maresme que inicialment havia 
estat una abadia benedictina i després cistercenca. Cinc anys 
després, el 1270, el mateix Guillem de Montgrí va fer donació 
del castell a l’orde cartoixà, en mà i poder del prior i els monjos 
d’Escaladei, amb la finalitat que hi fundessin una altra cartoixa 
amb un mínim de dotze monjos i un prior. 

Anys després, el 1345, Blanca de Centelles va fer donació de 
la seva casa castell de Terrassa als priors d’Escaladei i de Sant Pau 
del Maresme a fi que els cartoixans hi fundessin un nou monestir, 
també amb dotze monjos i un prior. El monestir inicialment va 
prendre el nom de “Sant Jaume de la Vall de Terrassa”, però aviat 
esdevingué “Sant Jaume de Vallparadís” (Vallis Paradisi). Aquesta 
comunitat va romandre a Terrassa gairebé setanta anys. 

Tant el castell de Terrassa com el de Sant Pau del Maresme 
resultaven insuficients per als respectius convents. No hi havia prou 
espai per tenir-hi còmodament una església, claustre, tretze cel·les, 
el cementiri i les altres dependències d’un convent. Per aquesta raó 
fra Domènec de Bonafè, pare general de l’orde, i els dos convents, 
amb l’acord previ del capítol general varen prendre la decisió de 
construir un nou edifici que acollís les dues comunitats fusionades 
en una de sola. L’any 1415 la cartoixa de Vallparadís comprava a 
l’hospital de la Santa Creu de Barcelona la casa de Montalegre, on 
ara hi ha l’edifici de la Conreria, i les dues cartoixes, Sant Jaume 
de Vallparadís i Sant Pau del Maresme, compraren el mas Rovira 
amb la finalitat d’edificar en els seus terrenys el nou monestir de 
Nostra Senyora de Montalegre. 

INTRODUCCIÓ
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És aquesta una història coneguda en els seus trets més ge-
nerals, però en les pàgines que segueixen trobareu nombroses i 
noves notícies de la història de les nostres cartoixes. 

En elles no només hi llegireu notícies referides a la fundació i 
a la compra dels edificis dels monestirs, sinó també pàgines vives 
de la vida dels cartoixans en una societat senyorial. Els monestirs 
eren senyors de terres, d’homes i dones, i com a tals actuaven. Els 
priors rebien homenatges i juraments de fidelitat dels seus page-
sos, feien establiments de terres, molins, masos i drets d’aigües, i 
els seus pagesos eren pagesos de remença. Com a senyors, tenien 
conflictes i també arribaven a acords o composicions amb altres 
senyors del seu territori: els senyors de Montclús, els senyors de 
Montpalau, els vescomtes de Cabrera. De vegades els conflictes 
eren amb els seus pagesos.

Com a institucions religioses les cartoixes rebien donacions 
dels fidels, i privilegis de senyors feudals, de reis i de papes. Hi ha 
més de cinquanta butlles papals en aquest diplomatari, la majoria 
inèdites, i no sempre referides a qüestions espirituals, sinó molt 
terrenals: l’exempció d’impostos. 

Les nostres cartoixes estaven, i tenien possessions, en uns 
territoris determinats: el Maresme, Terrassa i el Vallès. En els 
331 documents del diplomatari trobareu reiteradament les loca-
litats de Terrassa, Santa Perpètua de Mogoda, Tiana, Sant Fost 
de Campsentelles, Martorelles, Sant Pol de Mar, Arenys, Pineda, 
Hortsavinyà, Vallmanya, Sils, etc., també famílies nobiliàries: els 
Terrassa, Centelles, Montclús, Sentmenat, Cabrera, i personatges 
importants: Guillem de Montgrí, Blanca de Terrassa, darrer brot 
de la nissaga dels Terrassa, Bertran Nicolau i, és clar, els nostres 
Domènec de Bonafè i Francesc Maresme. 

He procurat fer uns regestos prou extensos, de manera que 
els qui no són coneixedors del llatí puguin tenir una plena i cor-
recta comprensió del contingut de cada un dels documents. I per 
a una millor comprensió, quan un document és mencionat en un 
altre, a peu de pàgina hi he posat el seu número de referència 
en el diplomatari. He omès sempre les afrontacions de masos, 
terres i honors, i, gairebé sempre, les llargues i reiteratives clàu-
sules jurídiques i les dates dels poders concedits als procuradors. 
Finalment, una recomanació al lector no familiaritzat amb el lèxic 
medieval: el significat d’algunes paraules només el podrà trobar al 
Diccionari Català, Valencià, Balear d’Alcover-Moll.



FONS DOCUMENTALS

ARXIU DE LA CORONA D’ARAGÓ

A l’ACA hi ha el fons documental més important per a l’es-
tudi de la cartoixa de Montalegre. A la secció d’ordes religiosos 
i militars (ORM) s’hi conserven 2.613 pergamins, 92 volums i 72 
lligalls procedents de la cartoixa de Montalegre (lligalls grans 49; 
petits 23).

Els pergamins que van del número 1 al 170, els quals abasten 
fins a l’any 1199, han estat publicats, l’any 1998, per la Fundació 
Noguera: Diplomatari de la cartoixa de Montalegre (segles X-XII) a 
cura del Sr. Xavier Pérez i Gómez. Alguns d’ells també formen 
part del present diplomatari. 

Origen d’aquest fons: el divendres, 24 de juliol de 1835, els 
monjos de la cartoixa havien estat alertats pel seu procurador de 
Barcelona, qui havia retornat apressadament a Montalegre, del 
perill que s’apropava. L’endemà, dia 25, es produïren greus distur-
bis a Barcelona que al vespre derivaren en la crema de diversos 
convents. El dilluns al matí, dia 27, quaranta carros proporcionats 
per persones amigues s’emportaven a llocs segurs els objectes més 
valuosos de la cartoixa, entre ells els volums de la biblioteca i la 
col·lecció de pergamins. El dia 31 la cartoixa fou incendiada en 
gran part i a continuació saquejada. La majoria d’aquells docu-
ments acabaren dipositats a l’Arxiu de la Corona d’Aragó. 
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ARXIU DE LA CARTOIXA DE MONTALEGRE (ACM)

A l’arxiu de la cartoixa hi ha més d’un centenar de pergamins. 
No són molts, però són indispensables per conèixer la historia dels 
inicis de la casa de Montalegre (la Conreria). 

Com retornà aquest centenar de pergamins a la cartoixa des-
prés de l’any 1835? Amb l’exclaustració la comunitat de Montalegre 
havia restat dispersada i la majoria dels seus béns van ser venuts 
per l’Estat. Uns anys després, el 24 de juny de 1867, el procurador 
de la cartoixa de Grenoble recomprà les ruïnes del monestir i 165 
quarteres de bosc, vinya i tarongers pel preu de 421.050 francs 
francesos1 —la finca de la Conreria seria recomprada posteriorment, 
l’any 1901— i després de moltes obres de reconstrucció i d’uns 
intents fracassats d’establir-hi una comunitat, finalment s’aconseguí. 
El 18 de maig de 1899 era reoberta la cartoixa, el 29 de setembre 
de 1901 Roch Mollet n’era nomenat prior canònicament, el 19 de  
novembre era consagrada l’església pel cardenal Casañas i el 29 
de desembre del mateix any era oficialitzada canònicament la 
comunitat de la cartoixa de Montalegre. Els primers tres priors 
d’aquesta nova etapa foren: Roch Mallet (1901-1903), el qual des 
de juliol de 1900 ja era “rector” de la cartoixa, Fortunat Oudin 
en va ser el segon (1903-1915) i Edmond Gurdon el tercer (1915-
1920), el qual ja havia arribat a la cartoixa l’octubre de 1902, on 
hi havia romàs fins al 1907, però que el 1913 hi retornà. Segons 
l’historiador i pare cartoixà Ireneu Jaricot, aquest Edmond Gurdon 
fou una persona interessada en la història de Montalegre, en re-
dactà una petita ressenya i va fer l’inventari dels pergamins.2 Tots 
tres priors foren decisius en la recuperació del fons de pergamins 
conservat a la cartoixa de Montalegre. El proveïdor dels pergamins 
fou un personatge andorrà: Joaquim Plandolit. 

El pare I. Jaricot, dins la carpeta 1er. catalogue des documents 
classes des archives, i al davant de tot, hi deixà tres cartes de 
Joaquim Plandolit. No porten el nom del remitent, però les tres 
cartes estan escrites per la mateixa mà i el pare Jaricot, en la 

1. I. JARICOT. “Historia de la Cartuja de Nta. Sra. De Montalegre por un padre 
de la misma. 1948-49”, pàg. 174. 

2. I. JARICOT. “Historia de la Cartuja de Nta. Sra. de Montalegre por un padre 
de la misma. 1948-49”, pàg. 197. Dins la carpeta “1er catalogue des documents classés 
des archives” es conserva un quadern amb el títol Index Instrumentorum domorum 
S. Pauli de Maritima, Portae-Coeli et aliarum: et exemplaria transcripta quorumdam ex 
dictis instrumentis, hecho por D. Edmundo Gurton.
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primera d’elles, hi posà una nota indicant el nom del remitent: 
Joaquim Plandolit.

La primera d’aquestes cartes feia així: “Rvd. P. Prior de Mon-
talegre. Muy respetable Padre. Obran en mi poder algunos docu-
mentos antiguos que pertenecieron al archivo de esa casa y los 
adquirí por compra que hice de ellos juntamente con otras cosas 
a un anticuario de Barcelona. Espero merecer respuesta de V. P. 
manifestándome si desea adquirirlos, pues en tal caso los traería 
cuando iré a Barcelona, que Dios mediante será a primeros del 
año nuevo. Sin más, consérvese bueno y disponga de su affmo. 
s.s. Valles de Andorra. Ordino, 28 agosto 1901.” Una nota del P. 
Jaricot al marge superior d’aquesta carta ens informa, en fran-
cès, que ¿“l’abbé”? Plandolit havia donat “gratuïtament” a Roch 
Mallet la majoria dels pergamins antics que hi ha als arxius, i al 
peu d’aquesta carta el mateix I. Jaricot hi va escriure: “Joaquín 
Plandolit.”

En la segona carta, sense data i en francès, però que ha de 
ser d’entre el 1902 i el 1907 perquè va adreçada a “Mon Rev. père 
Edmond”, i no al prior Edmond, Plandolit, després d’acomiadar-se 
d’ell amb un fraternal adeu, li dóna les gràcies per l’excessiva 
amabilitat amb què l’ha tractat, li demana un record davant el 
bon Déu, i afegeix que “si alguna vegada en els vostres escrits 
indiqueu els documents que jo he portat a la Casa, amagueu sem-
pre el meu nom” i també “més endavant tal vegada us donaré a 
vós o a la casa alguns documents del P. Nea. Fins i tot posaré a 
la vostra disposició la còpia de més de 100 documents antics de 
Montalegre que jo conservo a casa meva”. 

Finalment en la tercera carta Plandolit diu: “X. Feliu, co-
merciante de libros viejos que actualmente está en América, que 
antes vivía en la calle de S. Pablo, me vendió una porción de 
pergaminos a fin del siglo pasado (entre ellos hay los que di a 
D. Roque). Juan B. Batlle, calle de la Tapinería n. 48, me vendió 
en varias épocas muchos pergaminos entre los cuales había de 
la Cartuja, que cedí al Rvd. D. Fortunato Oudin. Últimamen- 
te en Septiembre 1905 compré al mismo unos 600 pergaminos  
que aún he de examinar y hay muchos de la Cartuja. En el Hotel de  
Ventas de Barcelona3 hay muchos pergaminos que probablemente 

3. Google: “Barcelofilia-Hotel de Ventas”. Era un establiment que fou obert al 
públic l’any 1915, al núm. 8 del carrer Pelai de Barcelona. Es dedicava a la compravenda 
de tota mena d’objectes antics. 
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compraré. Los he visto que hay muchos de S. Pol (Cartuja) del 
siglo XIIII. Muchos de estos pergaminos han sido robados de sus 
conventos. Otros proceden de ventas particulares. Deseo que no se 
sepa que yo los he cedido a esta Casa.” Per la referència a l’Hotel 
de Ventas sabem que la data d’aquesta tercera carta ha de ser a 
partir del 1915, i pel seu contingut ha d’anar adreçada a Edmond 
Gurdon, aleshores prior de Montalegre. 

A l’Arxiu de la Cartoixa de Montalegre també s’hi guarda un 
petit fons, format per 25 pergamins, donació del baró d’Esponellà. 
La transcripció d’aquest fons, a cura de Carles Díaz Martí, fou 
publicada l’any 2011 a “Acta Historica et Archaeologica Mediae-
valia” n. 31. 

Respecte al pare Ireneu Jaricot, a més de les transcripcions dels 
pergamins de la casa Galceran de Tiana, als quals ens referirem 
més endavant, cal fer constar que en aquest arxiu es conserven 
sis volums mecanoscrits, redactats en francès, amb quatre edicions 
diferents de la història de la cartoixa de Montalegre que mai han 
estat donades a la impremta.

La primera és: “NOTAS PARA LA HISTORIA DE LA CARTU-
JA DE MONTALEGRE por un religioso de esta casa, Dom Irineo 
Jaricot, escritas en 1942-1944 con notas añadidas en 1946.” Està 
format per tres volums. Els dos primers dedicats a les cartoixes 
primitives, Sant Pau del Maresme i Sant Jaume de Vallparadís, i 
a la cartoixa de Nostra Senyora de Montalegre fins a l’any 1835, 
amb l’incendi i posteriors pillatge, confiscació i venda per part de 
l’Estat espanyol. El tercer volum estudia la posterior recompra i 
restauració de l’edifici per part de la Gran Cartoixa, i el resta-
bliment d’una comunitat cartoixana fins als esdeveniments de la 
Setmana Tràgica, amb tres extensos índexs alfabètics de persones, 
llocs i temes. En base a aquesta primera i erudita història el pare 
Jaricot escriurà les posteriors versions dels anys 1949, 1955 i 1959, 
des de les dues primeres cartoixes fins al final de la Guerra Civil 
Espanyola, i en suprimirà els excessos d’erudició per a facilitar-ne 
la lectura. La segona edició, en un sol volum, porta el títol: “HIS-
TORIA DE LA CARTUJA DE NTA. SRA. DE MONTALÈGRE por 
un padre de la misma. 1948-49.” La tercera, també en un sol 
volum: “HISTOIRE DE LA CHARTREUSE DE MONTALÈGRE 
(Barcelone).” Précédée de l’histoire des deux chartreuses réunies 
en 1415 afin de former celle située à Montalègre. A savoir: Saint 
POL-DE-MAR & Saint JACQUES de VALPARADÍS. Texte rédigée 
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en vue d’une publication éventuelle en Espagne et dans l’espoir 
de rencontrer un bon traducteur. Achevé à Montalègre le 31 Mai 
1955. Laus Deo et Beatae Mariae Virgini. I finalment hi ha una 
quarta redacció, igualment en un sol volum però de 275 pàgines, 
sense marges laterals i amb uns interlineats mínims, que el P. Jari-
cot, a la portada, presenta d’aquesta manera: “HISTOIRE DE LA 
CHARTREUSE DE MONTALEGRE - HUMBLEMENT DEDIÉE AU 
RÉVÉREND PÈRE DOM FERDINAND, PROMOTEUR DES RE-
CHERCHES HISTORIQUES ET PROTECTEUR DES HISTORIENS, 
PROFÈS DE MONTALEGRE - Par un Profès de la même Maison 
en reconnaissance. - Quatrième rédaction, destinée aux vénérables 
membres de l’Ordre. - L. D. & B. M. V. Montalegre 1959”. Aquest 
extensíssim treball ultrapassa, en més del doble, l’edició de l’any 
1955, i fins i tot la de 1949. A les seves pàgines finals hi ha un 
índex onomàstic i un altre índex, alhora temàtic i toponomàstic, 
els quals podrien fer les delícies dels historiadors locals. 

El pare Ireneu Jaricot també deixà a l’arxiu de la cartoixa el 
“1er catalogue des documents classés des archives” amb nombrosos 
regestos, la majoria d’ells obra del P. Edmond Gurdon. També el 
“III catálogo archivos conservados en Montalegre. 1945”, que conté 
457 regestos de documents, tots ells, excepte cinc, amb una data 
posterior al període que comprèn el present diplomatari. També 
el “2me Catalogue des archives conservées à Montalègre”. Aquest 
títol I. Jaricot el ratllà i en el seu lloc hi va escriure “Parchemins 
conservés à Tiana (Casa Galceran)”; d’aquests darrers pergamins 
en parlarem a continuació. Finalment trobem en aquest arxiu el 
“Supplément aux textes les plus importants parmi ceux conservés 
à Barcelona - Copies faites à l’occasion de nouvelles visites faites 
en Septembre et Octobre 1946. Suivent ensuite les documents 
photographiés á celle même époque”. 

CASA GALCERAN DE TIANA (ACTUALMENT CAN JORDANA)

En aquesta gran masia de Tiana s’hi guardaven, almenys fins 
a mitjans del segle XX, dos centenars de pergamins. El pare car-
toixà Ireneu Jaricot ens explica el seu origen en uns fets del 27 
o del 28 de juliol de 1835: “Els testimonis coincideixen en acusar 
Fèlix Rovira, dit Galceran de Tiana, d’haver vingut al capdavant 
d’una tropa de malvats per ordenar als cartoixans que marxessin 
immediatament, amenaçant-los amb maltractaments. Qui era aquest 
trist individu? Era un gran pagès de la contrada fortament endeu-
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tat amb els cartoixans, els seus benefactors, cercant així liquidar 
les seves obligacions. ... L’ocasió d’esborrar el deute es presentava 
magnífica quan els religiosos eren expulsats de tot arreu, i ell 
l’agafà immediatament. Des del dilluns o el dimarts, aquest Judes 
obligà el prior a restituir-li el document de reconeixement d’aquest 
deute i fins i tot intentà desvalisar la seva víctima d’un cilindre 
d’or que duia a la mà; tanmateix, un amic s’hi interposà i li ho 
impedí. Ell també posà la mà als documents dels arxius, perquè 
els 200 pergamins conservats a Tiana es troben actualment a la 
gran casa dita «Galceran», la qual ha de ser la que ell habitava.”4

Afortunadament el pare Ireneu Jaricot per elaborar la seva 
història de la cartoixa de Montalegre va transcriure a mà cent 
noranta-un pergamins, tal vegada la totalitat dels que hi havia 
a la casa Galceran. Posteriorment els seus propietaris se’n varen 
desfer i, almenys una part dels pergamins, aparegueren a la casa 
de subhastes Soler y Llach, on l’Arxiu Comarcal del Maresme 
(Mataró) s’adjudicà un lot de vint d’aquells pergamins que havien 
estat transcrits per I. Jaricot. Les transcripcions del P. Jaricot es 
conserven a l’arxiu de la cartoixa a la carpeta intitulada: “Parche-
mins conservés à Tiana (Casa Galceran).” 

ARXIU FONTCUBERTA

L’Arxiu Foncuberta, propietat del Sr. Carles de Fontcuberta 
i de Balaguer, malgrat el seu nom, és en realitat l’arxiu de la 
família noble dels Sentmenat. L’any 1432 Jofre de Sentmenat, 
amb els diners obtinguts per la venda de la casa de Campsente-
lles a la cartoixa de Montalegre, comprà als carmelites el castell  
de Terrassa on fins a l’any 1414 havia estat establerta la cartoixa de  
Vallparadís. 

L’escassetat de documentació de l’ACA referida a la cartoixa 
de Vallparadís esdevé abundància a l’Arxiu Fontcuberta. El lligall 
núm. 1 de la carpeta núm. 16 porta aquest títol: “Títulos de pro-
piedad y demás documentos referentes a la casa y tierras sitas 
en Tarrasa pertenecientes al Castillo de Terrasa y Cuadra de la 
Cartuja de San Jaime de Vallparadís.” Els cent noranta primers 
documents d’aquest lligall, gairebé tots ells pergamins, contenen 
també la història de la família dels “Terrassa” i especialment la 

4. I. JARICOT. “Historia de la Cartuja de Nta. Sra. de Montalegre por un padre 
de la misma. 1948-49”, pàg. 169. Traducció. 
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del seu darrer brot, la senyora Blanca de Terrassa o Blanca de 
Centelles i abans Blanca de Cabrenys, la qual morí sense fills i 
feu donació, en vida, de la seva casa de Terrassa a l’orde de la 
Cartoixa. 

Només hem pogut accedir als documents digitalitzats, no als 
originals. En conseqüència, no ens ha estat possible prendre les 
mides dels pergamins. 

ARXIU DIOCESÀ DE BARCELONA

Documentació referida a la persona del mercader barceloní 
Bertran Nicolau. 

ARXIU HISTÒRIC DE PROTOCOLS DE BARCELONA

Notari Arnau Lledó (51/6): documentació relacionada amb la 
venda del castell de Terrassa als carmelites. 

ARXIU HISTÒRIC DE LA CIUTAT DE BARCELONA

L’antiga classificació del fons institucional de Montalegre en 
nou lligalls, ha estat ampliada i avui consta de 41 apartats, amb 
indicació del lligall de procedència. És especialment interessant 
per les dates de la documentació (anys 1343-1402) el volum “F1-
14/1.A”, el qual conté un trasllat de la venda de la jurisdicció de 
les parròquies de Santa Perpètua, Cabanyes, Martorelles i Sant 
Fost, feta pel rei Pere el Cerimoniós a favor de Berenguer de 
Sant Vicenç, i també nombrosos precaris de masos d’aquestes 
parròquies: 49 de masos de Santa Perpètua, 11 de Cabanyes, 7 
de Sant Fost i 23 de Martorelles.

ARXIU HISTÒRIC DE TERRASSA

En diversos llibres de batllia hi ha anotacions i transcripcions 
de documents referits al castell i als senyors de Terrassa, i a la 
cartoixa de Vallparadís. 

BENEDETTO TROMBI

Storia critico-cronologica diplomatica del patriarca S. Brunone 
e del suo ordine cartusiano, toms setè i vuitè. Nàpols, 1787 i 1788. 



ROBERT ÀLVAREZ MASALIAS18

BIBLIOTECA DE CATALUNYA

Testament de Bertran Nicolau. 

FONS SENTROMÀ

Dipositat a l’Arxiu Nacional de Catalunya, amb només dos 
documents d’interès per al present projecte, amb gran frustració 
per part meva. 



FUNDACIÓ DE LA CARTOIXA DE SANT PAU  
DEL MARESME – GUILLEM DE MONTGRÍ

La cartoixa de Sant Pau del Maresme té l’origen en un mones-
tir benedictí preexistent. La primera notícia escrita que en tenim 
és de l’any 955.1 Almansor el destruí totalment el 985,2 i després 
encara s’hi va mantenir una comunitat, però, malgrat algunes 
donacions dels fidels i dels comtes Borrell II3 i Ramon Borrell,4 
el monestir no se’n va refer. Fins i tot, l’any 1053, en la venda 
d’un hortet propietat del monestir, la comtessa Ermessenda mani-
festava que els monjos de Sant Pau estaven ofegats per la fam i 
que les parets del monestir encara estaven derruïdes.5 L’any 1057, 
Ermessenda, en el seu testament, poc abans de morir, li llegava 
trenta mancusos;6 tanmateix, el monestir llanguia i acabà essent 
abandonat. Aquesta és, almenys, la impressió que es desprèn del 
document del 16 d’abril de 1061, quan el comte Ramon Berenguer 
el Vell i la seva esposa Almodis donaven les terres de Sant Pau al 
prior Guillem Llobató perquè hi establís pagesos que conreessin la 
terra i reedifiquessin el monestir; de fet, amb aquell acte el comte 
procedí a la refundació del monestir benedictí.7 Amb l’impuls 
del comte el monestir fou reedificat8 i, el 1069, el mateix comte 
el donà a la comunitat cluniacenca de Sant Honorat de Lerins.9 

1. Doc. núm. 2.
2. Doc. 4.
3. Doc. 7.
4. Doc. 8.
5. Doc. 10.
6. Doc. 11.
7. Doc. 12. 
8. Doc. 13.
9. Doc. 14. 
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Aquests monjos hi varen romandre fins al 1265, quan Guillem de 
Montgrí10 el comprà com a castell (totum castrum Sancti Pauli de 
Maritimo) el 22 de maig, pel preu de 30.000 sous de Barcelona de 
tern.11 Cinc anys després, el 17 de gener de 1270, en feia donació 
a l’orde cartoixà i a la cartoixa d’Escaladei perquè s’hi fundés un 
monestir del seu orde.12 

El procés de la compra del castell de Sant Pau per Guillem 
de Montgrí no restà completat el 22 de maig de 1265 com fins 
avui s’ha donat a entendre.13 Aquell dia fra Pere Carles, Petrus 
Karoli, monjo del monestir de Sant Honorat de Lerins i prior de 
Sant Honorat de Cluny, signà a Girona el primer document de la 
venda, per especial manament de fra Nicolau, abat del monestir 
de Sant Honorat de Lerins; però després d’aquest acte havia de 
venir la signatura del mateix abat de Lerins i dels monjos de la 
seva comunitat el 5 de juny.14 

Algun dia d’inicis del mes de juny, l’abat Nicolau havia fet 
una carta de presentació explicant el motiu de la venda, sense 
entrar en detalls, i el nomenament del monjo Pere Carles com a 
procurador i nunci especial, amb la finalitat de vendre el castell 
de Sant Pau del Maresme a qui li semblés i de la manera que 
cregués més convenient. L’escrit feia així:

  El germà Nicolau, capellà del senyor Papa i humil abat 
del sacrosant monestir de Lerins, i tot el monestir d’aquest 
lloc, salutacions i sincera caritat en el Senyor a tots els que 
veuran les presents lletres. Que sàpiga la vostra universitat 
que nosaltres, havent pensat en la utilitat del nostre mo-
nestir, havent considerat en primer lloc la seva necessitat 
i que si no s’hi posés ràpidament el remei oportú podria 
amenaçar-nos a nosaltres i a l’esmentat monestir un perill 
ingent, havent reflexionat moltíssimes vegades en les coses 

10. Guillem de Montgrí fou arquebisbe electe de Tarragona del 1233 al 1239, 
per recomanació del penitencier del papa Gregori IX, el dominic Ramon de Penyafort. 
Mentre exercia aquella funció, portà a terme la conquesta d’Eivissa i de Formentera, 
l’any 1235. Fou l’introductor de la Inquisició a Catalunya. El mateix any 1233 havia 
convocat un concili a Tarragona, a partir del qual començà a establir el procediment 
inquisitorial contra càtars i valdesos, seguint les instruccions del seu valedor, Ramon 
de Penyafort.

11. Doc. 43. ACA. ORM. Pergamins Montalegre, carpeta 10, núms. 450, 451 i 452. 
12. Doc. 61. 
13. Actes del XXIII Congrés Internacional sobre la Cartoixa. Diputació de 

Barcelona. 2005. 
14. Doc. 43. ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 10, núms. 456 i 457. 
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esmentades, considerada la utilitat d’aquest monestir i 
l’evident necessitat seva, hem fet, constituït i nomenat un 
religiós, el nostre dilecte germà Pere Carles, portador del 
present escrit dels monjos del nostre monestir i prior del 
nostre priorat de Cluny, com a procurador nostre i nunci 
especial per a vendre, transferir i alienar, a qualssevol o 
qualsevol que ell vulgui i li sembli convenient, tot el nostre 
castell de Sant Pau del Maresme i les coses en ell contin-
gudes, amb les seves pertinences i tots els rèdits i provents 
que esguarden al dit castell, no retenint per a nosaltres ni 
per al nostre monestir res de les coses esmentades. Donem 
també al mateix Pere Carles especial mandat de renunciar 
expressament a tot dret, auxili canònic i civil, i a totes i a 
cada una de les coses que a nosaltres ens poden beneficiar 
i als compradors o comprador perjudicar, i de fer qualsevol 
mena de jurament d’observar i mantenir la dita venda i de 
no anar-hi en contra per nosaltres ni a través d’un altre o 
d’altres, i en relació amb això, nosaltres i els nostres suc-
cessors posem a favor dels compradors o comprador, en 
garantia que en el futur de cap manera no anirem contra 
l’esmentada venda per nosaltres o a través d’altres o d’un 
altre, tots els nostres béns mobles i immobles onsevulla 
que siguin trobats, i (li donem especial mandat) de rebre 
el diner que en resulti degut, i de fer totes i cadascuna de 
les coses que nosaltres podríem fer si hi fóssim presents. 
Tindrem per vàlida i ferma qualsevol cosa feta o ordenada 
pel mateix Pere. Fet el mes de juny de l’any del Senyor 
1265.15

Aquesta carta de presentació anava dirigida “a tots els que 
veuran les presents lletres” (Universis presentes litteras inspecturis). 
Qui podien ser? L’escrit fa referència a “la vostra universitat” 
(Noverit universitas vestra), és a dir que anava dirigit a qualsevol 
institució i es podia fer servir davant qualsevol persona. 

Un aspecte a considerar en aquest escrit és quin era el “perill 
ingent” que amenaçava la comunitat monàstica de Lerins. La teo-
ria del P. Ireneu Jaricot16 era que en el tractat de Corbeil (1258) 
entre el rei Lluís IX de França (Sant Lluís) i el rei Jaume I,  

15. Doc. 42. 
16. I. JARICOT. “Historia de la Cartuja de Nta. Sra. de Montalegre. 1948-49”, 

pàgs. 9-10. 
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aquest havia renunciat als seus drets a la Provença, restant així 
Lerins en territori estranger oficialment, i que aleshores els monjos 
d’aquell monestir havien arribat a la conclusió que podrien sorgir 
problemes amb el nostre rei, circumstància que podria comportar 
que els fos confiscat el monestir de Sant Pau. Ireneu Jaricot feia 
aquesta consideració en base al document que acabem de traduir, 
però ell l’havia datat erradament a l’any 1260. Tal com Jaricot 
havia suggerit, arribà el conflicte, però cinc anys més tard i per 
una causa molt concreta. L’illa de Lerins estava en els dominis 
del comte de Provença, Carles d’Anjou, germà petit del rei de 
França. Aquest Carles, que el 1266 seria coronat rei de les Dues 
Sicílies pel Papa, ja n’havia estat investit rei a inicis de l’any 1265 
per Climent IV, iniciant immediatament una campanya militar de 
conquesta que acabaria amb la derrota i la mort del rei Manfred 
de Sicília, la filla del qual, Constança, estava casada des del 1262 
amb el futur rei català, Pere el Gran. Els monjos de Lerins com-
prengueren que en qualsevol moment esclatarien greus problemes 
entre Carles d’Anjou i la corona catalanoaragonesa, ja que Pere el 
Gran, gendre de Manfred, podria reivindicar els drets seus i de la 
seva esposa al tron de Sicília i produir-se un conflicte militar, com 
així va ser. El castell de Sant Pau del Maresme estava dins els 
dominis del rei Jaume I, pare de Pere el Gran, i el monestir de 
Lerins podia ser-ne desposseït en qualsevol moment. Aquesta fou la 
causa per la qual l’abat va córrer a vendre’l, a qui fos i com fos.

La primera escriptura de venda del castell de Sant Pau fou 
feta el 22 de maig de 1265 a Girona, signada només pel delegat 
Pere Carles. La segona va tenir lloc el 5 de juny de 1265 a l’illa 
de Sant Honorat de Lerins, en presència del capítol del monestir. 
Aquest segon document també fou signat per fra Pere Carles, 
com un més dels monjos del monestir. El pergamí fou signat per 
l’abat Nicolau i per vint monjos més de la comunitat, però tan 
important com totes aquestes signatures era el fet que el document 
anava autentificat per Pere Riquelme, notari de Carles d’Anjou. Per 
aquesta raó els monjos de la cartoixa de Montalegre sempre varen 
considerar que aquest era el veritable títol de propietat del castell, 
i fou aquest el pergamí que en el segle XV varen portar a un petit 
diplomatari amb la transcripció dels documents que consideraven 
més importants de la cartoixa de Sant Pau del Maresme,17 de la 
qual ells eren successors. 

17. ACA, Monacals, Hisenda, Montalegre, vol. 2103. 
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Finalment hi hagué una tercera signatura a Girona, el 23 de 
febrer de 1266,18 en la qual sobre un trasllat del pergamí signat 
el 5 de juny de 1265 pel prior i els monjos de Lerins, el bisbe 
de Girona, Pere, lloà, aprovà i confirmà la compra que havia fet 
Guillem de Montgrí. 

L’abat Nicolau, en nom del monestir de Sant Honorat, havia 
venut a Guillem de Montgrí el castell de Sant Pau del Maresme en 
franc i lliure alou, amb totes les jurisdiccions, drets, pertinences, 
propietats i dominis. Juntament amb el castell també li havia venut 
els masos, bordes, homes i dones, usos, honors, possessions, drets, 
dominis i provents que tenia a la vila i parròquia de Premià, a 
Sant Crist, a Montcada i a d’altres llocs dins la diòcesi de Bar-
celona, també a la mateixa ciutat de Barcelona, i a Arenys, al 
Vallès, a la muntanya de Sant Pol de Mar, a Maçanet, a Pineda, 
a Vallmanya i a d’altres llocs dins el bisbat de Girona. Tot plegat 
pel preu de trenta mil sous de Barcelona de tern. 

Després de la compra havia de venir el pagament. Però el 
pagament trigaria anys a ser completat. Guillem de Montgrí, rece-
lós de la confirmació de la compra del castell per part d’un papa, 
Climent IV, compromès políticament amb Carles d’Anjou, pagà 
inicialment només vint mil sous.19 Probablement ja havia estat 
pactat així amb Pere Carles, que es volia desfer del castell com fos, 
perquè a l’àpoca dels vint mil sous no s’hi manifesta cap objecció. 
Amb data 26 de juliol de 1265 foren signats dos documents, sense 
especificar-s’hi la localitat on havia estat efectuada la signatura; en 
el primer, el prior d’Avinyonet, Bonifaci, i el prior de Cluny, Pere 
Carles, com a procuradors i nuncis de Nicolau, capellà del Papa 
i abat del monestir de Lerins, varen firmar una primera àpoca 
a favor de Guillem de Montgrí pels vint mil sous de moneda de 
Barcelona de tern a compte de la venda,20 en el segon document 
Guillem de Montgrí reconeixia a Bonifaci i a Pere Carles que els 
devia a ells i al convent del monestir de Lerins deu mil sous, i 
prometia pagar-los tan aviat com li fos lliurat un instrument de la 
venda, amb la butlla del Papa lloant-li i concedint-li a perpetuïtat 
tota la venda sense cap condició. A continuació, i en el mateix 
document, Bonifaci i Pere Carles li prometeren obtenir del Papa 
l’instrument demanat, i fer-lo arribar a Guillem abans de la propera 

18. Doc. 43. ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 10, núm. 457. 
19. Docs. 44, 45 i 46.
20. Doc. 44.
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festa de Pasqua.21 Cinc dies després, el 31 de juliol, a Montpeller, 
Pere Carles i Nicolau firmaven una segona àpoca per aquells vint 
mil sous a favor del procurador de Guillem de Montgrí, Ponç 
Seguer, el qual era qui efectivament els havia fet el pagament.22 

Tanmateix, passava el temps i el document promès no arri-
bava. Tres anys després, l’11 d’abril de 1268, Bernat de Vilafreda, 
procurador de Guillem de Montgrí, comparegué davant Joan 
Caspital, jutge de la Grassa, en nom de Carles d’Anjou, aleshores 
ja rei de Sicília, mostrant-li un trasllat de l’instrument original 
de la compra del castell de Sant Pau, autentificat pel notari Pere 
Riquelme —el de data 5 de juny de 1265— i amb la signatu- 
ra del bisbe Pere de Girona. L’esmentat Bernat li mostrà també 
unes lletres, segellades per Guillem de Montgrí, juntament amb unes  
altres lletres d’ell mateix. Immediatament el jutge envià aque- 
lles lletres a Magí Procavó, nunci de la cúria de la Grassa, en 
les quals es reclamava a l’abat i al convent de Sant Honorat que 
fessin firmar pel Papa la venda del castell de Sant Pau tal com 
ho havien promès, i Bernat de Vilafreda en les seves lletres els 
advertia que ell havia anat allà per aquest motiu i que, si no ho 
feien, ell mateix aniria a demanar-ho al Papa, amb les despeses a 
càrrec del convent de Sant Honorat. Seguidament en el capítol de 
la Grassa, Bernat, havent-hi trobat un monjo de Lerins anomenat 
Tomàs, li exigí que ell i els monjos fessin confirmar la venda pel 
Papa.23 

Desconeixem si Bernat de Vilafreda arribà a anar a Roma. 
Però quan, el 27 de gener de 1270, Guillem de Montgrí feu donació 
del castell de Sant Pau del Maresme a l’orde cartoixà, encara no 
havia obtingut la confirmació de la compra del castell per part 
del papa. Tanmateix, tant li feia, perquè havent regalat el castell, 
el problema aleshores ja només era del monestir de Lerins, si és 
que encara volia cobrar els deu mil sous restants. 

 Quan Guillem de Montgrí comprà el castell de Sant Pau el 
maig/juny de 1265, no tenia cap intenció de regalar-lo a ningú. 
Havia fet un primer testament el 18 de juny de 1247,24 un any 
abans de comprar el castell n’havia fet un altre, el 5 de març 

21. Doc. 45.
22. Doc. 46. 
23. Doc. 58. 
24. Doc. 30.
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de 1264,25 i en cap dels dos no hi ha cap llegat ni menció als 
cartoixans. Guillem no tenia fills i el seu nebot, Ponç Guillem de 
Torroella, havia de ser el seu hereu. Aquest, però, moriria el febrer 
de 1267 a Verges batallant contra Ponç Hug, comte d’Empúries. 
És probable que aleshores Guillem ja comencés a pensar a fer 
donació del castell a una institució religiosa; de fet el motiu pel 
qual va fer-ne donació a l’orde cartoixà, l’any 1270, és “per remei 
de l’ànima nostra i la de l’estimadíssim nebot nostre de bona 
memòria, Ponç Guillem de Torroella”. 

En els mesos que seguiren a la mort del seu nebot, Guillem 
de Montgrí es dedicà a deslliurar el castell de Sant Pau dels 
nombrosos drets feudals que requeien sobre els seus homes i les 
seves possessions en els termes del castell de Montpalau, del qual 
eren senyors els barons de Montclús. 

Guillemó de Montclús posava impediments a la construcció 
d’uns molins que Guillem de Montgrí volia fer dins la seva honor 
de Sant Pau del Maresme, i també s’oposava als desviaments d’ai-
gua cap als molins. Entre d’altres conflictes, imposava exaccions 
sobre els masos i les honors que Guillem de Montgrí tenia en el 
terme del castell de Montpalau, i feia sortir els seus homes al so 
de via fos. Per posar fi a les discòrdies Guillemó de Montclús i 
Guillem de Montgrí, el 30 de març de 1267, acordaren escollir 
Berenguer de Sant Vicenç i Jaume Gruny com a àrbitres de tots 
llurs conflictes, i tots dos es comprometeren a acceptar la sen-
tència arbitral sota una pena de cinc-cents auris.26 La sentència 
fou emesa el 7 de maig de 1267. Els àrbitres determinaren que 
Guillemó, amb la conformitat del seu pare, Guillem de Montclús, i 
de la seva esposa Geralda, no havia de posar obstacles a la cons-
trucció de molins i als desviaments d’aigües, i havia de renunciar 
a qualsevol dret i domini que pogués tenir sobre els homes de 
Guillem de Montgrí per raó de la casa de Sant Pau, renunciant 
també a imposar exaccions sobre el blat, el vi, les carns, els diners 
i sobre qualsevol altra cosa, així com també havia de renunciar a 
fer sortir els homes de Guillem al so de via fos i a fer-los prendre 
part en hosts i cavalcades, els quals homes serien sempre lliures 
de tota prestació i servei de coses i cóssos. Guillem de Montgrí 
tindria el lloc de Sant Pau i els homes que són anomenats de 

25. Doc. 40.
26. Doc. 48.
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franquesa, i també el litoral del mar amb tots els drets inherents, 
amb totes les franqueses i llibertats que havien estat concedides 
a la casa de Sant Pau del Maresme pel comte de Barcelona i 
pels antecessors de Guillemó. A canvi, Guillem de Montgrí hauria 
de pagar a Guillemó mil set-cents sous de Barcelona de tern, la 
meitat immediatament i l’altra meitat el proper primer d’agost.27 
El mateix dia 7, Guillemó, amb la conformitat del seu pare i de 
la seva esposa, per ell i per tots els seus successors, prometia a 
Guillem de Montgrí complir tots els punts de la sentència arbitral, 
jurant-ho solemnement “per Déu i els seus quatre sants evangelis 
tocant-los amb les meves mans”,28 i l’endemà, 8 de maig, Guillem de 
Montgrí feia el pagament dels primers vuit-cents cinquanta sous.29

Guillem de Montgrí hagué de redimir també els drets feu-
dals que una senyora anomenada Sança, castlana de Montpalau, 
posseïa sobre els seus masos, honors i homes. Guillem comprà 
els drets de Sança pel preu de cent sous de Barcelona de tern el 
15 d’octubre de 1267. Sança definí i cedí a Guillem de Montgrí 
i als seus successors en l’honor de Sant Pau del Maresme totes 
les exaccions i adempres forçades i gratuïtes, que ella i els seus 
antecessors havien fet, per raó de la castlania de Montpalau, en 
els masos, les honors i els homes que Guillem de Montgrí tenia 
en els termes d’aquest castell. Sança renuncià al fet que aquests 
homes fossin obligats a seguir-la en juntes, hosts i cavalcades i 
que haguessin de sortir a defensar el seu castell, i renuncià tam-
bé a imposar-los bans i càstigs. Concedí també a Guillem tot el 
terme de la mar amb tots els drets i percepcions, amb franquesa 
i llibertat, tal com havien estat concedits a la casa de Sant Pau 
del Maresme pel comte de Barcelona i per alguns antecessors 
d’ella. També li prometé a ell i als seus successors en l’honor de 
Sant Pau que no impediria les obres ni les conduccions d’aigües 
als seus molins, i que tampoc impediria que els homes que ho 
volguessin poguessin anar a moldre als molins de Guillem.30 

Guillem de Montgrí, havent ja decidit fer la donació del 
castell de Sant Pau del Maresme a l’orde de la Cartoixa, perquè 
tot estigués a punt hi posà un home de la seva confiança com a 
batlle. El 22 de novembre de 1269 Guillem establí a favor d’en 

27. Doc. 49. 
28. Doc. 50.
29. Doc. 51.
30. Doc. 52. 
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Romeu Estolt i d’un dels seus fills, per tota llur vida, la batllia 
de Sant Pau del Maresme, tal com Ramon Estolt ja la tenia per 
ell a les parròquies de Sant Cebrià de Vallalta, de Santa Eulàlia 
d’Hortsavinyà, de Sant Iscle de Vallalta i de Santa Maria de Pi-
neda, a fi que hi recaptés les tasques, el braçatge, els censos i 
tots els altres drets de la batllia de Sant Pau del Maresme. Per la 
feina de batlle Romeu hauria de rebre una tercera part dels drets 
de la batllia i el seu retrodelme, i hauria de pagar cada any mig 
moltó per la festa de la Pentecosta. En concepte d’entrada Romeu 
li pagà trenta sous.31

La donació del castell de Sant Pau l’orde de la Cartoixa va 
tenir lloc el 17 de gener de 1270. Fou feta “en honor, lloança i 
glòria de nostre senyor Jesucrist i de la gloriosíssima verge Maria, 
mare seva, de Sant Pau apòstol i de tota la cort celestial, i per 
remei de l’ànima nostra i de la de l’estimadíssim nebot nostre 
de bona memòria, Ponç Guillem de Torroella, i d’aquells que per 
culpa nostra en algun moment delinquiren, i també d’aquells als 
quals d’alguna manera estem obligats, vius i morts, i de tots els 
fidels cristians”. Guillem de Montgrí donà irrevocablement en lliure 
i franc alou a l’orde de la Cartoixa, representat pels monjos del 
monestir d’Escaladei Pere de Vilacendra i Bernat d’Anglada, el 
castell de Sant Pau del Maresme amb tots els seus drets, termes, 
jurisdiccions, pertinences, propietats i dominis. Donà també totes les 
propietats i drets que ell tenia a les parròquies de Sant Esteve de 
Tordera, de Sant Llorenç de Maçanet i de Sant Pere de Martorell 
de la Selva, també tota l’honor amb tots els drets i pertinences  
que tenia a la parròquia de Santa Maria de Sils, i també l’hostal que  
tenia a la ciutat de Girona a prop de la torre Gironella. Va fer 
aquestes donacions amb diverses condicions: el castell de Sant Pau 
del Maresme hauria de ser perpètuament un monestir cartoixà 
amb un mínim de tretze monjos amb prior, i més monjos si els 
recursos fossin suficients, els quals haurien de pregar sempre per 
les ànimes de Guillem de Montgrí i del seu nebot; retingué vint 
lliures de Melguelh que s’haurien de pagar anualment a un pre-
vere que ell volia establir en l’altar del beat Domènec, construït 
per ell a la seu de Girona; Guillem, tota la seva vida i durant el 
temps que volgués, juntament amb els seus acompanyants podria 
viure al castell i a la resta de propietats donades, podent usar dels 

31. Doc. 60. 
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béns i fruits del castell quan hi fos present; finalment, si no s’hi 
posés prior i convent i no romanguessin perpètuament en el lloc i 
castell de Sant Pau, tota la donació esdevindria nul·la i revertiria 
íntegrament a l’Almoina de Girona, la qual, després de deduir les 
esmentades vint lliures anuals de Melguelh, hauria de gastar la 
meitat del ingressos provinents d’aquesta donació en vestits per 
als frares predicadors i per als frares menors de Girona, i l’altra 
meitat en almoines i béns de la mateixa Almoina.32 

Una de les condicions resultava especialment enutjosa a la 
cartoixa de Sant Pau del Maresme: haver de pagar cada any les 
vint lliures de Melguelh al prevere establert per Guillem de Mont-
grí en l’altar de Sant Domènec. La solució fou arribar a un acord 
econòmic amb el beneficiari. L’11 de febrer de 1272 el prior de la 
cartoixa, Lancelm, amb el consentiment de Guillem de Montgrí, 
feia una permuta amb l’altar de Sant Domènec i amb el clergue 
que hi estava establert, Guerau Jordà, donant-li, a canvi, en lliure 
i franc alou, un hostal i deu masos que la seva cartoixa tenia a la 
parròquia de Santa Maria de Sils amb tots els seus drets, honors 
i possessions; també li donà totes les altres honors, possessions, 
censos, agrers, drets i dominis que tenia en l’esmentada parròquia, 
també tres masos en la parròquia de Sant Llorenç de Maçanet, 
un altre mas en la parròquia de Sant Pere de Martorell i tres 
masos més i un camp en les parròquies de Vallcarnera i de Sils. 
La donació la va fer amb tots els drets i mals usos feudals: “amb 
totes llurs propietats i integritats, amb els homes i les dones, i 
amb els censos, agrers, drets i dominis que hi tenia, i amb les 
joves, batudes, tragines, quèsties, toltes, fòrcies, acaptes, serveis, 
adempres, cugucies, eixorquies, incestos, redempcions d’homes i 
dones, plets, fermes, establiments, dominis de totes les coses, amb 
totes les exaccions i amb totes les altres coses que hi tenia”.33 

Quan el castell fou cedit als cartoixans, Guillem de Montgrí 
ja l’havia deslliurat dels drets feudals que la baronia de Montclús 
tenia en el terme del castell de Montpalau; tanmateix, el vescomte 
de Cabrera també hi tenia drets. Només cinc dies després de la 
cessió del castell de Sant Pau, el 22 de gener de 1270, Guerau VI  
de Cabrera, sense cap contrapartida, “en honor de Déu, de la 
beata verge Maria mare seva, del beat apòstol Pau i de tots els 

32. Doc. 61. 
33. Doc. 68. 
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sants que contemplen aquest orde, al qual tenim especial devoció 
i amor, i per remei de l’ànima nostra i de les de tots els nostres” 
renunciava “a favor de Déu, de l’orde cartoixà, del prior i del 
convent de Sant Pau del Maresme i dels homes d’aquest monestir” 
a tots els drets feudals que ell i els seus antecessors tenien, de 
dret o de fet, sobre els masos, homes i honors que eren tinguts 
per l’esmentat monestir dins els termes del castell de Montpalau 
i en les parròquies de Sant Esteve de Tordera, Sant Llorenç de 
Maçanet, Sant Pere de Martorell i Santa Maria de Sils. Guerau 
de Cabrera també reconegué que tot el que ell i els seus avant-
passats algunes vegades havien rebut de les esmentades honors, 
homes i masos, no sempre ho havien rebut de dret sinó de fet, 
i, per això, tot el que havien tingut de fet, també de fet ell ho 
cedia i definia a perpetuïtat. A més, posà sota la seva protecció, 
custòdia i especial guiatge el monestir, el prior, el convent i la seva 
família, amb tots llurs béns i possessions. A qui atemptés contra 
això l’amenaçà amb una multa de cent auris, i l’infractor hauria 
de compensar el monestir i els seus homes amb el doble del dany 
inferit. Guerau de Cabrera no només havia renunciat als drets que 
hi tenia de fet o de dret, sinó que fins i tot havia reconegut que 
ell i els seus avantpassats de vegades havien actuat fora de dret.34 

Guillem de Montgrí està enterrat a la catedral de Girona. Morí 
el 21 de juny de 1273 segons consta a l’epitafi del seu sepulcre 
i també al “Martirologi de l’església de Girona”.35 Havia pagat ja 
els deu mil sous restants de la compra del castell de Sant Pau? 
Doncs no. No els havia pagat encara, i haurien de ser els seus 
hereus, els cartoixans, els qui ho fessin. 

Al final del seu darrer testament, Guillem hi havia posat aquestes 
paraules: “Finalment institueixo els pobres de Crist, expressament, 
com a hereus meus” (Denique instituo pauperes Christi mihi heredes 
et expressim). Qui eren aquests pobres de Crist? Ens ho explica 
un document del 22 de setembre de 1273, pel qual l’arquebisbe 
de Tarragona, Bernat d’Olivella, acceptava el castell d’Eivissa i les 
possessions de Guillem de Montgrí en aquella illa i en la de For- 
mentera,36 i sobretot la sentència arbitral del 6 de febrer de 1279, 
en el plet interposat per Guillem, prior de la cartoixa de Sant Pau 
del Maresme, contra els marmessors del testament de Guillem de 

34. Doc. 62. 
35. ACG. BU, ms. 594 “Martirologium ecclesie gerundensis”, f. 50v-51v.
36. Doc. 77. 
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Montgrí.37 El primer d’aquests documents, referint-se al testament, 
diu: “els seus hereus, és a dir, el prior i els germans del monestir 
de Sant Pau del Maresme de l’orde cartoixà”; en el segon docu-
ment el prior Guillem reclamava que “Guillem de Montgrí en el 
seu testament instituí els pobres de Jesucrist com a hereus seus 
i que, després d’haver fet el testament, entengué, volgué i manà 
expressament que aquells pobres de Jesucrist que ell havia escollit 
són el prior i els germans de la casa de Sant Pau del Maresme 
de l’orde cartoixà de la diòcesi de Girona”. La sentència emesa 
feia així: “Jo, Jaume d’Albornis, cabiscol de l’església de Sant 
Feliu de Girona, jutge delegat pel senyor Pere per la gràcia de 
Déu bisbe de Girona, vistes i escoltades les raons i al·legacions 
de cada part, etc., etc., condemno Joan de Bisanya, procurador 
dels marmessors, i els mateixos marmessors, a lliurar i posar els 
esmentats béns a disposició del prior, per se, i dels germans de 
la casa de Sant Pau del Maresme, dels quals és procurador, com 
a hereus del testador Guillem de Montgrí, de bona memòria, i 
que al prior, en la representació abans esmentada, li donin raó  
i compte dels béns esmentats i de tots aquells béns que pagaren i  
administraren i dels béns que han restat, i a això condemno per 
sentència Joan de Bisanya, procurador dels marmessors, i els 
mateixos marmessors, i tots ells (els béns) els adjudico al prior, 
procurador de l’esmentat convent i dels germans de l’esmentada 
casa, i a aquests germans, com a hereus.” 

Aquest reconeixement com a hereus comportà que a partir 
d’aquell moment el monestir rebés tots els béns restants —des-
coneixem quins—, cobrés tots els crèdits pendents i hagués de 
satisfer els deutes, les ofenses i els llegats ordenats pel testador. 

Entre els pergamins de la Casa Galceran de Tiana transcrits 
pel P. Ireneu Jaricot, hi ha el trasllat d’un document, sense data o 
tal vegada Jaricot oblidà posar-la, amb el qual s’adjuntaven tretze 
trasllats autèntics de tota la documentació referida a la compra 
del castell de Sant Pau del Maresme, els quals foren lliurats pel 
prior a Arnau Ponç de Celrà, un dels marmessors del testament, 
juntament amb el document de procura al seu favor, a fi d’obtenir 
del Papa la confirmació de la compra del castell de Sant Pau.38

La data de lliurament d’aquells trasllats havia de ser posteri-
or a la mort de Guillem de Montgrí, juny de 1273, i anterior al 

37. Doc. 86. 
38. Doc. 78. 



DIPLOMATARI DE LA CARTOIXA DE MONTALEGRE (916-1450) 31

maig de 1274, perquè l’11 de maig de 1274 el papa Gregori X va 
emetre una butlla confirmant a favor de Sant Pau del Maresme 
totes les llibertats i immunitats obtingudes d’anteriors papes, i 
també les exempcions d’exaccions seculars concedides per reis, 
prínceps i altres fidels cristians;39 ja s’estava, doncs, tramitant 
l’aprovació i confirmació de la compra del castell. Finalment una 
butlla del mateix Papa, el 23 d’octubre de 1274, confirmava a favor 
de la cartoixa de Grenoble, és a dir, a favor de l’orde cartoixà, la 
compra del castell feta pel difunt Guillem de Montgrí.40 El paga-
ment d’aquells deu mil sous restants molt probablement encara 
no s’havia fet, perquè el compromís de Guillem de Montgrí era 
fer-los efectius després d’haver rebut la confirmació pel Papa. El 
monestir de Sant Pau del Maresme, com a hereu, l’hauria de fer 
efectiu seguidament. 

El monestir de Sant Pau del Maresme era un castell i, com 
a tal, tenia totes les construccions i murs que havia de tenir un 
castell. Avui tot està desaparegut, excepte l’església; però no és per 
casualitat. El castell va ser venut, el 27 d’agost de 1434, a Bernat 
Joan de Cabrera, comte de Mòdica, al regne de Sicília, i senyor dels 
vescomtats de Cabrera i de Bas a Catalunya.41 Tanmateix, aquesta 
venda havia requerit l’autorització de la Santa Seu. El papa Euge- 
ni IV, el 25 de gener de 1434, havia encarregat al cabiscol de l’Es-
glésia de Barcelona, Pere de Palou, que se n’informés i, si veia que 
la venda del castell es feia en utilitat manifesta del monestir cartoixà 
de Santa Maria de Montalegre, la ratifiqués i la confirmés. En el 
darrer paràgraf del seu escrit, Eugeni IV feia aquesta advertència 
a Pere de Palou: “Prevenint que l’església de l’esmentada casa o 
castell de Sant Pau —en la qual, tal com el prior i els germans 
de la casa de la Beata Maria afirmen, amb el consentiment de 
l’esmentat orde cartoixà la difunta mare de l’esmentat comte hi 
instituí i dotà un benefici perpetu «sine cura» a favor d’un prevere 
que ha de servir al Senyor— no sigui de cap manera transferida 
a usos profans, sinó que sigui laudablement dedicada, en aquest 
lloc, a coses divines per aquest prevere o d’una altra manera.”42 
A causa d’aquell benefici perpetu, ens ha arribat fins avui el que 
havia estat església del castell de Sant Pau del Maresme. 

39. Doc. 81. 
40. Doc. 82. 
41. Doc. 304.
42. Doc. 298.
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Amb les dades dels documents recollits en aquest diplomata-
ri i amb les d’altres documents que hem vist, però que no hem 
transcrit, i amb les de Xavier Pérez i Gómez,43 proposem aquesta 
llista d’abats i priors de Sant Pau del Maresme. 

ABATS BENEDICTINS I PRIORS CLUNIACENCS

Sunyer, abat: 17-5-968

Odaguer, abat: 14-9-985

Vives, abat: 20-11-1019 

Guillem Llobató, abat: 16-4-1061 

Bernat, prior: any 1081 / 4-12-1083

Bremon, prior: 7-2-1084 / 29-9-1090

Contard, prior: 13-3-1091

Bremon, prior: 30-3-1092 / 7-2-1094

Bernat, prior: 9-11-1105

Guillem, prior: 20-5-1138

Ramon Ricard, prior: 4-6-1157 / 21-11-1164

Pere Martí, prior: 6-11-1171 / 22-8-1179

Guillem Ponç, prior: 11-3-1183 

Bernardí, prior: maig 1196

Gausfred, prior: 4-1-1224 / 29-4-1230 

Hug de Romolis, prior: 24-11-1244 

Bermon: prior: agost 1252 

Guillem Jordà (tenint el lloc de prior): 13-11-1263. 

PRIORS CARTOIXANS

Guillem (1270)

Lancelm (1271-1273) 

Guillem (1276-1292) 

Tomàs (1292-1294)

Ramon Ferrer (1294)

43. Xavier PÉREZ I GÓMEZ. Diplomatari de la cartoixa de Montalegre (segles X-XII). 
Fundació Noguera. Barcelona, 1998. 
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Pere Canal (1295)

Ramon Ferrer (1302-1306)

Arnau de Sota Roca (1316-1347) 

Tomàs (1350) 

Jaume Rebull (1350-1357)

Arnau (1358) 

Jaume Rebull (1358-1369) 

Guillem Ferrer (1370-1371) 

Joan (1371) 

Guillem Ferrer (1373-1382) 

Mateu Clarà (1382-1394) 

Gaucelm Carbó (1395) 

Berenguer de Gallach (1395-1401) 

Joan Sans (1402) 

Mateu Clarà  (1403) 

Joan Sans (1414-1417) 

Joan Miró (1417-1421) 

Joan Gomis (1424-1427) 

Joan Miró (1429-1432) 

Joan Sans (1432-1434) 





FUNDACIÓ DE LA CARTOIXA  
DE VALLPARADÍS – BLANCA DE CENTELLES

La donació que Blanca de Centelles, essent vídua i sense fills, 
va fer del castell o domus fortificada de Terrassa als priors dels 
monestirs cartoixans d’Escaladei i de Sant Pau del Maresme, en 
nom del nou monestir cartoixà que s’hi havia de construir, no 
s’inicià ni s’acabà amb l’acte de la donació el 6 de febrer de 1345. 

Blanca de Centelles o de Terrassa, de casada Blanca de Calders 
i abans de Cabrenys, fou senyora de la domus o castell de Terrassa 
i del castell d’Eramprunyà com a hereva universal de la seva mare 
Saurina de Terrassa, pel seu testament del 27 de novembre de 
1298.1 També fou hereva universal del seu pare Bernat de Centelles, 
pel testament del 24 de setembre de 1319.2 Arribats aquí, cal fer 
notar que la historiografia de Terrassa sovint ha considerat que 
del matrimoni de Bernat de Centelles amb Saurina de Terrassa 
havien nascut tres fills: Gilabert, Bernardó i Blanca de Centelles. 
Els documents núms. 85 (1-2-1278) i 127 (15-11-1319) d’aquest 
diplomatari ho desmenteixen. Gilabert i Bernardó foren fills dels 
avis de Blanca, Bernat de Centelles i Sança. El pare de Blanca 
de Centelles, Bernat de Centelles i Gruny, fou un fill il·legítim del 
seu avi Bernat de Centelles, tingut fora de matrimoni amb la se-
nyora Agnès Gruny, filla de Pere Gruny, i havia estat legitimat pel 
rei Jaume I l’any 1263.3 A Blanca de Centelles, filla de Bernat de 
Centelles i Gruny i de la senyora Saurina de Terrassa,4 el seu pare 
li donà un germà il·legítim, de nom també Bernat. El seu pare la  

1. Documents 111 i 125.
2. Doc. 126.
3. Gran Enciclopèdia Catalana. 
4. Doc. 111.
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instituí hereva universal, llegant-li els castells de Sitges i de 
Campdàsens; tanmateix, el 15 de novembre de 1319, al fer l’in-
ventari dels béns del seu difunt pare, Blanca hi feia constar que 
considerava que aquests castells no pertanyien al seu pare per dret 
de propietat, sinó que la propietat li pertocava a ella, pel fet que 
quan el difunt Bernat de Centelles, avi patern de Blanca, i la seva 
esposa Sança, àvia d’ella, havien fet donació dels castells al seu 
pare, Bernat de Centelles i Gruny, havien ordenat que, després de 
la mort del seu pare, els castells anessin a parar als fills procreats 
del seu pare i de la seva mare, dels quals ella havia sobreviscut 
com a única filla procreada, i per això considerava que havia 
tingut i tenia el dret de propietat en aquests castells, i volia que 
aquest dret li romangués intacte de manera ben clara.5 Un mes 
i mig abans, en el testament del seu pare, Blanca hi havia posat 
un afegit lloant, aprovant i confirmant el testament i totes i cada 
una de les coses en ell contingudes, consentint-hi en tot, però 
absolent, definint i perdonant al seu pare tota acció i tot dret que 
li competís o li pogués competir a ella en els quaranta-cinc mil 
sous a què feia referència el testament, i en la resta de béns del 

5. Al finalitzar la present obra, per no alterar la numeració dels documents ja 
transcrits, afegim aquí el text d’un pergamí de la casa Galceran de Tiana, transcrit pel 
pare I. Jaricot, que fa referència a aquest fet. Regest: Saurina de Terrassa fa procurador 
seu cert, general i especial Bernat de Centelles, venerable i estimat espòs de la seva 
neta Saurina, donant-li poders per gairebé tot, excepte per a derogar absolutament res 
de la donació que havia fet a favor de la seva neta Saurina. Text: “1273, juliol, 4. Sit 
omnibus notum quod nos domina Saurina de Terracia, uxor quondam Guillielmi de 
Terracia, gratis et ex certa scientia facimus, ordinamus et constituimus vos Bernardum 
de Cintillis, venerabilem et dilectum sponsum Saurine neptis nostre, certum, genera- 
lem et specialem procuratorem nostrum tamquam in rem vestram propriam, ad 
agendum et deffendendum et procurandum omnia negotia et bona nostra mobilia et 
immobilia ubicumque ea habemus et habere debemus, et omnes actiones reales et per- 
sonales sive mixtas nobis competentes et competentia quocumque iure vel ratione, et 
etiam ad petendum et recipiendum loco mei homagium manuale et potestatem ab 
omnibus militibus, dominabus, hominibus et personis, locis, domibus et castris qui 
nobis homagium manuale facere teneantur, et dare etiam potestatem quacumque actione 
et ad faciendum homagium et ad dandam potestatem omnibus personis quibus nos 
dare potestatem et homagium facere teneamur aliqua ratione, ita videlicet quod vos 
dictus Bernardus de Cintillis possitis nomine et loco mei super omnibus ... supradictis 
etc. etc... et quicquid per vos actum fuerit ratum et firmum habebimus, salvo tamen 
nobis et retento tenore instrumenti donationis quam fecimus dicte Saurine, nepti nostre, 
ita videlicet quod per huiusmodi procurationem tenore dicti instrumenti donationis in 
aliquo nullatenus derogetur. Actum est hoc IV nonas iulii anno Domini M.CC.LXX.
tertio. S+num domine Saurine de Terracia... Testes: Guillelmus de Sancto Vincentio, 
Berengarius de Sancto Vincentio, Bernardus de Balciata, Bernardus de Sancta Oliva, 
Ferrarius de Podiolo, Bernardus de Bayona, milites, et Guillelmus de Rovira, presbiter. 
Sig+num Bernardi Aalisi, notarii publici Terracie.”
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seu pare, per raó dels danys que ell li havia inferit a ella i als 
seus béns, i pels greuges en què ell estava obligat amb ella per 
raó del mas Ricard, per raó del lloc d’Olorda, per raó dels fruits 
i altres drets tinguts i rebuts pel seu pare dels béns d’ella, i per 
altres raons. Blanca també trobà en l’inventari les accions i els 
drets que ella considerava que tenia en el castell d’Olorda per raó 
de la donació feta pels seus avis.6

Ultra els castells que reclamava com a propis i no per dret 
d’herència, en l’inventari del seu difunt pare Blanca també hi trobà 
el domini i el dret que el seu pare tenia al castell de Castellet. 
També el feu que ella tenia a Castellgalí pel seu pare, i una llarga 
llista de béns mobles i immobles. 

Blanca, aleshores Blanca de Calders, havia hagut de mantenir 
plets amb la casa vescomtal de Cardona sobre la qualitat feudal del 
seu feu de Terrassa. La casa de Cardona reivindicava que Blanca 
havia de tenir en feu del noble Berenguer de Cardona les coses 
feudals que tenia a Terrassa i al seu terme, les quals Berenguer de 
Cardona les tenia en feu del vescomte de Cardona, Ramon Folc, 
i aquest les tenia sota domini i alou del rei. Per la seva banda, 
Blanca reivindicava que ella i els seus predecessors les tenien, les 
havien tingut i les havien de tenir només en feu immediat del 
senyor rei i dels seus predecessors. Sobre aquesta qüestió Blanca 
havia mantingut un litigi davant el rei Jaume II. El rei havia de-
clarat que els béns i drets feudals de Blanca a Terrassa i al seu 
terme havien de ser tinguts en feu del vescomte Ramon Folc i el 
vescomte en feu del rei. Blanca ho firmà i ho aprovà. 

Però posteriorment, al·legant que no havia estat escoltada 
adequadament i que havia fet la firma i l’aprovació esmentades per 
por, Blanca suplicà al nou rei, Alfons el Benigne, que fos revisada 
la declaració del rei Jaume II. Els jutges designats pel rei declara-
ren que, amb el degut respecte, la declaració del rei Jau-me II no 
s’aguantava i havia estat injusta, i que Blanca no estava obligada 
a observar-la; condemnaren el vescomte a la restitució de la torre 
de Terrassa i de les altres coses que li havien estat lliurades per 
l’anterior sentència. Aquesta nova sentència fou apel·lada per la 
part vescomtal i, després de la mort del vescomte Ramon Folc, a 
qui havia succeït Hug de Cardona, el rei Alfons encarregà la causa 
d’apel·lació a tres juristes. Finalment el procurador del vescomte 

6. Docs. 125, 126 i 127. 
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i Blanca es comprometeren amb aquells tres juristes, i dos més, 
perquè emetessin una sentència arbitral, amb una pena de cinc mil 
sous a l’incomplidor. El litigi, que feia anys que durava, s’acabà 
amb aquella sentència arbitral emesa el 20 de febrer de 1333. Els 
àrbitres acordaren que Blanca de Centelles havia de reconèixer al 
vescomte o al seu procurador que totes les coses feudals que ella 
tenia en el lloc de Terrassa i en les seves muntanyes i termes, 
les tenia en feu pel vescomte de Cardona, Hug, i els seus suc-
cessors, i que quan en fos requerida havia de fer l’homenatge a 
l’esmentat vescomte o al seu procurador, i aquell havia de rebre 
l’homenatge i havia d’investir Blanca amb el feu. Però un dels 
punts de la sentència faria possible a Blanca la posterior donació 
de la seva domus de Terrassa a l’orde cartoixà. Feia així: “També 
diem i pronunciem que l’esmentada senyora, inter vivos o en el 
seu testament o última voluntat, pugui disposar de les coses de 
l’esmentat feu per a la seva ànima, donant-les a esglésies o mo-
nestirs o altrament destinant-les a usos pietosos, sempre que hi 
intervingui el consentiment del senyor rei o dels seus successors, 
no essent requerit de cap manera el consentiment de l’esmentat 
noble vescomte o dels seus successors, sinó que per la sola dispo-
sició pietosa en favor de l’ànima d’aquesta senyora, com abans es 
manifesta, intervenint-hi el consentiment del rei com abans s’ha  
dit, les coses d’aquest feu que es dediquin a causes pietoses, si-
guin perpètuament lliures, quíties i exemptes del feu, del dret i 
del domini de l’esmentat senyor vescomte i dels seus successors.”7

Quan, l’any 1344, Blanca decidí fundar la cartoixa de Vallpa-
radís, demanà llicència al rei Pere el Cerimoniós per poder fer 
donació a l’orde cartoixà de la seva domus de Terrassa que tenia 
en feu del rei, oferint-li en compensació la torre i el carceratge de  
Terrassa, el dret d’exercir la jurisdicció en el terme d’aquest lloc 
simultàniament amb el batlle reial del lloc, la novena part dels 
provents de la jurisdicció que formaven part dels drets del feu 
esmentat, i també tot el dret feudal que ella tenia en el castell 
de Castellet de la vegueria del Bages, el qual el cavaller Guillem 
d’Eraria tenia per ella i ella pel rei. El rei acceptà l’oferiment i li 
concedí la llicència el 18 de novembre de 1344.8 Uns dies després,  
 
 

7. Doc. 137. 
8. Doc. 148. 
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el 7 de desembre de 1344, Blanca feia donació al rei dels béns i 
drets esmentats.9

Seguidament Blanca informà del seu propòsit el prior de la 
cartoixa d’Escaladei, pregant-li que acceptés la donació de la domus 
de Terrassa per fundar-hi una cartoixa. Va oferir-li dotar-la amb 
béns suficients per al sosteniment de dotze monjos, del prior i de 
les altres persones que s’apleguessin amb ells i per al manteniment 
de tot el necessari per al convent, així com també proveir l’edifici 
amb una església, cel·les i dependències, amb llibres i amb els 
altres utensilis oportuns segons el costum del seu orde. El prior 
d’Escaladei ho comunicà al prior de la cartoixa de Grenoble, Enric 
Poleti. Aquest li contestà amb una carta datada l’1 de gener de 
1345, encarregant al prior d’Escaladei, Ramon, i al de Sant Pau 
del Maresme, Arnau, que si ells consideraven que el lloc era apte 
i que l’esmentada senyora Blanca volia complir les condicions, 
en nom d’ell i del capítol general admetessin la donació i que hi 
posessin un prior amb tres o quatre monjos i amb dues o tres 
persones més del seu orde.10

El 6 de febrer de 1345, Blanca de Centelles, estant en la seva 
domus de Terrassa acompanyada pels priors de les cartoixes d’Es-
caladei i de Sant Pau del Maresme, mostrà i feu llegir públicament 
pel notari Guillem Turell la carta de fra Enric Poleti, adreçada als 
priors esmentats. Un cop llegida la carta, persistint Blanca en el 
seu propòsit, digué que, a fi d’aixecar un monestir per a un prior, 
dotze monjos i les altres persones que s’haurien d’aplegar amb 
ells, estava disposada a donar-los una domus bella i ben espaiosa 
amb moltes cases i edificis, defensada amb tres murs i fossats, 
que tenia en un lloc bell al terme reial de Terrassa, i que també 
estava disposada a proveir una església, les cel·les i les seves de-
pendències, amb llibres i amb els altres utensilis oportuns segons 
els costums de l’orde cartoixà. Després, per al sosteniment de tota 
la comunitat, digué que donaria immediatament tots els horts i 
les fonts amb l’aigua per regar-los, i diverses terres de conreu, 
tant plantades de vinya com per sembrar-hi i collir-hi cereal, en 
les quals estaven plantats arbres fruiters al voltant de l’esmentada 
domus. Blanca mostrà aleshores aquelles terres als dos priors, fent 
amb ells una passejada a l’atzar. També els digué que donaria els 

 9. Doc. 149. 
10. Doc. 150.
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masos Palet, Oulomar, Mestre, Torrella, Mona, Castlania i Mulner, 
els quals eren ben a prop de la domus, amb llurs homes i els 
altres drets, i els donaria tots els drets que tenia en dos casals 
moliners que no eren gaire lluny, i també el dret de patronat de la 
capella de Sant Jaume gairebé contigua a la domus. També tot el 
feu que ella tenia pel rei d’Aragó al terme de Terrassa en aquella 
part del feu deslliurada de la jurisdicció del senyor de Cardona 
per sentència, i també els donaria tota l’altra part d’aquest feu, 
tan aviat com pogués arribar a un acord amb Bernat Sitjar o amb 
qualsevol altre que tingués el dret i el domini en aquesta part del 
feu, en el qual el rei li havia concedit tot el seu dret a ella a fi 
d’edificar el monestir esmentat, i mentre ella no fes la compra de 
l’altra part del feu, Blanca prometé donar cada any al prior i als 
monjos mil sous, ja que els rèdits i les collites de la part de l’es-
mentat feu valien tant i més; pel que fa a l’altra part del feu que 
Blanca donava, els digué que la collita valia ben bé dos mil sous  
cada any. Més enllà de tot això, Blanca prometé donar mil sous alo- 
dials, anuals i perpetuals en nua percepció, a cobrar en un lloc 
segur dins de Catalunya cada any després de la seva mort, i en 
cas que ella no hagués comprat durant la seva vida aquests mil 
sous, els haurien de comprar els seus hereus o els seus successors 
amb els béns d’ella. De tot allò, digué que immediatament n’anava 
a lliurar la possessió corporal als esmentats priors. També prometé 
donar tres mil sous al prior i al convent en ajuda de l’obra de la 
casa. Blanca de Centelles suplicà als esmentats priors que accep-
tessin aquest oferiment i els priors, després d’haver inspeccionat la 
domus i les honors, l’acceptaren.11 A continuació Blanca signà la 
donació,12 fent-hi constar que exceptuava de la donació del feu de 
Terrassa i retenia per a ella mil sous rendals, els quals romandrien 
en feu del senyor de Cardona o de qui hi tingués dret en allò del 
que tractava la sentència arbitral emesa el 20 de març de 133313 
en el litigi entre ella i la casa vescomtal de Cardona. Aquest feu 
de mil sous rendals anuals, anys a venir, provocaria problemes a 
la cartoixa de Vallparadís, i n’acabà pactant la compra, l’any 1368, 
amb l’aleshores castlà del castell de Terrassa, Ferrer de Manresa.14 

11. Doc. 150. 
12. Doc. 151. 
13. Doc. 137. 
14. Doc. 187.
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Blanca no trigaria gaires anys a morir. El 13 de maig de 1348 
feia testament. Entre els seus marmessors elegí els priors dels mo-
nestirs cartoixans de la Vall de Sant Jaume de Terrassa i de Sant 
Pau del Maresme, demanà ser enterrada al monestir de la Vall de 
Sant Jaume en una sepultura que fos “humil”, feu diversos llegats 
que sumaven onze mil sous, i la resta dels seus béns i drets els 
llegà “al senyor Déu i al monestir de la Vall de Sant Jaume de 
Terrassa i al prior i al convent del mateix monestir, instituint el 
senyor Déu i el monestir i el prior i el convent del mateix mo-
nestir com a hereus universals nostres”. Un punt important del 
testament feia referència a uns censals en nua percepció i a una 
certa quantitat de diners en efectiu, pagadors en uns terminis 
certs, que havia donat, l’any 1341, al seu germà il·legítim, Bernat 
de Centelles, en el moment de les seves noces amb Alemanda, 
filla del cavaller Marc de Vilanova. Blanca remarcava que havia 
fet aquella donació amb la intenció que el seu germà la tingués 
amb la seva esposa i amb els fills que tingués d’ella, i per aquesta 
raó en el testament requeria al seu germà perquè, en cas que no 
tingués fills amb la seva esposa, tan aviat com això li constés, 
lliurés tota la donació als hereus d’ella, és a dir al monestir de la 
Vall de Sant Jaume de Terrassa.15 Tot hi aniria a parar ben aviat. 

Després d’haver fet el testament, el 26 de juny de 1348 Blanca 
hi afegia un codicil. En ell ratificava i confirmava el testament, i 
ordenava alhora que tot el que llegava al monestir de Sant Jaume 
de Terrassa s’apliqués a les obres que s’hi havien de fer, tal com 
millor li semblés al prior, i també ordenava que en l’esmentat mo-
nestir el prior i el convent hi rebessin i hi apleguessin tants monjos 
com poguessin ser mantinguts i alimentats, bé i abundantment, 
amb els rèdits i drets concedits i llegats per ella.16 

Desconeixem la data exacta en què s’establí a la domus de 
Terrassa la primera comunitat cartoixana, però tenim constància  
que el 27 de juny de 1345 fra Berenguer Plana ja actuava com a 
prior del monestir de la “Vall de Sant Jaume”. 

La domus de Terrassa estava dins els termes parroquials de 
la parròquia de Sant Pere d’Ègara, la qual era un vicariat del 
monestir agustinià de Santa Maria de Terrassa. Al monestir que 
s’havia acabat de fundar s’hi projectava construir una església, i 

15. Doc. 164. 
16. Doc. 165. 
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aquest fet podia perjudicar els drets econòmics parroquials del 
monestir de Santa Maria. Els dos monestirs eren tan a prop, que 
des de l’un es podien escoltar els cants litúrgics de l’altre. Per es-
talviar-se problemes respecte als drets parroquials, el 27 de juny de 
1345, es reuniren en una casa que la senyora Blanca de Centelles 
tenia a Barcelona a la plaça de Santa Anna, fra Berenguer Plana, 
prior de la cartoixa de Sant Jaume, fra Guillem de Bagard, prior 
del monestir de Santa Maria de Terrassa, i la mateixa Blanca. 
L’acord al qual tots tres arribaren contenia aquests punts: 1. El 
monestir de Sant Jaume de la Vall de Terrassa no podria rebre 
enterraments de cap persona que fos de la parròquia de Sant Pere 
d’Ègara, només el de la senyora Blanca de Centelles, patrona del 
monestir, els d’altres persones que en fossin patrons i els dels 
seus donats. 2. Si tal vegada per devoció, alguns altres parro-
quians elegien ser-hi enterrats i els monjos del monestir de Sant 
Jaume ho acceptaven, el prior de Santa Maria tindria la quarta 
part dels drets i de les coses que es lliuressin amb el funeral. 3. 
Els monjos podrien administrar els sagraments de la Penitència, 
l’Eucaristia i l’Extremunció a la seva família. 4. El monestir de 
Sant Jaume només podria rebre oblacions el dia en què algú hi 
fos enterrat. 5. Els monjos de Sant Jaume haurien de donar al 
prior de Santa Maria la dècima i la primícia d’aquelles coses, de 
les quals Blanca de Centelles havia acostumat de donar-les abans 
de la construcció del monestir.17 

Poc després, el 14 de juliol, Bernat, bisbe de Barcelona, do-
nava llicència a fra Berenguer Plana per a erigir una església i 
altars en el seu monestir que ja s’havia començat a construir.18

Mentre l’església no estigués construïda, la comunitat cartoixa-
na necessitava una altra església per celebrar els oficis religiosos. 
Dins el clos de la domus de Terrassa tenien la capella de Sant 
Jaume, la qual era una església de patronatge fundada pel besavi 
de Blanca, Guillem de Terrassa, l’any 1263.19 El mateix Guillem, 
la seva esposa Saurina, llur fill Jaume i Guillema, esposa d’en 
Jaume, el 30 de març de 1268 hi havien instituït un presbiterat, 
dotant el benefici de la capella amb diversos béns. El seu rector, 
entre d’altres obligacions, hauria d’alimentar suficientment cada 
dia, un cop al dia, tres pobres amb menjar i beguda, és a dir, 

17. Doc. 154.
18. Doc. 155.
19. Doc. 38. 
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amb pa amb mestall d’ordi i forment o d’espelta i forment, i tres 
dies a la setmana amb carn.20

La família dels Terrassa havia tingut ininterrompudament el 
patronat d’aquesta capella, i ja hem vist com, el febrer de 1345, 
Blanca n’havia fet donació als cartoixans juntament amb la seva 
domus de Terrassa. La van fer servir. Tanmateix, la capella depenia 
del monestir de Santa Maria de Terrassa. La servia un clergue 
secular posat pels patrons, però que havia de ser presentat al 
prior del monestir de Santa Maria, i aquest l’havia de presentar  
al bisbe. Com que es considerava que no era raonable ni convenient 
que un clergue regular convisqués amb la comunitat cartoixana, 
el 13 de desembre fra Guillem de Bagard, prior de Santa Maria 
de Terrassa, conscient del seu dret en l’afer, consentí notarialment 
que es fes la unió de la capella de Sant Jaume amb el monestir 
de “Sant Jaume de la Vall de Terrassa”, de manera que un monjo 
d’aquest monestir fes el servei de la capella, amb la condició que, 
cada any, aquest monestir li donés a ell i als seus successors, priors 
del monestir de Santa Maria, perpètuament, dues lliures de cera 
el dia del beat Jaume, d’acord amb el compromís signat pels seus 
predecessors i pels patrons de la capella, l’any 1263.21 Seguidament 
fra Berenguer Plana suplicà al bisbe Bernat i al capítol de la seu 
de Barcelona que la capella de Sant Jaume de Terrassa amb els 
seus béns i drets fos unida al seu monestir, reservant i salvant 
per al prevere Bernat Costa, rector de la capella, el seus drets en 
l’esmentada capella i en els rèdits i béns d’ella mentre visqués o 
no renunciés a ella, i oferint que ell i els seus successors en el 
priorat satisfarien totes les coses i molt més, a les quals estava 
obligat el prevere o rector de la capella, tant en les coses espiri-
tuals com en les coses temporals, ja sigui celebrant misses a la 
capella com també fent altres oficis divins, com també alimentant 
tres pobres. El bisbe i el capítol, després d’encarregar un informe, 
el 14 de febrer de 1346 unien i incorporaven al monestir de Sant 
Jaume de la Vall de Terrassa la capella de Sant Jaume amb els 
homes, les cases, els rèdits, els censos i amb tots els altres drets 
de la capella i del seu prevere i dels pobres que s’hi havien d’ali-
mentar, carregant el dit monestir i els seus monjos i el convent 
amb l’obligació de celebrar-hi misses, alimentar-hi cada dia tres 
pobres i complir totes i cada una de les altres coses a les quals 

20. Doc. 57. 
21. Doc. 156. 
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estava obligat el rector o prevere de la capella.22 La capella de Sant 
Jaume fou l’església dels monjos de Sant Jaume de Vallparadís 
fins que no van tenir construïda la seva nova església.

Un mes abans, el 10 de gener de 1346, el rei Pere el Cerimoniós 
havia constituït el prior, els monjos, els germans i el convent del 
monestir, els seus servidors i tots llurs béns sota la seva especial 
protecció, custòdia, guiatge i comanda. 

Uns anys després el papa d’Avinyó, Climent VI, amb una but-
lla del 30 d’abril de l’any 1352, concediria a la cartoixa de Sant 
Jaume de Vallparadís poder gaudir de tots els privilegis, exemp-
cions, immunitats i gràcies concedides per la Seu Apostòlica, de 
les quals ja gaudien les persones, els monestirs i els altres llocs 
de l’orde cartoixà.23 

Desconeixem les dates exactes de les morts de Blanca de 
Centelles, del seu germà Bernat i de la seva esposa Alemanda. 
Bernat va fer testament el 12 d’agost de 134824 i en aquell moment 
Alemanda ja era morta: “Elegeixo que l’enterrament del meu cos 
es faci a l’església del monestir cartoixà de Sant Jaume Zaval en 
el terme de Terrassa, de manera que s’hi faci una tomba en la 
qual els meus ossos i els de la meva difunta esposa Alemanda hi 
siguin enterrats i traslladats, i que en aquesta tomba s’hi facin 
dos emblemes, un el meu i l’altre el de la meva esposa o el del 
seu difunt pare.” Tot el redactat del testament és ple de detalls 
que denoten el desig de Bernat, però també la seva inseguretat 
pel fet de ser un fill il·legítim, perquè llurs cossos fossin tractats 
amb els honors deguts al fill d’un noble. No ho havien pogut triar, 
però aquell fet havia posat els dos germans en una desigual po-
sició social. Tanmateix, els dos germans s’estimaven, i n’és prova 
que el primer dels marmessors elegit per Bernat fou “la noble 
senyora Blanca, germana meva”; també elegí com a marmessor el 
prevere Bernat Costa, el qual era el capellà de la seva germana i 
marmessor també del testament d’ella. Bernat de Centelles llegà  
al monestir de Sant Jaume de Vallparadís mil sous per a l’obra del 
monestir, dos mil sous perquè cada any s’hi fessin dos aniversaris 
i també llegà per a l’obra del monestir mil quatre-cents sous que 
li devia “en Santa Pau” per un cavall. Bernat era un bon cristià 
i, no tenint fills ni esposa, manava al seus marmessors que, un 

22. Doc. 158. 
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cop pagat i complert tot el que havia ordenat, tots els seus béns i 
drets “siguin donats i distribuïts pels meus marmessors als pobres 
de Jesucrist i en altres obres pietoses, tal com a ells els sembli 
que s’ha de fer, i en ells institueixo la meva ànima i els pobres 
de Jesucrist com a hereus universals meus”. 

Bernat de Centelles i la seva esposa, Alemanda, moriren l’any 
1348.25 El 13 de juny de 1349 el prevere Ramon Miró, un dels 
marmessors del seu testament, feia una important donació al prior,  
Ferrer Fontanal, i al convent del monestir de Sant Jaume de 
Terrassa. El marmessor deia que, atenent que la senyora Blanca, 
esposa del difunt Guillem de Calders, havia donat al seu difunt 
germà Bernat de Centelles i als seus, a perpetuïtat, set mil sous 
en diners efectius pagadors en uns terminis certs i també quatre 
mil sous censals, anuals, perpetuals i rendals en nua percepció; 
però atenent també que Blanca de Calders havia donat i concedit 
a Bernat de Centelles els esmentats set mil sous i també els quatre 
mil sous rendals amb el pacte que, si Bernat de Centelles moria 
sense prole legítima carnal o natural o amb prole que no descen-
dís de matrimoni legítim, tot el que li donava i concedia hauria 
de retornar íntegrament a Blanca o a qui ella ordenés de paraula 
o per testament, excepte tres mil d’aquells set mil sous, amb els 
quals Bernat podria fer la seva voluntat testant o de qualsevol altra 
manera, tal com constava en un instrument públic de data 23 de 
març de 1341; atenent que Bernat de Centelles havia mort sense 
prole legítima carnal i natural, en conseqüència tenia lloc el pacte 
esmentat; i com que Blanca no havia pagat a Bernat de Centelles 
res dels set mil sous, per això Ramon Miró cedia al prior Ferrer 
Fontanal i al seu convent, com a hereus universals de la senyora 
Blanca, quatre mil sous d’aquells set mil sous en diners efectius, 
i també els quatre mil sous anuals i rendals.26 

El 16 de juny de 1349 el cavaller Gilabert de Corbera reconei-
xia que el prior Ferrer Fontanal li havia pagat un deute de Blanca 
per la compra d’una peixateria a Barcelona, i en aquell document 
constava que Blanca de Terrassa, de Cabrenys, de Calders i de 
Centelles ja era morta.27

Els cossos de Blanca, Bernat i Alemanda foren enterrats a la 
cartoixa de Vallparadís, i les seves despulles es van traslladar, anys 

25. Doc. 279.
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despres, l’abril del 1425,28 a la cartoixa de Nostra Senyora de Mon-
talegre per fra Francesc Maresme, aleshores prior de Valldecrist. 

Hem vist com, quan Blanca de Terrassa havia fet la dona-
ció de la seva domus de Terrassa als cartoixans, entre d’altres 
coses, també hi havia afegit “tot el feu, amb tots els rèdits i els 
altres drets seus universals, que tenia per l’il·lustríssim senyor rei 
d’Aragó al terme de Terrassa en aquella part del feu deslliurada 
de la jurisdicció del senyor de Cardona per la sentència emesa 
al respecte”, i també hi havia afegit l’altra part del feu tan aviat 
com pogués arribar a un acord amb Bernat Sitjar o amb qualsevol 
altre que tingués el dret i el domini en aquella part del feu, i per 
aquesta raó “retenia per a ella mil sous rendals del feu esmentat, 
els quals romandrien en feu del senyor de Cardona o de qui hi 
tingués el dret”.29 Tanmateix Blanca morí abans de poder arribar 
a un acord amb qui tenia aquella part d’aquell feu que rendia mil 
sous anuals en el terme de Terrassa. 

El cavaller Ferrer de Manresa era castlà i senyor mitjà del 
castell de Terrassa, pel senyor rei, almenys des de l’any 1360. Ell 
era qui aleshores tenia el dret i el domini en aquella part d’aquell 
feu al terme de Terrassa que Blanca no havia arribat a adquirir. 
El 23 de maig d’aquell any, el batlle del castell emetia un ban pel 
qual comunicava que “com lo dit honrrat en Ffarrer de Manresa, 
axí con a senyor mijà qui-u té per lo senyor rey, aia feta empara 
reyal a tots los hòmens del dit castell de Terraça que façen cara-
baces de vi, feys de palla, joves sistelles de barema ne espelta al 
honrrat prior e monastir de la Vall de Sent Jacme de Terraça, de 
la orda de Carthoxa, e aquelles coses desús dites preses a sa mà 
tro a cantitat valent mil sous de renda anyals, que d·equí avant 
aquells desús dits que fan los dits serveys e drets responen al dit 
honrrat en Ffarrer de Manresa o a son batle de les dites coses 
tro acompliment de mil sous de renda anyals e no al dit prior e 
monastir, sots pena de C <sous> a quescun de quells qui contra 
faran”.30

Volent treure’s del damunt aquesta càrrega, l’any 1368 el prior 
de la cartoixa de Sant Jaume de Vallparadís, Berenguer Arimbau, 
havia demanat al rei Pere el Cerimoniós que li convertís en alou 

28. Doc. 279. 
29. Docs. 150 i 137. 
30. Doc. 180. Salvador CARDÚS I FLORENSÀ: Ordinacions de bon govern de la batllia 

de Terrassa (1299-1625), núm. 84. Fundació Salvador Vives Casajuana, Barcelona, 2000.
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i li enfranquís aquells mil sous rendals que eren tinguts immedia-
tament en feu del cavaller Ferrer de Manresa, el qual al seu torn 
tenia aquell feu pel rei, de manera que aquells mil sous fossin del 
prior i del convent en lliure i franc alou i exempts de qualsevol 
servitud. El 28 d’abril el rei li ho concedia, amb la condició que 
el prior i el convent haurien d’arribar a un acord amb Ferrer de 
Manresa perquè el rei no el volia perjudicar, i també perquè hi 
havia tractes entre el monestir i Ferrer, a fi que un quartó del 
dècim, que Ferrer tenia en el terme de Terrassa i que també era 
tingut en feu pel rei, fos comprat pel prior i el monestir, i que, 
després de comprat, el rei el convertís en alou i l’enfranquís, de 
manera que el prior i el convent poguessin tenir i rebre, perpè-
tuament, tant els mil sous com el quartó d’una manera franca, 
pura i quítia. 

El cavaller Ferrer de Manresa, conseller del rei, i el prior de  
Sant Jaume de Vallparadís aviat arribaren a un acord. El 19  
de juny de 1368 Ferrer venia, absolia i definia a favor del prior, 
Berenguer Arimbau, del monestir i del seu convent tot el dret que 
tenia en aquell feu que rendia mil sous anuals, i també li vengué, 
absolgué i definí el quartó del dècim. Per aquesta operació Ferrer 
de Manresa va rebre vint-i-quatre mil sous de moneda barceloni-
na de tern, dotze mil dels quals foren pels drets del feu de mil 
sous anuals i els altres dotze mil pel quartó del dècim.31 Ferrer de 
Manresa i el prior també es posaren d’acord en altres problemes 
que havien tingut per raó de la jurisdicció de la cort de Terras-
sa, de la torre i de la presó d’aquesta vila, les quals el rei havia 
bescanviat amb Blanca de Centelles quan convertí en alou el feu 
que ella tenia al terme de Terrassa. El 12 de juliol de 1368 Ferrer 
de Manresa absolia, definia i remetia a fra Berenguer Arimbau, 
prior del monestir, al convent i als seus successors en el monestir, 
perpètuament, tot el dret i totes les accions, queixes, peticions i 
demandes que podia moure i posar contra el rei i també contra 
el prior i el seu monestir per raó d’aquella jurisdicció,32 i el 12 
de juny de 1369 feia àpoca a favor de fra Berenguer Arimbau i 
del convent per 28.557 sous i 5 diners de moneda de Barcelona 
de tern. Eren els vint-i-quatre mil sous abans esmentats més les 
reclamacions pendents per diversos plets.33 

31. Doc. 187. 
32. Doc. 188. 
33. Doc. 193.
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A partir d’aquell moment el convent de Sant Jaume de Vall-
paradís ja tenia en lliure i franc alou tota la donació que l’any 
1345 li havia fet Blanca de Terrassa. 

Posteriorment la cartoixa de Sant Jaume de Vallparadís va 
obtenir un important privilegi per als seus pagesos. El 25 d’octubre 
de 1384 l’infant Martí, fill del rei Pere el Cerimoniós, enfranquia i 
feia exempts els pagesos del monestir de Sant Jaume de Terrassa 
i llurs béns, sempre que habitessin dins el terme del castell i la 
vila de Terrassa i mentre el nombre d’aquests pagesos no excedís 
aleshores de quatre o cinc masos i en el futur de deu masos ha-
bitats, de les obres del mur i del fossat del castell de l’esmentada 
vila, i també de les imposicions imposades en el terme de la vila, 
a menys que haguessin estat impetrades amb el consentiment del 
prior, exceptuant-ne les imposicions imposades i imposadores en les 
quals l’infant volgués que aquells pagesos haguessin de contribuir-hi. 
També els va fer francs i exempts de totes les imposicions i talles, 
allà fetes i faedores per qualsevol raó o causa, i especialment de 
la talla de dotze mil florins que aleshores havia estat feta, i també 
els enfranquí de tota quèstia, tolta, força, adempra, do mutu i de 
qualsevol altra exacció veïnal de l’infant, excepte de les donacions 
que es fessin en les Corts Generals pels tres Braços de Catalunya. 
L’infant va fer aquest enfranquiment amb la condició que el prior 
i els monjos, en el futur, haurien de celebrar sempre un solemne 
aniversari cada any el 20 d’abril, dia de la mort de la seva mare 
la reina Elionor, amb les oracions acostumades i fent menció de 
les ànimes dels seus pares. En aquest enfranquiment no volia que 
hi fossin compreses les terres i possessions que eren tingudes pel 
mateix infant, sinó que, en les que eren tingudes per ell, haurien 
de pagar les quèsties i les contribucions, i per elles també hau- 
rien de pagar els censos i les dècimes com era acostumat.34 

Amb les dades dels documents recollits en aquest diploma-
tari, amb les d’altres documents que hem vist, però que no hem 
transcrit, i amb les de Joan Soler i Jiménez,35 proposem aquesta 
llista de priors de la cartoixa de Sant Jaume de Vallparadís pel 
període estudiat. 

34. Doc. 209. 
35. Joan SOLER I JIMÉNEZ. Breu història del castell-cartoixa de Vallparadís quan 

era cartoixa (1344-1413). XXXI Ronda Vallesana, 2010, pàgs. 109-114.
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Berenguer Plana (1345-1348) 

Ferrer Fontanal (1348-1349) 

Ramon Mayol (1349-1354) 

Berenguer Erimbau (1360-1371) 

Bernat de Vallirana (1373-1380) 

Domènec Benet (1385-1387) 

Joan  (1388)

Guillem Ferrer  (1391) 

Guillem Carbó  (1392-1393) 

Domènec Benet (1394)

Guillem Carbó  (1395) 

Berenguer Plana (1396) 

Mateu Clarà (1396) 

Gabriel Rossinyol (1400) 

Francesc Gibert (1402-1406) 

Joan Tarba  (1408-1409) 

Domènec de Bonafè (1412-1413) 

Pere Doy (1414) 

Jaume Berenguer (1414-1417) 

El futur convent de la Beata Maria de Montalegre s’havia de 
constituir per la unió dels convents de Vallparadís i de Sant Pau 
del Maresme. Amb aquesta finalitat el papa Benet XIII havia unit 
canònicament la cartoixa de Sant Pau del Maresme a la de la  
Beata Maria de Montalegre el 24 de setembre de 1415;36 tanmateix, 
la unió no fou efectiva fins a l’any 1433. Tot esperant que es fes 
efectiva la unió, els primers anys la comunitat de la que havia 
estat cartoixa de Sant Jaume de Vallparadís, malgrat haver venut 
i abandonat el castell cartoixa de Vallparadís l’any 1414, continuà 
elegint els seus priors: Pere Doy i Jaume Berenguer. 

36. Doc. 265.





FUNDACIÓ DE LA CARTOIXA DE MONTALEGRE –  
BERTRAN NICOLAU, ARNAU DE TORREVELLA, 

DOMÈNEC DE BONAFÈ I FRANCESC MARESME

La fundació de la cartoixa de Montalegre fou una operació 
complexa, dissenyada amb temps entre el ric mercader barceloní 
Bertran Nicolau, els carmelites, els cartoixans, l’Hospital de la 
Santa Creu de Barcelona i Arnau de Torrevella, amb el suport del 
papa Benet XIII i amb la col·laboració dels agustinians. Amb els 
diners de Bertran Nicolau els carmelites comprarien el monestir 
de Sant Jaume de Vallparadís als cartoixans, aquests amb els di-
ners obtinguts comprarien la casa de Montalegre (la Conreria) a 
l’Hospital de la Santa Creu de Barcelona i començarien les obres 
del nou monestir, Arnau de Torrevella renunciaria als drets que 
tenia sobre la casa de Montalegre i, mentre la nova cartoixa no 
estigués en condicions de ser habitada, la comunitat de Vallparadís 
es traslladaria al monestir agustinià de Santa Maria de Terrassa, 
al costat mateix de Vallparadís. 

Com a pas previ Benet XIII, el 20 de maig de 1410, havia 
unit el priorat agustinià de Santa Maria de Terrassa a la cartoixa 
de Vallparadís. L’argumentació teòrica era que el Papa, havent 
sabut que la casa de Sant Jaume de Vallparadís tenia un rèdits 
tan minsos que no podia fer el claustre, les cel·les i les altres 
edificacions necessàries a la casa, que no podia suportar amb 
comoditat les càrregues que li incumbien, i que els rèdits de la  
casa i els del priorat de Santa Maria estaven barrejats en molts 
llocs, de manera que podien sorgir problemes i situacions incò-
modes, per tot això, el Papa, de motu proprio i no a instància de 
cap petició presentada pel prior de Vallparadís, sinó per la seva 
mera liberalitat, incorporava, annexionava i unia a la casa de Sant 
Jaume de Vallparadís, a perpetuïtat, el priorat de Santa Maria 
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amb tots els drets i pertinences deguts al monestir de Sant Ruf 
per raó d’aquest priorat.1 

Tres anys més tard, el 4 de novembre de 1413, el mercader 
barceloní Bertran Nicolau en lloança, glòria i honor de Déu om-
nipotent, de la Verge Maria, a la qual i al seu orde del Mont del 
Carmel professava una gran devoció, i de tota la cort celestial, 
decidia fundar, construir i dotar una casa en els termes de la 
vila i del castell de Terrassa o en un altre lloc de la diòcesi de 
Barcelona, en la qual un prior i els monjos de l’orde del Carmel, 
vivint segons la regla d’aquest orde, oferissin al Senyor el seu 
esclavatge. Amb aquesta finalitat, Bertran Nicolau feia donació 
irrevocable inter vivos, a perpetuïtat, d’un censal mort amb carta 
de gràcia, de pensió anual de vuit mil sous de moneda barcelone- 
sa de tern, de preu de 6.750 lliures, a fra Bernat del Riusec, vicari 
general de tot l’orde de la Beata Maria del Mont del Carmel, en 
nom del monestir que s’havia d’instituir de bell nou.2 Posteriorment 
Bertran Nicolau faria noves aportacions econòmiques al monestir 
carmelita de Terrassa fins assolir la quantitat de nou mil lliures, 
tant en censals morts com en diners comptants.3

Tot estava programat d’antuvi i els fets es desenvoluparien amb 
rapidesa. El 27 de novembre de 1413, Domènec de Bonafè, prior 
del monestir cartoixà de Sant Jaume de Vallparadís, acompanyat 
d’altres conventuals del seu monestir, congregats al claustre petit del 
monestir fent i celebrant el capítol i l’assemblea del monestir com 
a major i més sana part i com més de dues parts dels monjos del 
monestir, d’una part, i Bernat del Riusec, de l’altra part, signaven 
els capítols acordats per a la compravenda, en lliure i franc alou, 
de la casa de Terrassa amb tots els edificis de la casa, i amb els 
horts, les fonts, les honors conreades i ermes i amb tots els altres 
béns de la casa, dins la qual aquell dia encara vivien el prior i 
els monjos cartoixans.4 A continuació, allà mateix, les dues parts 
van procedir a signar l’instrument de compravenda.5 

Els cartoixans tenien pendents: el cobrament del preu de la 
venda: 6.750 lliures, el trasllat del seu convent al monestir de Santa 
Maria de Terrassa i la compra de la casa de Montalegre i dels ter-

1. Doc. 237. 
2. Doc. 240. 
3. Doc. 264. 
4. Doc. 241. 
5. Doc. 242. 
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renys on edificarien el seu nou monestir. Aquell mateix dia, 27 de  
novembre, nomenaven dos procuradors perquè s’encarreguessin 
de tots aquests afers. Foren constituïts procuradors solidaris: Pere 
Regaçol, canonge de la seu de Barcelona, i Reynald de Bellfort, 
canonge i sagristà del mateix monestir agustinià de Santa Maria  
de Terrassa.6 La tria no era casual. El bisbat i el capítol de la seu de  
Barcelona eren fundadors de l’Hospital de la Santa Creu de Barce-
lona juntament amb el Consell de la ciutat, i Pere Regaçol, essent 
canonge de la seu de Barcelona, era en conseqüència la persona 
més indicada per a gestionar la compra de la casa de Montalegre. 
Per una altra banda, Reynald de Bellfort, canonge del monestir 
de Santa Maria de Terrassa, hauria de gestionar el lloguer del seu 
mateix monestir, a fi que s’hi instal·lés la comunitat de Vallparadís 
per un període de cinc anys. 

L’endemà, 28 de novembre de 1413, Eimeric Cossand, prior 
del monestir de Santa Maria de Terrassa anomenat vulgarment de  
Sant Ruf de l’orde de sant Agustí, lliurava i concedia l’església 
del monestir a Reynald de Bellfort, procurador de la cartoixa de  
Vallparadís, a fi que la servís bé, amb honor i de la manera 
acostumada, per un període de cinc anys a comptar del primer 
de maig del 1414. Amb aquesta finalitat li concedí durant aquest 
període totes les oblacions, lluminàries i qualssevol altres donatius 
que fossin deixats a les portes de l’església. El prior li va vendre 
per tot el quinquenni tots els censals i tots els censos, drets d’eixi-
da, agrers o parts d’esplets, els altres rèdits i provents o lluïsmes 
i qualssevol altres drets del monestir, i també li vengué el dret 
d’utilitzar els edificis i els dipòsits de vi del monestir. El preu de 
la venda foren seixanta lliures anuals, deu de les quals haurien 
de ser esmerçades en les obres i en la reparació de l’església i de  
la casa del priorat, i les cinquanta lliures restants serien satisfe-
tes cada any al prior de Santa Maria, la meitat per Tots Sants 
i l’altra meitat per Pasqua de Resurrecció. Per la seva banda, 
Reynald de Bellfort durant aquest quinquenni hauria de pagar 
totes les exaccions i els subsidis, tant del Papa i dels seus legats 
com de qualssevol altres persones, i totes les despeses ordinàries 
i extraordinàries de l’església, del monestir i del priorat, i hauria 
de servir en l’església esmentada i en altres llocs, tal com el prior 
ho havia de fer per raó del priorat. En l’instrument de cessió i 

6. Doc. 243. 
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venda s’hi feu constar que Reynald de Bellfort assumia tot el risc 
econòmic d’aquesta operació.7 

El prior de la cartoixa de Sant Jaume de Vallparadís i el vi-
cari general i prior provincial dels carmelites de la província de 
Catalunya, havien exposat a Benet XIII els fets que havien portat 
a la compravenda de la casa de Sant Jaume i li havien suplicat 
que es dignés a confirmar-la. El Papa, el 17 de desembre de 1413, 
encarregava al mateix Pere Regaçol, procurador de la cartoixa de 
Vallparadís, que, si comprovava que tot era veritat, la confirmés 
per autoritat apostòlica.8 Com és lògic, Pere Regaçol confirmà 
immediatament la compravenda, i el 20 de desembre el batlle de 
la vila i terme de Terrassa ja feia un pregó anunciant la compra 
de la casa de Terrassa pels carmelites.9 

El 26 de febrer de 1414, els procuradors Pere Regaçol i Rey-
nald de Bellfort, i també fra Domènec de Bonafè, en altre temps 
prior de la cartoixa de Sant Jaume de Vallparadís, en presència 
del notari de Barcelona Arnau Lledó, estant presents a l’entrada 
de la casa o castell de Terrassa, en lliuraven la possessió corporal 
al carmelita fra Jaume Pujada, procurador i actor constituït per 
fra Bernat del Riusec, vicari general de tot aquest orde i prior 
provincial.10 Seguidament, en presència del mateix notari i d’altres 
testimonis, fra Jaume Berenguer, prior del monestir carmelita de 
la Vall del Beat Jaume, estant a la capella del Beat Joan Bap-
tista dins la casa o castell de Terrassa, constituí el convent del 
nou monestir i elegí i prengué amb ell dotze monjos.11 Un cop 
constituït el monestir, fra Jaume Pujada i fra Jaume Berenguer 
en pagament de les 6.750 lliures, preu de la compra de la casa 
o castell de Terrassa, cediren a fra Domènec de Bonafè i a Pere 
Regaçol, perpètuament, mitjançant carta de gràcia, el censal mort 
de pensió de 8.000 sous de moneda de Barcelona de tern, anuals, 
censals, rendals i perpetuals que els havia donat Bertran Nicolau 
com a part de la dotació del nou monestir carmelita.12 

Abans d’abandonar el seu antic monestir, una preocupació  
dels cartoixans era la conservació de les sepultures que, al llarg 

 7. Doc. 244. 
 8. Doc. 245. 
 9. Doc. 246. 
10. Doc. 248,
11. Doc. 249. 
12. Doc. 250. 



DIPLOMATARI DE LA CARTOIXA DE MONTALEGRE (916-1450) 55

dels anys, els havien estat encomanades. Dos dies després d’haver-se 
constituït el nou convent carmelita, el 28 de febrer, d’acord amb 
un dels capítols que s’havien acordat el 27 de novembre, fra Jaume 
Berenguer signà a favor de fra Domènec de Bonafè un instrument 
de pura comanda del túmul de pedra en el qual estaven sepultats 
el cos i els ossos de Blanca de Centelles, i també d’altres cossos 
i ossos que estaven enterrats al cementiri i a l’església del castell 
o casa de Terrassa.13

Aquell dia el procurador Pere Regaçol també va fer àpoca a 
favor del prior i del convent carmelita de la Vall del Beat Jaume 
per 6.812 lliures, les quals havien sigut el preu de la venda del 
castell o casa de Terrassa: 6.750 lliures inicials, més algunes des-
peses menors.14

Domènec de Bonafè i Pere Regaçol, en nom de la cartoixa 
de Vallparadís, acabaven de rebre un censal de 8.000 sous de 
pensió sobre la universitat de la ciutat i regne de Mallorca, però 
per escometre la compra de la casa de Montalegre necessitaven 
convertir aquell censal en diners. El mateix 28 de febrer, Pere 
Regaçol firmava la carta de gràcia en els esmentats 8.000 sous 
censals o de censal mort, a favor del prior i del convent carmelita 
perquè el poguessin lluir.15 Fou també Bertran Nicolau qui recom-
prà aquell censal fent escriure tres imports a la taula de canvi 
de la ciutat de Barcelona, dos el 7 de maig i el darrer el 7 de 
juliol de 1414.16 També, el 7 de juliol, Domènec de Bonafè i Pere 
Regaçol firmaven a favor de Jaume Berenguer i del seu convent 
carmelita el reconeixement d’haver cobrat tot el preu del censal 
mort de 8.000 sous de pensió.17

L’antic convent cartoixà de Sant Jaume de Vallparadís ja tenia 
els diners per comprar la domus de Montalegre, fer-hi les obres 
necessàries per adequar-la a les seves necessitats, i també per 
iniciar la construcció d’un nou monestir. Pel mentrestant havien 
llogat el veí monestir de Santa Maria de Terrassa per fer-hi estada 
cinc anys. Tanmateix, aviat s’adonaren que aquest termini seria 
insuficient; per aquesta raó, el 27 de febrer, el prior de Santa 

13. Doc. 251. 
14. Doc. 252. 
15. Doc. 253.
16. Docs. 256, 257 i 258. 
17. Doc. 259. 
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Maria de Terrassa, Aymar Cossand, els havia prorrogat el lloguer 
del seu monestir per cinc anys més, fins al 30 d’abril de 1424.18 

“Montalegre és ja mencionat en un testament del 1230, en 
el qual apareix el manteniment d’una llàntia a la capella dedica-
da a la Verge d’aquest nom ... el 3 de juny de 1247 Geralda de 
Campsentelles i el seu marit Ferrer de Vilanova donaren (a les 
religioses) el terreny sobre el qual fou edificat el monestir de Mon-
talegre ... una comunitat probablement ja existent, vers el 1250, va 
venir a instal·lar-se a Montalegre i hi bastí un convent prop d’una 
capella dedicada a la Verge. Sabem, a més, que el 1265 el bisbe 
de Barcelona les reformà en imposar-los la regla de sant Agustí i 
les dotà (a les religioses), tot lliurant a elles tots els drets que ell 
percebia a Sant Fost; ell també n’era considerat llur fundador.”19 
La primera priora de la comunitat fou Guillema de la Coma.20 El 
29 de desembre de 1348 Ramon de Sentmenat, senyor de la casa 
de Campsentelles, va vendre a Blanca de Gacell, priora del mo-
nestir de Montalegre, i al seu convent, en pur, lliure i franc alou, 
la tasca, el domini, la firma, la fadiga i qualsevol altre dret que 
ell tingués en tota l’honor que el monestir tenia a la muntanya 
de Sant Fost, i també la part de la dècima que tenia en aquesta 
honor i en les altres honors del monestir.21 Aviat, però, la comu-
nitat de religioses agustines abandonà Montalegre i es traslladà 
a Barcelona l’any 1362, per uns motius que ens són desconeguts, 
i l’edifici fou adquirit pels agustins de Santa Eulàlia del Camp 
de Barcelona. El 14 de març de 1399 Bartomeu Roig, prior del 
monestir de Santa Eulàlia, i els seus canonges, d’una part, i la 
senyora Blanca, esposa del difunt Pere Desplà, de l’altra, ratificaven 
l’establiment de la casa de Montalegre, i l’endemà, dia 15, es feu 
l’acte de lliurament de la possessió corporal.22 Tanmateix, Blanca 
Desplà no havia comprat el domini útil d’aquella casa per a ella, 
sinó per fer un favor al prevere Arnau de Torrevella. En un ins-
trument del 27 del mateix mes, Blanca Desplà reconeixia a Arnau 
de Torrevella que l’adquisició de la casa, per un preu o entrada de  
137 lliures i 10 sous de Barcelona, l’havia fet per compte i en be- 
nefici d’ell, per fer-li un servei. Amb els seus propis diners, en 

18. Doc. 255.
19. I. JARICOT. “Historia de la Cartuja de Nta. Sra. de Montalegre por un padre 

de la misma. 1948-49”, pàg. 34, capítol 34. 
20. Doc. 35. 
21. Doc. 167.
22. Doc. 216. 
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honor de Déu i atenent els precs d’Arnau, Blanca havia pagat 
aquell import dipositant-lo a la taula d’en Francesc de Gualbes, 
l’instrument de l’adquisició anava dirigit a ella i la possessió de la 
casa també li havia estat lliurada a ella, però abans de l’adquisició 
Blanca havia convingut amb Arnau que, tan aviat com aquest li 
retornés el preu pagat, ella posaria Montalegre a nom d’ell.23 El 
prevere Arnau de Torrevella hi anà a viure immediatament amb 
una petita comunitat d’eremites. Blanca Desplà moriria ben aviat, 
havent fet testament el 23 d’abril de 1400, i la seva filla i hereva 
universal, Violant, respectant la voluntat de la seva mare, el 20 
de febrer de 1401 arribà a un acord amb Arnau de Torrevella per 
cedir-li tots els drets que ella tenia sobre la casa de Montalegre: 
dels 250 florins que la compra li havia costat a la seva mare 
(equivalent monetari de les 137 lliures i 10 sous) Arnau li havia 
pagat 150 florins i ella li perdonà els 100 florins restants.24 El 5 
d’agost de 1404 el prior del monestir de Santa Eulàlia del Camp 
reconeixeria a Arnau de Torrevella que la compra i el pagament 
del domini útil de la casa, fets per Blanca Desplà, havien estat 
fets per compte d’ell.25 

Arnau de Torrevella fixà uns anys la seva residència a Monta- 
legre. Estava malalt quan, el 8 de febrer de 1409, va fer-ne donació 
irrevocable a l’hospital de la Santa Creu de Barcelona. En l’instru-
ment de la donació, declarava que per la malaltia que patia a les 
cames i per la distància que hi havia des de Montalegre fins a  
Barcelona, havia de nomenar un procurador que es presentés 
davant el batlle de Barcelona perquè li confirmés la donació, ja 
que l’import excedia de cinc-cents auris. Va fer la donació de la 
casa, amb totes les seves terres, honors, possessions, pertinences i 
drets que tenia a la parròquia de Tiana a Pere Cardona, prior de 
l’Hospital de la Santa Creu de Barcelona, en remissió dels seus 
pecats i per la singular devoció que tenia envers l’hospital i envers 
els pobres que s’hi posaven a taula. En la donació hi posà unes 
determinades condicions: la casa de Montalegre no podria ser venuda 
ni alienada posteriorment; mentre ell visqués no se’n podria treure 
cap moble, part dels quals els donava gratis a l’hospital i al seu 
prior i part els lliurava per un cert preu que ja havia estat avaluat;  
 

23. Doc. 217. 
24. Doc. 222. 
25. Doc. 227. 
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i durant tota la seva vida retindria el dret d’ús i d’habitatge en 
tot el que havia donat.26

La decisió de comprar Montalegre havia estat presa conjun-
tament per les dues cartoixes: Sant Jaume de Vallparadís i Sant 
Pau del Maresme, a fi d’unir-se i formar un sol convent. La pri-
mera disposava en aquell moment de diners perquè acabava de 
vendre la part més important del seu patrimoni: la casa castell 
de Terrassa. En canvi Sant Pau disposava d’un gran patrimoni, 
però de pocs diners. Vallparadís compraria, doncs, tota la casa de 
Montalegre (la Conreria), però dels terrenys on es construiria el 
nou monestir, el mas Rovira, Vallparadís en compraria el domini 
útil i Sant Pau el domini directe. 

Arnau de Torrevella havia venut el domini útil de la casa de 
Montalegre a l’hospital de la Santa Creu, a un cens de dotze di-
ners que podria ser redimit donant al monestir de Santa Eulàlia 
del Camp de Barcelona, en compensació, un altre cens de dotze 
diners en pur i franc alou. 

Els convents de Sant Jaume de Vallparadís i de Sant Pau del 
Maresme volien la casa de Montalegre també amb el domini di-
recte. Per aquesta raó els administradors de l’hospital de la Santa 
Creu hagueren de redimir el cens de dotze diners. El prior i els 
canonges de Santa Eulàlia del Camp, en lloc de bescanviar un 
cens per un altre, tal com estava estipulat en l’instrument de la 
venda feta per Arnau de Torrevella a l’Hospital de la Santa Creu, 
preferiren vendre’l i rebre els diners. El 16 de febrer de 1415 els 
administradors de l’Hospital de la Santa Creu pagaven vint-i-dues 
lliures de moneda de Barcelona per aquell censal de dotze diners, 
amb tot el domini directe i alodial, la firma, la fadiga, el lluïsme  
i amb qualsevol altre dret que tingués el monestir de Santa Eulàlia 
sobre la casa de Montalegre.27

El mateix 16 de febrer, els administradors de l’Hospital de la 
Santa Creu venien a favor de fra Domènec de Bonafè, prior de  
la cartoixa de Vallparadís, en nom del seu monestir, la casa de Mon- 
talegre en propi, lliure i franc alou, amb tots els seus drets, terres, 
honors i possessions, pel preu de set mil sous. En l’instrument de 
la compravenda l’hospital exposava que feia la venda perquè estava 
obligat a donar cada any setanta-cinc florins d’or d’Aragó durant 

26. Doc. 234.
27. Doc. 260. 
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tota la vida a Arnau de Torrevella, eremita resident en aquella 
casa, a més dels fruits de la mateixa casa i de les seves honors 
i possessions; l’hospital no n’obtenia, doncs, cap profit ni tampoc 
els seus administradors creien poder-lo treure després de la mort 
d’Arnau. Per això, havent ponderat i considerat els pagaments i 
les despeses que s’havien de fer cuidant i conreant les terres i 
les honors d’aquella casa, i a fi de deslliurar-se de la prestació 
anual dels setanta-cinc florins, havien arribat a la conclusió que 
els sortia més a compte cobrar set mil sous que necessitaven, tant 
per a acabar la gran casa de l’hospital com per a subvenir a les 
necessitats del mateix hospital, que no pas mantenir aquella pro-
pietat. Els administradors posaren una condició lògica a la venda: 
el convent de la casa de Vallparadís hauria de suportar totes les 
càrregues que Arnau de Torrevella havia imposat a l’hospital de 
la Santa Creu per la casa de Montalegre. Domènec de Bonafè 
acceptà la venda amb aquella condició, però ja havia acordat que 
a continuació, en el mateix instrument de compravenda, Arnau 
de Torrevella, lloant, aprovant i confirmant la venda i tot el que 
en ella s’hi deia, renunciaria a favor d’ell, del seu convent i dels 
seus successors, a totes les condicions, retencions i pactes posats 
i continguts al seu favor en l’instrument de la donació a l’hospital, 
com així ho va fer. La casa de Montalegre (la Conreria) restava, 
doncs, propietat del convent de Sant Jaume de Vallparadís en 
lliure i franc alou.28

S’havien de fer obres per adaptar la casa a les necessitats del 
convent; però la compra de la casa de Montalegre només havia 
estat un pas intermedi, ja que la voluntat de Domènec de Bonafè 
i dels cartoixans, tant els de Vallparadís com els de Sant Pau, era 
bastir un nou i gran monestir en les terres del mas Rovira, a Tiana. 
Dos dies després de la compra de la casa de Montalegre, el 18 de 
febrer, Sança, filla i hereva universal del difunt Guillem Rovira, 
i el seu fill Jaume Pujol, àlies Rovira, venien a fra Domènec de 
Bonafè, “en altre temps prior del monestir cartoixà de Sant Jaume 
de Vallparadís del terme del castell de la vila de Terrassa de la 
diòcesi de Barcelona, del seu convent que avui encara subsisteix 
… ara senyor de la casa de Montalegre situada al terme de l’es-
mentada parròquia de Sant Cebrià de Tiana”, i als seus successors 
en el priorat i convent, a perpetuïtat, el mas Rovira pel preu de 

28. Doc. 261. 
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vint-i-set lliures i deu sous. La venda havia estat feta salvant el 
cens de vint-i-cinc sous, el dret, el domini, el terç, la firma i la 
fadiga de trenta dies del cambrer i la cambreria del monestir de 
Sant Cugat del Vallès que era el senyor directe del mas; és a dir 
que només els havien venut el domini directe.29 

Deu dies després, el 28 de febrer, el prior de Sant Pau del 
Maresme, fra Joan Sans, adquiria del cambrer de Sant Cugat, 
fra Pere de Montornès, mitjançant una permuta, tot el censal de 
vint-i-cinc sous i també tot el domini, firma, fadiga, terç i qual-
sevol altre dret que gravés el mas Rovira.30 Dels terrenys on es 
bastiria la cartoixa de Montalegre, el convent de San Jaume de 
Vallparadis n’era el senyor útil, però Sant Pau del Maresme n’era 
el senyor directe.

Per poder unir canònicament la casa de Sant Pau a la de 
Montalegre, calia que el papa la dispensés del compliment de les 
obligacions que Guillem de Montgrí li havia imposat. Fra Boni-
faci Ferrer, general de l’orde cartoixà, i el prior i els monjos de 
Montalegre, argumentant que si bé Guillem de Montgrí al fundar 
la casa de Sant Pau del Maresme havia ordenat que s’hi posessin 
dotze monjos i un prior i que s’hi fessin tretze cel·les i altres de-
pendències segons el costum i la regla de l’orde cartoixà, a causa 
de la insuficiència de la casa les cel·les i les altres dependències 
ni s’hi havien pogut fer ni era possible fer-les convenientment, 
i per aquesta raó no s’hi havien pogut allotjar un prior i dotze 
monjos de l’orde, i com que es construïa de bell nou la casa de 
la Beata Maria en doble convent, suplicaren al papa Benet XIII  
que la casa de Sant Pau, amb el castell, les cases, els seus ter-
mes i territori, i amb totes les seves propietats i drets donats per 
Guillem de Montgrí, es dignés a incorporar-la, annexionar-la i 
unir-la, a perpetuïtat, a la casa de la Beata Maria. Benet XIII els 
ho concedí en una butlla de data 24 de setembre de 1415, sense 
que en fossin obstacle cap constitució ni ordinació apostòlica ni 
tampoc les voluntats i les ordinacions del fundador Guillem de 
Montgrí, especialment aquelles que deien que havia d’haver-hi tretze 
monjos amb prior, i que si no s’hi posava un prior i un convent 
de l’orde cartoixà que romanguessin perpètuament en aquest cas-
tell, tal com era acostumat en les altres cases del mateix orde, la 

29. Doc. 262. 
30. Doc. 263. 
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donació del castell i de les altres coses esmentades seria nul·la i 
tot hauria d’anar a parar a l’Almoina de Girona.31

Per ajudar econòmicament el convent de Montalegre que aca-
bava de néixer, el papa Benet XIII, “motu proprio i no a instància 
de cap petició presentada pel prior i els monjos de Montalegre, 
sinó per la seva mera liberalitat”, amb una butlla del 15 d’octubre 
de 1415 incorporà, annexionà i uní a la casa de la Beata Maria el 
priorat benedictí de Palera amb tots els seus drets i pertinences, 
depenent del monestir benedictí de Cuixà. Domènec de Bonafè en 
va prendre la possessió corporal el 8 de febrer de 1416.32

La comunitat de la Beata Maria de Montalegre feia nou 
anys que vivia al monestir de Santa Maria de Terrassa, llogat al 
seu prior fins al 30 d’abril de 1424. En un document del 8 de 
maig de 1423 els marmessors del testament de Bertran Nicolau, 
entre ells Francesc Maresme, prior, rector o major del monestir 
de Montalegre, feien àpoca de tres mil sous a favor del merca-
der Jaume de Sant Cerni per la venda que li havien fet d’unes 
cases que Bertran Nicolau, quan vivia, tenia a Barcelona. Aquest 
document, en si mateix, no té més importància per a la història 
de la cartoixa de Montalegre; però hi ha una frase important que 
ens indica que en aquella data la comunitat del convent de Sant 
Jaume de Vallparadís havia abandonat, no feia gaire, el monestir 
de Santa Maria i ja estava aposentada en el nou monestir de 
Montalegre, un any abans que s’acabés el lloguer del monestir 
de Santa Maria de Terrassa. Aquella frase feia referència a uns 
poders concedits per “fra Ramon de Bellmunt, vicari de la casa 
o monestir de Montalegre de l’orde cartoixà construït a la dita 
diòcesi de Barcelona, en la qual casa o monestir de Montalegre 
no fa gaire fou traslladat i desplaçat el monestir de Terrassa i el 
seu convent per fra Francesc Maresme, prior, rector o major de 
l’esmentada casa o monestir de Montalegre i del convent de la 
mateixa casa”.33

El 20 de desembre de 1423 fra Guillem de la Mota, general 
de l’orde a la cartoixa de Grenoble, va escriure una carta a fra 

31. Doc. 265. 
32. Doc. 266 i 267. 
33. Doc. 276. “fratre Raymundo de Pulcro Monte, vicarius domus seu monasterii 

Montisalacris ordinis cartusiensis constructi in dicta diocese Barchinone, in qua domo 
seu monasterio Montisalacris fuit non est diu translatum et mutatum monasterium de 
Terracia a venerabili et religioso fratre Ffrancisco Maresma, priore, rectore seu maiore 
dicte domus seu monasterii Montisalacris et conventus eiusdem domus.” 
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Francesc Maresme absolent-lo del càrrec de prior de Portaceli i 
nomenant-lo prior de la casa de la Beata Maria de Montalegre. En 
la carta es feia constar que “havent estat rebuda pel nostre orde la 
càrrega de canviar de lloc la casa en altre temps intitulada de Sant 
Felip i de Sant Jaume prop de Terrassa o, un cop abandonada, 
d’edificar-ne una altra per unes determinades i raonables causes 
en el lloc que s’anomena de la Beata Maria de Montalegre, prop 
de Barcelona, en la qual muntanya amb la protecció de Déu ja 
hi estan establerts els monjos i els germans conversos, i per a 
la fàbrica de la mateixa casa ja es fa l’obra possible i adequada 
segons les possibilitats dels seus provents”.34 Amb aquest document 
i amb l’anterior del 8 de maig de 1423, resta clar que en aquelles 
dates ja estava establerta una comunitat a “la muntanya”. Però, 
des de quan? I a quina casa? La casa de Montalegre, la Conreria, 
que havien comprat, o el nou monestir que s’estava construint? 
La nostra opinió és que des de l’any 1415 s’havia instal·lat en la 
Conreria, “en la muntanya”, el “conrer” amb alguns germans per 
dirigir el conreu de les terres que acabaven de comprar, mentre 
els pares romanien al monestir de Santa Maria de Terrassa, i que 
el 8 de maig de 1423 la comunitat dels pares ja estava aposentada 
en el nou monestir en construcció. 

El 24 d’abril de 1425 fra Francesc Maresme, acompanyat d’un 
convers de nom Garcia, portà al nou monestir les despulles de la 
senyora Blanca de Centelles, del seu germà Bernat de Centelles i 
de l’esposa d’aquest, Alemanda.35 L’obra del nou monestir ja estava 
prou avançada per dipositar-hi aquests difunts. El rei Alfons el 
Magnànim es referia “al monestir de Montalegre de l’orde cartoixà, 
construït de bell nou a la vora de la ciutat de Barcelona” quan, el 
20 de maig de 1425, concedia, a perpetuïtat, al monestir cartoixà 
de Montalegre i també a fra Francesc Maresme, major, rector o 
administrador, tota la jurisdicció civil i criminal alta i baixa, mer 
i mixt imperi, i qualsevol altra jurisdicció que ell tingués o hagués 
de tenir en el territori i en les pertinences presents i futures del 
monestir, provinents de qualsevol adquisició.36 

34. Doc. 277. “Suscepto ab ordine nostro onere transferendi domum olim 
intitulatam Sanctorum Philippi et Iacobi prope Terratiam seu, ipsa dimissa ex certis 
et rationabilibus causis, edificandi aliam in loco qui dicitur Beate Marie Montisalacris 
prope Barchinonam, in quo monte Deo favente iam sunt monachi et fratres conversi 
instituti et ad fabricam ipsius domus datur opera possibilis et congrua iuxta facultatem 
proventuum eiusdem.” 

35. Doc. 279. 
36. Doc. 280.
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Francesc Maresme fou un home de gran prestigi a l’orde car-
toixà i també a la Seu Apostòlica per la seva decisiva actuació en 
la reunificació de l’orde. El Cisma d’Occident també havia dividit 
els cartoixans des de l’any 1378. A Pisa, el 1409, els papes Gre-
gori XII, de Roma, i Benet XIII, d’Avinyó, havien estat destituïts. 
Alexandre V havia estat elegit com a nou Papa i els delegats car-
toixans dels dos bàndols li havien prestat obediència. Tanmateix, 
el que havia començat amb el propòsit que a l’Església hi hagués 
un sol Papa, acabà amb tres papes, perquè els altres dos no re-
nunciaren a llur papat. Quan l’orde cartoixà semblava que s’havia 
reunificat sota el Papa de Pisa, la província de Catalunya, en la 
qual s’incloïa Castella, se’n separà obeint novament Benet XIII. La 
persona de la qual se serví Benet XIII fou Bonifaci Ferrer, el qual 
havia estat pare general de l’orde a Grenoble obeint Benet XIII i 
ara, a Valldecrist, tornava a ser general dels cartoixans escindits. 

El 29 de maig de 1415, Joan XIII de Pisa era obligat a abdicar, 
Gregori XII de Roma presentava la seva renúncia el 4 de juliol del 
mateix any, el Concili de Constança deposava Benet XIII el 26 de 
juliol de 1417, i l’11 de novembre d’aquell any era escollit un nou 
Papa de Roma, Martí V. Tots els cartoixans li prestaren obediència, 
excepte els de les províncies de Catalunya i de Castella. El pare 
general Bonifaci Ferrer havia mort a la cartoixa de Valldecrist 
el 17 d’abril de 1417; aleshores, en aquella mateixa casa, tingué 
lloc el Capítol General dels cartoixans seguidors de Benet XIII i, 
amb la decidida implicació de Francesc Maresme, fou elegit com 
a nou pare general fra Guillem de la Mota. Aquí començaren els 
moviments per acabar amb l’escissió de l’orde. 

Els priors de les províncies de Catalunya i de Castella es 
reuniren el primer d’octubre de 1418 i acordaren que havien de 
seguir el camí que ja havia estat marcat pels bisbes de les seves 
províncies. Reconegueren Martí V com a Papa legítim i, amb la 
finalitat d’acabar amb la divisió de l’orde cartoixà, elegiren fra 
Francesc Maresme i fra Joan Sans, priors de les cases de Portaceli 
i de Valldecrist, com a procuradors i portadors d’una carta ma-
nuscrita del general Guillem de la Mota, de data del 12 d’octubre 
de 1418, adreçada al prior de Grenoble i pare general de l’altra 
part de l’orde, fra Joan de Griffenberg. 

Pels volts de la festa de l’Epifania de 1419, Francesc Maresme 
i Joan Sans arribaven a la Gran Cartoixa. El convent de Grenoble 
va estar d’acord a tancar acords sobre les maneres i els camins que 
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havien de portar a la unió i reintegració de l’orde. Tanmateix, per 
a l’estabilitat i perpetuïtat de l’acord que havien assolit, s’acordà 
consultar diverses qüestions al papa Martí V. Joan Sans i Francesc 
Maresme amb l’acord de tots els pares de la Cartoixa iniciaren un 
viatge a Itàlia, anant a l’encontre del nou papa al qual trobaren a 
Florència, on acabava d’arribar el 27 de febrer de 1419. El Sant 
Pare, mitjançant unes lletres signades a Florència el 24 de març de 
1419 pel cardenal de Sant’Angelo, els concedí tot el que li havien 
suplicat. Després de l’expedició d’aquestes lletres, fra Joan Sans, 
futur i darrer prior de Sant Pau del Maresme, romangué a la Cú-
ria Romana retingut per uns altres afers de l’orde, però Francesc 
Maresme se n’anà immediatament i arribà a la Gran Cartoixa el 
mes d’abril, el dia de Dijous Sant. Allà, un cop feta la lectura de 
les lletres del cardenal de Sant’Angelo, segons l’acord assolit abans 
que fos presentada llur súplica al Papa, s’havia d’arribar a la unió 
de l’orde per les renúncies de Joan de Griffenberg i de Guillem de 
la Mota com a priors generals de l’orde i per la posterior elecció 
d’un nou prior. Però sorgiren problemes. Finalment, amb la decidida 
actuació de Francesc Maresme, en un capítol extraordinari s’arribà 
a l’acord de mantenir Joan de Griffenberg com a general de tot 
l’orde cartoixà reunificat. Francesc Maresme, el 9 de maig de 1419, 
redactà amb la seva pròpia mà una extensa acta, adreçada a tots 
els priors i convents de les cases cartoixanes de Catalunya i de 
Castella, llegida a la cartoixa de Grenoble en públic i signada per 
tots els priors que havien assistit a aquell capítol, narrant tots els 
esdeveniments que des de la seva partida de la península havien 
portat a la reunificació de l’orde.37

Francesc Maresme havia ingressat a l’orde de la Cartoixa 
l’any 1402, el 1414 fou nomenat prior de Portaceli, i el desembre 
de 1423 prior de Montalegre, on continuà en el càrrec fins a la 
carta capitular de 1425 quan fou elegit prior de Valldecrist. Tot i 
això, continuà governant la cartoixa de Montalegre amb els títols 
de prior, rector o major almenys fins al gener de 1430, mentre 
alhora era prior de la cartoixa de Valldecrist. El capítol general 
de l’any 1431 concedí al pare general, Guillem de la Mota, tenir 
un coadjutor en la persona de Francesc Maresme; aquest, però, 
impedit per diverses obligacions, sobretot per la venda del castell 
cartoixa de Sant Pau del Maresme, no va poder arribar a la Gran 
Cartoixa fins al 1433. Allà fou la mà dreta de Guillem de la Mota 

37. Doc. 271. 
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fins a la seva mort, el juny de 1437. Aleshores, Francesc Maresme 
fou elegit vint-i-novè general dels cartoixans, i va mantenir-se en 
aquest càrrec fins a la seva mort, el 22 de gener de 1463. Francesc 
Maresme i Domènec de Bonafè han estat, sens dubte, els perso-
natges més importants de l’orde de la Cartoixa a les Espanyes. 

Benet XIII havia unit canònicament la cartoixa de Sant Pau 
del Maresme a la de Montalegre l’any 1415. Però passaven els anys 
i la unió no es portava a efecte. S’ha dit que la cartoixa de Sant 
Pau rebutjava aquesta unió, però no era així. Els cartoixans de 
Sant Pau havien demanat la unió a Benet XIII, havien comprat  
el domini directe del mas Rovira i sempre s’havien mantingut en el  
propòsit d’anar a la nova cartoixa de Montalegre. La raó que no 
es portés a efecte la unió, decretada ja per Benet XIII, era la mala 
relació dels Cabrera amb Sant Pau del Maresme des del primer 
moment. Els Cabrera intimidaven els cartoixans i dificultaven 
la venda de llurs béns. Francesc Maresme, en un escrit dividit 
en vuit capítols, els dies 28 i 30 de març de 1433 explicava als 
convents de Sant Pau i de Montalegre els fets ocorreguts des de 
l’any 1415, en tercera persona i d’una manera resumida. Quan 
Benet XIII l’any 1415 havia concedit la butlla d’unió ja ho havia 
fet amb precaucions: “Tanmateix, la intenció de Benet fou la que 
expressà de paraula al germà Francesc Maresme, aleshores prior 
de Portaceli i ara prior de la casa de Valldecrist i visitador de 
l’orde a la província de Catalunya: que la butlla de l’esmentada 
unió fos conservada pel prior major i que, de i amb el seu consell, 
es procedís amb moltíssima cautela a l’execució de la unió, a fi 
d’evitar saludablement els perills que en l’enrenou de l’esmentada 
unió podrien sorgir per determinades consideracions, perills que 
consten abreujadament descrits aquí. L’esmentada casa de Sant 
Pau, situada a la terra del senyor Bernat de Cabrera, ha suportat 
fins avui molts danys i inexplicables perjudicis, tant en els béns 
temporals de rèdits i emoluments com en els títols dels seus drets, 
i també ha estat continuadament sacsejada amb terrors, amenaces 
i opressions a les persones de l’orde i a llurs vassalls i fins i tot 
demandada, arribant a l’escàndol de l’embargament.”38 En el capítol 
sisè Francesc Maresme explicava l’estratègia que havia seguit per a 
vendre els béns de Sant Pau sense que se n’assabentés Bernat de 
Cabrera: “Els béns temporals de les dues cases han estat barrejats 

38. Doc. 295.
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i molts objectes preciosos i instruments han estat traslladats de 
la casa de Sant Pau a la de Montalegre, i una determinada part 
dels monjos d’una casa ha estat alimentada en pau en l’altra, i, a 
més, molts rèdits i béns han estat venuts amb permís de l’orde, 
en nom del prior i del convent de la casa de Sant Pau, i per 
mitjà d’una nova compra posats i esmerçats en llocs més segurs, 
subjectes immediatament a la jurisdicció reial.” Francesc Maresme 
va incloure en el vuitè dels seus capítols una carta del prior de 
Montalegre, Ramon de Bellmunt, adreçada al prior de Sant Pau, 
Joan Sans, en la qual exposava que l’alienació de la resta dels 
béns s’havia de fer quan es trobessin compradors adequats a fi 
de treure’n el millor preu, i per aquesta raó el prior i el convent 
de Sant Pau haurien de romandre al seu lloc fins que s’hagués 
produït la total disgregació dels béns del monestir, tal com era la 
intenció de l’orde. Els dos convents de Sant Pau i de Montalegre, 
els dies 28 i 30 de març testificaren respectivament la veritat dels 
fets narrats per Francesc Maresme i aprovaren unànimement la 
proposta de fra Ramon de Bellmunt.39

El prior de la Gran Cartoixa i el de Montalegre, l’any 1431, 
havien demanat a la Seu Apostòlica que confirmés la unió de 
Sant Pau del Maresme a Montalegre, decretada abans per Be- 
net XIII, l’any 1415. Francesc Maresme sabia que el nou papa, 
Eugeni IV, no tenint coneixement d’aquest afer, per unes lletres 
del 6 de gener de 1432 havia manat al cabiscol de l’Església de 
Barcelona, Pere de Palou, que s’informés de la qüestió i, si les 
coses eren tal com li havien explicat, aprovés, ratifiqués i confirmés 
la unió feta per Benet XIII.40 L’endemà d’haver presentat Francesc 
Maresme la seva carta al convent de Montalegre, el 31 de març, 
Pere de Palou aprovà, ratificà i confirmà la unió de la cartoixa 
de Sant Pau a la de Montalegre.41 

Francesc Maresme ja havia completat la tasca de portar a 
efecte la unió de les dues cartoixes, i en l’abans esmentada carta 
també explicava als seus germans de religió que, obeint el prior 
de la Cartoixa i el capítol general, havia d’abandonar properament 
la província de Catalunya que li havia estat encarregada, i havia 
d’anar a romandre a la casa major de la Cartoixa en el regne de 
França, “i desitjant concloure plenament i de manera lloable amb 

39. Doc. 295. 
40. Doc. 292. 
41. Doc. 296. 
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l’auxili del Senyor els negocis de les cases d’aquesta província, 
començats per mi per manament de l’orde i tirats endavant en la 
seva major part, per aquest motiu el negoci de la casa de Sant 
Pau, canònicament unida a la casa de Montalegre, perquè en el 
futur en resti memòria...”.

Degut als perills que denunciava Francesc Maresme, el rei 
Alfons el Magnànim, l’11 de juliol de 1427, havia posat sota la 
seva protecció, custòdia, comanda i especial guiatge el prior, fra 
Joan Gomis, els monjos de la cartoixa de Sant Pau del Maresme, i 
també tots els seus homes propis, la família, els animals i qualsse-
vol altres béns, rèdits i drets del monestir i dels homes esmentats, 
amenaçant els incomplidors amb multes de mil morabatins d’or.42

Tal vegada la cartoixa de Montalegre tenia també alguns pro-
blemes semblants, perquè, el 12 de febrer de 1431, el mateix rei 
“com que acostumen de ser més temudes les coses que s’imposen 
de manera especial que no pas les que són manades de manera 
general ... a fi que aquesta protecció sigui coneguda de manera ge- 
neral per tothom i perquè refreni l’atreviment dels malvats en 
la seva intenció de fer el mal, amb aquesta nostra carta posem, 
rebem i constituïm a vosaltres els esmentats prior, monestir i 
germans, donats, procuradors, vassalls, servents, família i serfs, 
i també tots els masos, masades i bordes, les que avui teniu i 
les que en el futur tindreu, amb llurs habitants, i tots els béns 
del predit monestir i d’aquells, sota la nostra protecció, custòdia, 
comanda i guiatge, de manera que ningú, confiant en la nostra 
gràcia o amor, gosi assaltar-los, ferir-los, capturar-los, damnificar-
los, agreujar-los, ofendre’ls, retenir-los, arrestar-los, marcar-los o 
embargar-los per culpes, crims o deutes aliens, a menys que en 
ells hi estiguin obligats com a avaladors”.43 

Quan Francesc Maresme marxà a la Gran Cartoixa, havia 
deixat confirmada la unió de la cartoixa de Sant Pau del Maresme 
a la de Montalegre i també havia deixat encarrilada la venda del 
castell de Sant Pau, amb la intervenció del procurador, síndic i 
ecònom de la cartoixa de Montalegre, Joan de Nea. Els dies 27 
i 28 d’agost de 1434, Joan de Nea, com a substitut de Francesc 
Maresme, venia a perpetuïtat en pur, lliure i franc alou a favor de 
Bernat Joan de Cabrera, comte de Mòdica, al regne de Sicília, i 

42. Doc. 285. 
43. Doc. 291. 
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senyor dels vescomtats de Cabrera i de Bas a Catalunya, el castell 
de Sant Pau del Maresme “que la casa de Montalegre té i posseeix 
al Maresme en el vescomtat de Cabrera per la unió, annexió i 
incorporació d’ell fetes pel nostre senyor el papa a l’esmentada 
casa de Montalegre” pel preu de noranta mil sous de Barcelona 
de tern.44 El pagament del castell va ser fet en diversos terminis; 
els darrers catorze mil sous foren pagats el 27 d’abril de 1443.45 
La transferència dels béns de la cartoixa de Sant Pau del Maresme 
a la de Montalegre s’havia completat. 

Bertran Nicolau, al dotar el nou monestir carmelita a Terrassa, 
sabia que feia possible el projecte de construcció d’un nou mo-
nestir cartoixà. Però no havia acabat aquí la seva actuació com 
a benefactor d’aquest orde. Bertran moria el 27 de juny de 1421. 
El dia 30, el notari Pere Descolls feu públic el testament hològraf 
que li havia estat lliurat pel mateix Bertran Nicolau el 6 de juny 
de 1403. El prior de la cartoixa de Terrassa havia estat elegit com 
el primer dels seus marmessors, i el seu monestir i el monestir 
de Sant Jeroni de la Vall d’Hebron eren els principals beneficia-
ris del testament: “E jaquesch el monestir de Taraza de Cartoxa 
noranta mília sous, dels quals sien comprats tres mília sous de 
sensal perpetuals a raó de trenta mília sous per miler, per los 
quals noranta mília sous sien ordonats sis frares preveres a cantar 
mises y a dir tot l·ofici … per la mia ànima e de mon pare y de 
madona ma mare e de na Alamanda, muller primera mia, e per 
totes ànimas a qui se sia tangut·ne culpabla, … enperò vul que 
aquests tres mília sous los sien dats de los sensals que yo auré 
al jorn de la mia fi a tant que aguesen diners per comprar·los a 
raó de trenta mília de continent que diners agan … E jaquesch el 
demont dit monestir per fer selles o altres coses per los demont 
dits sis frares docentes liures … E jaquesch el monestir de Sent 
Jerònim de Val d·Ebron noranta mília sous, e que n’agen a fer 
semblant del demont dit de Cartuxa de Taraza, axí matex los ja-
quesch docentes liures per la manera desús dita.” Els altres grans 
beneficiaris havien estat els monestirs dels carmelites, framenors i 
agustins de Barcelona, amb trenta mil sous cadascú.46 

En el moment de redactar el testament, els béns de Bertran 
Nicolau abastaven folgadament per a satisfer aquests i tots els 

44. Doc. 304. 
45. Doc. 308. 
46. Doc. 226. 
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altres llegats, i la resta de la seva fortuna havia d’anar a parar 
al seu hereu universal: l’Hospital de la Santa Creu de Barcelona. 
Però quan el notari obrí el seu testament havien passat més de 
divuit anys, i en aquells anys Bertran, sense modificar el seu tes-
tament, havia volgut veure realitzades, en vida, part de les obres 
benèfiques i pietoses que havia planejat que serien fetes pels seus 
beneficiaris. El testament no tan sols no es podia complir íntegra-
ment, sinó que no restava res per a l’Hospital de la Santa Creu, a 
qui Bertran Nicolau havia designat hereu universal d’ell. Tant els 
cartoixans com els jerònims, carmelites, agustinians i framenors 
haurien de renunciar a una part del seu llegat a fi que una part 
dels beneficis també arribessin a l’Hospital de la Santa Creu. Per 
una sentència arbitral del 18 de desembre de 1433, sabem que els 
marmessors havien de donar 42.000 sous, és a dir, 2.100 lliures, 
al monestir de Sant Jeroni de la Vall d’Hebron.47 Aquest mateix 
import seria el que també hauria de cobrar la cartoixa de Monta-
legre, i, en justa proporció, serien unes altres 2.100 lliures les que 
es repartirien entre carmelites, agustins i framenors, 700 lliures 
netes per a cadascú. En realitat tant el monestir de Sant Jeroni 
com el de Montalegre van cobrar aleshores 2.200 lliures, perquè 
a les 2.100 lliures els van ser afegides 100 lliures que restaven 
per pagar de les 200 que, a part dels 90.000 sous o 4.500 lliures, 
els havien estat llegades per a “fer cel·les i altres coses per als 
damunt dits sis frares”. 

El 8 de febrer de 1434 els marmessors de Bertran Nicolau 
cedien a fra Joan de Nea, com a procurador de la cartoixa de 
Montalegre, tots els drets, fins a la quantitat de 700 lliures, que 
competien a la marmessoria i a l’herència de Bertran Nicolau en 
els censals morts de la baronia del castell de Vilademàger. Eren 
la part final de 2.900 lliures que els marmessors havien de pagar 
a la cartoixa de Montalegre per l’herència. Les 2.900 lliures pro-
cedien, per una banda, del que li pertocava de les 4.500 lliures o 
90.000 sous llegats per Bertran Nicolau, i, per una altra banda, 
procedien de les 100 lliures que, com acabem de dir, havien res-
tat per pagar de les 200 lliures llegades per a fer cel·les i altres 
coses necessàries. D’acord amb la composició i l’avinença feta de 
paraula, amb la intermediació dels consellers de Barcelona, entre 

47. Carles DÍAZ MARTÍ. “Noves aportacions sobre el mercader barceloní Bertran 
Nicolau (c. 1355-1421): Riquesa, Ordes Monàstics i llegat testamentari”. Acta Historica 
et Archaeologica Mediaevalia, 32, pàgs. 525-577.  
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els administradors de l’hospital i Joan de Nea, aquest havia de fer 
una donació a l’Hospital de la Santa Creu, tal com altres convents 
que havien rebut similars i grans llegats de Bertran Nicolau ja ho 
havien fet o ho farien, a fi que l’hospital no restés totalment privat 
dels béns del testament. En conseqüència, el 8 de febrer de 1434, 
Joan de Nea va fer donació d’aquelles 700 lliures a l’hospital de 
la Santa Creu de Barcelona.48 

Els comptes són senzills: 2.900 lliures adjudicades en total a 
la cartoixa de Montalegre, menys 700 cedides a l’Hospital de la 
Santa Creu, menys les 100 degudes per a fer cel·les, fan el total 
de 2.100 lliures o 42.000 sous assignats al monestir de Montalegre 
i també al de Sant Jeroni de la Vall d’Hebron, ja que tots dos 
havien de ser tractats d’igual manera. Abans, tots dos monestirs 
ja havien cobrat les primeres 100 lliures destinades a les cel·les. 
Deixant, doncs, a part els diners rebuts per les cel·les, Montalegre 
va rebre 2.100 lliures netes, Sant Jeroni de la Vall d’Hebron va 
rebre la mateixa quantitat i els carmelites, agustinians i framenors 
es repartiren, a parts iguals, unes altres 2.100 lliures netes, després 
d’haver donat, entre els tres, 700 lliures a l’Hospital de la Santa 
Creu de Barcelona. 

Així, doncs, la quantitat cobrada per l’Hospital de la San-
ta Creu van ser unes altres 2.100 lliures: 700 del cartoixans de 
Montalegre, 700 del monestir de San Jeroni de la Vall d’Hebron, 
i 700 més repartides a parts iguals entre carmelites, agustinians i 
framenors. Com a hereu de Bertran Nicolau, l’Hospital de la Santa 
Creu de Barcelona acabà rebent els mateixos diners que els dos 
més importants beneficiaris del seu testament. 

Amb les dades dels documents recollits en aquest diplomata-
ri i amb les d’altres documents que hem vist, però que no hem 
transcrit, proposo aquesta llista de priors de la cartoixa de Nostra 
Senyora de Montalegre pel període estudiat: 

PRIORS DE LA CARTOIXA DE NOSTRA SENYORA DE MONTALEGRE

1. Domènec de Bonafè: prior des de 1415 fins a finals de 1418. 

2. Joan Miró: fou rector (no prior) de Montalegre des de fi-
nals de 1418 fins al capítol de 1420, mentre era alhora prior de 
Sant Pau del Maresme. 

48. Doc. 299. 
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3. Joan Gomis: prior pel capítol de 1420, però només durà 
uns mesos en el càrrec. 

4. Francesc Maresme, essent prior de Portaceli i visitador de 
la província de Catalunya, el 1420 agafà el govern de Montalegre 
que havia restat sense prior ni rector.49 El 8-5-1423 el trobem 
com a “priore, rectore seu maiore dicte domus seu monasterii 
Montisalacris”,50 i en fou “comissari”, elegit pel capítol general fins 
al 20 de desembre de 1423,51 quan el general de l’orde, Guillem de 
Mota, per decisió del capítol general, el va a absoldre del càrrec 
de prior de Portaceli, a instància del mateix Maresme, i el nomenà 
prior de Montalegre.52 Es va mantenir en el càrrec fins a la carta 
capitular de 1425. Després, continuà governant Montalegre amb 
els títols de prior, rector o superior almenys fins al 21-1-1430, 
essent alhora prior de Valldecrist.53 

5. Ramon de Bellmunt: prior des de l’any 1431 fins al 8-02-1434. 

6. Francesc Maresme: prior des de març de 1434 fins a la 
carta capitular de 1438, quan ja era general de l’orde. 

7. Bernat de Naleia: prior des de la carta capitular de 1438 
fins a la carta capitular de 1444. 

8. Pere Doy: prior des de la carta capitular de 1444 fins a la 
carta capitular de 1447. 

Sense prior ni rector fins a la carta capitular de 1448. 

9. Pere Ferrer: prior des de la carta capitular de 1448 fins 
al 29-8-1464. 

49. ACA, Monacals Hisenda, Lligalls petits n.90, quadern n.4562.
50. Doc. 276. 
51. ACA, Monacals Hisenda, Lligalls petits n.90, quadern n.4562.
52. Doc. 277.
53. Doc. 287.





SIGLES

ACA Arxiu de la Corona d’Aragó

ACG Arxiu Capitular de Girona

ACM Arxiu de la Cartoixa de Montalegre

ADB Arxiu Diocesà de Barcelona

AF Arxiu Fontcuberta

AHCB Arxiu Històric de la Ciutat de Barcelona

AHN Archivo Histórico Nacional

AHPB Arxiu Històric de Protocols de Barcelona

AHT Arxiu Històric de Terrassa

ANC Arxiu Nacional de Catalunya 

ORM Ordes Religiosos i Militars





DOCUMENTS





1

916, abril, 13   

Recosind i la seva dona Fruilo, juntament amb Miró, i les dones Ixila 
i Erevella, venen al prevere Gilmir una peça de terra situada prop 
de Barcelona, al terme del castell de Terrassa, a l’alou de Viladalic, 
pel preu de quatre sous.

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 1, núm. 11 (122 × 240 mm). Per-
gamí més antic del Fons Montalegre de l’ACA.

 a Xavier PÉREZ, Diplomatari de la cartoixa de Montalegre (segles X-XII). Fundació 
Noguera, 1998, doc. 1, p. 25.

In nomine Domini, ego Recosindo et uxori mea Fruilo, et 
Mirone et Ixila et Erevella, feminas, nos simul in unum vinditores 
tibi Gilimiro presbitero, emptore. Per hanc scriptura vendicionis 
nostre vindimus tibi terra nostra propria que nobis aveni per pa-
rentorum nostrorum. Et est ipsa terra in suburbio barquenonense, 
in kastrum Terracense, in alode qui dicunt Villa de Alique. Afrontat 
ipsa terra de oriente et circi in terra de Ilulo femina vel de suos 
filios, e de aquelone in terra de Dexter vel de suos eredes, e de 
meridie in terra de Oltredo vel de suos eredes, e de parte uccidentiis 
afrontat in terra de Adeleovel, in ipsa puma. Quantum infra istas 
afrontaciones includunt, sic vendimus tibi ab integrum, inpropter 
precio id est solidos IIII, quod manibus nostris recepimus e nihil 
quod de ipso precium exinde non remansit. Est manifestum quem 
vero predicta ipsa terra de nostro iure in tuo tradimus dominio 
et potestate una cum exio vel regresio suo. Aperabendi, vindendi, 
donandi vel conmutandi in Dei nomine abeas potestate. Quod 
si nos venditores aut ullus omo de eredibus nostris que contra 
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hanc ista karta vindicione presens venerit ad inrumpendum aut 
nos venerimus, tunc componam aut componamus tibi in vinculo 
quantum at te inmeliorata fuerit ipsa terra in duplo tibi, perpetim 
abitura et ista karta vindicio firmis permaneat omnique tempore.

Facta karta vindicione idus aprelis, anno XVIII regnante Ka-
rulo rege filium Leudeviza post obitum Odoni.

Recosindo, Sig+num Fruilo femina, Sig+num Mirone, Sig+num 
et Ixila, Sig+num Erevella femina, qui hanc karta vindicione simul 
in unum fecimus et testes firmare rogavimus firmare. 

Sig+num Quisando. Sig+num Wilielmus presbiter. Sig+num 
Quizlisilo. Sig+num Sesuldo. Sig+num Godebertus. Sig+num Sa-
borone. 

Recosindus hanc karta vindicione scripsi sub die et anno 
quod supra.

2

955, gener, 7

Teodiscle i la seva esposa Madavi donen a la casa del cenobi de Sant 
Pau apòstol una vinya que tenen al territorio gironí, al Maresme, 
en el terme de Boadelles. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 1, núm. 3 (221 × 178 mm). Perga-
mí més antic del fons de la Cartoixa de Montalegre.

 a Xavier PÉREZ, Diplomatari de la cartoixa de Montalegre (segles X-XII). Fundació 
Noguera, 1998, doc. 3, p. 27.

In nomine Domini, ego Teodisclus et uxori mea Madavi do-
nattores sumus domum Sancti Pauli apostoli cenobii. Manifestum 
est enim quia placuit animis nostris et placet, nullius coegentis 
imperio nec suadentis ingenio sed propria et expontanea nobis 
hoc elegit cum Deo bona voluntas, ut iam dicto dommo cenobio 
aliquid donare fecissemus de terra nostra propria, quod habemus 
in territorio gerundensis in Maretima in terminio de Buadellas, et 
advenit nobis per parentum nostrorum vel per quacumque voce. 
Quantum affrontat ipsa vinea ubi ipsa nostra hereditate donamus 
a predicto dommo, de parte circi in vinea de Ariba vel heres suos, 
et de oriente in vinea de Ermeriga vel filios, et de meridie in vinea 
de predicto dommo, et de occiduo in vinea de Danla vel eres suos. 
In istas afrontationes omnia nostra hereditate donamus a predicto 
dommo et iure tuo tradimus vel ad eius servientes propter Deum 
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et remedium anime nostre vel parentum nostrorum. Quod si nos 
donatores aut ullus homo qui contra hanc ista carta donationis 
ad inrumpendum venerit, non hoc valeat vindicare sed componat 
aut componamus a predicto domo vel ad eius successores qui eam 
succedere debent hec omnia in quadruplum, et ista donatio firma 
permaneat omnique tempore. 

Facta carta donationis VII idus ianuarius anno I regnante 
Leutarius rex filium Leudoici, 

S+ Teudisclus, S+ Madavi qui ista carta donationis fecimus et 
firmare rogavimus. (Senyal) Eiperius levita. (Senyal) Senderedus 
monachus (Senyal) Trasemirus subdiachonus. (Senyal) Baldricus 
clericus. (Senyal) Undila clericus. 

Ramius presbiter et monachus qui ista carta donationis scripsi 
(senyal) sub die quod supra.

3

968, maig, 17  

Un abat anomenat Sunyer, que en altre temps vingué del país dels 
gots, es presentà davant Lotari, rei dels francs, essent conduït per 
l’arquebisbe metropolità de Reims, Odelric, i li sol·licità que li do-
nés un precepte reial en relació amb dos monestirs, un dels quals, 
consagrat en honor de sant Pau, situat al comtat de Girona al lloc 
anomenat Marina, i l’altre, en honor de sant Feliu, en el mateix 
comtat al lloc dit Jecsal. Al rei li va plaure assentir a la petició de 
l’abat i per consell de la seva mare, la reina Gerberga, suggerint-ho 
també l’esmentat arquebisbe i altres fidels seus, volgué executar-
ho règiament d’aquesta manera: que l’abat Sunyer mentre visqui, 
ja que havia rebut l’elecció dels dos monestirs, els tingui en la seva 
mà i en la potestat que li havia estat encomanada segons la regla 
(de sant Benet), governant i vetllant pel benefici de les ànimes, 
però després de la seva mort, feta la separació alhora, que cada 
cenobi sigui governat per un abat, els quals no girin la vista a cap 
príncep sinó només a Déu i al rei de França, i que visquin segons 
la regla de sant Benet, guanyant les ànimes per a Déu amb la pa-
raula i els fets i practicant pietosament bones obres en la seva reli-
gió, a fi que, per les ovelles encomanades a la seva cura, mereixin 
obtenir la gràcia de l’eterna recompensa. Lotari ordena i estableix 
que els esmentats monestirs tinguin i posseeixin perpètuament 
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per dret, inviolablement i sense oposició, amb el respecte degut 
a la dignitat eclesiàstica, totes les coses que tenen i les que en el 
futur adquireixin, i que sempre les posseeixin íntegrament. El mo-
nestir de Sant Pau tindrà tots els seus alous, és a dir a Llavaneres 
i a Parets, i també l’alou que Elies donà a Sant Pau, i el Corró que 
li donà el vescomte Odaguer; el monestir de Sant Feliu tindrà els 
seus alous i les seves esglésies, és a dir, etc., etc. El rei, per amor 
de Déu, també concedeix als esmentats monestirs que mai ha- 
gin de satisfer cap cens o obligació a ningú per la possessió de cap 
dels seus béns, sinó que posseeixin lliurement totes les seves coses 
sota la seva reial absolució, i que mai estiguin sotmesos a ningú, 
sinó només a Déu i a la potestat reial. Si algú tal vegada intentés 
oposar-se a aquest reial precepte, havent fet una esmena apropia-
da a Déu i als seus sants segons la llei eclesiàstica, que satisfaci 
per això i, com a temerari reu de majestat, que en pagui el càstig; 
però en canvi, que el decret reial romangui inviolablement ferm 
per sempre. 

 A ACA, Cancelleria, Pergamins Borrell II, apèndix 01 (454 × 623 mm). 
 B ACA, Cancelleria, Pergamins Borrell II, apèndix 01-bis. Trasllat de 25-10-

1004. 
 C ACA, Cancelleria, Pergamins Borrell II, apèndix 01-ter. Trasllat de 25-10-1004. 
 a Ramon d’ABADAL VINYALS, Catalunya Carolíngia, vol. II, 1a part, p. 202-204, 

Barcelona, 1950.
 b Josep Maria PONS I GURI, Diplomatari del monestir de Sant Pol de Mar. Recull 

d’estudis d’història jurídica catalana, vol. III, doc. 2, Fundació Noguera, 1989, 
p. 369. 

 c Frederic UDINA MARTORELL, El archivo condal de Barcelona en los siglos IX-X, 
CSIC, Barcelona, 1951, p. 340. 

 d Peyre de Marca. Marca Hispanica, col. 891-892.
 e Xavier PÉREZ, Diplomatari..., doc. 6, p. 29-31.  

(Crismó). In nomine sancte et individue Trinitatis. Lotharius, 
divina propiciante clementia Francorum rex, sancte Ecclesie loca 
ut dignum est stabilimus auctoritate regia, id nobis procul dubio 
ad mortalem vitam temporaliter exigendam et ad eternam feliciter 
obtinendam profuturum esse confidimus. 

Quo circa notum sit omnibus presentibus scilicet et futuris 
fidelibus quendam religiosum abbatem, nomine Suniarium, olim a 
partibus Gothici regni advenientem, serenitatis nostre presenciam 
conducente fideli nostro Oldirigo, remorum metropolis archiepis-
copo, adiisse sibique regie auctoritatis preceptum super duobus 
monasteriis a nobis fieri postulasse, quorum quidem alterum in 
honore sancti Pauli consecratum situm est in comitatu Gerundense 
in loco qui dicitur Maritima, alterum vero in honore sancti Feli-
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cis in eodem comitatu in loco qui dicitur Iecsalis. Placuit itaque 
celsitudini nostre eiusdem abbatis peticioni annuere et ex consilio 
gloriose genitricis nostre dompne Gerberge sublimis regine, sugge-
rente eciam prefato archiepiscopo aliisque fidelibus nostris, pro Dei 
amore eiusque sanctorum et eterna retribucione rem istam rega-
liter efficere tali videlicet modo, ut idem abbas Suniarius eadem 
duo monasteria dum ipse in carne vixerit, quia de ipsis duobus 
unius benedictionis electionem suscepit, simul habeat in manu et 
potestate sua regulariter sibi commissa, gubernans et animarum 
studiose lucris invigilans. Post decessum vero eius, separatione ab-
invicem facta, singulis cenobiis singuli presint abbates, ad nullum 
principem nisi ad solum Deum et regem Francie respicientes et 
secundum regulam sancti Benedicti ibidem regulariter conversan-
tes, animas Deo verbis et factis lucrantes, fructum boni operis in 
sancta religione pie exercentes, ut ex ovibus sue cure comendatis 
mereantur habere gratiam eterne mercedis. Predicta autem mo-
nasteria res omnes quas habent vel quecumque in postmodum 
Deo auxiliante habitura vel adquisitura sunt, regie institucionis 
decreto sublimiter ordinamus atque legaliter statuimus ut in per-
petuum, iure quieto, inviolabiliter absque ulla contradictione sub 
reverencia ecclesiastice dignitatis habeant et teneant et sine fine 
possideant et cum omni rerum suarum integritate tranquilla et 
immota permaneant. Monasterium igitur sancti Pauli omnia alodia 
sua, hoc est, in Lavendarias et in Parietes et ipsum alodium quo-
que Elias dedit Sancto Paulo et Corron quod dedit ei Audegarius 
vicecomes; ad monasterium sancti Felicis alodia sua et ecclesias 
suas, hoc est, Fenalis cum ecclesia sancte Marie de Bierto, cum 
ecclesia sancti Martini, et Olivos, et Valle Lubrica, et Romaniano, 
et in valle Araze, et in Colonico, et in Spanitate, et in Vallense 
comitatu, et quidquid predicta monasteria unquam habuerunt 
aut habent in predictis locis et in prenominatis comitatibus vel 
quodcumque Deo adiuvante in posterum adquirire sibi potuerint, 
totum hoc ut dictum est firmissime semper teneant. Insuper et 
hoc predictis monasteriis regali licentia concedo et pro Dei amore 
relaxo, ut nullum unquam censum vel debitum de aliqua rerum 
suarum possessione alicui persolvant, sed libere omnia sua nostra 
regali absolucione possideant, et nulli unquam alteri nisi solum 
Deo et nostre regali subdita sint potestati. Ceterum si quis in 
futurum huic regie auctoritatis precepto aliquam controversiam 
forte inferre temptaverit, omni emendacione congrua secundum 
legem ecclesiasticam Deo et sanctis eius, ob hoc satisfaciat et ut 
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reus maiestatis temeritatis sue penas exinde persolvat, immo et 
sic huius auctoritatis nostre decretum inviolabile permaneat sem-
per et firmum. Ut autem hoc ipsum perpetua stabilitate perduret 
iugiter inconcussum, manu propria corroboravi et sigillo nostro 
muniendum mandavi. 

Actum apud urbem Laudunensem XVI kalendas iunii anno 
incarnacionis dominice DCCCC.LXVIII, dompno vero Lothario rege 
gloriose regnante XVI, indicione XI. 

Sig+num dompni Lotharii regis gloriosissimi.

Gezo, cancellarius ad vicem domini Odelrici archiepiscopi 
summique cancellarii, recognovit et subscripsit. Datum predicto 
kalendarum die in Dei nomine feliciter. Amen.

4

985, juliol

Destrucció del monestir benedictí de Sant Pau del Maresme per l’exèrcit 
d’Almansur. 

 A Jeroni PUJADAS, “Crónica universal del principado de Cataluña”, tercera parte, 
tomo VII, cap. XXXIX, Barcelona, Impr. José Torner, 1831, p. 254-257.

 a Josep Maria PONS I GURI, El monestir de Sant Pol del Maresme, Foment 
d’Estudis de la Maresma, 1931, p. 5. 

No contentos pues del estrago que habían hecho en las santas 
Puellas del monasterio de San Pedro de Barcelona, se extendieron 
a correr el Vallés y de ahí a las costas del mar de levante... en las 
correrías que hicieron los moros por la costa del mar de levante 
destruyeron estos dos monasterios, a saber, el que ya digimos de 
S. Félix de Guixoles y el de S. Pablo de la Marina, los cuales 
habían estado unidos bajo la obediencia de un prelado y abad 
algunos diez y ocho o veinte años con aprobación y privilegio de 
Lothario dado el año diez y seis de su reinado y 968 del Salvador... 
Este de S. Pablo, bien que en otra ocasión había padecido bravas 
invasiones, pero en estas correrías del año en que andamos fue 
totalmente asolado y destruido por los sarracenos enemigos del 
nombre de Cristo... Ha padecido mucho el monasterio de S. Pol 
de la Marina y tantos encuentros que jamás ha podido volver a 
su antiguo estado.
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5

985, setembre, 14 

El comte de Barcelona, Borrell, per Déu i per la salvació de la seva àni-
ma, dona a la casa del cenobi de Sant Pau, situat a la costa del 
mar, a la Marina, en el terme de Croanyes, una honor que té al 
territori de Girona en el terme de Croanyes, a la vila de Boadelles.  

 A Original perdut (250 × 100 mm). Biblioteca de casa Sentromà de Tiana (baró 
d’Esponellà), segons transcripció de J. M. Pons i Guri: Diplomatari..., doc. 4,  
p. 370. 

 a Xavier PÉREZ, Diplomatari..., doc. 12, p. 36-37.  

In Christi nomine, gratia Dei Borrellus comes et marchio 
donator sum ad domum scilicet Sancti Pauli cenobii, qui est 
situs in litore maris in Maritima in termino Crosannas. Certum 
quidem et manifestum est enim quia sic dono ad domum Sancti 
Pauli cenobii vel mea honore propter Deum et remedium anime 
mee, quod habeo in territorio gerundense in terminio Crosannas 
in villa Buadeles, et afrontat de parte orientis et de meridie et de 
occiduo et de circi in terra Sancti Pauli. Quantum in istas IIIIor 
afrontaciones includunt, sic dono ego Borrellus Sancti Pauli ce-
nobio ipsum alaudem propter Deum et remedium anime mee ad 
proprio cum exiis et regresiis earum. De meo iure in tuo trado 
ut facias tuam voluntatem, quod si ego donator aut ullusque omo 
contra hanc ista donacione venerit pro inrumpendum, non valeat 
vindicare sed componat cum sua melioracione, et in antea iram 
Dei omnipotentis incurrat, et cum Iuda Scariotis participacionem 
accipiat, et a limina ecclesie Dei extraneus fiat in morte et in vite 
sue, et in antea ista donacio firma permaneat omnique tempore.

Facta donacione XVIII kalendas octobris anno XXXI regnante 
Leutario rege.

Sig (senyal) num Borrellus comite et marchio qui ista dona-
cione feci et firmare rogavi. Sig (senyal) num Uitardi. Sig (senyal) 
num Zulema. (Senyal) Odo gracia Domini abba cenobii Sancti 
Cucufatis. Audegarius nutu Dei abba ex cenobio Sancti Pauli. 
Leopardus sacerdos. Sig (senyal) num Madexus. Sig (senyal) num 
Sudela. (Senyal). Teudericus monacus qui ista donacione scripsit 
sub die et anno quo supra.
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6

991, febrer, 13     

Egiga, Tudiscle i Gonçalva són donants a la casa del cenobi de Sant 
Pau. Fan carta de donació d’unes cases, corts, horts, terres i una 
vinya que tenen al comtat de Girona a la Marina, a la parròquia 
de Sant Martí d’Arenys al lloc dit Arenós. Els havia arribat pel tes-
tament del difunt Sendred, el qual en el seu testament els concedí 
plena potestat per a fer aquesta carta a favor de l’esmentada casa 
i dels seus successors tal com ara ho fan, amb la condició que la 
seva dona, l’abans esmentada Gonçalva, tingui tot això tots els 
dies de la seva vida sense cap requisit i que, després de la seva 
mort, ella ho lliuri perpètuament a la casa de Sant Pau per remei 
de l’ànima del seu home i de l’ànima seva. 

 A ACM, armari V, calaix 2, pergamí núm. 22 (125 × 283 mm).
 a Xavier PÉREZ, Diplomatari..., doc. 16, p. 40-41.  

In nomine Domini, ego Egiga et Tudisclo et Gonsalva femina 
nos simul in unum donatores sumus domum Sancti Pauli apostoli 
cenobii. Manifestum est enim quod placuit animis nostris et placet 
ut carta donationis fecissemus ad predicto domum, sicuti et faci-
mus. Donamus namque ibi casas et curtes et ortos, terris et vinea 
quod habemus in comittato gerundense in Maretima in parroechia 
Sancti Martini ubi dicunt Arenos. Advenit nobis pro elemosina 
de condam Sendreto qui fecerit nobis ad extrema voluntate per 
suum testamentum, unde iudicium obligatum tenemus infra me-
tus temporum asserie condicionis editus, ut si de ipsa egritudine 
mortuum fuisset, sicut et illi fuit, plenam potestatem habuissemus 
exinde carta ad facere ad predicto domum vel ad successoribus 
suis, sicuti et facimus. Donamus namque ibi casas et curtes et 
ortos cum arbores et pomiferos et terras et vineas quod illi habe-
bat in Aqua Viva, et ipso suo campo quod illum habebat ad ipsas 
Devodas, et ipsa sua insula quod illum habebat ad ipsa Voga. Et 
omnia ordinavit ut nos carta fecissemus a predicto domum, sicuti 
et nos facimus, ab integrum cum exios vel regressios illorum, in 
ea ratione ut in diebus vite mulier sua supra nominata Gonsalva, 
donatrice, teneat hoc et possideat sine ullus blandimentum. Et 
post obitum suum relinquat illa a predicto domum Sancti Pauli 
propter remedium anime viri sui et anime sue ad perpetuo. Quod 
si nos donatores aut ullusque homo fuerit qui contra hanc ista 
donacione venerit ad inrumpendum aut nos venerimus, non hoc 
valeat vendicare, sed componat aut nos componamus hec omnia 
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super nominata in duplo et illorum inmeliorationes, et in antea 
ista donatione firma permaneat omnique tempore. 

Facta ista donatione idus februarii, anno V regnante Ugo 
magno atque rex. 

(Senyal) Egigane, sig+num Tudisclo, sig+num Gonsalva femi- 
na, nos simul in unum qui ista donatione fecimus et firmare ro-
gavimus. Sig+num Wittardo. Sig+num Gelsindo. Sig+num Gotmar. 

Sig+num Wiliel[mi] ... qui hec scripsit et sub[scripsit] die et 
anno quod supra. 

7

992, setembre, 24

El comte Borrell II de Barcelona en el seu testament dona al cenobi de 
Sant Pau, a la Marina, un alou que té a la Marina, el qual va des 
del terme del Vilar de Ramió fins al terme de Pineda, i també qua-
tre eugues i quatre vaques. 

 A Original no consultat.  
 a Peyre DE MARCA, Marca Hispanica, doc. CXLI, col. 945-947.  

... et a cenobio Sancti Pauli in Maritima remaneat ipse meus 
alaudes quod habeo in Maritima, qui ist de ipso termine de Vilar 
de Ramio usque ad ipso termine de Pineda. ... equas quatuor & 
vaccas quatuor... et a Sancto Paulo in Maritima similiter. 

8

1006, març, 29  

El comte Ramon juntament amb la seva esposa, la comtessa Ermes-
senda, per remei de llurs ànimes, amb una donació irrevocable, 
donen a Déu i al monestir de Sant Pau, situat a la Marina prop de 
les ones del mar, al bisbat de Girona, una mica dels seus predis, és  
a dir, terres amb cases, vinyes, arbres, ermes i conreus; tot això  
és al comtat de Girona en dos llocs, situats en el terme de Caldes i 
en la Marina, als termes de Croanyes i de Boadelles. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 1, núm. 21  (207 × 292 mm). 
 a J. M. PONS I GURI, Diplomatari..., doc. 8, p. 373.
 b Xavier PÉREZ, Diplomatari..., doc. 25, p. 48-49. 
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In Christi nomine, ego Raimundus gratia Dei comes simul 
cum coniuge mea Ermissendis gracia Dei comitissa, nos simul in 
unum donatores sumus domino Deo cenobioque sancti Pauli situs 
Maritima prope undas maris in episcopio gerundense. Propter re-
medium animarum nostrarum donamus ibidem inrevocabili modo 
aliquantulum ex nostris prediis, id sunt terris cum domibus, vineis, 
arboris, eremos, cultos, que sunt omnia in comitatu gerundense 
in duos locos sitos in terminio de Calidas et in ipsa Maritima in 
terminio de Crosanias et de Buadellas vel in illorum terminos. Que 
affrontat ipsa predia de Calidas de orientis in stagno de Ademar 
vel in discurritorio qui discurrit per pluvia intus in rio de Cali-
das, de meridie in alodio de Sancti Felicis Gerunda, de occiduo 
similiter, de circi in via molinaria qui inde pergit. Alium alodem 
de Maritima, qui fuit de condam Saturnino vel suos eredes, ipsa 
omnia quantum pertinet ad ipsam ostalitatem quantum invenire 
quis poterit ei cedimus. Quantum istas prenotatas omnes affron-
tationes includunt et illarum limitibus circummeunt et cum exios 
et regressios earum, omnia donamus et concedimus ad cenobio 
prelibato totum ab integre, et de nostro iure in eius tradimus hac 
transfundimus dominio proprie ei iure possessum inrevocabiliter, 
ut servientes cenobicos eiusdem cenobio prelibato inde agant et 
faciant secundum et de aliis munificenciis domui illius pertinentibus. 
Et si donatores aut aliquis homo utriusque sexus qui contra hanc 
donationem mercede largitionis venerit pro inrumpendum, non hoc 
valeat vendicare, sed componat aut componamus prenotata omnia 
ad prelibatum domum in quadruplum prout sancti patres sanxere, 
et in antea ista donatio in omnibus plenam optineat firmitatem.

Facta donatione IIII kalendas aprilis anno X regnante Roberto 
rege filium condam Hugone rege. 

(Senyal) Raimundus gratia Dei comes, (Senyal) Herminssindis 
gratia Dei comitissa, nos qui ista donatione fecimus et firmare 
rogavimus. 

(Senyal) Amado. Subscripsit Guifredus presbiter. S+num Gon-
debaldus. S+num Atone. S+num Soniarius. (Senyal) Gocefredus. 

(Crismó) Bonus Homus levita (senyal) rogatus a conditores 
exaravit et supscripsit sub die et anno prefixo. 
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9

1019, novembre, 20

A l’església de la seu de Santa Maria de Girona, reunits el bisbe de la 
mateixa seu, Pere, i els bisbes d’Urgell, Barcelona, Elna, Carcasso-
na i Coserans, juntament amb l’abat Vives del monestir de Sant 
Pau del Maresme i els abats dels monestirs de Santa Maria de la 
Grassa, de Roda, Guíxols, Galligants, Sant Quirze i Sant Serni, 
també amb molts altres sacerdots i amb l’assistència dels ardia-
ques i de canonges de les seus de Girona i de Barcelona, per ins-
piració divina acordaren que, en servei de Déu i de la seva mare, 
es construís en la mateixa seu una canònica i que fos enriquida 
amb coses eclesiàstiques aportades per donatiu dels fidels. Els 
principals donants a l’esmentada canònica foren el bisbe Pere de 
Girona, la comtessa Ermessenda, el seu fill el comte Berenguer, els 
vescomtes d’Empúries i el bisbe d’Empúries. 

 A Original no consultat. 
 a Peyre de MARCA, Marca Hispanica, doc. CLXXXII, col. 1016-1019.

Cum in nomine sanctae & individuae trinitatis in ecclesia 
sanctae Dei genitricis Mariae sedis gerundensis in unum residerent 
episcopi, Petrus eiusdem sedis presul, Ermengaudus urgellensis, 
Deusdedit barchinonensis, Berengarius helenensis, Adalbertus car-
cassonensis, Ato coseranensis, abbates etiam Bernardus Sanctae 
Mariae Grassae, Petrus rodensis, Landricus gissalensis, Guifredus 
coenobii Gallicantus, Amblardus coenobii Sancti Cirici, Vives coe-
nobii Sancti Pauli Maritimi, Poncius coenobii Sancti Saturnini, 
necnon etiam quamplurimi alii sacerdotes, assistentibus archidia-
conis atque canonicis eiusdem sedis gerundensis & barchinonensis, 
divinitus inspirati, concordi ac pari animo definientes, statuerunt ut 
ad servitium Dei & eius genitricis in eadem sede domus canonica 
construeretur & rebus ecclesiasticis ex fidelium dono iuste collatis 
ditaretur,... Unde idem Petrus praesul egregius de statu ecclesiasti-
co diligenter tractans cum iis omnibus, praesente ac consentiente 
comitissa Ermesendi una cum filio suo domno Berengario, comite 
& marchione, collaudantibus cunctis praedictis, donavit ad cons-
truendum & dotandum iamdictam canonicam domum haec que 
infra sunt scripta... Insuper ego Ermessendis & Berengarius comes 
& Petrus episcopus damus prelibatae canonicae... Et vicecomitissa 
impuritanensis, uxor quondam Guillelmi, reliquit... Et predictus 
eius vir, Guillemus vicecomes, reliquit ... Et Berengarius, episcopus 
eiusdem sedis, donavit...
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Petrus episcopus, Berengarius comes, Ermessendis comitissa, 
nos qui hanc donationem libenti animo fecimus & firmare eam 
rogavimus. 

Acta sunt haec anno incarnationis dominicae decimo nono 
post millesimum, XII die kalendarum decembrium, anno XXIII 
regni Roberti regis. 

10

1053, gener, 29

La comtessa Ermessenda, amb el consentiment i el consell del comte 
Ramon Berenguer, del bisbe Berenguer de Girona i de tots els 
monjos del cenobi de Sant Pau del Maresme, com que els monjos 
de l’esmentat cenobi estan oprimits per un gran ofec de fam, i amb 
la finalitat de refer les seves parets derruïdes, ven a Bernat Ramon 
un hortet situat a Barcelona, el qual és del cenobi per donatiu 
dels fidels, pel preu de vint-i-cinc mancusos d’or pur de Barcelona 
rectament pesats. Ermessenda ja els ha cobrat i els ha gastat en 
aliments necessaris per als monjos del cenobi i en la restauració 
dels seus edificis. 

 A ACB, perg. 1-1-876 (172 × 330 mm).
 a Diplomatari de l’Arxiu Capitular de la Catedral de Barcelona-Segle XI, volum III, 

doc. 818. Diplomataris 39. Fundació Noguera. Barcelona, 2006, p. 1324-5. 

In nomine Domini. Ego Ermesindis, divino permissu comitissa, 
una cum assensu et consilio domni Remundi Berengeri chomitis 
et Berengeri, gerundensis episcopi, et omnium monachorum Sancti 
Pauli Maritime cenobii, venditrix sum tibi Bermardo Remundi. 

In presenti namque pateat et futuro quia pro maxima famis 
oppresione qua prefati cenobii opprimuntur monachi et ob illius 
parietum instauracionem dirutorum, sicut multis patulum instat, 
vendo tibi quendam ortulum in Barchinona urbe situm iuxta al-
terum tuum ortulum, qui iuris est cenobii predicti Sancti Pauli 
Maritime et illi advenit ob collacionem fidelium. Habet quoque 
terminum de orientali et meridionali parte in tuo ortulo et in 
mansione filiorum Olibani Mironis qui fuit condam sive in calle 
publico, et de occidua similiter in mansionibus et ortulo filiorum 
predicti Olibani, de circio in ortulo cenobii Sancte Matie Rivipollen- 
tis sive in mansionibus tui emptoris. Sicut vero his terminis am-
bitur, vendo tibi predictum ortulum propter precium XXV mancu-
sorum aeque pensatorum auri puri Barchinone, quos mihi dedisti 
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et expendi in necessariis victibus monachorum predicti cenobii et 
in restauracione illius domorum. Predictum vero ortulum quem tibi 
vendo, de iure predicti cenobii in tuum ius et dominium trado cum 
subterius roboratorum [seu] potestatum consilio, ut facias exinde 
quodcumque velis ad tuum proprium. Quod si ego venditrix aut 
aliquis homo sexus utriusque hoc rumpere voluero aut voluerit, 
nil valeat, set componam aut componat tibi in vinculum predicta 
omnia in tripplum cum sua inmelioracione, et insuper hoc maneat 
firmum omne per evum.

Actum est hoc IIIIº kalendas febroarii anno XXºIIº regis Henrici.

+ Guislibertus, gratia Dei episcopus +

+ Ermesindis, gratia Dei comitissa +, que hanc vendicionem 
fieri iussit et firmavit et testibus firmari rogavit. 

Reimundus comes, qui ut hec vendicio fieret assentivi et volui 
et iussi.

Guifredus, prime sedis narbonensis episcopus, ss +. + Beren-
garius episcopus. Ermengaudus monachus. Raimundus monachus. 
(Senyal) Umberto Odo. (Senyal) Udelardo Gaucefredo. Primus 
presbiter ss Guilelmus Sendredi. + Ioannes, Sancte Marie clericus. 
Vivas monachus. Arnallus monachus.

S+ Miro presbitero, qui haec scripsit cum litteris superposi-
tis in linea II ubi dicit “pro maxima” et in linea V ubi dicit “tui 
emptoris”, die et anno quod supra. 

11

1057, setembre, 25  

Ermessenda, comtessa de Barcelona, Girona i Osona, en el seu testa-
ment dona trenta mancusos al cenobi de Sant Pau del Maresme. 

 A Original no consultat.
 a Liber Feudorum Maior, vol. I, Barcelona MCMXLV, doc. 490, p. 520. 
 b Pròsper DE BOFARULL I MASCARÓ. Los Condes de Barcelona vindicados, tom II,  

Barcelona, 1836, p. 52.

.... dimitto XXX mancusos ... cenobio Sancti Pauli de Mari-
tima ...

Facto isto testamento VII kalendas octobris anno XXVII regni 
Henrici regis.
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12

1061, abril, 16

“En nom del Senyor, jo, Ramon, comte per la gràcia de Déu, i Almodis, 
comtessa per la voluntat de Déu, per amor de l’amor de Crist i del 
seu apòstol Pau, a fi que, per la intervenció d’ell, meresquem rebre 
la remissió dels nostres pecats i aconseguir el regne dels cels, per 
aquesta nostra escriptura us concedim a vós, Guillem Llobató, 
llicència i potestat de donar, mitjançant cartes precàries, masos 
a pagesos per a millorar-los amb les terres i vinyes del santíssim 
Pau, i per a edificar el cenobi, fundat al litoral del mar en un lloc 
que ja ha patit freqüentment diverses persecucions de bàrbars i de 
cristians. 

 Us fem a vós aquesta escriptura de concessió per aquesta raó: 
perquè aquests pagesos, restaurant, reedificant i plantant amb di-
verses llavors i amb arbres de diverses espècies, portin també les 
esmentades terres a un conreu més abundant i fèrtil, i donin a 
l’esmentat cenobi com a tribut el cens que tu els hi estableixis amb 
justícia. 

 Et fem a tu aquesta escriptura de la nostra concessió amb aquesta 
condició: que donis les esmentades terres a pagesos a fi de con-
rear-les en servei i servitud i sota el domini i el tribut del santíssim 
Pau, i així, amb la intercessió d’ell, mereixis rebre de la mà de Déu 
la recompensa de la vida eterna. 

 Volen també firmar aquesta escriptura de la nostra concessió amb 
les nostres pròpies mans per aquesta raó: perquè tots els homes, 
als quals tu vulguis donar la terra de l’esmentat cenobi per a edi-
ficar i plantar, no dubtin a rebre-les de la teva potestat i a edificar 
i plantar i ho creguin fermament, perquè ni nosaltres ni cap dels 
nostres successors ni tu ni cap dels abats, successors teus, no 
irromprem ni irrompran contra les escriptures que tu els facis, 
sinó que aquesta escriptura de la nostra concessió romandrà fer-
ma tot temps i de totes formes immutable.” 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 1, núm. 46 (245 × 216 mm).
 a Josep Maria PONS I GURI, Diplomatari..., doc. 15, p. 378-379.
 b Xavier PÉREZ, Diplomatari..., doc. 47, p. 75-76. 

In nomine Domini, ego Reimundus gratia Dei comes et Almodis 
nutu Dei comitissa, amore amoris Christi et eius apostoli Pauli ut, 
eo intercedente, mereamur accipere remissionem nostrorum pec-
catorum et adipisci regnum celorum, concedimus vobis Guilielmo 
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Lobatoni per hanc nostram scripturam licenciam et potestatem 
donandi per cartas pregarias mansos ad meliorandum et terris et 
vineis sanctissimi Pauli cenobii ad edificandum hominibus agro-
rum cultoribus, cuius etiam locus iuxta littore maris est conditus 
frequenter iam passus diversis persecutoribus gencium barbarorum 
atque christianorum. 

Tali videlicet racione hanc concessionis scripturam facimus 
vobis, ut ipsi etiam homines, cultores agrorum, restaurantes et 
rehedificantes atque complantantes diversis seminum fructibus 
et variis arborum generibus prelibatas terras suo maximo labore 
faciant pervenire eas ad uberiorem et fertilitatem culturam, red-
dantque tributum veluti censum prephato coenobio quod tu iuste 
constitueris eis. 

Ea namque condicione facimus tibi hanc scripturam nostre 
concessionis, ut in servicio et in famulicio atque sub dominio et 
tributo sanctissimi Pauli dones iamdictas terras hominibus agricolis 
ad excolendum, ut eo intercedente merearis accipere de manu Dei 
recompensacionem eterne vite. 

Propterea quoque nostris propriis manibus hanc nostre con-
cessionis scripturam firmare volumus, ut omnes homines quibus 
tu volueris donare terram iamdicti cenobii ad edificandum et com-
plantandum ne dubitent ea accipere de potestate tua et edificare 
atque complantare firmiterque credant, quia neque nos nec ullus 
successorum nostrorum neque tu nec ullus abbatum successorum 
tuorum non inrumpemus nec inrumpent scripturas quas tu eis fe-
ceris, sed semper hec scriptura nostre concessionis firma manebit 
omni tempore et omnibus modis inconvulsa. 

Constat autem esse facta XVI kalendas maii, anno I regnante 
Phylippo rege. 

Reimundus comes, Almodis comitissa, qui hanc cartam conces-
sionis scribere fecimus et manibus propriis firmavimus ac testibus 
firmari rogavimus. Deusdedit levita, +Berengarius+, Reimundus 
sacerdos, Guilielmus sacerdos.  

Sig+num Arluvinus sacerdos qui hoc scripsit die et anno quo 
supra. 
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13

Any 1069

El comte de Barcelona Ramon Berenguer el Vell, acabada l’edificació del 
monestir de Sant Pau, el cedeix al monestir de Lerins. 

 A Bernat BOADES, Feyts d’armes de Catalunya, vol. III. Barcelona, 1935, p. 68-69. 

“E ara devets saber qu·en … lo monastir de monjos negres 
de monsènyer Sant Benet apellat de Sant Salvador edifficats de 
Brea, lo qual monastir e·l de Sant Pol de la Costa de la Mar varen 
ser edifficats per lo compte en Ramon Berenguer de Barcelona 
apel·lat lo Vell, qui·n faé venir los monjos negres del monestir de 
Liri, qui·n floria lavors en gran santedat; lo qual fo en l’any qui·s 
contava de naxament de Jesuchrist ·MLXVIII·.”1

 B Narcís FELIU DE LA PENYA, Anales de Catalunya, tomo primero, Barcelona, 1709, 
p. 312. (Escrit al marge: [Fray Gregorio de] Argáiz: “Perla de Cataluña”, f. 56.)

“Por este tiempo2 fundó el piadoso conde (Ramon Berenguer I  
el Vell) el convento de Benitos de San Salvador de Breda, que 
después reedificó Ponce vizconde de Cabrera, y también fundó el 
de San Pablo Marítimo, que es San Pol, trasladándose los monjes 
a San Salvador año 1265.”

14

1069, gener, 2 

El comte Ramon i la seva esposa Almodis, tement que la mort els pugui 
arribar sobtadament, per remei de llurs ànimes i perquè el pietós 
i misericordiós Senyor es digni concedir-los el perdó etern, donen 
a l’església de Santa Maria i Sant Honorat, a l’abat Adalbert i als 
monjos que allà serveixen a Déu, el monestir de Sant Pau del Ma-
resme amb totes les coses que té i les que després pugui adquirir. El 
comte i la seva esposa volen que, després de llur mort, l’esmentada 
església de Santa Maria i Sant Honorat, l’abat i els monjos, pre-
sents i futurs, que allà serveixin a Déu, tinguin la potestat de totes 
aquestes coses i també de les que puguin adquirir, de manera que 

1. Any 1068 del naixement del Senyor, però any 1069 del còmput actual (2 de 
gener). 

2. Aquesta notícia va inserida l’any 1073 dels Anales de Cataluña de Feliu de la 
Penya.
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cap bisbe ni comte ni cap de llurs hereus ni cap persona oposada 
o subrogada intenti sostreure de la potestat de les esglésies de Déu 
o d’aquells que el serveixen dignament res de les coses esmentades. 
A qui intenti anar o actuar contra això li imposa una multa de 
cent lliures d’or. 

 A Original perdut. Biblioteca de casa Sentromà de Tiana (baró d’Esponellà), 
segons transcripció de  J. M. Pons i Guri: Diplomatari..., doc. 17, p. 381.  

 a ACA, Monacals, Hisenda, Montalegre, vol. 2103, f. 3v.
 b ACM. Ireneu JARICOT, “Parchemins conservés a Tiana”, p. 1-2 i 17. El pare Ja-

ricot havia vist dos pergamins diferents, de mides 29 × 12 cm i 38 × 27,5 cm. 
En el primer apareixia l’any 1078 de l’encarnació, data impossible perquè el 
comte va morir el 1076 i Almodis havia estat assassinada el 1071; en el segon 
es dona l’any 1068 de l’encarnació. En tots dos consta l’any VII de la indicció, 
és a dir el 1068 de l’encarnació, 1069 del còmput actual. En el primer apareix 
“regnante Philipo rege”, en el segon es concreta “regnante Philipo rege anno 
nono” després que Jaricot hagués ratllat “IV”. Tot sembla anar a parar a l’any 
1068 de l’encarnació, és a dir al 1069 del còmput actual. Bernat Boades també 
ho situa a l’any 1068 “del naixement de Jesucrist” (op. cit., p. 69), és a dir, el 
1069.  

 c Xavier PÉREZ, Diplomatari..., doc. 49, p. 77-78. 

(Crismó). Sacrosancte Dei ecclesie Sancte Marie et Sancti 
Honorati monasterii Lirinensis ubi et venerabilis Aldebertus abbas 
preesse videtur, nos quidem in Dei nomine Reimundus comes et 
uxor mea Almodis, Deo propiciante, sana mente integroque consilio 
metuentes casum humane fragilitatis ne nobis repentina mors ob-
veniat, placuit et placet animis nostris ut aliquid de rebus nostris 
propriis Deo deberemus offerre et predicti monasterii abbati vel 
monachis ibidem Deo digne famulantibus donare sicuti et facimus. 
Dum priscarum enim legum sancxit auctoritas ut quicumque rem 
suam in quemlibet cedere, donare, tradere, transfundereque volue-
rit, hoc per seriem scripturarum, auxiliante Domino, laudabiliter 
plennius debeat corroborare. Ideo nos iam dicti Reimundus et 
uxor mea Almodis ad predictas ecclesias sancte Marie vel sancti 
Honorati, Aldeberto abbati ac monachis, ibidem Deo servientibus, 
tam presentibus quam futuris, pro remedio animarum nostrarum 
ut pius et misericors Dominus veniam nobis prestare dignetur 
eternam, cedimus, donamus, tradimus atque transfundimus mo-
nasterium Sancti Pauli Maritime cum omnibus que nunc habere 
videtur et deinceps acquisiturus est. Post obitum vero nostrum 
volumus atque obtissime protestamur ut sepe nominate ecclesie 
Sancte Marie vel Sancti Honorati, abbas vel monachi presentes et 
futuri ibidem Deo famulantes intrepide, per presens factum nostrum 
nostris manibus roboratum hec omnia et adhuc si ibidem aliquid 
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acquirere potuerint, omnia et in omnibus ad suam vendicent po-
testatem, ita ut nullus episcopus vel comes nec ullus ex heredibus 
nostris nec ulla opposita vel subrogata persona de sepe nominatis 
rebus aliquid subtrahere de potestate Dei ecclesiarum vel ei dig-
ne servientium nec minuere presumat. Et qui contra hoc factum 
nostrum ire aut agere temptaverit vel ad inrumpendum venerit, 
non valeat vindicare que repetit, sed sit parti ipsarum ecclesiarum 
vel earum digne servientibus culpabilis, impleturus in vinculo una 
cum sacratissimo sociatoque fisco pena numero auri libras C, et in 
antea hic actus noster firmus et stabilis permaneat omni tempore. 

Facta carta ista IIII nonas ianuarii anno millesimo sexagesimo 
octavo ab incarnatione Domini, indicione VII, IIII nonas ianuarii, 
regnante Philipo rege anno IX.   

(Senyal) Sig+num Reimundi comitis et uxoris eius Almodis, 
qui hoc testamentum fieri voluerunt et firmari rogaverunt. Rei-
mundus comes. Almodis commitissa. (Senyal) Signum Petri filii 
eius. (Senyal) Berengarii filii eius. Signum Agnes filie eius. (Senyal) 
Raimbaldi. (Senyal) Signum Berengarii episcopi sedis Ierunde. 
(Senyal) Iohannes levita et capud scole Sancte Marie sedis Ierun- 
de. S+num Berengarii levite. S+num Deusde levite. S+num Gui- 
llelmus. S+num Guibert Mir. S+num Willelmi. 

Petrus levita scripisit die et anno quo supra. 

15

1078, gener, 18

Esteve Guillem, anant de viatge amb Pere, monjo de Sant Honorat de 
Lerins, encomana tot el seu patrimoni i alous als seus amics. Pre-
ga a Ponç Bernat, al germà d’aquest, Guillem, i a Aurici, que en 
cas de mort distribueixin tot el seu patrimoni tal com els mana. 
En primer lloc concedeix a la casa de l’apòstol sant Pau del cenobi 
de la Marina tot l’alou que té a Llavaneres d’Avall fins a la mar i 
des de la Murtra fins al riu de Canet; i l’alou de la vinya d’en Rim-
bau des del pla d’Arnes fins a la mar, i l’alou del pla de Malla, i la 
feixa que té a Casaril, i dues fanegues de blat. Etc.

 A Original perdut. 
 a P. Ireneu JARICOT, Parchemins conservés à Tiana (Casa Galceran), p. 18. Trasllat 

del qual no ens en dona la data.



DIPLOMATARI DE LA CARTOIXA DE MONTALEGRE (916-1450) 95

Exemplar fideliter translatatum cuiusdam scripture que sic 
continebatur […] resonat:

“In nomine Domini. Ego Stephanus Willelmus pergens in iti-
nere cum Petro, monacho Sancti Honorati Lyrinensis, commendo 
omne meum avere et alodio ad istos meos amicos. Precor vobis 
amicis meis, Poncio Bernardo et Guillelmo, fratre eius, et Auri-
cio, ut si mors mihi advenerit in ista vestra potestate habeatis 
ad distribuere meum avere et alodio ubi vobis iungero. In primis 
concedo ad domum Sancti Pauli apostoli cenobii Maritime omne 
meum alodium quod habeo in Lavador-in-aval usque ad mare et 
de Murta usque ad Riu de Canet, et illum de vinea de Raibaudi de  
plano de Arnis usque ad mare similiter, et illum de plano de Mal-
la, et illa fexa quod habeo ad ipso Cazaril cum Sancto Paulo, et 
II fanegas de blado. Et dimitto ad Ramum Arnaut totum ipsum 
alaudium quod emi de sorore eius, de Lavador-in-amunt excepto 
ipsa vinea quod plantat Willelmus Benedictus et barril I de gene-
bro et podadora I. Et ad Ramum Guillelmum de Sancti Pauli ipsa 
vinea quod habeo cum Willelmo Benedicto et cubo I et aixada I 
et ipsa mea hereditate de Gladellas de alodio et arboribus diversi 
generis quod fuit de patre meo, et... ipso oleo recogno...faciat  
ad Sancti Pauli. Et dimitto ad Poncio Bernardo I fanega de blat, ad  
Raibaut...

Actum est hoc XV kalendas februarii anno XVIIII regni Phi-
lippi regis. 

Sig+num Stephani qui istum testamentum (feci) et firmavi et 
firmari rogavi. Sig+num Auricii. Sig+num Willelmi.”

16

1094, desembre

En les lleis seculars es troba escrit que la voluntat d’un difunt ha 
d’obtenir forma fermíssima si els testimonis que l’haguessin es-
coltat, havent estat pregats pel testador, la confirmessin amb jura-
ment davant d’un jutge en el termini de sis mesos i corroboressin 
el seu jurament amb la pròpia mà i la dels testimonis. 

 Testament sagramental de l’última voluntat de la difunta Riche-
llis. Els testimonis pregats per la testadora, Bonfill i Berenguer, 
juren pel Senyor i per l’altar del màrtir sant Protasi, construït a 
l’església del màrtir sant Gervasi, església situada al comtat de 
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Barcelona al terme de la Begudeta de Cassoles, tocant l’altar amb 
llurs pròpies mans. En primer lloc Richellis llegà a Sant Pau del 
Maresme una peça de terra que tenia a Vallvidrera, la tercera part 
de les seves ovelles i cabres i una somera; a continuació va fer 
altres llegats a esglésies i als seus fills. Després d’haver ordenat de 
paraula el seu testament, els testimonis declaren que la testadora 
empitjorà i morí, sense haver modificat la seva voluntat, el mes 
d’octubre. 

 A Original perdut. 
 a P. Ireneu JARICOT, Parchemins conservés à Tiana (Casa Galceran), p. 18. 

In secularibus legibus ita reperitur scriptum, ut voluntas de-
functi iuxta modum quarti ordinis firmissimum roborem obtineat 
si testes qui hoc audierint et rogati ab ipso conditore extiterint, 
hoc quod iniunctum infra sex mensium spatium suam coram iudi-
ce iuracionem confirmaverint, eiusdemque iuramenti conditionem 
tam sua quam testium manu corroborent. 

Hoc est sacramentalis hultime voluntatis verbis tantum hedi-
te cuiusdam femine defuncte nomine Richellis. Unde nos testes 
sumus, scilicet ego Bonefilii ex(ecutor) et Berengarii ex(ecutor), 
qui eandem voluntatem veraciter audivimus et rogati ab eandem 
conditricem extitimus, iuramus per Dominum in substancia unum 
et in personis trinum et per altare Sancti Protesii martiris quod 
cernitur esse constructum intra ecclesiam Sancti Gervasii marti-
ris, cuius ecclesia sita est in comitatu Barchinone in terminio de 
Pociolis Cassolas, quod etiam altare has conditiones baiulando 
manibus nostris contingimus, quia nobis videntibus et audientibus 
hordinavit voluntatem suam hultimam in suis solummodo verbis, 
precipiens nobis considentibus et rogans enixe, ut si de ipsa caderet 
egritudine qua tunc temporibus detinebatur aut alio quolibet peri-
culo imminenti contigisset illam mori quocumque tempore, hanc 
suam hultimam voluntatem legaliter confirmaremus et legitime 
atque secundm leges manu propria sive testium corroboraremus: 
Primum namque dimisit ad Sanctum Paulum Maritima peciam 
unam de terra que habebat in Valle Bladum Vidrera et tercia parte 
de suas oves et capras, et somera I. Et dimisit ad sedem Sancte 
Crucis Sancteque Eulalie ipsum complantirum quam habebat apud 
prefatam sedem. Et concessit ad Sanctum Paulum de ipso Campo 
ff(anecas) II or(dei), et ad canonicam Sancte Cruciis ff(anecas) I 
or(dei), et ad Sancti Vincentii de Serriano ff(anecas) I or(dei). Et 
dimisit ad filiam suam, Maiasidis, ipsas vineas quas habebat cum 
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Sancti Iacobi et Sanctum Paulum, in tali modo ut ipsas de Sanc-
tum Paulum teneat in vita sua et post obitum remaneat predicto 
Sancti Pauli. Item dimisit pro dicta filia sua bovem I et tonna I. 
Et dimisit ad tres filios suos chaficio vinum. Aliud quod remanet 
de suo mobili dimisit pro anima sua. Et dimisit pro anima sua 
b(otas) III vinum. Hoc totum ita precepit sepedicta testatrix, et 
post obitum suum sic stare mandavit, deinde ingravescente langore 
discessit, et hoc facto in mense octobris anno XXXVº regni regis 
Philippi, immutata sua voluntate. 

Quod est actum mensis decembris anno XXXVª regni prefati 
regis. 

Sig+num Bonefilii, ex(ecutor). Sig+num Berengarii, ex(ecutor). 
Nos sumus huius rei testes et iuratores.

Sig+num Reimundi Mironis, Sig+num Bernardi Agela, Sig+num 
Bernardi Guillelmi, nos qui presentes adsumus. 

Sig+num Mironis iudicis.

Sig+num Iohannis, presbiteri, qui hoc scripsit cum litteris 
rasis in linia XI, die et anno quo supra.     

17

1131, juliol, 8

El comte de Barcelona, Ramon Berenguer III, en el seu segon testament 
dona al monestir de Sant Pau del Maresme un mas a Montpalau. 

 A ACA, Cancelleria, perg. núm. 316 del comte Ramon Berenguer III.  
 B ACA, Cancelleria, perg. núm. 6 del comte Ramon Berenguer IV. Trasllat de 

data 28-4-1204.
 a Peyre DE MARCA, Marca Hispanica, doc. CCCLXXXI, col. 1271-1275.  
 b Pròsper DE BOFARULL i MASCARÓ, Los Condes de Barcelona vindicados, tom II,  

p. 179. 
 c Liber Feudorum Maior, vol. I, Barcelona, MCMXLV, p. 529.

... Dimitto etiam ... Sancto Paulo de Maritima unum mansum 
in Monte Palacio ...

Factum testamentum VIII idus iulii anno XXIII regni Leovici 
regis. 
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18

1183, març, 11

Guillem Ponç, prior de Sant Pau, amb el consentiment i la voluntat dels 
germans que habiten amb ell, dona a Guillem de Bossegals, a la 
seva esposa Ramona i a tota la seva descendència, l’un després de 
l’altre, el molí de la Closella amb tots els edificis adjacents, amb el 
rec, el cap de rec, el sorrec i amb totes les instal·lacions que per-
tanyen al molí, de manera que no causi dany o detriment als altres 
molins de Sant Pau ni al seu mas de la Closella. Li dona el molí 
amb el pacte que, en concepte de cens, Guillem de Bossegals doni 
sempre cada any, per Nadal, al seu cenobi una quartera de blat 
segons la mesura de Sant Celoni, i que ell i els seus siguin sem-
pre amics i fidels a Sant Pau en tot i per tot. El molí és al comtat 
de Girona, a la parròquia de Sant Cebrià de Vallalta, al lloc que 
s’anomena Closella. Per aquesta donació el prior Guillem Ponç ha 
rebut vint-i-sis sous de bona moneda de Barcelona, i en l’esmentat 
molí Guillem de Bossegals i els seus no hi podran proclamar altres 
senyors, només el prior i els seus successors. 

 A ACM, armari V, calaix 2, pergamí núm. 1 (150 × 150 mm).
 B ACM, armari V, calaix 2, pergamí núm. 1bis (146 × 200 mm). Trasllat del 14-2-

1278 autentificat per Guillem Acmar, prevere i notari del terme del castell de 
Montpalau. 

 a Xavier PÉREZ, Diplomatari..., doc. 151, p. 195-196.

Cunctis innotescat qualiter ego Guillelmus Poncii, prior Sancti 
Pauli, cum asensu et voluntate fratrum mecum abitantium dono 
tibi Guillelmo de Bossegals et uxori tue Raimunde et omni tue 
posteritate, uni post alterum indivisibiliter, nostrum molendinum 
de sa Closela cum omnibus aiecenciis suis, cum rego et caput 
rego et subtus rego et cum omnia adempramenta que molendino 
pertinent, sine damno ac diminucione aliorum nostrorum molendi-
norum ubique facere potueris sine magno damno nostri mansi de 
Clausela. Tali quidem pacto damus vobis et vestris, ut detis nostro 
cenobio semper annuatim quarteriam unam de blat ad mensuram 
Sancti Celedoni recipient pro censu, et ut semper vos et vestri 
sitis fideles et amici Sancto Paulo et omnibus suis abitantibus, 
in omnibus et per omnia. Est autem predictum molendinum in 
comitatu gerundensi in paroechia Sancti Cipriani de Vale Alta  
in loco qui vocatur Clausela. Ita damus vobis et vestris predictum 
molendinum cum omnibus suis pertinentiis sicut melius habemus 
et abere debemus ut supra dictum est, et ut detis prenominatum 
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semprer censum in Natale Domini sicut supra dictum est. Accipimus 
a vobis pro hac donacione XXVI solidos moneta bona Barchinone, 
et in predicto molendino non proclametis alios seniores nisi nos et  
successores nostros. Si quis homo vel femina venerit ad hoc di-
srumpere, non valeat set in duplo componat. 

Actum est hoc Vº idus marcii anno Domini M.C.LXXXII. 

Sig+num Rostagni monachi. Sig+num Guidonis monachus 
et clavarius. Sig+num Raimundi de Crosanyes. Sig+num Bernar- 
di. Sig+num Guillelmi prioris de Villar. Sig+num Guillelmi de Rivo. 
Sig+num Arnaldi baiuli Sancti Pauli. Sig+num Petri presbiteri. 

Sig+um Gaufredi, monachi, qui hoc scripsit cum litteris emen-
datis in V linea, die et anno quo supra.

19

1192, juliol, 9

Butlla del papa Celestí III als dilectes fills: el prior (de la Gran Cartoixa) 
i els germans cartoixans, presents i futurs. El Papa consent amb 
clemència a llurs justes peticions, i tant la casa del prior de la 
cartoixa de Grenoble com les altres cases del seu orde, amb els 
béns, les pastures i les possessions que avui posseeixen i les que 
en el futur, amb l’ajut de Déu, puguin adquirir de manera justa, 
les posa sota la seva protecció i la del beat Pere, les protegeix amb 
el present privilegi i confirma els termes que per autoritat apos-
tòlica el prior havia establert per a les seves cases. En relació amb 
això, per autoritat apostòlica interdiu i sota l’amenaça d’anatema 
prohibeix que ningú gosi dins els termes de les cases cartoixanes 
capturar homes, cometre furts o rapinyes, calar foc, fer homicidis 
o pertorbar de cap manera els homes que vagin a les cases dels 
cartoixans o en retornin, a fi que per respecte a Déu i als llocs car-
toixans, no només el prior i els seus germans sinó també tots els 
altres gaudeixin de plena pau i tranquil·litat.  

 Els serà lícit rebre dins la seva forma de vida els clergues o laics 
lliures que fugin del món, i retenir-los en la seva comunitat sen-
se oposició de ningú. El Papa prohibeix que a cap dels germans, 
després d’haver fet professió, li sigui lícit anar-se’n dels claustres 
sense llicència del seu prior; però, sense la caució de lletres comu-
nes, que ningú gosi retenir aquell que se’n vagi. 
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 Ningú els podrà exigir dècimes de les collites treballades amb llurs 
pròpies mans i despeses, ni dels aliments de llurs animals. 

 A cap religiós li serà permès construir cap edifici o adquirir pos-
sessions a menys de mitja llegua de distància dels termes de llurs 
possessions. 

 Les consagracions d’altars o de temples i les ordenacions dels seus 
clergues que hagin de ser promoguts als sagrats ordes, hauran de 
ser rebudes d’un bisbe diocesà que sigui catòlic, tingui la comunió 
i la gràcia de la Seu Apostòlica i la pugui exhibir sense cap pra-
vitat; en altre cas, podran triar el bisbe catòlic que prefereixin, el 
qual, investit evidentment amb l’autoritat del papa, els concedeixi 
el que es postula. 

 El papa prohibeix que cap bisbe ni qualsevol altra persona els 
obligui a assistir a sínodes o a sessions judicials, ni a sotmetre’s a 
un judici secular amb llurs propis béns o possessions, ni intenti 
anar a llurs cases, sense haver-hi estat cridat, per a celebrar-hi 
ordes o per tractar plets o per convocar altres reunions públiques, 
ni intenti obstaculitzar la regular elecció de llurs priors, ni con-
tra els estatuts de l’orde cartoixà s’entremeti de cap manera per a 
instituir-los o remoure els que en el seu moment hi hagi. A més, si 
els bisbes o altres rectors d’esglésies haguessin promulgat alguna 
sentència de suspensió, d’excomunicació o d’interdicte contra els 
monestirs cartoixans o contra les persones allà establertes o també 
contra llurs empleats per no haver pagat les dècimes que els han 
estat perdonades per la benignitat apostòlica, o haguessin proferit 
la mateixa sentència contra els seus benefactors pel fet que, per ca-
ritat, els haguessin donat beneficis o regals o els haguessin ajudat 
a treballar en els dies que ells treballen i els altres fan festa, aquesta 
sentència serà nul·la i sense valor. El Papa també estatueix que a 
causa d’interdictes comuns de terres, els monestirs cartoixans, ex-
cepte els excomunicats i els interdits, no seran obligats a abstenir-
se dels oficis divins. 

 Quan mori qualsevol prior, només podrà ser proposat per al càrrec 
aquell que acordin els germans d’acord amb els estatuts de l’orde 
cartoixà. 

 A cap home li serà permès pertorbar temeràriament els monestirs 
cartoixans, prendre’ls les possessions o, havent-les pres, retenir-
les, empetitir-les o alterar-les, restant salvada en tot l’autoritat de 
la Seu Apostòlica. 
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 Si en el futur alguna persona eclesiàstica o seglar intentés cons-
cientment anar contra aquesta constitució, havent estat advertida 
dues o tres vegades, si no esmenés aquesta acusació amb una 
satisfacció digna, que perdi la dignitat de la seva potestat i honor 
i que, per la iniquitat perpetrada, sàpiga que ella és rea del judici 
diví, i que en el judici final serà severament sotmesa a la venjança. 
En canvi, que la pau de Nostre Senyor Jesucrist sigui amb tots 
els qui respectin els drets dels cartoixans, que rebin també aquí el 
fruit de la seva bona acció, i que davant el Jutge sever trobin els 
premis de la pau eterna. Amén. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 4, núm. 161 (665 × 470 mm). 
Original.

 B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 4, núm. 160 (438 × 470 mm). 
Còpia original. 

 a ACA, Monacals, Hisenda, vol. 2046, f. 2r-v. Trasllat sense data. 
 b Xavier PÉREZ. Diplomatari..., doc. 161, p. 209-212.  

Celestinus, episcopus servus servorum Dei, dilectis filiis priori 
et fratribus cartusiensibus, tam presentibus quam futuris, heremi-
ticam vitam professis in perpetuum. 

Religiosam vitam eligentibus apostolicum convenit adesse 
presidium ne forte cuiuslibet temeritatis incursus, aut eos a pro-
posito revocet aut robur —quod absit!— sacre religionis infringat. 

Ea propter, dilecti in Domino filii, vestris iustis postulationi- 
bus clementer annuimus, et tam domum vestram quam alias do-
mos ordinis vestri cum omnibus bonis, pascuis et possessionibus 
quas in presentiarum iuste et canonice possidetis aut in futurum 
iustis modis, prestante Domino, poteritis adipisci, sub beati Petri 
et nostra protectione suscipimus et presentis scripti privilegio com-
munimus et terminos quos rationabiliter statuistis domibus vestris 
auctoritate apostolica confirmamus. Ad hec auctoritate apostolica 
interdicimus et sub interminatione anathematis prohibemus ne quis 
infra terminos vestros vel domorum vestrarum hominem capere, 
furtum seu rapinam comittere aut ignem apponere vel homicidium 
facere audeat, aut homines ad domos vestras venientes vel ab 
eis redeuntes quomodolibet perturbare, ut ob reverentiam Dei et 
locorum vestrorum infra hos terminos non solum vos et fratres 
vestri sed etiam alii plenam pacem habeant et quietem. 

Liceat quoque vobis, clericos vel laicos liberos et absolutos 
e seculo fugientes ad conversionem vestram recipere et eos abs-
que ullius contradictione in vestro collegio retinere. Prohibemus 
insuper ut nulli fratrum vestrorum, post factam in eisdem locis 
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professionem, absque licentia prioris sui fas sit de claustris vestris 
discedere; discedentem vero absque communium litterarum cau-
cione nullus audeat retinere. 

Sane laborum vestrorum quos propriis manibus vel sumptibus 
colitis sive de nutrimentis vestrorum animalium nullus a vobis 
decimas presumat exigere. 

Addicientes quoque statuimus ut infra dimidiam leugam a 
terminis possessionum quas habetis nulli religioso liceat quodlibet 
edificium construere vel possessiones acquirere. 

Consecrationes vero altarium seu basilicarum, ordinationes vero 
clericorum vestrorum qui ad sacros ordines fuerint promovendi 
a dyocesano suscipiantur episcopo si quidem catholicus fuerit et 
gratiam atque communionem Apostolice Sedis habuerit et ea vobis 
gratis et absque pravitate aliqua voluerit exhibere; alioquin liceat 
vobis quem malueritis catholicum adire antistitem, qui nimirum 
nostra fultus auctoritate vobis quod postulatur indulgeat. 

Insuper auctoritate apostolica inhibemus ne ullus episcopus vel  
quelibet alia persona ad sinodos vel conventus forenses vos ire, 
vel iudicio seculari de vestra propria substancia vel possessionibus 
vestris subiacere compellat, nec ad domum vestram non vocatus 
causa ordines celebrandi, causas tractandi vel aliquos publicos 
conventus convocandi venire presumat, nec regularem electionem 
priorum vestrorum impediat, aut de instituendis vel removendis 
eis qui pro tempore fuerint contra statuta cartusiensis ordinis se 
aliquatenus intromittat. Porro si episcopi vel alii ecclesiarum rectores 
in monasteria vestra vel personas inibi constitutas suspensionis, 
excomunicationis vel interdicti sentenciam promulgaverint, sive 
etiam in mercenarios vestros pro eo quod decimas non solvitis 
vel aliqua occasione eorum, que ab apostolica vobis benignitate 
indulta sunt, seu benefactores vestros pro eo quod aliqua vobis 
beneficia vel obsequia ex caritate prestiterint vel ad laborandum 
adiuverint in illis diebus in quibus vos laboratis et alii feriantur 
eamdem sententiam protulerint, ipsam tanquam contra Apostolice 
Sedis indulta prolatam decernimus irritandam, nec littere ulle fir-
mitatem habeant, quas tacito nomine cartusiensis ordinis contra 
tenorem apostolicorum privilegiorum constiterit impetrari. Statui-
mus etiam ut, propter communia interdicta terrarum monasteria 
vestra, excomunicatis et interdictis exclusis, a divinis non cogantur 
officiis abstinere. 
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Obeunte vero quolibet tunc eorundem locorum priore vel eorum 
quolibet succsessorum, nullus in illis qualibet subreptionis astucia 
seu violentia proponatur nisi quem fratres communi consensu vel 
fratrum maior pars consilii sanioris secundum Deum et approbata 
ordinis vestri instituta providerint eligendum. 

Decernimus ergo ut nulli omnino hominum liceat monasteria 
vestra temere perturbare aut eorum possessiones auferre, oblatas 
retinere, minuere seu quibuslibet vexationibus fatigare, sed omnia 
integra conserventur eorum pro quorum gubernatione ac sustenta-
tione concessa sunt usibus omnimodis profutura, salva in omnibus 
Apostolice Sedis auctoritate. 

Si qua igitur in futurum ecclesiastica secularisve persona hanc 
nostre constitutionis paginam, sciens, contra eam temere venire 
temptaverit, secundo terciove commonita, nisi reatum suum digna 
satisffaccione correxerit, potestatis honorisque sui careat dignitate 
reamque se divino iudicio existere de perpetrata iniquitate cognoscat, 
et a sacratissimo corpore ac sanguine Dei et domini redemptoris 
nostri Ihesu Christi aliena fiat, atque in extremo examine districte 
subiaceat ultioni. Cunctis autem eidem loco sua iura servantibus 
sit pax domini nostri Ihesu Christi, quatinus et hic fructum bone 
actionis percipiant et apud districtum Iudicem premia eterne pacis 
inveniant. Amen. 

(Segell) Ego Celestinus catholice ecclesie episcopus. 

Ego Iohannes, prenestinus episcopus, subscribo. + Ego Pan-
dulfus, basilice XII apostolorum presbiter cardinalis, subscribo. 
+ Ego Iohannes, tituli Sancti Clementis cardinalis, tuscanensis 
episcopus, subscribo. + Ego Romanus, tituli Sancte Anastasie pres- 
biter cardinalis, subscribo. + Ego Berengarius, presbiter cardinalis 
Sancti Marcii tituli equitii, subscribo. + Ego Iohannes, tituli Sancti  
Stephani in Celio Monte presbiter cardinalis, subscribo. + Ego Io- 
hannes, Sancti Theodori diaconus cardinalis, subscribo. + Ego Ber-
nardus, Sancte Marie Nove diaconus cardinalis, subscribo. + Ego 
Gregorius, Sancti Georgii ad Velum Aureum diaconus cardinalis, 
subscribo. + Ego Nicholaus, Sancte Marie in Cosmidin diaconus 
cardinalis, subscribo. 

Data Laterani per manum Egidii, Sancti Nicholai in Carcere 
tullianus diaconus cardinalis, VII idus iulii indiccione Xª, incarna-
tionis dominice anno Mº.C.XC.II, pontificatus vero domini Celestini 
pape tercii anno secundo. 
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20

1195, gener

Alfons, rei d’Aragó, comte de Barcelona i marquès de Provença, per re-
mei de la seva ànima i la dels seus pares, per ell, pel seu fill, comte 
de Provença, i per tots els seus successors, dona i concedeix per-
pètuament a Déu omnipotent, a la Beata Maria, a la casa de la 
(Gran) Cartoixa, al seu prior, a la totalitat del convent i als ger-
mans, presents i futurs, quatre-cents sous de moneda de rals nous 
coronats, els quals té i ha de tenir cada any per la redempció del 
dret d’alberga del castell de Canet, els quals el nunci o mandatari 
del prior o del convent de la Cartoixa rebrà cada any en la festivitat 
de Sant Miquel per la redempció de l’alberga sense cap oposició ni 
impediment. Alfons dona aquests quatre-cents sous a l’esmentada 
casa de la Cartoixa, al prior, al convent i als germans a fi que cada 
any en el capítol general un dia es pregui en honor de Déu, en me-
mòria d’ell i per la salvació de la seva ànima, i així tot el convent 
prengui nou vigor. 

 A ACM, armari V, calaix 2, pergamí s/n (215 × 315 mm). Document interpolat 
en un pergamí de data 3-12-1399, en el qual el prior i el convent de la Cartoixa 
reclamen al rei Martí l’Humà el pagament de quatre-cents sous anuals sobre 
el dret d’alberga del castell de Canet, que havien cobrat sense problemes fins a 
la mort del rei Joan I. El pergamí és de 23 línies amb diverses pèrdues irregu-
lars de pergamí a la banda dreta del text, però que no n’impedeixen la correcta 
comprensió. En les línies 8 a 11 la pèrdua és d’un cm i de la línia 12 fins a la 
21 és d’entre 2 i 2,5 cm. 

In Dei nomine, notum sit cunctis presentibus et futuris quod 
ego Ildefos, Dei gracia rex Aragonum, comes Barchinone et marchio 
Provincie, ob remedium anime mee parentumque meorum dono 
et concedo imperpetuum per me et per filium meum, comitem 
Provincie, ac per omnes successores meos omnipotenti Deo et 
Beate Marie et domui de Xartossa ac priori eiusdem universoque 
conventui et fratribus presentibus et futuris CCCC solidos monete 
regalium novorum coronatorum, quos pro redempcione alberge 
habeo et habere debeo singulis annis in castro de Caneto, quos 
CCCC solidos nuncius aut [man]datarius prioris vel conventus 
de Xartossa accipiat sine omni contradiccione singulis annis in 
festivitate Sancti Michaelis in predicto castro de Caneto pro red[-
dempcione] alberge sine omni contradiccione et impedimento. Est 
autem sciendum quod ego dono istos CCCC solidos prefate domui 
de Xartossa, priori et conventui ac fratribus ut singulis annis in 
generali capitulo in honore Dei ac memoria mei et pro salute ani-
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me mee procuretur et reficiatur inde totus conventus una die. Et 
si forte moneta regalium novorum coronatorum cambiaretur aut 
peioraretur tempore precedente, homines ipsius castri de Caneto 
donent[ ...] de Xartossa vel nunciis suis de illa moneta que tunc 
cucurrerit, tantum quod valeat CCCC solidi regalium novorum 
coronatorum ad racionem [...] pro marcha argenti. 

Datum apud Areas per manum Columbi, domini regis notarii, 
mense ianuarii anno Domini M.C.XCIIII. Signum Il[defos, regis 
Aragonum], comitis Barchinone et marchionis Provincie. Signum 
Anfosii, fiilii eius et comitis Provincie. Testes sunt: Assalitus de 
Gudali, Guillelmi de Albans, fratris [...] in Provincia, Bernardus 
de Portella, Geraldus de Villanova.

21

1202, desembre, 5  

Butlla d’Innocenci III al prior de la Cartoixa i als seus germans, presents 
i futurs, que professen una vida reglada. El Papa, adherint-se a 
les petjades dels seus predecessors els romans pontífexs Alexandre 
(III) i Luci (III), assenteix a les justes peticions dels cartoixans. 
En la seva major part aquest document és idèntic a la butlla del 
papa Celestí III del 9 de juliol de 1192.3 Tanmateix, ha desaparegut 
la prohibició als religiosos de construir edificis o adquirir posses-
sions a poca distància de les cartoixes, també han desaparegut les 
limitacions als bisbes envers els cartoixans, així com els apartats 
finals referits als interdictes de terres i a l’elecció de prior.   

 A Original no consultat.
 B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 4, núm. 178 (748 × 418 mm). 

Trasllat del 27-4-1372.
 a ACA, Monacals, Hisenda, vol. 2046, f. 23r-v. Trasllat de data 27-4-1372. 

Hoc est translatum fideliter sumptum die vicesima septima 
mensis aprilis anno a nativitate Domini millesimo trecentesimo 
septuagesimo secundo auctoritate et decreto venerabilis domini 
Guillelmi de Villagayano legum doctoris, rectoris Elemosine de 
Torrentibus in ecclesia vicensi et officialis reverendi domini episco-
pi gerundensis, a quadam patente pergamenea littera, vera bulla 
plumbea more romane curie in filis cericis, croceis et vermiliis 

3. Doc. 19. 



ROBERT ÀLVAREZ106

bullata, non viciata, non cancellata nec in aliqua sui parte suspecta 
sed omni vicio suspicionis carente, cuius tenor talis est:

“Innocencius, episcopus servus servorum Dei, dilectis filiis 
priori cartusiensi eiusque fratribus, tam presentibus quam futuris, 
regularem vitam professis N. P. P. M.

Cum vos per Dei gratiam multa premineatis gloriosa meritorum 
et vitam solitariam eligentes divine contemplacioni arctius inten-
datis ad id, nos bonus vestre religionis odor inducit ut communi 
et speciali debito quieti vestre debeamus intendere et iura vestra 
summopere conservare. 

Ea propter, dilecti in Domino filii, vestris iustis postulacio-
nibus clementer annuimus et felicis recordacionis Alexandri et 
Lucii predecessorum nostrorum romanorum pontificum vestigiis 
inherentes, tam domum vestram quam alias domos ordinis vestri 
cum omnibus bonis, pascuis et possessionibus quas in presenciarum 
iuste et canonice possidetis aut infuturum iustis modis, prestante 
Domino, poteritis adipisci, sub beati Petri et nostra proteccione 
suscipimus et presentis scripti privilegio communimus et terminos 
quos rationabiliter statuistis domibus vestris auctoritate apostolica 
confirmamus. Ad hec auctoritate apostolica arctius interdicimus 
et sub interminacione anathematis prohibemus ne quis infra ter-
minos vestros vel domorum vestrarum hominem capere, furtum 
seu rapinam comittere aut ignem apponere vel homicidium facere 
audeat, aut homines ad domos vestras venientes vel ab eis redeun-
tes quomodolibet perturbare, ut ob reverenciam Dei et locorum 
vestrorum infra hos terminos non solum vos et fratres vestri sed 
etiam alii plenam pacem habeant et quietem. 

Liceat quoque vobis clericos vel laicos liberos et absolutos 
e seculo fugientes ad conversionem recipere et eos absque con-
tradictione aliqua retinere. Prohibemus insuper ut nulli fratrum 
vestrorum post factam in eodem loco professionem absque licencia 
prioris sui fas sit de claustro vestro discedere; discendentem vero 
absque communium litterarum caucione nullus audeat retinere. 

Sane laborum vestrorum quos propriis manibus vel sumptibus 
colitis sive de nutrimentis annimalium vestrorum nullus a vobis 
decimas exhigere vel extorquere presumat. 

Consecrationes vero altarium seu basilicarum, ordinationes 
clericorum vestrorum qui ad sacros fuerint ordines promovendi 
a dyocesano suscipietis episcopo si quidem catholicus fuerit et 
gratiam atque communionem Apostolice Sedis habuerit et ea 
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vobis gratis et absque pravitate aliqua voluerit exhibere; alioquin 
liceat vobis quemcumque malueritis adire antistitem catholicum, 
graciam et communionem Apostolice Sedis habentem, qui nostra 
fretus auctoritate quod postulatur impediat. 

Decernimus ergo ut nulli omnino hominum liceat vos super 
possessionibus vel pascuis vestris temere perturbare aut super hiis  
vobis molestiam vel gravamen inferre vel ea ablata retinere, mi-
nuere seu quibuslibet vexacionibus fatigare, sed omnia integra 
conserventur eorum pro quorum gubernacione ac sustentacione 
concessa sunt usibus omnimodis profutura, salva Sedis Apostolice 
auctoritate. 

Si qua igitur in futurum ecclesiastica secularisve persona hanc 
nostre constitutionis paginam, sciens, contra eam temere venire 
temptaverit, secundo terciove comonita, nisi reatum suum congrua 
satisffaccione correxerit, potestatis honorisque sui careat dignitate, 
reamque se divino iudicio existere de perpetrata iniquitate cognos- 
cat, et a sacratissimo corpore ac sanguine Dei et domini redemptoris 
nostri Ihesu Christi aliena fiat, atque in extremo examine divine 
ulcioni subiaceat. Cunctis autem eidem loco sua iura servantibus 
sit pax domini nostri Ihesu Christi, quatinus et hic fructum bone 
actionis percipiant et apud districtum Iudicem premia eterne pacis 
inveniant. Amen.

(Segell) Ego Innocensius, Catholice Ecclesie episcopus. 

+ Ego Petrus, tituli Sancte Cecilie episcopus, subscribo. + 
Ego ... etc. etc. 

Datum Laterani per manum Blasii, Sancte Romane Ecclesie 
subdiaconi et notarii, nonis decembris, indictione VIª, incarnacionis 
dominice Mº.CCº.IIº, pontificatus vero domini Innocencii pape III 
anno quinto.”

Et ego Guillelmus de Villagayano, officialis predictus, huic 
translato a suo originali fideliter sumpto et cum eodem de verbo 
ad verbum correcto ac comprobato, ut ipsi translato ut dicto suo 
originali in iudicio et extra ac ubilibet fides plenaria adhibeatur, 
auctoritatem meam interpono pariterque decretum, manu propria 
hic subscribens.

Et ego Berengarius Geraldi, clericus et notarius publicus reve-
rendi domini episcopi gerundensis, hoc translatum a suo originali 
sumptum et cum eodem de verbo ad verbum fideliter comproba-
tum scripsi et clausi. 
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22

1218, març, 154

Butlla d’Honori III als arquebisbes i bisbes als quals arribin aques-
tes lletres. Els mana que als parroquians seus que hagin molestat 
als cartoixans, els forcin a donar-los la deguda satisfacció, sense 
apel·lació. També els adverteix que no forcin els priors i germans 
d’aquest orde a suportar jurament de no haver acusat amb mala 
fe ni a haver de donar testimoniatge a contracor.  

 A Original no consultat. 
 B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 18, núm. 871 (625 × 260 mm). 

Pergamí, sense data, en el qual consten les transcripcions de nou butlles pa-
pals, set d’elles a l’anvers i dues al revers. Aquesta és la sisena. Tot ha estat 
escrit per ordre de Guillem, bisbe de Grenoble, l’octubre de 1292. 

 a Benedetto TROMBI, “Storia critico-cronologica diplomatica del patriarca S. 
Brunone e del suo ordine cartusiano”, tomo quinto. Napoli MDCCLXXV. Ap-
pendix I, doc. n. LIX, p. LXXII. 

Honorius, episcopus servus servorum Dei, venerabilibus fra-
tribus archiepiscopis et episcopis ad quos littere iste pervenerint 
salutem et apostolicam benedictionem. 

Cum dilecti filii fratres cartusiensis ordinis, acceptis pennis 
columbe, in mentis solitudinem evolarint illicque pro suis gemant 
et aliorum peccatis in ara cordis, mactatis carnalibus desidiis, 
holocaustum offerentes Domino semetipsos, ne pedes quos lavant 
cogantur iterum inquinare, fraternitate vestre per apostolica scripta 
mandamus, quatenus quilibet vestrum parrochianos suos qui eos 
presumpserint temere molestare ut super hoc eis debitam satisfactio-
nem impendant monitione premissa per censuram ecclesiasticam 
appelatione remota compellat. Et quia iidem ut creduntur a se 
calumpniam proiecerunt, auctoritate presentium inhibemus ne quis 
priores seu fratres ordinis memorati subire compellat calumpnie 
iuramentum, nec iidem ad ferendum testimonium cogantur inviti. 

Datum Laterani idus marcii pontificatus nostri anno secundo. 

4. Segons Benedetto Trombi la data d’aquesta butlla és V idus febroarii, és a 
dir, 9 de febrer. 
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23

1220, gener, 21

Pereta, amb el consell i la voluntat de la seva mare Guillema, dona a 
Berenguer Vidal, al qual vol convertir en el seu home, tot el mas de 
Mogoda íntegrament, amb totes les pertinences i tinences que per-
tanyen al mas, i amb una altra honor que és al comtat de Barcelo-
na a les parròquies de Santa Perpètua de Mogoda i de Sant Cebrià 
de Cabanyes, i no en altres llocs. Pereta dona l’esmentat mas amb 
totes les altres coses amb determinats pactes per quan, amb fills o 
sense fills d’ell procreats en ella, els arribi la mort.  

 A Original perdut. 
 a P. Ireneu JARICOT, Parchemins conservés à Tiana (Casa Galceran), p. 20. 

In Dei nomine. Ego Pereta, cum consilio et voluntate matris 
mee Guilleme, dono tibi Berengario Vidali quem volo ducere in 
virum, omnem meum mansum de Mogoda integriter cum omni-
bus suis pertinenciis et tenedonibus qui ad iam dictum mansum 
pertinent vel pertinere debent, et cum alio meo honore ubique sit 
in comitatu Barchinone in parrochia Sancte Perpetue de Moguda 
et Sancti Cipriani de Cabanis neque in aliis locis. Tali pacto dono 
tibi pedictum mansum cum omni in se habenti, cum ingressibus 
et egressibus suis, cum terminis et afrontacionibus et sicut melius 
potest dici et intelligi ad tuum tuorumque salvamentum, et alio 
meo honore ubique sit et cum mobile et immobile sicut melius 
habeo et habere debeo et teneo per omnes voces, ut tu teneas et 
possideas et expletes omnibus diebus vite tue, cum uxore et sine 
uxore, cum infante et sine infante, et post obitum tuum revertetur 
filiis qui fuerint de te in me procreatis; si vero filii de te in me 
procreati superstites non fuerint, post obitum meum revertetur 
meis propinquis; iterum si ego obirem ante te sine infante vivo 
extante, si ullus de meis propinquis volebat extrahere predictum 
donum de tuo posse, non possit facere donec reddat tibi vel tuis 
prius centum morabatinos in auro, sine enganno, boni et fini et 
recti ponderis. Et si tu obieris ante me sine infante vivo existen-
te, habeas medietatem dictorum centum morabatinorum ad tuas 
voluntates faciendas. Et de hoc donum sit mater mea Guillema et 
Ponceta atque Dalmacium, virum Guillelme, nos insimul domini 
et potentissimi de omni vita nostra absque malo ingenio omni. 
Et quisquis ex nobis obierit... sancio quod ita iret ex uno in alio. 
Tamen si veniebat discordia inter nos, habeat Guillema mater mea 
et Ponceta atque Dalmaciium unusquisque pro toto et unum post 
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alium medietatem omnis mansi et de honore et de omni mobile de 
omni vita eorum, et post obitum eorum revertatur nobis iam dictis. 
Et habeat Guillema mater mea atque Dalmacium ad diem suum 
obitum XI solidos inter ambos de quibus faciant volumptatem. Si 
quis hoc fregerit, in duplo componat et postea maneat firmum. 

Factum est hoc XII kalendas februarii anno Domini M.CC.
XVIIII. 

Sig+num Perete filie. Sig+num Guilleme. Sig+num Dalmacii. 
Sig+num Arnaldi filii Guilleme. Sig+num Petri Gebelini. Sig+num 
Bernardi de Frabegas. Sig+num Berengarii Torti. Sig+num Beren-
garii de Vallibus. 

Bernardus presbiter qui hoc scripsit et cum litteris rasis et 
emendatis, etc. 

24

1224, gener, 4

Guillem Umbert del Montseny dona a Déu i a Sant Pau del Maresme 
tot el que rep i ha de rebre per raó de domini o d’una altra manera, 
tant en peixos com en fustes com en totes les altres coses, des del 
Roc de la Cabra fins al Roc del Farell i en dos mil·liaris dins la 
mar entre les esmentades roques, i tot el que té i ha de rebre des 
del Puig de Gironella fins a les esmentades roques i fins a la mar, 
tant en trobadures dels sarraïns com en totes les altres coses que 
se’n deriven. 

 Fa aquesta donació per remei de la seva ànima i la dels seus pares, 
a mans del prior Gausfred i dels seus germans, a fi que ells, els pre-
sents i els futurs, tinguin perpètuament totes les coses esmentades 
en franc alou, en profit de Sant Pau i dels germans que hi habiten. 

 A Original perdut. 
 B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 5, núm. 250 (203 × 256 mm). 

Trasllat del 6-10-1389.
 a ACA, Monacals, Hisenda,  Montalegre, vol. 2103, f. 4v-5r. 

Hoc est translatum auctoritate et decreto venerabilis Nicolai 
Siffredi, licenciati in decretis presbiteri de capitulo gerundensi et 
regentis officialatum reverendi episcopi gerundensis, fideliter sump-
tum Gerunde die sexta mensis octobris anno a nativitate Domini 
millesimo trecentesimo octuagesimo nono a quodam instrumento 
tenoris sequentis:  
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“Notum sit cunctis quod ego Willelmus Umberti de Montesigno 
dono domino Deo et Sancto Paulo de Maritimo totum hoc quod 
ego accipio et accipere debeo nomine dominii vel alio modo, tam 
in picibus quam in lignis et in omnibus aliis que dici et nominari 
possint, a Rupe de Capra usque ad Rupem de Farello et infra 
mare per duo miliaria infra prefatas duas rupes, et totum quod 
ego habeo et accipere debeo a Podio de Gerundella usque ad 
prefatas rupes et usque ad mare, tam in trobaduris sarracenorum 
quam in aliis omnibus eximentis et avenimentis. 

Hanc quidem donacionem facio propter remedium anime mee 
et parentum meorum in manu Gaufredi prioris et ffratrum suorum 
ut ipsi qui sunt presentes et futuri habeant et teneant imperpe-
tuum hec omnia prenominata per franchum alodium, sicut melius  
et plenius potest dici et intelligi ad utilitatem domus Sancti Pauli et  
fratrum ibidem comorancium. 

Actum est pridie nonas ianuarii anno Domini Mº.CCº.XXºIIIº. 

Sig+num Willelmi Umberti de Montesigno qui hoc laudo et 
firmo. Sig+num Willelmi filii eius. Sig+num Guillelme filie domini 
Willelmi Umberti. Sig+num Poncii de Montepalacio. Sig+num G. 
Blancharii. Sig+num Berengarii de Campolongo. Sig+num Arnaldi 
de Palacio. Sig+num Fferrarii de Podio Lotario. Sig+num Guillel- 
mi de Rivo. Sig+num Guillelmi de Vilar baiuli. 

(Senyal) Ego Bernardus Curtesius, gerundensis canonicus, 
subscribo. Sig+num Berengarii Iordanis. 

Signum Iacobi, monachi, qui hoc scripsit die et anno quo 
supra.” 

Ego Nicolaus Siffredi licenciatus in decretis, presbiter de ca-
pitulo et regens officialatum reverendi domini episcopi Gerunde, 
huic translato fideliter cum suo originali comprobato auctoritatem 
interpono pariter et decretum.

Ego (senyal) Petrus de Ponte, notarius publicus substitutus 
auctoritate regia a Iasperto de Campolongo procurator curie baiulie 
et vicarie Gerunde suarumque partium notarius, hoc translatum per 
me cum dicto suo originali de verbo ad verbum fideliter compro-
batum, in hanc publicam formam transcribi et redigi feci hicque 
in premissorum testimonium me subscripsi et clausi. 



ROBERT ÀLVAREZ112

25

1224, gener, 5

Ponç de Montpalau i la seva esposa Ramona, per ells i per tots els seus 
que tindran la castlania de Montpalau després d’ells, donen a 
Déu i a Sant Pau del Maresme tot el que reben o han de rebre per 
raó de la castlania o d’una altra manera, tant en peixos com en 
fustes com en totes les altres coses, des del Roc de la Cabra fins 
al Roc del Farell i en dos mil·liaris dins la mar entre les esmen-
tades roques, i tot el que tenen i han de rebre per dret de castlania 
des del Puig de Gironella fins a les esmentades roques i fins a la 
mar, tant en trobadures dels sarraïns com en totes les altres coses 
que se’n deriven. També reconeixen i confirmen la donació que la 
mare de Ponç, Ermessenda, havia fet d’aquella honor, a la vora de 
l’aiguamoll, que ella havia donat a Sant Pau en el testament. 

 Fan aquesta donació per remei de llurs ànimes i les de llurs pares 
a mans del prior Gausfred i dels seus germans, a fi que tinguin 
perpètuament totes les coses esmentades en franc alou, i la casa de 
Sant Pau i els germans que hi habiten en facin la seva voluntat.  

 A ACA, Monacals, Hisenda,  Montalegre, vol. 2103, f. 5r-v.

Notum sit cunctis quod ego Poncius de Monte Palacio et uxor 
mea, Raimunda, damus, per nos et per omnes nostros qui futuri 
post nos in castlania Montis Palacii, domino Deo et Sancto Paulo 
de Maritima totum hoc quod accipimus et accipere debemus ra-
cione castelanie vel alio modo, tam in picibus quam in lignis et 
in aliis que dici et nominari possint a Rupe de Cabra usque ad 
Rupem de Farello et infra mare per duo miliaria infra prefatas 
duas rupes, et totum hoc quod habemus et accipere debemus 
iure castelanie a podio de Gerundella usque ad predictas rupes et 
usque in terminum maris, tam in trobaduris sarracenorum quam 
in aliis omnibus eximentis et avenimentis que veniunt et pertinent 
dicte castellanie. Adhuc vero recognoscimus et confirmamus illud 
donum quod mater mea Ermessendis fecit ex illo honore qui est 
ad lacunam, quem relinquit in suo testamento Sancto Paulo, qui 
honor comutat cum honore Bernardi Funarii et tenet Ermessendis 
Ferrera per nos. 

Hanc quidem donacionem facimus propter remedium animarum 
nostrarum et parentum nostrorum in manu Gaufredi, prioris, et ffra- 
trum suorum ut ipsi presentes et qui fuerint futuri habeant et 
teneant in perpetuum hec omnia prenominata per franchum alo-
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dium sicut melius et plenius dici et intelligi potest ad voluntatem 
domus Sancti Pauli et ffratrum ibi comorancium. 

Actum est hoc nonis ianuarii anno Domini millesimo CCº.XXIII.

Sig+num Poncii de Monte Palacio, Sig+num Raimunde uxoris 
eius, qui hec dant Sancto Paulo. Sig+num Petri fratris eius. Sig+num 
Guillelmi fratris eius. Sig+num Guillelmi Blancarii. Sig+num Be-
rengarii de Campo Longo. Sig+num Fferrarii de Caneto. Sig+num 
Petri de Pino. Sig+num Guillelmi de Pino. Sig+num Bernardi de 
Torrent. Sig+num Guillelmi de Villari baiuli. 

(Senyal) Ego Bernardus Curtesius, gerundensis canonicus, 
subscribo. Sig+num Berengarii Iordani. 

Sig+num monachi qui hec scripsit cum literis dapnatis in ..., 
die et anno quo supra. 

26

1225, abril, 12

Arsendis de Canet, jaient al llit per una greu malaltia, mentre està en 
els seus plens sentits fa testament i elegeix els seus marmessors. 
Dona el seu cos a Déu i a Sant Pau per a ser-hi enterrada, i li llega 
vint sous i el mobiliari del seu dormitori. Després de fer diversos 
llegats, reconeix a Sant Pau que, per l’establiment d’un sacerdot 
que ella hi havia fet, deu al monestir tres-cents quaranta sous que 
mana que siguin donats a Berenguer Jordà a fi que aquest, jun-
tament amb el prior i els marmessors, els administri en obres en 
profit o en honor del monestir. Llega a la confraria del capítol el 
seu mantell i mana al seu fill Ferrer que faci la confraria de la seva 
mare al monestir de Sant Pau. Dona al seu fill Ferrer tots els altres 
béns seus, li encarrega que pagui totes les seves deixes i que posi 
en coneixement dels marmessors les millores que s’hagin de fer 
amb aquells tres-cents quaranta sous. 

 A Original perdut. 
 a ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 6, núm. 252 (210 × 198 mm). 

Trasllat del 31-12-1252.

Hoc est translatum fideliter est factum. 

“In Christi nomine. Ego Arsendis de Caneto iacens in lecto 
detenta de magna egritudine et dum sum in pleno sensum volo 
facere meum testamentum et eligo manumessores meos. Hii sunt 
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Petrus de Palacio et Petrus de Villalba et Guillelmus de Argilas, 
et rogo illos ut ipsi distribuant res meas. In primis dimito domi-
no nostro Deo et Sancto Paulo corpus meum ad sepeliendum et 
animam meam cum XX solidis et meum lectum completum ex 
[…] pannis quos habeo. Et relinquo Sancto Ascisclo de Vallalta 
XX solidos, et sedi Ierunde III solidos, et ospitali XII denarios, et 
Petri de Caneto V solidos, et Sancte Marie de Pineto III solidos, 
et Sancto Petro de Pineto II solidos, et Sancto Cipriano de Vallal- 
ta V solidos, et Sancto Martino de Arenis III solidos, et Sancte 
Cecilie II Solidos, et Sancte Marie de Oliveris I super altare, 
Sancto Michaeli de Monte Palacio XII denarios, et Sancte Marie 
de Palacio III solidos, et Sancto Stephano III solidos, et Sancto 
Cipriano de Palacio II solidos, et Sancte Anastasie II solidos, et 
Sancto Cirylio de Capite Aspero II solidos, et ospitali de Calidis 
XII denarios. Et recognosco Sancto Paulo CCC.XL. solidos debeo 
ei de stabilimento qui feci sacerdotis et mando ut detis Berengario 
Iordani, et ipse cum priore et cum manumissoribus meis ministrent 
in opus domus aut in honore in his rebus quas ipsi agnoscent 
melius esse ad honorem domus; et relinquo confradrie de capitulo 
meum mantel; et mando filio meo Ferrario ut ipse faciat meam 
confradiam in domum Sancti Pauli. Relinquo filio meo Ferrario 
omnes res meas ubicumque habeam vel habere debeam, et ipse 
solvat omnes lexas meas desuper factas, et ipse Ferrer faciat ad 
cognicionem meorum manumessorum illam melioracionem que 
ipsi cognocerint fieri ad illos CCC.XL. solidos Sancti Pauli. 

Actum est hoc II idus aprilis anno Domini M.CC.XXV. 

Sig+num Arsendis qui hoc testamentum laudat et firmat et 
testibus firmari rogat. 

Sig+num Petri de Palacio. Sig+num Petri de Villalba. Sig+num 
Guillelmi de Argilas.

(Senyal) Poncii, monachi, qui hec scripsi die et anno quo 
supra.” 

Sig+num Guillelmi, presbiteri, qui hoc translatum scripsi II 
kalendas ianuarii anno Domini M.CC. quinquagesimo primo, cum 
litteris dampnatis in linea XIIII die et anno quo supra.
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27

1229, juliol, 31

Guillem de Montclús, per ell i per tots els seus presents i futurs, per 
remei de l’ànima seva, la del seu pare, les de tots els seus amics 
i parents, i les de tots els fidels difunts, dona i ofereix en lliure i 
franc alou, perpètuament, a Déu i al monestir de Sant Pau del 
Maresme, a mans del seu prior Gausfred, el bosc i l’honor de la 
Selva que ell té al bisbat de Girona a la parròquia de Santa Eulàlia 
d’Hortsavinyà. Fa aquesta donació i oferiment, a perpetuïtat, al 
monestir i als seus a fi que no oblidin llurs ànimes. 

 A: ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 6, núm. 271 (163 × 200 mm).

Notum sit cunctis quod ego Guillelmus de Montclus per me et 
omnes meos presentes et futuros ob remedium anime mee et patris 
mei et omnium amicorum meorum et parentum atque omnium 
fidelium defunctorum, dono et offero domino Deo monasterioque 
Sancti Pauli de Maritimo in mani Gofredi, prioris, in perpetuum 
illum nostrum boscum integriter et honorem de Sa Selva quem 
habemus et habere debemus in episcopatu gerundensi in parrochia 
Sancte Eulalie de Orsaviniano per alodium franchum et liberum. 
Prenominatum itaque boschum nostrum et honorem integriter de 
Sa Selva sicut melius ibi habui et habere debui5 aliquo modo vel 
racione vel successione, cum introitibus et exitibus suis et cum 
omnibus in se habentibus et habere debentibus per omnia ibi loca, 
dono et offero domino Deo et iam dicto monastero per alodium 
franchum, ut habeatis et possideatis secure et integriter sicut 
terminatur ab oriente in manso de Comaleriis, a meridie in alo- 
dio Sancti Pauli, ab occiduo in alodio Montis Nigri, a circio in 
riera de Masanna. Sub tali tamen condicione dono et offero dicto 
monasterio et vestris imperpetuum ut sitis memores animarum 
nostrarum. Convenio inde esse guarentes et defendentes contra 
omnes homines et feminas et etiam omnia iura Sancti Pauli in 
nostro dominio posita. Et sic de meo iure et posse meo extraho et 
in ius vestro vestrorumque nunc et in eternum omnia supradicta 
mitto et trado, ad quod ibi vel ex inde facere volueritis sine ali-
quo meo meorumque retentu et absque vinculo alicuius persone.

Actum est hoc II kalendas augusti anno Domini MºCCºXXIX.

S+num Guillelmi de Montclus qui hoc laudo et firmo. 

5. Transcrit erròniament debevi.
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S+num Poncii de Monte Palacio. S+num Bernardi de Far. 
S+num Arnaldi Sancti Licerii. Et S+num Petri de Ledon baiuli 
de Pineda. Sig+num Berengarii Yordani. 

Sig+num Bernardi, clerici Vallgurgine, qui hoc scripsit cum 
litteris suprapositis ubi dicit Petri de Ledon baiuli, die anno quo 
supra. 

28

1230, abril, 29

Com que ningú posat en carn pot evadir la mort, en nom de Crist, Ponç 
de Montpalau, atrapat per una greu malaltia, però en la seva plena 
memòria, parla i sentits, fa el seu testament i escull els seus mar-
messors. En primer lloc llega a Déu i a Sant Pau del Maresme el 
camp de terra que té en franc i lliure alou a la plana de Pineda, a fi 
que el monestir de Sant Pau i els seus rectors el tinguin i posseei-
xin en franc i propi alou tot temps per a fer-ne la seva voluntat, i 
perquè el seu cos sigui enterrat a la terra del monestir, etc. 

 A Original perdut.
 B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 6, núm. 276 (320 × 246 mm). 

Trasllat del 20-7-1230.

Hoc est translatum cuiusdem instrumenti quod sub istis verbis 
contimetur:

“Quoniam nullus in carne positus mortem evadere potest, in 
Christi nomine, ego Poncius de Monte Palacio magna detentus 
egritudine ideoque in mea plena memoria et loquela mea et sensu, 
facio testamentum meum in quo eligo et dispono meos manumis-
sores Gofredum, prior Sancti Pauli Maritime, et Raimunde, uxori 
mee, et Petrum de Brugarias et Peretum de Palaciolo et Ber- 
nardum de Torrente atque Ferrarium de Caneto, quos rogo et 
eis iubeo ut si me mori contigerit antequam alium testamentum 
faciam, precor et volo et mando ut istud sit firmum et stabile in 
perpetuum et distribuant omnes res meas et honorem meum sicut 
hic invenerint ordinatum.

In primis dimito Deo (et) Sancto Paulo Maritime omnem meum 
campum terre qui est meum alodium franchum et liberum quem 
habeo et teneo in plano de Pinete, et etiam iam dictum campum 
terre prope alodium Sancti Pauli, et habeat iam dictum monaste-
rium Sancti Pauli et teneat atque possideat et suis rectoribus per 
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franchum proprium alodium omni tempore ad voluntatem eius 
faciendi, cum corpus meum ad sepeliendum in terra monasterio, 
et ecclesie Sancti Martini Pertegaz II solidos. Dimito altare Sancte 
Marie de Pinete mediam quarteria ordei, etc.

Actum est hoc III kalendas maii anno Domini MºCCºXXXº.

S+num Pontii de Monte Palatio qui hoc firmo et laudo et 
testes firmarique rogo. 

S+num (senyal) Gaufredi prioris, salvo iure Sancti Pauli,  
S+num Raimunde uxoris eius dictus Pontii qui hec firmo, S+num 
Petri de Brugarias manumissor huius rei, S+num Petri de Palatiolo 
manumissor huius rei, S+num Bernardi de Torrente manumissor 
huius rei, S+num Ferrarii de Caneto manumissor huius rei, qui 
hoc firmamus et laudamus. 

S+num Raimundi, sacerdotis, in cuius posse predictus Petrus 
de Palaciolo hanc cartam firmavit.

Sig+num Bernardi, clerici Vallgurgine, qui hec scripsit cum 
literis suprapositis in ... die et anno quo supra. Factum est tran-
slatum XIII kalendas augusti anno Domini MºCCºXXX.”

Sig+num Bernardi, clerici Vallgurgine, qui hunc translatum 
fideliter scripsi et translatavi die et anno quo supra.

29

1244, novembre, 24

Arnau de Vilardell es fa espontàniament home propi de la casa de Sant 
Pau del Maresme, del seu prior Hug de Romolis, i de tots els seus 
successors perpètuament. I convé i per ferma estipulació promet 
a aquesta casa, al prior i als seus successors que en endavant serà 
un serf fidel i obedient en tot, amb bona fe i amb bon enteniment, 
i que després no exigirà ni requerirà enlloc cap domini sinó per a 
aquesta casa, per al prior i per als seus successors perpètuament. 
De manera similar l’esmentada casa, el prior i els seus successors 
el defensaran, el protegiran i miraran per ell i per totes les seves 
coses tal com els nobles senyors ho han de fer amb els seus homes 
i súbdits a tot arreu. 

   A Original perdut. 
 a P. Ireneu JARICOT, Parchemins conservés à Tiana (Casa Galceran), p. 47. 

Sit notum cunctis quod ego Arnaldus de Vilardello bono 
animo ac spontanea voluntate facio me ipsum hominem domui 
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Sancti Pauli de Maritima et de Ugeto de Romolis, priori eidem 
domui, et de omnibus suis successoribus perpetuo. Et convenio 
et pro firma stipulacione promitto dicte domui et dicto priori et 
eis successoribus de cetero me esse servus fidelis et obediens in 
omnibus ad bonam fidem et ad bonum intellectum, et deincebs 
alicubi dominium non exigam nec requiram nec faciam nisi dicte 
domui et dicto priori et suis successoribus perpetuo. Et similiter 
predicta domus et predictus prior et sui successores deffendant, 
protegant et manuteneant me et omnes res meas sicut nobiles 
domini debent facere suos homines et subiectos ubique. Si quis 
hoc frangere voluerit, non valeat.

Actum est hoc VIIIº kalendas decembris anno Domini Mº.CCº.
XLº.quatuor.

Sig+num Arnaldi de Vilardello qui hoc firmo et laudo, testi-
busque firmare rogo. 

Sig+num Raimundi de Sala, Sig+num Carbonelli de Nateria, 
Sig+num G. de Brugaria, nos omnes de episcopatu Barchinone 
et de parrochia Sancti Mameti de Currono Superiori, qui hec 
vidimus et audivimus. 

Sig+num Gulielmi de Rosis, presbiter morans in ecclesia Sancti 
Mucioni de Chanovis, qui hoc scripsit. 

30

1246, juny, 18

Primer testament de Guillem de Montgrí.
 A AHN. Madrid. Còdex L 1398, f. 4r-5v. Transcripció efectuada per Mn. Fran-

cesc Xavier Torres Peters (Arxiu Històric de la Pabordia d’Eivissa) i lliurada a 
l’Arxiu Virtual Jaume I el 29-XII-2008. 

In nomine Domini nostri Iehsu Christi. Ego Guillermus de 
Montegrino, gerundensis sacrista, attendentes quod nulli mortalium 
notus est terminus finis sui, in meo pleno sensu ac memoria fa-
cio meum testamentum quod volo valere in perpetuum, nisi forte 
aliud condididero in futurum. Si quos vero codicillos fecero, illos 
nihilominus valere volo. 

Hinc est quod meos eligo manumissores, videlicet dominum 
gerundensem episcopum et beatissimos et dilectos Bernardum de 
Sancta Eugenia, fratrem meum, et Gaufridum, vicecomitem de 
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Rupebertino, nepotem meum, et carissimos amicos meos et so- 
cios Gaufridum de Terracia, archidiaconum Ympuritanum, et G. de  
Cartiliano et G. Bernardi de Sancto Romano, canonicos gerundenses, 
ut ipsi distribuant omnes res meas et exequantur hanc ultimam 
voluntatem meam, sicut hic invenierint scriptum. 

Primum, iubeo corpus meum sepeliri in cimitirio sancte Marie 
Gerunde si decessero in partibus citra marinis. 

Volo et mando ut ante omnia de omnibus rebus meis mobi-
libus et fructibus et redditibus universi honoris mei, quem modo 
habeo vel deinceps Deo dante habuero, omnia debita mea solvantur 
et de plano sine omni calumpnia iniurie restituantur, sicut bono 
modo poterunt manifestari. 

Hiis vero completis, volo quod familie mee certa portio detur, 
ad arbitrium manumissorum meorum, habito respectu ad personas 
et ad laborem quam erga me exercuerunt. 

Deinde dimito ecclesie beate Marie sedis Gerunde, ob remis-
sionem peccatorum meorum, unam marcham argenti et pro missis 
canendis quingentos solidos, et domino episcopo II aureos, feriali 
C solidos, unicuique de XII presbiteris V solidos, et aliis omnibus 
presbiteris qui corum intrant, sive sint in ecclesia beneficiati sive 
non, trinos solidos. Dimito ecclesie Sancti Felicis X solidos, operi 
eiusdem X solidos; Sancto Petro de Gallicantu et Sancto Martino de 
Costa unicuique X solidos; Sancto Danieli L solidos, operi eiusdem 
L solidos; Sancto Felici de Cadinis L solidos et operi eiusdem L 
solidos; operi fratrum minorum C solidos. Dimito omnibus aliis 
ecclesiis gerundensibus et hospitalibus et infirmis de Pedrero quinos 
solidos. Dimito operi ecclesie de Turricella XX solidos, hospitali 
eiusdem XX solidos; Sancte Marie de Mari et Sancto Petro eiusdem 
parrochie quinos solidos; operi ecclesie de Petralata XX solidos; 
operi ecclesie Sancti Stephani de Occulo XX solidos; operi ecclesie 
de Begur XX solidos; operi ecclesie de Fonoylariis XX solidos; 
operi ecclesie Sancte Marie de Serra X solidos; operi ecclesie de 
Buada X solidos; operi capelle (de) Guasconibus X solidos; operi 
ecclesie de Lambilis X solidos; operi ecclesie de Rocha X solidos; 
operi ecclesie Sancte Christine de Arado X solidos; operi ecclesie 
Sancte Marie castri de Arado XX solidos; Sancte Marie de Uliano 
unam marcham argenti et dimidiam pro calice ibi faciendo, quem 
fieri faciant manumissores mei. 

Laudo et concedo donationem quam feci de Villa de Mato et 
de Cervianello cum omnibus pertinentiis suis Helemosine in ec-
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clesia gerundensi noviter institute, et prepositus dicte Helemosine 
teneatur meum anniversarium honorifice facere quolibet anno de 
omnibus sacerdotibus presentibus illa die. 

Dimito et assigno preposito sacristie gerundensis II mansos 
quos emi in castro de Ruppe a Berengario de Capraria et tertiam 
partem decime Sancte Segline quam emi a Rº de Sancto Genesio. 

Preterea, si bona mea mobilia tempore obitus mei non suf-
ficerent ad debita mea iam contracta et forte in posterum con-
trahenda et ad iniurias restituendas et legata solvenda, obligo ad 
complendum omnia predicta totum castrum meum et terram de 
Eviza et de Formentera cum omnibus iuribus et pertinentiis suis, 
tam in mari quam in terra ubique. 

Hiis vero completis, castrum et terram de Eviza et de For-
mentera, que existens electus Terracone acquisivi divina gratia 
mediante, mense archiepiscopali Terracone in perpetuum applico et 
assigno, tali pacto videlicet quod dominus archiepiscopus qui pro 
tempore fuerit et successores sui ad honorem sancte et individue 
Trinitatis faciant III candelas ardere perpetuo et continue, die ac 
nocte, ante altare beate Tecle, virginis et martiris Christi, et tribus 
pauperibus in victu semper bene provideant et vestitu ac meum 
aniversarium honorifice fieri faciant in ecclesia Terracone; verum 
si archiepiscopus qui pro tempore fuerit predicta nollet observare 
et adimplere, predictum castrum et terra, trina monitione premissa 
a preposito Terracone, statim in ius et proprietatem prepositure 
et canonice Terracone in perpetuum convertatur sub pactionibus 
antedictis. 

Dimito in perpetuum prepositure Terracone tertiam partem 
terre de Eviza et de Formentera quam emi a domino Iacobo Dei 
gratia rege Aragonum, sicut plenius continetur in instrumento 
emptionis confecto, tali videlicet pacto quod prepositus Terracone 
qui pro tempore fuerit et successores sui reficiant cotidie honorifice 
in communi mensa pauperum in canonica X pauperes cotidie et 
tales eligantur qui magis videantur egere, et solvat et tradat quoli-
bet anno in festo Pasche vel ante CL bisantios argenti boni et fini 
rectique ponderis sacerdoti quem instituo in ecclesia gerundensi 
ad honorem Iehsuchristi et gloriose Virginis Marie matris sue, 
tali forma videlicet quod teneatur celebrare ter in septimana ob 
remedium anime mee et parentum meorum ac omnium fidelium 
defunctorum in altari beati Dominici gloriosissimi confessoris, 
quod situm est in ecclesia iam dicta, de quibus bisantiis faciat 
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per singulos annos in perpetuum ipse et successores sui C cereos 
aptos, quolibet unius libre et unius quartoni, qui ardeant qualibet 
die sabbati ad missam beate Marie et insuper in IIIIor festivitati-
bus eiusdem et Natalis Domini, Pasche et Penthecostes ad missam 
maiorem, et renovet dictos cereos quolibet anno circa medium anni. 
Deinde sibi et altari iam dicto provideat de residuo in necessariis 
suis. Dictus vero sacerdos continuam faciat residentiam in eccle-
sia iam dicta et teneatur interesse ibidem diurnis horis pariter et 
nocturnis. Preterea iaceat de nocte infra rexias cum clavigerio in 
eadem ecclesia, cui exhibeat honorem et fraternam societatem, 
sed ei in aliquo non sit subiectus nisi tamen quod cum dictus 
claviger causa officii sui veluti ad communicandum et huismodi 
extra ecclesiam ibit, dictus sacerdos remaneat in ecclesia et hoc 
de nocte et de die tunc temporis, ad custodiendam fideliter et 
honeste ipsam ecclesiam et thesaurum et alia bona ibidem depo-
sita sive contenta. Institutionem autem predicti sacerdotis volo et 
statuo ad sacristam gerundensem perpetuo pertinere, qui infra XX 
dies post obitum unius a tempore scientie alium ydoneum sibi 
substituere non moretur; alias eius institutio illa vice ad dominum 
gerundensem episcopum devolvatur. Verum si prepositus qui pro 
tempore fuerit predicta nollet observare et adimplere, trina ammo-
nitione premissa a domino archiepiscopo, statim iam dicta pars 
castri et terre de Eviça et de Formentera cum omnibus iuribus 
suis et pertinentiis, tam in mari quam in terra ubique, in ius et 
proprietatem mense archiepiscopalis in perpetuum convertatur sub 
pactionibus antedictis. 

Volo et mando manumissoribus meis et baiulo de Constantino 
et castlano de Eviça et procuratori meo qui pro tempore fuerit ac 
omnibus aliis habitatoribus presentibus et futuris eiusdem castri 
et terre, per fidem et homagium quo michi tenentur, predictum 
castrum de Constantino et dictum castrum et terram de Eviça et 
de Formentera, cum instrumentis ad dicta castra et terram spec-
tantibus, archiepiscopo et preposito Terrachone tradant sine diffi-
cultate aliqua et dilatione. Hoc tamen primo testamento concesso 
et confirmato ac corroborato subscriptione ipsius archiepiscopi et 
totius capituli Terrachone, quem rogo tanquam patrem et dominum 
ut intuitu pietatis et misericordie hanc meam ultimam voluntatem 
observet et faciat inviolabiliter observari. 

Si vero aliquo casu contingente, quod Deus avertat!, de castro 
et terra de Eviça que predicta sunt non possent compleri, obligo 
ad ea complenda quantum ad legata et debita solvenda et iniurias  
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restituendas, totum patrimonium meum, scilicet honorem de Cer- 
vianello et de Villademato, quem totum honorem possideant et 
colligant manumissores mei tantum ac tamdiu quousque de fructi-
bus et proventibus predictarum possessionum omnes mee iniurie, 
prout scriptum est, restituantur et debita et legata mea integre sint 
soluta. Hiis vero peractis, fiat de predictis honoribus secundum 
quod est superius ordinatum. 

Denique rogo karissimos et dilectos Bernardum de Sancta Eu-
genia, fratrem meum, et Gaufridum vicecomitem de Ruppebertino, 
nepotem meum, ut hanc meam ultimam voluntatem manuteneant 
et deffendant et ob remedium animarum suarum et, sicut de eorum 
dilectione confido, faciant inviolabiliter observari. 

Actum est hoc XIIII kalendas iulii anno Domini millesimo 
CC quadragesimo VI.6 

Ego Guillermus de Montegrino, gerundensis sacrista, subscribo. 

Ego frater B., gerundensis episcopus, subscribo. Signum 
Bernardi de Sancta Eugenia. Signum Gaufredi, vicecomitis de 
Ruppebertino. Ego Gaufridus de Tarraçia, empuritanus archilevita, 
subscribo. Ego Guillermus de Cartiliano subscribo. Ego P., sancte 
Terracone ecclesie archiepiscopus, subscribo XVIII kalendas ffe-
broarii anno Domini millesimo CC.XL.VIII, et hoc testamentum 
firmo salvis hiis que in codicillis hodie factis per dictum sacristam 
inmutata sunt et declarata per manum Raimundi de Villanova, 
publici notarii Terracone. Ego A., Terracone ecclesie prepositus, 
hoc testamentum firmo, salvis hiis que in codicillis hodie factis 
per dictum sacristam inmutata sunt et declarata, qui facti sunt 
XVIII kalendas ffebroarii anno Domini millesimo CC.XL.VIII. per 
manum Raimundi de Villanova, notarii Terracone. Ego A. de Acuta, 
archidiaconus, subscribo eo modo quo prepositus subscripsit. Ego 
A., terraconensis precentor, subscribo eo modo quo et prepositus. 
Ego P. Bernardi, hospitalarius, subscribo eo modo quo dominus 
prepositus. Ego R. de Miliano, operarius, subscribo eo modo quo pre- 
positus. Ego Guillelmus Colratus, canonicus, subscribo eo modo 
quo prepositus. Ego R. de Valle, canonicus, subscribo eo modo quo  
prepositus. Ego Geraldus de Quinçacho, canonicus, subscribo eo 
modo quo prepositus. Ego Ff. de Gacello, canonicus, subscribo 

6. Tanmateix un regest d’aquest testament escrit pels monjos de Montalegre dona 
l’any 1247: “fet i fermat per Berenguer de Vilar a XIIII de les calendes de juliol de 
M.CC.XXXXVII (ACA, ORM, Monacals, Hisenda, vol. 2082, f. 68v).
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eo modo ut prepositus. Ego Michael de Conesia, canonicus, subs- 
cribo eo modo quo prepositus. Ego Petrus Gibot, canonicus, 
subscribo eo modo quo prepositus. Ego Guillermus de Verdo, ca-
nonicus, subscribo eo modo quo prepositus. Ego A. de Valleforti, 
thesaurarius, subscribo, cum intentione subscriptionis prepositi. 
Ego P. Sancius de Casals, canonicus Terracone, prestatione facta 
ut prepositus protestatur, subscribo. Ego Salvator Gali, canonicus 
Terracone, subscribo eo modo quo prepositus. Ego Geraldus de 
Celma, succentor Terracone, subscribo. Ego R. de Monteolivo 
subscribo ut prepositus. 

31

1255, abril, 17

Butlla d’Alexandre IV als dilectes fills de la Cartoixa i a tots els priors 
i germans de l’orde cartoixà. El Papa, considerant la migradesa 
dels rèdits i dels provents dels cartoixans, per l’autoritat d’aques- 
tes lletres els concedeix indulgència perquè no estiguin obligats  
per lletres de la Seu Apostòlica o dels seus legats a la prestació 
d’algunes col·lectes, subsidis i altres exaccions, imposades a ells o 
a llurs cases per la mateixa Seu o pels seus legats, si no fan expres-
sa menció d’aquesta indulgència i de l’orde cartoixà, malgrat que 
en les mateixes lletres es digui que el que en elles es mana s’ha de 
fer sense que en sigui obstacle cap indulgència. 

 A Original no consultat. 
 B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 8, núm. 381 (160 × 245 mm). 

Trasllat de juliol de 1295. 

Noverint universi presentem litteram inspecturi quod nos G., 
divina promissione episcopus gratianopolitanus, vidimus et de ver-
bo ad verbum diligenter inspeximus quoddam privilegium felicis 
recordationis domini Alexandri, pape IIIIti, non cancellatum, non 
abolitum nec in aliqua sui parte viciatum, cuius tenor talis est:

“Alexander, episcopus servus servorum Dei, dilectis filiis Car-
tusie et universis prioribus et fratribus cartusiensis ordinis salutem 
et apostolicam benedictionem.

Religionis vestre meretur honestas ut vos speciali diligentes 
in Domino caritate prosequamur gratia Sedis Apostolice et favore. 

Sane tenuitatem vestrorum reddituum et proventuum sollicite 
attendentes ac per hoc volentes alicuius relevationis solatio vos 
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gaudere, auctoritate vobis presentium indulgemus ut ad prestatio-
nem aliquarum collectarum, subsidiorum et aliarum exactionum, 
imponendorum vobis et domibus vestris a Sede Apostolica seu 
legatis eiusdem aut ipsorum auctoritate ac mandato, non tenea-
mini per litteras ipsius Sedis seu legatorum eius que plenam et 
expressam de indulgentia huiusmodi et ordine vestro non fecerint 
mentionem, etiam si contineatur in eisdem litteris quod id quod 
per eas mandatur fiat aliqua indulgentia non obstante. 

Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre con-
cessionis infringere vel ei ausu temerario contraire. Si quis autem 
hoc attemptare presumpserit, indignationem omnipotentis Dei et 
beatorum Petri et Pauli apostolorum eius se noverit incursurum.

Datum Neapoli XV kalendas maii pontificatus nostri anno 
primo.”

In cuius rei testimonium presenti transcripto nos predictus G., 
episcopus gratianopolitanus, sigillum nostrum ducimus apponen-
dum. Datum anno domini Mº.CCº. nonagesimo quinto, mense iulii. 

32

1255, juny, 20    

Butlla d’Alexandre IV als dilectes fills de la Cartoixa i a tots els priors 
de l’orde cartoixà. El Papa concedeix als priors poder impartir el 
benefici de l’absolució, d’acord amb la norma de l’Església, als 
qui, volent agregar-se a la seva comunitat, estan lligats per sentèn-
cies de suspensió, d’interdicte o d’excomunicació, i rebre’ls com 
a germans; i als que després d’haver pres l’hàbit s’honoressin de 
nou, a aquests d’acord amb la mateixa norma els podran perdo-
nar les sentències que els hagin estat imposades en el món laic, 
de manera, tanmateix, que si alguns d’ells per aquelles sentèn-
cies estiguessin lligats per un deute, l’hauran de satisfer com cal.  
A més, concedeix al prior de la Cartoixa la potestat que el benefici 
de l’absolució i de la dispensa sobre les coses abans esmentades li 
sigui aplicat a ell mateix pels altres priors o per un d’ells, el que ell 
elegeixi, d’acord amb la mateixa norma. I perquè cap discrimina-
ció no pugui amenaçar els priors per cap motiu, el Papa concedeix 
la facultat de dispensa i d’absolució a cada un dels bisbes de llurs 
diòcesis, a fi que la puguin obtenir dels bisbes quan a ells o a al-
gun d’ells els sembli oportú. 
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 A Original no consultat. 
 B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 18, núm. 871 (625 × 260 mm). 

Pergamí, sense data, en el qual consten les transcripcions de nou butlles pa-
pals, set d’elles a l’anvers i dues al revers. Aquesta és la setena. Tot ha estat 
transcrit per ordre de Guillem, bisbe de Grenoble, l’octubre de 1292. 

 a Benedetto TROMBI, “Storia critico-cronologica diplomatica del patriarca S. 
Brunone e del suo ordine cartusiano”, tomo quinto. Napoli MDCCLXXV. Ap-
pendix II, doc. n. LXXVI, p. CCVI. 

Alexander, episcopus servus servorum Dei, dilectis filiis Cartusie 
et universis prioribus cartusiensis ordinis salutem et apostolicam 
benedictionem. 

Celestis amor patrie mentes vestras sic allexisse perspicitur, ut 
quasi hoc solum delectationem vobis tribuat quod divine voluntati 
sit placitum et salutem proferat animarum. 

Procedit ex hoc quod nos, vestris piis petitionibus favorem 
largiri benevolum delectantes, maxime cum ex apostolica cura 
teneamur officii circa religionis augmentum attenti et vigiles 
inveniri, vobis auctoritate presentium indulgemus ut volentibus 
vestro aggregari collegio, qui suspensionis aut interdicti vel exco-
municationis sententiis sunt ligati, absolutionis beneficium iuxta 
formam Ecclesie imperiri et ipsos in fratres recipere, ac eos qui 
post assumptum habitum recoluerint se, talibus in seculo fuisse 
sentenciis innodatos secundum formam ipsam absolvere valeatis, 
ita tamen quod si aliqui ex eisdem huiusmodi sententiis propter 
debitum sint ligati, satisffaciant ut tenentur. Ceterum tibi, fili prior 
Cartusie, ceteris prioribus ordinis tui ac uni eorum, quem elegeris, 
tibimet super premissis iuxta formam eandem huiusmodi absolu-
tionis et dispensationis beneficium impendendi, si voces se fierent, 
indulgemus auctoritate presentium potestatem. Et iterum, ne vobis, 
filii priores, ex aliqua causa possit aliquod more vel difficultatis 
imminere discrimen, singulis dyocesanis vestris dispensationis et 
absolutionis huiusmodi concedimus auctoritate presentium facul-
tatem, ut ab eis cum vobis vel alicui vestrum fuerit oportunum 
valeant optineri. 

Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre con-
cessionis infringere vel ei ausu temerario contraire. Si quis autem 
hoc attemptare presumpserit, indignationem omnipotentis Dei et 
beatorum Petri et Pauli apostolorum eius se noverit incursurum. 

Datum Anagnie XII kalendas iulii pontificatus nostri anno 
primo.
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33

1257, febrer, 8

Butlla del papa Alexandre IV al prior de la Cartoixa i a tots els altres 
priors i germans cartoixans. Havia estat presentada al Papa una 
petició pels cartoixans, la qual exposava que, atenent ells amb 
generosa hospitalitat els seu diocesans i altres prelats d’esglésies i 
els seus familiars quan anaven a llurs monestirs, alguns d’aquests 
prelats, maldant per convertir en una obligació el que només era 
un favor, i reclamant que se’ls devia el que els atorgaven caritati-
vament, molestaven i esdevenien feixucs als cartoixans i als seus 
monestirs de múltiples maneres. El Papa, volent proveir amb pa-
ternal diligència a llur tranquil·litat, prohibeix rigorosament que 
cap prelat ho pressuposi en el futur. 

 A Original no consultat.
 B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 16, núm. 755 (250 × 295 mm). 

Trasllat de data 26-6-1295 fet per manament de G., prior d’Escaladei, a in-
stància de Pere, prior de S. Pau del Maresme, d’una carta de Guillem, bisbe 
de Grenoble, en la qual es transcriuen dues butlles del papa Alexandre IV amb 
data del 8-2-1257, adreçades al prior de la Cartoixa i a tots els altres priors i 
germans de l’orde cartoixà. Conserva el segell de cera de la cartoixa d’Escala-
dei.

 C ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 18, núm. 871 (625 × 260 mm). 
Pergamí sense data, en el qual consten les transcripcions de nou butlles pa-
pals, set d’elles a l’anvers i dues, del papa Alexandre IV, al revers; de les dues, 
aquesta és la primera. Tot ha estat escrit per ordre de Guillem, bisbe de Gre-
noble, l’octubre de 1292.

 a ACA, Monacals, Hisenda, vol. 2046, f. 24r-25v. Trasllat de data 27-9-1674. 
 b Benedetto TROMBI, “Storia critico-cronologica diplomatica del patriarca S. 

Brunone e del suo ordine cartusiano”, tomo quinto. Napoli MDCCLXXV. Ap-
pendix II, doc. n. LXXXII, p. CCXLII. 

Hoc est translatum bene et fideliter translatatum VIº cha-
lendas iulii sub anno Domini Mº.CCº.XCº.Vº sumptum a quadam 
littera reverendi patris domini Guillelmi, Dei gratia gratianopoli-
tani episcopi, in pergameneo scripta, sigillo ipsius cereo pendenti 
sigillata, non vitiata nec cancellata aut abolita, sed in omni sui 
parte integra, cuius series talis est:

Nos Guillelmus, divina miseratione gratianopolitanus episco-
pus, notum facimus universis presentes litteras inspecturis, quod 
nos vidimus et de verbo ad verbum legimus quoddam privilegium 
domini Alexandri pape quarti, bullatum, non cancellatum, non 
abolitum, non vitiatum nec in aliqua sui parte corruptum, cuius 
tenor talis est: 
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“ALEXANDER, episcopus servus servorum Dei, dilectis filiis 
priori Carthusie et ceteris prioribus ac fratribus carthusiensis or-
dinis salutem et apostolicam benedictionem. 

Exhibita nobis vestre devotionis petitio continebat quod cum 
exhibeatis vos in hospitalitate omnibus liberales diocesanis vestris et 
aliis ecclesiarum prelatis eorumque familiis cum ad domos vestras 
declinant caritative necessaria ministrantes, nonnulli prelatorum 
huiusmodi gratiam convertere molientes in debitum et deberi sibi 
quod sic sponte illis impenditis asserentes, vos et domos vestras 
multipliciter aggravant et molestant. Nos igitur quieti vestre in hac 
parte paterna volentes diligentia providere, ne quisquam prelatus 
de cetero id presumat auctoritate presentium districtius inhibemus.

Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostri inhi-
bitionis infringere vel ei ausu temerario contraire. Si quis autem 
hoc attentare presumpserit, indignationem omnipotentis Dei et 
beatorum Petri et Pauli, apostolorum eius, se noverit incursurum. 

Datum Laterani VIº idus februarii pontificatus nostri anno 
tertio.” 

(Segueix una altra butlla del papa Alexandre IV als cartoixans, 
amb la mateixa data, la qual transcrivim com a document núm. 34)

Et nos predictus Guillelmus episcopus presens transcriptum 
sigillo nostro sigillari fecimus in testimonium veritatis. Datum 
anno Domini millesimo ducentesimo nonagesimo secundo, mense 
octobris. 

Hoc autem translatum factum est ad instantiam domini 
fratris Petri, prioris Sancti Pauli de Maritima ordinis supradicti, 
auctoritate et mandato domini fratris G., prioris domus Scale Dei 
ordinis seppedicti, iudicis ordinarii de Apiaria et domini eiusdem, 
ut parem cum suo originali optineat roboris firmitatem, in cuius 
rei testimonium hoc fecit translatum sigillo ipsius domus pendenti 
cereo sigillari. 

Nos frater G. prior predictus hoc translatum cum suo originali 
comprobavimus et ideo auctoritatem iudiciariam ei impertimus et 
sigillo nostri pendentis munimine roboramus.

Ego frater Bernardus de Mora, qui presens translatum cum 
suo originali comprobavi, hic me pro teste subscribo. Ego frater 
G. Poncii monachus, qui presens translatum cum suo originali 
comprobavi, hic me pro teste subscribo. Ego frater R. de Sancto 
Martino monachus, qui hoc presens translatum cum suo originali 
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comprobavi, hic me pro teste subscribo. Ego frater G. de Portu 
procurator, qui presens translatum cum originali comprobavi, hic 
pro teste subscribo. Ego frater Albertus monachus, qui presens 
translatum cum suo originali comprobavi, hic me pro teste subscribo. 

Ego Antonius Silvani, rector ecclesie de Apiaria et notarius 
publicus in eadem, hoc translatum bene et fideliter translatavi et 
prout in predicto originali contineri vidi, hic de verbo ad verbum 
inserui, nichilo addito nichiloque mutato per quod sensus veritatis 
immutari possit, mandato et auctoritate venerabilis domini prioris 
Scale Dei predicti Sig+num meum apposui die et anno in prima 
linea contentis. 

34

1257, febrer, 8

Butlla d’Alexandre IV al prior de la Cartoixa i als altres priors i germans 
de l’orde cartoixà. Sabent que l’orde de la Cartoixa no necessita vi-
sites ni correccions alienes perquè per als altres ordes és un espill 
de vida recta i un exemple de costums saludables, el Papa decreta 
que, tal com ha estat en els temps passats, en el futur l’orde sigui 
governat pels priors i pels germans idonis que ells assignin, i que 
no pugui ser visitat ni corregit per ningú altre. 

 A ACM, armari V, calaix 5, pergamí núm. 3 (150 x 330 mm).
 B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 16, núm. 755 (250 × 295 mm). 

Trasllat de data 26-6-1295 fet per manament de G., prior d’Escaladei, a ins-
tància de Pere, prior de Sant Pau del Maresme, d’una carta de Guillem, bisbe 
de Grenoble, en la qual es transcriuen dues butlles del papa Alexandre IV 
amb data del 8-2-1257, adreçades al prior de la Cartoixa i a tots els altres 
priors i germans de l’orde cartoixà. Conserva el segell de cera de la cartoixa 
d’Escaladei. 

 C ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 18, núm. 871 (625 × 260 mm). 
Pergamí sense data, en el qual consten les transcripcions de nou butlles pa-
pals, set d’elles a l’anvers i dues al revers; de les dues, aquesta és la segona. Tot 
ha estat escrit per ordre de Guillem, bisbe de Grenoble, l’octubre de 1292. 

 a ACA, Monacals, Hisenda, vol. 2046, f. 24v. Trasllat de data 27-9-1674. 
 b Benedetto TROMBI, “Storia critico-cronologica diplomatica del patriarca S. Bru- 

none e del suo ordine cartusiano”, tomo quinto. Napoli MDCCLXXV. Appen-
dix II, doc. n. LXXXIII, p. CCXLIII. 

Hoc est translatum bene et fideliter translatatum VIº cha-
lendas iulii sub anno Domini Mº.CCº.XCº.Vº sumptum a quadam 
littera reverendi patris domini Guillelmi, Dei gratia gratianopoli-
tani episcopi, in pergameneo scripta, sigillo ipsius cereo pendenti 
sigillata, non vitiata nec cancellata aut abolita, sed in omni sui 
parte integra, cuius series talis est:
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Nos Guillelmus, divina miseratione gratianopolitanus episco-
pus, notum facimus universis presentes litteras inspecturis quod 
nos vidimus et de verbo ad verbum legimus quoddam privilegium 
domini Alexandri pape quarti bullatum, non cancellatum, non 
abolitum, non vitiatum nec in aliqua sui parte corruptum, cuius 
tenor talis est: 

(Transcripció de l’altra butlla del papa Alexandre IV de data 
8-02-1257, doc. 33) 

Item aliud vidimus et est ut supra, cuius tenor talis est:

“Alexander, episcopus servus servorum Dei, dilectis filiis priori 
Cartusie et ceteris prioribus et fratribus cartusiensis ordinis salutem 
et apostolicam benedictionem.

Thesauro virtutum sic preclara vestra religio suum semper 
astrinxit affectum quod habetur et in conspectu Regis Eterni placita 
et in occulis hominum graciosa. Ipsa quidem ut columba mittis et  
humilis et electa Domini specialis, pulcra per totum aspicitur 
omnem a se rugam enormitatis abiciens et maculam deformitatis 
excludens, vigilantibus illis qui paterne sollicitudinis in ea gerunt 
officium quod ibidem nulle possint viciorum spine succrescere, sed 
ipsa florum honoris et fructuum honestatis inmarcescibili polleat 
ubertate. Propter hunc etenim sancte operationis effectum nunquam 
ordo vester officio aliene visitationis vel correctionis indiguit, sed 
de ipso aliquibus aliis reformationis beneficium ex providencia 
Sedis Apostolice iam provenit.

Cum itaque nos qui ex huiusmodi virtuosis actibus spiritum 
in Domino exultamus, claris agnoscamus indiciis dictum ordinem 
esse aliis recte vite speculum et salutifere conversationis exemplum, 
quod ipse sicut olim sit et in posterum ab eisdem dumtaxat pri-
oribus et fratibus ydoneis quos vos filli priores ad hoc duxeritis 
deputandos et a nullo alio visitarii possit aut corrigi auctoritate 
presentium duximus statuendum, eadem auctoritate nichilominus 
decernentes ut si aliquid contra statutum huiusmodi a quocumque 
propria extiterit temeritate presumptum, sit irritum et inane, et 
si forte alique sententie in vos occasione huiusmodi prolate fue-
rint, nullum robur optineant firmitatis, mandato Sedis Apostolice 
semper salvo. 

Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre cons- 
titutionis infringere vel ei ausu temerario contraire. Si quis autem 
hoc attemptare presumpserit, indignationem omnimotentis Dei et 
beatorum Petri et Pauli, apostolorum eius, se noverit incursurum. 
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Datum Laterani VIº idus februarii pontificatus nostri anno 
tercio.” 

Et nos predictus Guillelmus episcopus presens ... (Com a 
l’anterior document núm. 33)

35

1259, maig, 28

Geralda de Campsentelles i el seu marit Bernat de Pera, per ells i per 
tots els seus, presents i futurs, donen i estableixen a favor de Déu, 
de l’església de Santa Maria de Montalegre i de Guillema de la 
Coma, priora d’aquest lloc, i de la casa de Montalegre i de tots els 
devots de Déu d’aquesta casa, una terra o muntanya que tenen en 
alou a la parròquia de Sant Fost al lloc dit “Muntanya de Terri-
cabra”. Fan aquesta donació o establiment amb la condició que 
Guillema i aquells que tinguin aquesta honor els donin fidelment 
a ells i als seus la tasca i el braçatge de tots els fruits del pa i del 
vi que Déu doni en aquesta honor, i que allí no hi elegeixin ni hi 
proclamin cap altre senyor sinó ells i els seus; i ells i els seus faran 
que l’esmentada església i la priora d’aquest lloc tinguin sempre 
en pau aquesta donació o establiment. Per aquest establiment o 
donació han rebut, dels béns de l’esmentada església i de la priora, 
cent sous de bona moneda perpetual de tern de Barcelona. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 9, núm. 423 (146 × 225 mm).

Sit notum cunctis quod ego Geralda de Campo Santillis et 
maritus meus Bernardus de Petra, per nos et per omnes nostros 
presentes et futuros, cum hoc publico instrumento perpetuo vali-
turo damus et stabilimus domino Deo et ecclesie Sancte Marie de 
Monte Leto et vobis Guillelme de Cumba, eiusdem loci priorese, 
et ad mensam domui de Monte Leto et omnibus Deo devotis dicte 
domui, quandam sortem terre sive montaneam quod nos habui-
mus et tenemus per nostrum alodium in parochia Sancti Fausti  
in loco vocato montania de Tericabra, quod terminatur ab oriente in  
podio de Duran, a meridie in caslania castri Montis Leti, ab occiduo 
in alodio predicte ecclesie Sancte Marie et in ipso prato, a parte 
circii in ipsa honore de Longaynola quod dicta domo tenet per nos 
donatores, quam dividit cum honore ipso de Curtibus. Predictam 
vero sortem terre sive montaneam cum introytibus et exitibus 
et cum arboribus diversorum generum, quos ibi sunt et erunt,  
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et cum omnibus melioramentis quos ibi feceritis et facere volue-
ritis, cum terminis et affrontacionibus, sicut melius potest dici vel 
intelligi ad utilitatem et proficium dicte ecclesie et dicte domo, 
damus et stabilimus dicte ecclesie et dicte priorisse ad habendum 
et tenendum ad omni tempore in pace possidendum. Sub tali 
condicione et forma facimus hoc stabilimentum sive donum, quod 
semper vos et eos qui dictam honorem tenuerint donetis nobis et 
nostris de omnibus fructibus pani et vini, quod in dicta honore 
Deus dederit, tascam et braciaticum fideliter. Ibi vero alium se-
niorem non eligatis nec proclametis nisi nos et nostros, et nos et 
nostros faciamus semper tenere et habere in pace dictum donum 
sive stabilimentum dicte ecclesie et prioresse eiusdem loci sicut 
supradictum est. Accipimus autem per hanc stabilicionem sive 
donacionem de bonis predicte ecclesie et dicte priorisse centum 
solidos bone monete Barchinone perpetualis et ternalis, quos nu-
merando confitimus habuisse et recepisse. 

Actum est hoc V kalendas iunii anno Domini M.CC.L.IX.

S+num Geralde de Campo Santillis, S+num Bernardi de Petra 
mariti sui, nos qui hoc laudamus et firmamus. 

Testes huius rei sunt: Bernardus Letori et Stephanus de Cu-
raria et Guillelmus de Torentibus. 

Sig+num Geraldi de Vallromanis, notarii publici in Vallense 
pro domino rege, qui hoc scripsit cum literis supraposits in VI 
linea ubi dicit quos ibi sunt et erunt, die et anno prefixo. 

36

1260, juny, 12

L’abat Pere de Sant Cugat, amb el consentiment i la voluntat del seu 
convent, lloa, concedeix i estableix a perpetuïtat a favor de Romeu 
de Sant Romà, dels seus i de tots els seus descendents indivisible-
ment, un després de l’altre, tot el mas Sant Romà, íntegrament, 
amb totes les seves pertinences i tinences, amb l’excepció d’una 
vinya que té Joan de Pomar la qual havia estat una tinença del 
mas esmentat, la qual l’abat reté perpètuament per al seu monestir 
plenament i sense cap retenció ni restricció. Aquest mas i la vinya 
són a la parròquia de Sant Cebrià de Tiana. L’abat també dona, 
lloa, concedeix i estableix a favor de Romeu i dels seus una vinya 
amb terra a la parròquia i terme de Badalona.
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 Tant l’esmentat mas de Sant Romà com la vinya de Badalona, 
Romeu i els seus ja els havien tingut molt de temps, i ara l’abat 
novament ho dona, lloa, concedeix i estableix per sempre a fa-
vor de Romeu i dels seus, íntegrament, amb les seves cases, terres 
conreades i ermes, pertinences i tinences, amb tots els arbres de 
diversos gèneres que hi ha i que hi haurà, i amb tot el que hi ha 
i el que hi ha d’haver, i amb les pastures, garrigues, muntanyes, 
aigües i totes les adempres i millores que mai s’hi puguin fer, a fi 
que sempre ho tinguin, posseeixin, espletin, treballin i millorin, 
íntegrament i potent, en servitud i fidelitat al monestir.

 Tanmateix, amb aquesta condició: que en concepte de cens de tots 
els fruits dels agrers del pa i del vi, Romeu i els seus paguin cada 
any al cambrer del monestir vint-i-cinc sous de moneda bona i 
perpètua de tern de Barcelona el dia primer d’agost, i vint-i-cinc 
sous més de la mateixa moneda per la festa de Sant Miquel, i 
això fa un total de cinquanta sous, dels quals donaran deu sous 
a l’esmentat cambrer en concepte de dues parts del delme del pa, 
del vi i de totes les altres coses, i els restants quaranta sous els 
donaran pels fruits de tots els agrers, en els terminis abans indi-
cats. Romeu i els seus no hauran de pagar cap altre cens ni ús. 
No hi hauran de proclamar cap altre senyor, sinó el monestir de 
Sant Cugat. Podran vendre, donar, empenyorar, obligar o alienar 
l’esmentat mas i la vinya, amb la terra i amb totes les millores, a 
persones semblants a ells, salvat abans el dret de fadiga de trenta 
dies i salvats anualment els cinquanta sous censals de la mone- 
da esmentada, i salvats en totes les altres coses el ple dret, el domi-
ni i la fidelitat al monestir i a la seva cambreria.  

 I l’esmentat Romeu de Sant Romà, rebent de bon grat aquesta do-
nació i establiment, acorda i promet a l’abat de Sant Cugat, Pere, 
i al seu convent que tindrà sempre aquest mas i la vinya de Bada-
lona en servei i fidelitat al seu cenobi i a la seva cambreria i que 
pagarà cada any els cinquanta sous al cambrer, i posa en garantia 
de compliment tot l’esmentat mas, la vinya i els drets que hi té i 
que hi ha de tenir. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 9, n. 427 (243 × 251 mm). 
 B ANC, Fons n. 1243: Arxiu de la família Fortuny, barons d’Esponellà. Caixa 1, 

perg. sense classificar (245 × 240 mm). 

Sit omnibus notum quod nos ffrater Petrus, Dei gracia Sancti 
Cucuphatis abbas, assensu et voluntate conventus nostri laudamus, 
concedimus et perpetuo stabilimus tibi, Romeo de Sancto Roma-
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no, et tuis omnique progeniei tue indivisibilter, uni post alterum, 
totum mansum de Sancto Romano integriter, cum omnibus suis 
pertinenciis et tenedonibus, excepta vinea quam tenet Iohannes 
de Pomario que fuit de tenedonibus dicti mansi, quam nostro 
monasterio plenarie et sine omni retentu et vinculo perpetuo reti-
nemus. Et est dictus mansus et vinea in parrochia Sancti Cipriani 
de Tiana. Affrontat autem predictus mansus ab oriente, meridie 
et occiduo in franchedis domini Regis et Montis Cathani, a circio 
vero in honore […] Campi Scintillarum. Item damus, laudamus, 
concedimus et stabilimus tibi et tuis unam vineam cum terra in 
parrochia et terminio Bitulone, et afrontat ab oriente in honore de 
Sancto Romano, a meridie in torrentibus de Buada et de Sancto 
Romano, a circio in honore Guillelmi Boni Filii, et ab occiduo 
in torrente de Buada. 

Quem mansum predictum de Sancto Romano et vineam de 
Bitulona tu et antecessores tui diu iam tenuistis et habuistis et 
nos de novo tibi et tuis damus, laudamus, concedimus et omni 
tempore stabilimus integriter cum domibus tuis, cultis et heremis, 
pertinenciis et tenedonibus, cum omnibus arboribus diversorum 
generum que ibi sunt et erunt et cum omnibus in se habentibus 
et habere debentibus, et cum paschuis, garrigis, montanis, aquis et  
omnibus ademprivis et melioramentis que ibi unquam fieri pos-
sint ad habendum semper, tenendum, possidendum, expletandum, 
laborandum et meliorandum integriter et potenter ad servitutem 
et fidelitatem nostri monasterii. 

Sub hac condicione tamen, quod tu et tui tribuatis inde pro 
censu fructuum omnium agrariorum panis et vini, singulis annis in 
kalendis mensis augusti, viginti et quinque solidos bone monete et 
perpetue Barchinone ternalis nostro camerario predicti monasterii, 
et singulis annis in festo Sancti Michaelis alios viginti et quinque 
solidos eiusdem monete, et ita sint quinquaginta solidos. De quibus 
dabitis pro duabus partibus decime panis et vini et omnium alio-
rum predicto camerario decem solidos, et pro fructibus omnium 
agrariorum quadraginta solidos dicte monete in terminis prenotatis, 
et ullum alium censum sive usaticum tu nec tui unquam facere 
nec dare teneamini nisi dictos quinquaginta solidos tantum supe-
rius contentos. Nullum alium dominum ibi nec inde clametis nec 
faciatis tu nec tui nisi nostrum monasterium. Et liceat tibi et tuis 
dictum mansum et vineam cum terra et omnibus melioramentis 
tuo consimili vendere, dare, impignorare, obligare sive alienare, 
salva tamen prius fatica XXX dierum et dictis quinquaginta solidis 
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iamdicte monete censualibus annuatim, et in omnibus aliis pleno 
iure, dominio et fidelitate nostri monasterii et camere eiusdem. 

Et ego predictus Romeus de Sancto Romano cum quarum 
accione hoc donum et stabilimentum gratis suscipiens, convenio 
et promitto vobis domino Petro, Dei gracia Sancti Cucuphatis ab-
bati, et conventui vestro tenere semper dictum mansum et vineam 
de Bitulona ad servicium et fidelitatem vestri cenobii et camere 
ipsius, et dare et solvere annuatim, ut dictum est, quinquaginta 
solidos dicte monete vestro camerario, scilicet quadraginta solidos 
pro fructibus omnium agrariorum et censu, et decem solidos pro 
fructibus tocius decime omnium fructuum et omnium aliorum 
dicte camere pertinentibus. Et pro hiis omnibus et singulis obligo 
vobis totum mansum predictum et vineam et iura que in ipsis 
habeo et habere debeo. 

Actum est hoc pridie ydus iunii anno Domini M.CC.sexagesimo.

Sig+num Romei de Sancto Romano qui hec laudo et firmo, 
presentibus testibus Simone Pelliparii, Iacobo deValle, P. Borrelli 
et P. Mayorchini. 

(Senyal) Ego frater Petrus, Dei gracia Sancti Cucuphatis abbas, 
subscribo. Ego frater Arnaldus de Fenerlario, prior et infirmarius 
Sancti Cucuphatis, subscribo. 

Segueixen les signatures de tretze monjos més.

Sig+num Bernardi de Turello, clericus Sancti Petri Octaviani  
et notarii publici Sancti Cucuphatis Vallensis, qui hec scripsit die et  
anno quo supra. 

37

1260, desembre, 13

Romeu de Sant Romà dona i estableix a favor de la seva filla, Guillema, 
i de Donadeu de Rovira, el qual esdevindrà el marit d’ella, i a favor 
dels seus i de llur descendència i posteritat tota una honor que ell 
els ha assignat, la qual ell té pel cenobi de Sant Cugat al comtat de 
Barcelona, a la parròquia de Sant Cebrià de Tiana al lloc dit Prat 
de Famars, perquè la treballin bé, la millorin, hi construeixin un 
mas i la posseeixin tot el temps en pau. L’esmentada honor amb 
els arbres de diversos gèneres que hi ha i que hi haurà, amb l’aigua 
per regar, amb les seves entrades i eixides i amb totes les altres 
pertinences seves, ells i els seus i la seva descendència i posteritat 
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la tindran, posseiran i espletaran perpètuament, pacíficament i 
tranquil·la, amb aquesta condició: que en aquesta honor cons-
trueixin un mas en el qual siguin habitants solius i afocats del 
cenobi de Sant Cugat i del seu cambrer, i especialment hi hauran 
de construir una casa abans de la propera festa de la Pasqua del 
Senyor, i en concepte de cens de les cases i de tota l’honor li hau-
ran de donar a ell i als seus cada any vint sous de moneda perpè-
tua de tern, en ajuda del cens que Romeu ha de donar al monestir 
de Sant Cugat i al seu cambrer per aquesta honor i per la resta de 
la seva tinença. Aquests vint sous els hi pagaran a ell i als seus en 
dos terminis: deu sous per la festa de Sant Miquel i deu sous més 
per la festa dels sants Pere i Feliu del mes d’agost. També li hauran 
de donar a ell i als seus la dècima de les carns i dels formatges, 
tal com en l’esmentada parròquia és acostumat, la qual dècima 
Romeu de manera sembant la té pel cenobi de Sant Cugat i pel 
seu cambrer; a més d’això, Donadeu li haurà de fer a ell i als seus 
cada any dues joves, una pel temps de la sembra i l’altra pel temps 
de la sega. En aquestes coses Guillema, Donadeu i els seus no hi 
podran fer o proclamar cap altre senyor, sinó l’esmentat cenobi i 
el seu cambrer, i Romeu i els seus podran constrènyer-los i obli-
gar-los a pagar el cens i a complir a ell i als seus les altres coses 
esmentades, i amb aquesta finalitat també els podran embargar 
l’honor. Podran vendre, empenyorar, establir o alienar la present 
adquisició, amb totes les millores, a una persona semblant a ells i 
als seus, després d’haver comunicat el dret de fadiga de trenta dies 
al cambrer del cenobi de Sant Cugat, salvat sempre el cens, el dret 
i el domini de l’esmentat cenobi i del seu cambrer, i salvat també 
el cens i les altres coses abans esmentades de Romeu i dels seus, 
restant entès i declarat que si ells o els seus fan en algun moment 
una venda, empenyorament o alienació d’aquesta adquisició, no 
hauran de donar el lluïsme a Romeu o als seus, sinó a l’esmen-
tat cenobi de Sant Cugat i al seu cambrer. Per aquesta donació i 
establiment Romeu de Sant Romà ha rebut d’ells trenta sous de 
moneda perpètua de Barcelona de tern. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 9, núm. 428 (195 × 290 mm). 
Trasllat de data 4-6-1280. 

Hoc est translatum sumptum fideliter a quodam instrumento 
cuius tenor talis est: 

“Sit notum omnibus quod ego Romeus de Sancto Romano 
dono et stabilio per me et meos tibi Guillelme, filie mee, et Dona-
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deo de Ruvira, qui ducturus es in maritum, et vestris et progeniei 
atque posteritati vestre ad bene laborandum et meliorandum et 
mansum ibi construendum et ad habendum omnique tempore in 
pace possidendum, totum ipsum honorem cultum et heremum a 
me vobis assignatum quod per cenobium Sancti Cucuphatis habeo 
et teneo in comitatu Barchinone in parrochia Sancti Cipriani de 
Tiana in loco dicto Prat de Famars, sicut terminatur ab oriente in 
franchitudinibus domini regis et Montischati, a meridie et occiduo 
in residua tenedone mea alodio dicti cenobii Sancti Cucuphatis, a 
circio in alodio domus de Campo Scintillarum. Iam dictum itaque 
honorem cultum et heremum cum arboribus diversi generis que 
ibi sunt et erunt et aqua ad rigandum et introitibus et exitibus 
suis et omnibus aliis suis pertinenciis, vos et vestri et progenies 
atque posteritas vestra imperpetuum teneatis, habeatis et possi-
deatis et expletetis pacifice et quiete sub tali tamen condicione: 
quod in dicto honore faciatis et construatis mansum in quo sitis 
dicti cenobii Sancti Cucuphatis et sui camerarii solidi habitantes 
et affocati, et specialiter construatis ibi unam domum usque in 
festo Pasche Domini proxime venturo, et detis michi et meis pro 
censu domorum et tocius dicti honoris annuatim viginti solidos 
monete Barchinone perpetue de terno in adiutorium census quem 
dare teneor dicto monasterio Sancti Cucuphatis et suo camerario 
pro isto honore et pro residua tenedone mea. Quos viginti solidos 
michi et meis paccabitis quolibet anno per duos terminos, scili-
cet in festo Sancti Michaelis decem solidos et in festo sanctorum 
Petri et Felicis augusti alios decem solidos. Detis etiam michi et 
meis decimam de carnibus et caseis sicut consuetum est in dicta 
parrochia, quam decimam similiter ego teneo per dictum ceno-
bium Sancti Cucuphatis et suum camerarium; ultra hec tu dictus 
Donadeus teneatis michi et meis facere annuatim duas iovas, 
unam scilicet in sementerio et aliam in messibus. In predictis vero 
nullum alium seniorem faciatis vel proclametis vos vel vestri nisi 
tamen dictum cenobium Sancti Cucuphatis et suum camerarium, 
scilicet ego et mei possimus vos et vestros constringere et compe-
llere ad solvendum dictum censum et alia predicta michi et meis 
complendum, et etiam super hoc dictum honorem vobis emparare. 
Liceatque vobis et vestris post dies triginta ex quo in camerario 
dicti monasterii Sancti Cucuphatis faticati fueritis, presentem ad-
quisicionem cum omnibus melioramentis a vobis vel vestris ibi 
factis vendere, impignorare, stabilire sive alienare vestro consimili 
et vestrorum, salvo tamen semper censu, iure et dominio dicti 
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cenobii Sancti Cucuphatis et sui camerarii, et salvo michi et meis 
censu et aliis superius nominatis, hoc tamen intellecto et declarato 
quod de venditione et impignoratione sive alienatione quam vos 
vel vestri de presenti adquisitione aliquo tempore feceritis, non 
teneamini dare laudoismum michi vel meis, scilicet tamen dicto 
cenobio Sancti Cucuphatis et suo camerario, promitentes vobis 
stipulantibus sub obligacione omnium bonorum meorum mobi-
lium quod faciam vos et vestros facere, tenere, habere atque in 
sana pace perpetuo contra omnes personas possidere presentem 
adquisicionem cum omnibus melioramentis que ibi feceritis vos 
vel vestri. Pro hac autem donatione et stabilitione habui et recepi 
a vobis triginta solidos dicte monete Barchinone perpetue ternalis. 
Super quibus, quia bene paccatus sum, renuntio exceptioni pec-
cunie non numerate. 

Actum est hoc idus decembris anno Domini Mº.CCº.LX. 

S+num Romei de Sancto Romano predicti qui hec laudo et 
firmo. 

Testes huius rei sunt: Bernardus Gotmar, Petrus Marini et 
Stephanus de Grua. 

Ego frater Poncius Gonter, Sancti Cucuphatis camerarius, 
subscribo. 

Sig+num Guillelmi de Cabaneis, notarii publici Barchinone, 
qui hec scribi fecit et clausit cum litteris appositis in linia ...

Sig+num Iacobi de Portu notarii. Sig+num Bernardi de Ca-
derita notarii.”

Sig+num Petri Marchesii, publici Barchinone notarii, qui hoc 
translatum sumptum ab originali fideliter scribi fecit et clausit 
et cum dicto originali comprobavit II nonas iunii anno Domini 
millesimo CCº.LXXXº cum litteris appositis in linea ...

38

1263, juliol, 30

Entre Guillem de Terrassa, fundador i patró de la capella de Sant Jau-
me prop del castell de Terrassa, i Guillem Rovira, prevere i rector 
d’aquesta capella, d’una part, i Pere, prior del monestir de Santa 
Maria de Terrassa, i el seu convent, de l’altra part, hi ha una dispu-
ta per raó de l’esmentada capella. Finalment, amb la intervenció 
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i el consentiment d’Arnau, bisbe de Barcelona, arriben a aquest 
acord: que el rector de la capella, el que en cada moment hi hagi, 
haurà de donar perpètuament dues lliures de cera segons el pes de 
Barcelona cada any per la festa de Sant Jaume al prior i als seus 
successors en reconeixement de subjecció, però de les oblacions, 
de les lluminàries i de les altres coses ofertes i donades a la capella, 
el rector d’ella en cap moment n’haurà de donar res al prior o a 
l’església parroquial, només les esmentades dues lliures de cera. 
També acorden que el rector de la capella i Guillem de Terrassa i 
llurs successors hauran d’anar, amb la seva família, a l’església 
parroquial en sis festivitats de cada any, a saber: Rams, Pasqua, 
Pentecosta, Sant Pere, Tots Sants i Nadal. En les altres festivitats i 
dies el rector de la capella i Guillem de Terrassa amb la seva famí-
lia no hauran d’anar a l’església parroquial a menys que sigui per 
llur voluntat, però el rector de l’esmentada capella no podrà rebre 
parroquians o parroquianes de la predita església els dies festius, 
ni administrar el baptisme als nens, ni altres sagraments eclesiàs-
tics, si no és en cas de necessitat. El rector i els seus successors po-
dran elegir, si ho volen, ésser enterrats en aquesta capella. Quan la 
capella resti sense rector, Guillem de Terrassa i els seus successors 
en aquesta capella perpètuament assignaran, posaran i presenta-
ran un rector que sigui prevere, i hauran de presentar-lo al prior 
i als seus successors, i el prior l’haurà de presentar al bisbe, i tot 
això s’haurà de fer abans d’un mes a partir del dia de la vacant. 

 Guillem de Terrassa, fundador i patró de la capella, Guillem de 
Rovira, rector d’ella, i Pere, prior del monestir de Santa Maria  
de Terrassa, lloen i aproven totes i cada una de les coses esmen-
tades, i es prometen recíprocament que les observaran inviolable-
ment, ja que reconeixen que han estat fetes en profit i utilitat de 
cada un dels seus, del monestir i de la seva església parroquial, i 
també de la capella abans esmentada. 

 A Original perdut.  
 B AF, S1601054. Trasllat de data 19-5-1289.
 a Diplomatari de Sant Pere i Santa Maria de Terrassa, doc. 163. Fundació Nogue-

ra, Barcelona, 2013.

Hoc est translatum sumptum fideliter a quodam instrumento 
cuius tenor talis est:

“Cum inter Guillelmum de Terratia, fundatorem et patronum 
capelle Sancti Iacobi apud castrum de Terratia, et Guillelmum de 
Ruvira, presbiterum et rectorem eiusdem capelle, ex una parte, et 
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Petrum, priorem monasterii Sancte Marie de Terratia, et conventum 
eiusdem, ex altera, contentio esset ratione predicte capelle, tandem 
cum assensu et auctoritate venerabilis patris domini Arnaldi, Dei 
gratia episcopi Barchinone, in cuius diocesi predictum monasterium 
et ecclesia parrochialis eiusdem ac dicta capella sunt constructa, 
convenerunt super predictis in posse eiusdem episcopi in hunc 
modum: quod rector dicte capelle, quicumque pro tempore fuerit, 
donet et teneatur dare in recognitione subiectionis dicto priori et 
successoribus suis perpetuo in festo Sancti Iacobi singulis annis 
duas libras cere ad pondus Barchinone, et neque de oblationibus, 
luminariis neque de aliquibus aliis rebus oblatis et datis dicte capelle 
teneatur rector eiusdem dare aliquid aliquo tempore dicto priori 
vel dicte ecclesie parrochiali nisi tantum dictas duas libras cere. 
Item convenerunt quod rector dicte capelle et dictus Guillelmus 
de Terratia et successores eorum cum familia sua teneantur ire ad 
dictam ecclesiam parrochialem in sex festivitatibus cuiuslibet anni, 
scilicet in festo Ramis Palmarum, in festo Paschatis et Pentecostes 
et in festo Sancti Petri et Omnium Sanctorum et Nativitatis Domi-
ni. In aliis vero festivitatibus et diebus non teneantur rector dicte 
capelle et Guillelmus de Terratia cum familia sua ire ad dictam 
ecclesiam parrochialem nisi de eorum processerit voluntate, set 
dictus rector predicte capelle non recipiat aliquibus diebus festi-
vis aliquos parrochianos vel parrochianas predicte ecclesie, neque 
conferat parvulis babtismum neque aliqua ecclesiastica sacramenta 
nisi in necessitate. Item quod rector dicte capelle et successores 
sui possint, si voluerint, eligere sibi sepulturam in eadem capella. 
Item quod quandocumque contigerit predictam capellam vaccare 
rectore, dictus Guillelmus de Terratia et successores sui perpetuo 
in eadem capella assignent, ponant et representent rectorem qui 
sit presbiter, et teneantur ipsum presentare dicto priori et suc-
cessoribus suis, et ipse prior domino episcopo, et hoc totum fiat 
infra unum mensem a die vaccationis. 

Ad hec nos Guillelmus de Terratia, fundator et patronus dicte 
capelle, et Guillelmus de Ruvira, rector eiusdem, et Petrus, prior 
monasterii Sancte Marie de Terratia, de voluntate nostri conven-
tus, ex certa scientia laudamus et approbamus predicta omnia 
et singula prout superius sunt expressa et ordinata, promittentes 
nobis ad invicem quod nunquam contra predicta vel aliqua de 
predictis veniemus per nos vel per interpositam personam aliquo 
iure vel aliqua ratione, immo ea omnia inviolabiliter observabimus 
cum hec recognoscamus quod sint facta ad comodum et utilita-
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tem cuiuslibet nostrum et dicti monasterii et ecclesie parrochialis 
eiusdem ac etiam capelle superius memorate. 

Actum est hoc tertio kalendas augusti anno Domini millesimo 
CCºLXº tertio.

S+num Guillelmi de Terratia qui hec laudo et firmo. Sig+num  
Stephani, presbiteri canonici Sancti Rufi. Sig+num Mathey, pres- 
biteri canonici Sancti Rufi. Ego Petrus, prior Sancte Marie de 
Terratia, firmo.

Testes huius rei sunt: magister Berengarius de Turri archi-
diaconus Barchinone, Bernardus de Bayona, Bernardus de Vilaro 
rector capelle Sancti Celedonii, Petrus Marci notarius Barchinone 
et Petrus Mascharoni. Ego A. Barchinone episcopus subscribo.

Sig+num Petri Marchesii, publici Barchinone notarii, qui hec 
scribi feci et clausi cum litteris emendatis in … die et anno quo 
supra. Sig+num Bernardi de Caderita notarii. Sig+num Michaelis 
de Antiga notarii. Sig+num Mathei Lotela notari.” 

Sig+num Petri de Vilar de Bono, publici Barchinone notarii, 
qui hoc translatum sumptum fideliter a suo originali instrumento 
per alphabetum diviso et cum eodem legitime comprobatum scribi 
fecit et clausit quartodecimo kalendas iunii anno Domini millesimo 
ducentesimo octuagesimo nono. 

39

1263, novembre, 13

Guillem Jordà, tenint el lloc de prior de Sant Pau del Maresme, lloa, 
concedeix, confirma, dona i estableix a favor de Bernat de Vall-
vidrera i dels seus i de la seva descendència i posteritat, a perpe-
tuïtat, per a fer pa i vi i el que vulguin, una vinya amb la terra en la 
qual està establerta, la qual el cenobi té en el territori de Barcelona 
a Provençals. Per ell i pels seus successors, rectors del cenobi de 
Sant Pau, fa aquesta confirmació i establiment de l’esmentada 
vinya amb la terra en la qual està establerta, amb els arbres de 
diverses classes que hi ha i que hi haurà, i amb les seves entrades, 
eixides i pertinences, amb aquesta condició: que en concepte de 
cens Bernat i els seus hauran de pagar al cenobi de Sant Pau, un 
any després de la propera festa de Nadal i després cada any en 
aquesta festa, vuit sous de moneda de Barcelona de tern, i que 
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decaurà l’agrer d’un quart i d’un parell de capons que Bernat acos-
tumava de donar, perquè per a Guillem Jordà i el seu convent això 
serà millor que no pas l’agrer acostumat. Allà Bernat de Vallvidre-
ra i els seus no hi podran proclamar ni fer cap altre senyor, sinó el 
rector de Sant Pau del Maresme. Bernat i els seus podran vendre, 
empenyorar o alienar aquesta confirmació i cessió a una persona 
semblant a ell i als seus, respectant el dret de fadiga de trenta dies 
del rector del cenobi de Sant Pau del Maresme i salvat el cens, el 
dret i la senyoria del rector de l’esmentat cenobi. Per aquesta ces-
sió, lloació i confirmació Guillem Jordà ha rebut vint-i-set sous 
de moneda perpètua de Barcelona de tern i promet que farà que 
Bernat i els seus tinguin en pau totes les coses esmentades amb 
totes les millores que hi facin.  

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 9, núm. 428 (210 × 290 mm). 

Sit omnibus notum quod ego Guillelmus Iordani, tenens locum 
prioris Sancti Pauli de Maritima, laudo, concedo, confirmo atque 
dono et stabilio tibi Bernardo de Vallevitreria et tuis et progeniei 
et posteritati tue imperpetuum, ad panem et vinum et quicquid 
volueris faciendum, quandam vineam cum terra in qua fundatur et 
quam cenobium Sancti Pauli de Maritima in territorio Barchinone 
habet apud Provinciales. Que terminatur ab oriente et a circio in 
alodio quondam Ermengaudi de Balneis, a meridie in pariete antico 
et in via publica, ab occidente in alodio canonice. Hanc itaque 
confirmacionem et stabilicionem predicte vinee cum terra in qua 
fundatur et arboribus diversorum generum qui ibi sunt et erunt et 
introitibus et exitibus suis et pertinenciis facio tibi et tuis per me 
et successores meos, rectores dicti cenobii Sancti Pauli, sub tali 
tamen condicione: quod pro censu inde exeunte tribuatis tu et tui 
cenobio Sancti Pauli, ab isto primo venturo festo natalis Domini 
ad unun annum et deinde annuatim in eodem festo, octo solidos 
monete Barchinone istius monete de terno et cadat illud agrarium 
quod inde solebas dare, scilicet quartum et unum par caponum, 
eo quod melior condicio est michi et dicto cenobio hunc censum 
habere quam agrarium consuetum. Ibi vero non proclametis nec 
faciatis tu nec tui alium dominum nisi rectorem Sancti Pauli de 
Maritima. Liceatque tibi et tuis post diex XXX ex quo in rectore 
cenobii Sancti Pauli fatigati fueritis, dictam confirmacionem ac 
cessionem vendere vel inpignorare aut alienare tuo consimili et 
tuorum, salvo tamen censu, iure et senioratico rectoris dicti cenobii 
Sancti Pauli de Maritima. Accipio namque a te pro hac cessione, 
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laudacione et confirmacione viginti septem solidos Barchinone istius 
monete perpetue de terno quos me fateor habuisse, super quibus 
renuncio omni excepcioni peccunie non numerate et non recepte. 
Et promito etiam quod faciam te et tuos tenere et habere in pace 
omnia hec predicta cum omnibus melioramentis que ibi feceritis. 

Actum est hoc idibus novembris anno Domini Mº.CCº.LXº.
secundo.

+ G. Jorda, tenentis locum prioris Sancti Pauli de Maritimo, 
qui hoc firmo. 

Testes huius rei sunt: magister Berengarius phisicus. Bernar-
dus Ballistarius. 

Sig+num Petri de Valle Vitreria, notarii publici Barchinone, 
qui hec scribi fecit et clausit die et anno prefixis. 

40

1264, març, 5

Segon testament de Guillem de Montgrí. 
 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 9, núm. 442 (680 × 355 mm). 

In nomine domini nostri Iehsu Christi, ego Guillelmus de 
Montegrino, gerundensis sacrista, attendens quod nulli mortalium 
notus est terminus finis sui, in meo pleno sensu ac memoria facio 
meum testamentum quod volo valere imperpetuum nisi aliud forte 
condidero infuturum. Si quos vero codicillos fecero, illos nichilo-
minus valere volo. Et licet iam hoc presens meum testamentum sit 
in alia carta scriptum, quod est per dominum Papam confirmatum7 
et per dominum Regem Aragonum approbatum et per dominos 
archiepiscopum tarrachonensem et eiusdem capitulum et episcopum 
gerundensem et eiusdem capitulum approbatum et subscriptum, 
dictum testamentum approbo et confirmo, et quecumque in dicto 
meo testamento ordinavi et dimisi eadem in hoc meo testamento 
iterum ordino et dimito, et etiam, quia quidam de meis manu-
missoribus in dicto testamento contentis decesserunt, eligo meos 

7. Guillem de Montgrí havia fet un altre testament el dia 14 de les calendes de 
juliol de 1246 (doc. 30). Aquest testament havia estat corroborat pel papa Innocenci IV 
el 9 de les calendes de març de l’any vuitè del seu pontificat (21-2-1251). ACA, ORM, 
Pergamins Montalegre, carpeta 9, núm. 443. 
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manumissores, videlicet dictum episcopum gerundensem qui pro 
tempore fuerit et karissimos et dilectos Bernardum de Sancta Eu-
genia fratrem meum, et Gaufridum de Rochabertino et Dalmacium 
filium eius et Poncium Guillelmi de Turrucella, nepotes meos, et 
karissimos socios meos Petrum Iazperti sacristam secundum ge-
rundensem, et Guillelmum Petri canonicum gerundensem, et Rai-
mundum Bruni clericum, et Arnaldum Poncii iurisperitum, socios 
meos. Quorum manumissorum predicti P. Iazperti, Guillelmus Petri 
et Raimundus Bruni et A. Poncii distribuant omnes res meas et 
exequantur hanc ultimam voluntatem meam sicut hic invenerint 
scriptam de consilio aliorum supradictorum manumissorum quos 
ad hoc comode habere poterint. 

Primum iubeo corpus meum sepeliri in cimiterio Sancte Marie 
sedis Gerunde si decessero in partibus citramarinis. 

Volo et mando ut ante omnia de omnibus rebus meis mobi-
libus et fructibus et redditibus universi honoris mei, quem modo 
habeo vel deinceps Deo dante habuero, omnia mea debita solvantur, 
et de plano sine omni calumpnia iniurie restituantur sicut bono 
modo poterint manifestari. 

Hiis vero completis, volo quod familie mee certa portio detur 
ad arbitrium manumissorum meorum, habito respectu ad personas 
et ad laborem quem erga me exercuerunt. 

Deinde dimito ecclesie Beate Marie sedis Gerunde ob remis-
sionem peccatorum meorum unam marcham argenti, et pro missis 
canendis D. solidos, et domino Episcopo II aureos, feriali centum 
solidos, et unicuique de XII presbiteris V solidos, et omnibus aliis 
presbiteris qui chorum intrant sive sint in ecclesia beneficiati sive 
non ternos solidos. Dimittto ecclesie Sancti Felicis X solidos, operi 
eiusdem X solidos, Sancto Petro de Gallicantu et Sancto Marti-
no de Costa unicuique X solidos, Sancto Danieli quinquaginta 
solidos, operi eius quinquaginta solidos, Sancto Felici de Cadinis 
quinquaginta solidos et operi eiusdem quinquaginta solidos; operi 
fratrum minorum centum solidos, et dimito omnibus aliis ecclesiis 
Gerunde et hospitalibus et infirmis de Pedrero quinnos solidos. 
Dimito operi ecclesie de Turrucella XX solidos, hospitali eiusdem 
loci XX solidos, Sancte Marie de Mari et Sancto Petro eiusdem par- 
rochie quinnos solidos, operi ecclesie de Petralata XX solidos, operi 
ecclesie Sancti Stephani de Occulo viginti solidos, operi ecclesie 
de Begur XX solidos, operi ecclesie de Fonilariis XX solidos, operi 
ecclesie Sacte Marie de Serra X solidos, operi ecclesie de Buada 
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X solidos, operi capelle de Guaschonibus X solidos, operi ecclesie 
de Lambilis X solidos, operi ecclesie de Rocha X solidos; operi 
ecclesie Sancte Christine de Arado X solidos; operi ecclesie Sancte 
Marie castri de Arado XX solidos, Sancte Marie de Uliano unam 
marcham argenti et dimidiam pro calice ibidem faciendo quem 
fieri faciant manumissores mei. 

Laudo et concedo donationem quam feci de Villademato et de 
Cervianello cum omnibus pertinenciis suis Elemosine in ecclesia 
gerundensi noviter institute, et prepositus dicte Elemosine teneatur 
meum anniversarium honorifice facere quolibet anno de omnibus 
sacerdotibus presentibus illa die. 

Dimito et assigno perpetuo sacristie gerundensi duos mansos 
quos emi in castro de Rupe a Bernardo de Capraria et triam partem 
decime Sancte Segline quam emi a Raimundo de Sancto Genesio. 

Preterea si bona mea mobilia tempore obitus mei non suf-
ficerent ad debita mea iam contracta et forte inposterum con-
trahenda et ad iniurias restituendas et legata solvenda, obligo ad 
complementum omnia predicta: totum castrum meum et terram 
de Eviza et Formentera cum omnibus iuribus et pertinenciis suis 
tam in mari quam in terra ubique.

Hiis vero completis, castrum et terram de Eviza et de For-
mentera, que existens electus Tarrachone adquisivi divina gracia 
mediante, mense archiepiscopali Tarrachone imperpetuum applico  
et assigno tali pacto videlicet: quod dominus Archiepiscopus qui pro 
tempore fuerit et successores sui ad honorem sancte et individue 
Trinitati faciant tres candelas ardere perpetuo et continue, die ac 
nocte, ante altare beate Tecle virginis et martiris Christi, et tribus 
pauperibus in victu semper bene provideant et vestitu, ac meum 
anniversarium honorifice faciant in ecclesia Tarrachone; verum si 
Archiepiscopus qui pro tempore fuerit predicta nollet observare 
et adimplere, predictum castrum et terram, trina ammonicione 
premissa a preposito Tarrachone, statim in ius et proprietate 
Prepositure et Canonice Tarrachone imperpetuum convertatur sub 
paccionibus antedictis. 

Dimito imperpetuum Prepositure Tarrachone terciam partem 
castri et quartam partem terre de Evize et de Formentera quam 
emi a domino Iacobo, Dei gracia rege Aragonum, sicut plenius 
continetur in instrumento emptionis inde confecto, tali videlicet 
pacto: quod prepositus Tarrachone qui pro tempore fuerit et suc-
cessores sui reficiant cotidie honorifice in comuni mensa pauperum 
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in canonica X pauperes, et cotidie tales eligantur qui magis vide-
antur egere, et solvat et tradat quolibet anno in festo Pasche vel 
ante centum quinquaginta bisancios argenti boni et fini rectique 
ponderis sacerdoti quem instituo in ecclesia gerundensi ad hono-
rem Iehsu Christi et gloriose virginis Marie matris sue, tali forma 
videlicet: quod teneatur celebrare ter in septimana ob remedium 
anime mee et parentum meorum ac omnium fidelium defunctorum  
in altare beati Dominici, gloriosissimi confesoris, quod situm est in  
ecclesia iamdicta, de quibus bisanciis faciat per singulos annos 
imperpetuum ipse et successores sui C cereos aptos, quemlibet 
unius libre et unius quartoni, qui ardeant qualibet die sabbati ad 
missam Beate Marie et insuper in quatuor festivitatibus eiusdem 
et natalis Domini, Pasche et Pentecostes ad missam maiorem, et 
renovet dictos cereos quolibet anno circa medium anni; deinde sibi 
et altari iamdicto provideat de residuo in necessariis suis. Dictus 
vero sacerdos continuam faciat residenciam in ecclesia iamdicta 
et teneatur interesse ibidem diurnis horis pariter et nocturnis; 
preterea iaceat de nocte infra rexias cum clavigero in eadem cer-
ca cui exibeat honorem et fraternam societatem, set ei in aliquo 
non sit subiectus nisi tantum quod dictus claviger causa officii sui 
veluti ad comunicandum et huiusmodi extra ecclesiam ibit dictus 
sacerdos remaneat in ecclesia, et hoc de nocte et de die tunc 
temporis ad custodiendum fideliter et honeste ipsam ecclesiam 
et thesaurum et alia bona ibidem deposita sive contenta. Insti-
tutionem autem predictam sacerdotis volo et statuo ad sacristam 
gerundensem perpetuo pertinere, qui infra XX dies post obitum 
unius a tempore sciencie alium ydoneum sibi substituere non 
moretur, alias eius institutio illa vice ad dominum gerundensem 
Episcopum devolvatur; verum si prepositus qui pro tempore fuerit 
predicta nollet observare, trina admonitione premissa a domino 
Archiepiscopo, statim iamdicta pars castri et terre de Eviza et de 
Formentera cum omnibus iuribus suis et pertinenciis, tam in mari 
quam in terra ubique, in ius et proprietate mense archiepiscopalis 
imperpetuum convertatur sub paccionibus antedictis. 

Volo et mando manumissoribus meis et baiulo de Constantino 
et castellano de Eviza et procuratori meo qui pro tempore fuerint 
ac omnibus aliis habitatoribus presentibus et futuris eiusdem castri 
et terre, per fidem et homagium quo michi tenentur, quod dictum 
castrum de Constantino et dictum castrum et terram de Eviza et de 
Formentera, cum instrumentis ad dicta castra et terra spectantibus, 
archiepiscopo et preposito Tarrachone tradant sine difficultate aliqua 
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et dilatione. Hoc tamen testamento primo concesso et firmato ac 
corroborato subscripcione ipsius archiepiscopi et tocius capituli 
Tarrachone, quem rogo tanquam patrem et dominum ut intuitu 
pietatis et misericordie hanc meam ultimam voluntatem observet 
et faciat inviolabiliter observari. Si vero aliquo casu contingente, 
quod Deus avertat!, de castro et terra de Eviza que predicta sunt 
non possent compleri, obligo ad ea complenda quantum ad legata 
et debita solvenda et iniurias restituendas, totum patrimonium 
meum, scilicet honorem de Cervianello et de Villademato, quem 
totum honorem possideant et colligant manumissores mei tantum 
et tamdiu quousque de fructibus et proventibus predictarum posses-
sionum omnes mee iniurie, prout supra scriptum est, restituantur 
et debita et legata mea integre sint soluta. Hiis vero peractis, fiat 
de predictis honoribus secundum quod est superius ordinatum.

Denique rogo venerabiles et dilectos Bernardum de Sancta 
Eugenia, fratrem meum, et Gaufridum de Rochabertino et Dal-
macium, filium eius, et Poncium Guillelmi, nepotes meos, ut hanc 
ultimam voluntatem meam manuteneant et deffendant et ob re-
medium animarum suarum et sicut de eorum dileccione confido 
faciant inviolabiliter observari. 

Et si hoc presens scriptum et presens ultima mea voluntas 
non valeret iure testamenti, volo quod valeat iure codicillorum vel 
alterius cuiuslibet ultime voluntatis. 

Actum est hoc IIIº nonas marcii anno Domini millesimo du-
centesimo sexagesimo tercio.

Eg+o G. de Montegrino gerundensis sacrista subscribo. Eg+o P. 
Iazperti gerundensis sacrista secundus subscribo. G. P. gerundensis 
canonicus subscribit (Senyal). (Senyal) Ego A. Poncii de Celrano 
subscribo. (Senyal) Raimundi Bruni.

S+num Bernardi de Sancta Eugenia, S+num Poncii Guillelmi 
filii eius, manumissores qui hec firmamus, laudamus atque con-
cedimus. 

Testes rogati sunt huius testamenti: Guillelmus de Cartiliano, 
Simon de Gerundella, Bernardus de Libiano, Iacobus de Faro, 
Bernardonus de Turricella, Burdus de Benages, Raimunderus Bruni 
et Bernardonus de Sancta Cecilia. 

Sig+num Iohannis de Porchariis qui hoc scripsit de mandato 
Bernardi de Vico, publici gerundensis notarii. 

Ego Bernardus de Vico, publicus gerundensis notarius, (senyal) 
subscribo. 
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41

1265, maig, 4

En una carta del bisbe de Grenoble, Guillem Solà, de data 24 de maig 
de 1272, s’hi inclou una butlla del papa Climent IV, adreçada 
als dilectes fills de la Cartoixa i a tots els altres priors i germans  
cartoixans. 

 Els cartoixans no podran ser encausats fora de les seves ciutats i 
diòcesis per lletres de la Seu Apostòlica o dels seus legats, a menys 
que les lletres de la Seu Apostòlica facin menció plena i expressa 
d’aquesta indulgència paraula per paraula. A més a més, el Papa 
considera nul·les i sense contingut les sentències d’excomunicació, 
de suspensió i d’interdicte, en cas que se n’haguessin promulgat 
contra ells o contra algun d’ells, en contra d’aquesta indulgència.

 A Original no consultat.
 B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 11, núm. 528  (175 × 237 mm). 

Trasllat del 24-5-1272. 
 C ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 18, núm. 871 (625 × 260 mm). 

Pergamí sense data, en  el qual consten les transcripcions de nou butlles pa-
pals, set d’elles a l’anvers i dues al revers. Aquesta és la quarta. Tot ha estat 
escrit per ordre de Guillem, bisbe de Grenoble, l’octubre de 1292. 

 a ACA, Monacals, Hisenda, vol. 2046, f. 25v. Trasllat de data 27-9-1674.
 b Benedetto TROMBI, “Storia critico-cronologica diplomatica del patriarca S. 

Brunone e del suo ordine cartusiano”, tomo quinto. Napoli MDCCLXXV.  
Appendix II, doc. n. XCIII, p. CCLVIII. 

Universis presentes litteras inspecturis Guillelmus Sola, mi-
seratione divina gratianopolitane ecclesie episcopus, salutem in 
Domino sempiternam. Noverit universitas vestra nos vidisse et 
legisse litteras sanctissimi patris felicis recordationis Clementis, 
pape quarti, non viciatas, non cancellatas nec in aliqua sui parte 
abolitas vel corruptas, bullatas bulla eiusdem plumbea vera et non 
ficta, cum serico rubeo et croceo, integra et illesa, tenoris quarum 
de verbo ad verbo inferius continetur: 

“Clemens, episcopus servus servorum Dei, dilectis filiis Cartusie 
ac aliis prioribus et fratribus universis cartusiensis ordinis salutem 
et apostolicam benedictionem. 

Speciali gratia et favore vos illa de causa dignos potissime 
reputamus, quia toto cordis affectu ad hoc semper intenditis ut 
per sancte conversationis et vite studium in conspectu Dei et ho-
minum placeatis. 

Hinc est quod nos, vestris supplicationibus inclinati, auctori-
tate vobis presentium indulgemus ut vos vel aliqui vestrum extra 
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vestras civitates vel diocesim trahi non possitis in causam per 
litteras Apostolice Sedis vel legatorum ipsius, nisi littere Sedis 
eiusdem de indulgentia huiusmodi plenam et expressam ac de 
verbo ad verbum fecerint mentionem. Ceterum excomunicationis, 
suspensionis et interdicti sententias, si quas in vos vel aliquem 
vestrum contra indulta huiusmodi promulgari contigerit, decerni-
mus irritas et inanes. 

Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre 
concessionis et constitutionis infringere vel ei ausu temerario con-
traire. Si quis autem hoc attemptare presumpserit, indignationem 
omnipotentis Dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum eius se 
noverit incursurum. 

Datum Perusii IIIIº nonas maii pontificatus nostris anno primo.”

Quod autem nos predictus episcopus vidimus. Hoc testamur. 
In cuius rei testimonium presenti transcripto ex ipso originali 
sumpto ut eidem fide indubitata adhibeatur, sigillum nostrum 
duximus apponendum. 

Datum Cartusie IXº kalendas iunii anno Domini Mº.CCº. sep-
tuagesimo secundo. 

42

1265, juny, abans del dia 5

Carta de Nicolau, capellà del Papa i abat del monestir de Lerins, i de 
tot el seu  monestir, sense un destinatari determinat (Noverit uni-
versitas vestra...), en la qual comuniquen que, havent sospesat 
la utilitat i la necessitat del monestir, i que si no s’hi posa rà-
pidament un remei oportú els amenaça a ells i al monestir un 
perill ingent, havent-hi reflexionat moltíssimes vegades i havent 
considerat la utilitat i l’evident necessitat del monestir, han fet, 
constituït i nomenat un religiós, llur dilecte germà Pere Carles, 
portador del present escrit dels monjos del seu monestir i prior del 
priorat de Cluny, com a procurador i nunci especial per a vendre, 
transferir i alienar a qualssevol o a qualsevol que ell vulgui i li 
sembli convenient, tot llur castell de Sant Pau del Maresme i les 
coses en ell contingudes amb les seves pertinences, i tots els rèdits 
i provents que esguarden al castell, i no retenen per a ells ni per a 
llur monestir res de les coses esmentades. Donen també al mateix 
Pere Carles especial mandat de renunciar expressament a tot dret, 
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auxili canònic i civil, i a totes i a cada una de les coses que a ells 
els poden beneficiar i als compradors o comprador perjudicar, i de 
fer qualsevol mena de jurament d’observar i mantenir la venda i  
de no anar-hi en contra per ells ni a través d’un altre o d’altres,  
i en relació amb això, ells i llurs successors posen a favor dels 
compradors o comprador, en garantia que en el futur de cap ma-
nera no aniran contra l’esmentada venda, tots llurs béns mobles i 
immobles onsevulla que siguin trobats, i li donen especial mandat 
de rebre el diner que en resulti degut, i de fer totes i cadascuna de 
les coses que ells podrien fer si hi fossin presents. Tindran per vàli-
da i ferma qualsevol cosa feta o ordenada pel mateix Pere. 

 A Original perdut. 
 B ACM, armari V, calaix 2, pergamí núm. 8 (226 × 170 mm). Trasllat de l’1-12-

1273.
 C ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 10, núm. 453  (172 × 185 mm). 

Còpia sense signatures.

Hoc est translatum fideliter a quadam littera duobus sigillis 
pendentibus roborata sumptum kalendis decembris anno Domini 
Mº.CCº.LXX.IIIº que sic incipit: 

“Universis presentes litteras inspecturis frater Nicholaus, do-
mini Pape capellanus sacrosancti monasterii lyrinensis humilis 
abbas, totusque eiusdem loci monasterius salutem et sinceram in 
Domino karitatem. 

Noverit universitas vestra quod nos, pensata utilitate monas- 
terii nostri, primo considerata necessitate ipsius et nisi celeriter 
remedium apponeretur oportunum posset nobis et monasterio 
predicto ingens periculum imminere, nos vero in predictis quan-
pluribus habitis tractatibus, considerata utilitate dicti monasterii 
et evidenti necessitate ipsius, fecimus, constituimus et ordinamus 
virum religiosum dilectum fratrem nostrum Petrum Karoli, lato-
rem presentium monachorum monasterii nostri, priorem prioratus 
nostri de Cluniaco, procuratorem nostrum et nuncium specialem 
ad vendendum, distrahendum et alienandum quibuscumque et cui-
cumque voluerit et sibi videbitur expedire castrum nostrum Sancti 
Pauli de Maritima et contenta in eodem cum pertinentiis ipsius, et 
omnes redditus et proventus spectantes ad dictum castrum, nichil 
nobis et monasterio nostro de predictis retinendo. Damus eciam 
eidem Petro Karoli specialem mandatum renunciandi expresse 
omni iuri, auxilio canonico et civili et omnibus et singulis que 
nobis possent prodesse et dictis emptoribus sed emptori nocere, 
et faciendi cuiuslibet generis sacramentum de dicta venditione 
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observanda et tenenda et de non veniendo contra per nos neque 
per alium seu alios, et obligandi super hoc eisdem emptoribus seu 
emptori nos et successores nostros et omnia bona nostra mobilia 
et immobilia presencia et futura ubique fuerint inventa quod nos 
contra predictam venditionem non veniemus per nos vel per alios 
seu alium quoquo modo infuturum, et recipiendi pecuniam ex inde 
debitam, et faciendi omnia et singula que nos facere possemus si 
presentes essemus. Ratum et firmum habituri quicquid per ipsum 
Petrum factum fuerit sive ordinatum. 

Actum anno Domini Mº.CCº.LXV, mense iunii.” 

Ego P., Dei gracia gerundensis episcopus, qui hoc translatum 
cum originali manifeste probavi, subscribo. 

Sig+num Berengarii de Fornillis, notarii domini P. Dei gracia 
gerundensis episcopi, qui hoc translatum fideliter translatavit. 

43

1265, juny, 5 

Fra Nicolau, capellà del senyor Papa, humil abat del sacrosant mones-
tir de Lerins, i tot el convent d’aquest lloc, per ell i per tots els que 
a continuació tinguin el monestir de Lerins, de bon grat i des de 
la certa ciència i amb ànim lliure i voluntat espontània, i per la 
màxima utilitat i profit d’ell i de llur monestir de Lerins, lliura en 
franc i lliure alou a favor de Guillem de Montgrí, sagristà de la 
seu de Girona, i dels seus i d’aquells als qui ell el vulgui vendre, 
donar, trametre, posar en garantia o alienar, tot el castell de Sant 
Pau del Maresme, situat a la diòcesi de Girona, amb els termes i 
les jurisdiccions, drets i dominis pertanyents a aquest castell, tant 
a mar com a terra, amb els drets d’entrada i d’eixida, pertinences, 
tinences i afrontacions, i amb les honors, possessions, conreus, 
terres conreades i no conreades, oliveres i altres arbres de diverses 
classes, i amb els masos, bordes, masoveries i amb els homes i 
les dones que hi habiten, i amb tots els censos, agrers, usatges, 
fruits de la terra, joves, batudes, tragines, quèsties, toltes, forces, 
talles, fermes, beneficis dels processos, establiments, usos, serveis 
i acaptes, adempres, cugucies i eixorquies, homicidis, intesties, re-
dempcions d’homes i de dones, obres, cavalcades o exèrcits, alber-
gues, empares, batlles, peatges, guaites, juraments, palles, herbes, 
herbatges, i amb les muntanyes, les planes, roques, pedres, horts i 
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hortalisses, cases construïdes i que es construiran, i amb els mo-
lins, les seves moles, ferros i altres instal·lacions, i amb les aigües, 
les rescloses, conduccions i retencions d’aigües, amb els prats, 
pastures, garrigues, boscos, deveses, fustes, llenyes i àrsies, amb 
els camins, carreres i senders, i amb les dominicatures, dominis i 
homenatges, tant dels batlles com de tots els altres homes siguin 
de la condició que siguin, i amb el bestiar gran i el petit, i amb les  
tines, vaixelles, cofres, escrinys i amb el blat i el vi i amb totes  
les altres coses mobles que hi ha al castell, i amb totes les seves 
servituds i jurisdiccions principals i accessòries, i amb tots els ter-
ços, lluïsmes i altres foriscapis, senyories i serveis acaptats, i amb 
els dominis, exaccions o provents de totes les coses, i amb totes les 
altres coses que es poden dir o rumiar per la més sàvia persona, 
les quals l’esmentat monestir de Lerins té i ha de rebre, per la força 
o de bon grat, justament o injusta, o per qualsevol altra manera o 
dret, en tot l’esmentat castell i en tots els seus termes, pertinences 
i tinences, i en totes i cada una de les coses abans esmentades.

 També per especial mandat del senyor abat, per ell i per tots els que 
a continuació tinguin el monestir de Lerins, lliura, a perpetuïtat, 
a favor de Guillem de Montgrí i dels seus i dels qui ell vulgui, en 
franc i lliure alou, totes les honors i possessions, drets, dominis, 
drets d’entrada i d’eixida i provents que té l’esmentat monestir de 
Lerins, i també les cases i totes les altres coses que té o ha de te-
nir i que rep o ha de rebre a la vila i parròquia de Premià, a Sant  
Crist i a Montcada dins la diòcesi de Barcelona, i també totes les 
coses que té o ha de tenir a la ciutat de Barcelona i a la diòcesi de 
Barcelona, onsevulla que siguin, ja sigui que les tingui en propie-
tat o que algú altre les tingui pel monestir, i també tots els masos i 
bordes, honors i possessions, drets i dominis, drets de sortida, rè-
dits i provents que el monestir de Lerins té i rep a Arenys, al Vallès, 
a la muntanya de Sant Pau, a Maçanet, a Pineda i a Vallmanya a  
la diòcesi de Girona, i totes les altres coses que aquest monestir té 
i ha de rebre en qualsevol indret dels llocs i de les parròquies per 
tot el bisbat de Girona, amb els drets d’entrada i d’eixida, perti-
nences, tinences i afrontacions, i amb les cases construïdes i que 
es construeixin en els llocs esmentats i en els no esmentats, i amb 
els conreus, honors i possessions, terres conreades i no conreades, 
pastures, erms i molins amb les aigües i les conduccions d’aigua, 
i amb els homes i les dones que hi habiten, i amb els arbres de 
diverses classes, i amb tots els censos, agrers i productes de la 
terra, amb les quèsties, toltes, forces i establiments, beneficis dels 
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processos, fermes de domini directe, cugucies, eixorquies, terços, 
lluïsmes i altres foriscapis, senyories i dominicatures, i amb totes 
les altres coses aquí expressades i les no expressades, i amb el 
bestiar gran i el petit que hi ha en cada un d’aquests llocs, i amb 
les tines, vaixelles, cofres, escrinys, i amb el blat i el vi, i amb to-
tes les altres coses mobles que hi ha en els esmentats llocs, i amb  
els homicidis, intesties i redempcions d’homes i de dones, i amb els  
prats, pastures, boscos, deveses, camins, carreres i senders, i amb 
totes les coses que pertanyen o han de pertànyer a totes i a cada 
una de les coses esmentades, i també amb tots els llocs i accions 
reals i personals que, justament o injusta, competeixen o han i po-
den competir a l’esmentat monestir de Lerins en totes i cada una 
de les coses esmentades, i amb els dominis generals i especials de 
totes les coses, i amb totes les millores i augments fets o que es 
facin en les coses esmentades, i amb totes les seves propietats i in-
tegritats, i amb totes les coses que en elles hi ha i que de qualsevol 
manera li pertanguin. 

 Totes i cada una de les coses esmentades les ven i lliura, a perpe-
tuïtat, en lliure i franc alou, a Guillem de Montgrí, als seus i a qui 
ell vulgui, pel preu de trenta mil sous de Barcelona  de tern. 

 Fra Nicolau vol i mana a tots els homes i dones dels esmentats 
llocs que sempre responguin a Guillem de Montgrí i als seus de 
totes i cada una de les coses esmentades, i que li facin homenatges 
i el tinguin a ell i als seus com a senyor, en tot i per tot, tal com a 
ell, als seus predecessors i al monestir de Lerins i al seu convent; 
deslliurant-los i absolent-los a tots del domini i de l’homenatge al 
qual estaven obligats amb ell i amb el monestir de Lerins i el seu 
convent. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 10, núm. 456  (665 × 521 mm). 
Signat el 5-6-1265 a Lerins. És el pergamí que hem transcrit íntegrament.

 B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 9, núm. 450  (730 × 320 mm). 
Signat el 22-5-1265 a Girona.

 C ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 10, núm. 451  (790 × 205 mm). 
Trasllat del 24-11-1273 del document del 22-5-1265. 

 D ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 10, núm. 452  (625 × 320 mm). 
Trasllat del 24-11-1273, idèntic a l’anterior.  

 E ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 10, núm. 457  (375 × 388 mm). 
Còpia de data 5-3-1266 d’un trasllat de data 23-2-1266, en el qual el  bisbe de 
Girona, Pere, confirmava a Guillem de Montgrí la  compra del castell de Sant 
Pau del Maresme.   

 a ACA, Monacals, Hisenda, Montalegre, vol. 2103, f. 6r-8r. És una transcripció 
del pergamí A, el qual per a la comunitat de Montalegre era el de més valor 
pel fet d’anar signat per l’abat Nicolau i la comunitat del monestir de Lerins, 
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propietaris del castell de Sant Pau del Maresme, i amb la signatura del notari 
de Carles d’Anjou, comte de Provença, de Forcalquier i d’Agde.  

 b Montserrat RODRÍGUEZ CANO, “Notícies documentals de la Cartoixa de S. Pol 
de Mar”. Actes del XXIII congrés internacional sobre la província cartoixana de 
Catalunya, Diputació de Barcelona, 2005, p. 475-478. 

In nomine domini nostri Ihesu Christi amen. Anno incarna-
tionis eiusdem millesimo ducentesimo sexagesimo quinto, mense 
iunii, die quinta. Noverint universi quod nos ffrater Nicholaus 
domini Pape capellanus, sacro sancti monasterii lyrinensis abbas 
humilis, totusque eiusdem loci conventus, per nos et omnes illos 
qui deinceps tenuerint monaterium de Lirino, gratis et ex certa 
sciencia liberoque animo ac spontanea voluntate et ob maximam 
nostram nostrique monasterii de Lirino utilitatem et proficium, 
vendimus et cum hoc presenti publico instrumento, firmiterque 
omni tempore valituro, liberando tradimus per franchum et libe-
rum alodium vobis domino Guillelmo de Montegrino, gerundensi 
sacriste, et vestris et quibus volueritis vendere, dare, dimittere, 
obligare seu quolibet alio modo alienare, in perpetuum totum 
castrum Sancti Pauli de Maritimo quod est situm in diocesi gerun-
densi, cum terminis et iurisdictionibus, iuribus et dominiis eidem 
castro predicto pertinentibus et pertinere debentibus ubique, tam 
in mari quam in terra, cum introitibus et exitibus et pertinenciis 
et tenedonibus et affrontationibus et cum honoribus et possessio-
nibus et laborationibus et terris cultis et incultis et olivariis et aliis 
arboribus diversorum generum et cum mansis, bordis et mansuriis 
et hominibus et feminis ibi et inde ubique comorantibus, qui vel 
que ibi sunt et erunt et inde fuerunt sive exierunt, et cum omni-
bus censibus, agrariis, usaticis et terremeritis et iovis et batudis 
et traginis, questis, toltis, forciis, capitibus, fractis, firmamentis, 
placitis, stabilimentis, usibus, serviciis et acaptis, adempramentis, 
cuguciis et exorchiis et homicidiis, intestiis et redempcionibus 
hominum et feminarum, et operibus, cavalcatis sive exercitibus, 
albergiis, empariis, baiulis, venturis, geitis, iuramentiis et paleis, 
herbis, erbatgiis, et cum montibus, planis, rochis, petris, ortis et 
ortaliciis et domibus constructis et construendis, et cum molendinis 
et molis et ferris et aliis aparatibus suis, et cum monariis et per-
mutacionibus et terminacionibus eorum, et cum aquis et resclosis  
et aqueductibus et reductibus et pratis et pascuis et pasturis et garri- 
cis, boschis, devesis, lignis et lignariis et arssinis et viis et carreris  
et senderis, et cum dominicaturis et dominiis et homiaticis, tam 
baiulorum quam omnium aliorum hominum cuiuscumque condicio- 
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nis sint, et cum bestiario grosso et minuto quod ibi est, et cum tinis, 
bexellis, archis, scrineriis et cum blado et vino, et cum omnibus 
aliis rebus mobilibus extantibus in dicto castro, et cum omnibus ser- 
vitutibus et iurisdictionibus suis principalibus et accesoribus, et 
cum omnibus terciis, laudismiis et aliis foriscapiis et senioraticis 
et serviciis accapitis, et cum omnibus aliis hic expressis et non 
expressis, et cum omnium rerum dominiis sive exactionibus ac 
proventibus, et cum omnibus aliis que dici vel nominari sive 
excogitari ab aliqua sapientissima persona possunt que predictum 
monasterium de Lirino habet vel habere et accipere debet in toto 
predicto castro et in omnibus terminis et pertinenciis et tenedonibus 
eiusdem castri et in omnibus supradictis et singulis et universis 
superius nominatis et comprehensis, vi vel gratis, iuste vel iniuste, 
vel alio aliquomodo vel iure. 

Item de speciali mandato dicti dompni abbatis et conventus 
eiusdem, per nos et per omnes illos qui deinceps tenuerint monas- 
terium de Lirino, cum hoc presenti publico instrumento firmiterque 
valituro, liberando tradimus vobis et vestris et quibus volueritis 
imperpetuum per franchum et liberum alodium omnes honores 
et possessiones, iura, dominia, exitus, redditus et proventus que 
dictum monasterium de Lirino habet, ac etiam domos et omnia 
alia que habet vel habere debet et accipit vel accipere debet in 
villa et parrochia de Premiano et apud Sanctum Christum et apud 
Catanum in diocesi barchinonensi, et etiam quicquid habet vel 
habere debet in civitate Barchinone et in diocesi barchinonensi 
ubicumque sint, sive illud habeat ad proprietatem vel aliquis alius 
teneat pro eo, et omnes mansos et bordas et honores et possessio-
nes et iura et dominia, exitus, redditus et proventus que dictum 
monasterium de Lirino habet et habere et accipere debet aliqua 
causa apud Areins et apud Vallensem et apud Sanctum Paulum in 
montannis et apud Massanetum et apud Pinetam et apud Vallem 
Mainam in diocesi gerundensi et omnia alia quecumque dictum 
monasterium habere et accipere debet ubique et in cunctis lo-
cis et parrochiis in toto episcopatu gerundensi, cum introitibus, 
exitibus, pertinenciis et tenedonibus et affrontationibus, et cum 
domibus constructis et construendis in locis nominatis et non 
nominatis, et cum laborationibus, honoribus et possessionibus, 
terris cultis et incultis, pasturis, heremis et molendinis, et cum 
aquis et deductibus aquarum, et hominibus et feminis ibi et inde 
ubique commorantibus, et arboribus diversorum generum, et cum 
omnibus censibus, agrariis et terremeritis, questis, toltis, forciis et 
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stabilimentis, placitis, firmanciis directi, et cuguciis, exorchiis et 
terciis et laudismiis et aliis foriscapiis et senioraticis et dominica-
turis, et cum omnibus aliis hic expressis et non expressis, et cum 
bestiaro grosso et minuto quod in predictis et singulis locis est, 
et cum tinis, vexellis, archis, scrineris, et cum blado et vino, et 
cum omnibus aliis rebus mobilibus in predictis locis extantibus, 
et cum homicidiis et intestacionibus et redempcionibus homi- 
num et feminarum, et pratis et pascuis et boschis et devesis et 
viis et carrariis et senderis, et cum omnibus ad hec supra dicta 
et singula universa pertinentibus et pertinere debentibus, et cum 
omnibus etiam locis et accionibus realibus et personalibus in hiis 
omnibus supra dictis vel pro hiis, iuste vel iniuste, que ad dictum 
monasterium de Lirino competunt vel debent vel possunt compe-
tere in predictis omnibus vel pro predictis singulis et universis, 
modis aliquibus, et cum omnium rerum dominiis specialibus 
et generalibus, et cum omnibus melioramentis et augmentis in 
premissis factis et faciendis, et cum omnibus suis proprietatibus 
et integritatibus, et cum omnibus aliis in eis habentibus eisque 
qualicumque modo pertinentibus, et sicut melius, utilius, sanius 
et plenius dici vel intelligi potest ad vestrum vestrorumque como-
dum et utilitatem et ad vestrum bonum et sanum intellectum et 
vestrorum tam generaliter quam specialiter. 

Sic omnia predicta et singula et universa prout dictum est 
superius vobis et vestris et quibus volueritis imperpetuum vendimus 
et tradimus per franchum et liberum alodium precio triginta mille 
solidorum barchinonensium de terno, de quibus recognoscimus 
nos a vobis bene esse paccatos, renunciando excepcioni non nu-
merate peccunie et rei non habite et non recepte, quos et omnes 
denarios in maximum comodum et utilitatem dicti monasterii de 
Lirino recognoscimus esse versos, missos atque expensos, videlicet 
in habere alieno pro diversis creditoribus dictum monasterium 
debebat. Et si amplius valent predicta omnia, singula et universa 
dicto precio vel valebunt, totum gratis et ex certa sciencia vobis 
et vestris et quibus volueritis imperpetuum donamus et diffinimus, 
per nos et per dictum abbatem et monasterium de Lirino et con-
ventum eiusdem, renunciando expresse suplemento iusti precii et 
auxilio et beneficio illius legis qua deceptis ultra dimidiam iusti 
precii succurritur et etiam excepcioni doli et metus et accioni in-
factum et restitucioni in integrum et omni alii iuri pro nobis et 
dicto abbate et monasterio de Lirino et conventu eiusdem facienti. 
Et sic predicta omnia, singula et universa de dominio et iure et 
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potestate dicti monasterii de Lirino eicimus et extrahimus penitus 
et irrevocabiliter, eadem omnia singula et universa in vestrum et 
quorum volueritis ius, posse et dominium libere et quiete penitus 
transferendo, mitendo ac introducendo vos in presenti de predictis 
omnibus singulis et universis in corporalem et vacuam possessio-
nem cum hoc presenti publico instrumento firmiter valituro pleno 
iure, ad habendum et tenendum et omni tempore possidendum et 
ad omnes vestras vestrorumque voluntates perpetuo faciendas, pro 
francho et libero alodio, sine aliqua revocacione et sine retentu 
nostri et dicti dompni abbatis et monasterii de Lirino et conventus 
eiusdem et omnium illorum qui tenuerint deinceps monasterium 
antedictum de Lirino. Et sic promittimus vobis et vestris, per nos 
et dictum dompnum abbatem et successores suos et monasterium 
predictum et conventum eiusdem, predicta omnia singula et universa 
semper cum omnibus melioramentis qui ibi feceritis pro francho 
et libero alodio facere, habere et tenere in pace, et esse defenso- 
res et garentes contra cunctam viventem personam. Verum si aliquis 
aliquid in premissis, in toto vel in parte, aliquod vobis vel vestris 
in premissis emparaverit, tetigerit vel forifecerit sive questionem 
vel demandam contra vos vel vestros moverit vel fecerit, nos et 
dictus dompnus abbas et successores sui et conventus eiusdem 
monasterii de Lirino ante ingressum litis statim permitemus ante 
vos et vestros et quos volueritis ponere, et honus et litem super 
nos et dictum abbatem et successores suos et conventum eiusdem 
monasterii recipere et totam causam ad effectum ducere a litis 
principio usque in finem, et servare inde vos et vestros indemp-
nes in curia et extra curiam et in placito et extra placitum et in 
iudicio et extra iudicium cum nostris propriis expensis et ipsius 
monasterii et missionibus vel si vos vel vestri malueritis possitis 
causam ducere, tamen vobis et vestris super hoc electione servata, 
remitendo vobis et vestris ex pacto necessitatem denunciacionis. 
Et si vos vel vestri in propria persona causam tractare et ducere 
elegeritis, promitimus vobis et vestris, per nos et dictum dompnum 
abbatem et successores suos et per conventum eiiusdem monasterii,  
omnes missiones et expensas circa litem factas et omnia dampna 
restituere sive obtineatis in causam sive subcumbatis et quicquid 
et quantum inde evinceretur, et vos et vestri credamini inde vestro 
plano verbo sine sacramento et testium produccione. Et pro hiis 
omnibus supradictis singulis et universis attendendis et complen-
dis et de omni eviccione et de omni interesse, obligamus vobis  
et vestris et quibus volueritis nos et dictum dompnum abbatem et 
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successores suos et conventum eiusdem monasterii et omnia bona 
presencia et futura et omnia bona eidem predicto monasterio de 
Lirino ubique quoquo modo pertinencia et pertinere debentia. Et 
si causa ingratitudinis vel alio aliquo iure scripto vel non scripto, 
legali vel divino, humano, canonico, ecclesiastico vel civili, generali 
vel speciali, sive excepcione vel occasione aliqua in futurum huic 
contractui obviam ire possemus nos vel dictus dompnus abbas vel 
successores sui aut conventus dicti monasterii, illi iuri penitus, 
irrevocabiliter, imperpetuum renunciamus. Volentes et mandantes 
omnibus hominibus et feminis predictorum locorum ut semper 
vobis et vestris de predictis et singulis respondeant et homiatica 
faciant et pro domino vos et vestros habeant in omnibus et per 
omnia sicut nos et predecessores nostros et monasterium de Lirino 
et conventum eiusdem, liberando et absolvendo eos omnes et sin-
gulos in posse vestro et vestrorum de omni dominio et homiatico 
quibus nobis et monasterio de Lirino et conventui eiusdem tenentur. 

Nos frater Nicholaus abbas lyrinensis, iuratus, subscribimus. 
(Dibuix) Ego frater Petrus prior claustralis, iuratus, subscribo. (Di- 
buix) Ego frater Robertus, iuratus, subscribo. + Ego frater Boni-
facius, iuratus, subscribo. (Dibuix) Ego frater Aldebertus, iuratus, 
subscribo. + Ego frater Petrus Karolus, iuratus, subscribo. (Dibuix) 
Ego frater Oliverius Gauterius, iuratus, subscribo. (Dibuix) Ego 
frater […] Panardus, iuratus, subscribo. Ego frater B. de Raynerio 
subscribo. (Dibuix) Ego frater R. de Crocis, iuratus, subscribo. 
(Dibuix) Ego frater Iesus Sanchol, iuratus, subscribo. (Dibuix) 
Ego frater Montell, iuratus, subscribo. (Dibuix) Ego frater Boni-
facius de Avinioneto, iuratus, subscribo. (Dibuix) Ego frater B.  
de Grissa, iuratus, subscribo. (Dibuix) Ego frater Guibertus, iu-
ratus, subscribo. (Dibuix) Ego frater Oliverius de Sarcol, iuratus, 
subscribo. (Dibuix) Ego frater Lagerius, iuratus, subscribo. (Dibuix) 
Ego frater P. Michael, iuratus, subscribo. (Dibuix) Ego frater P. 
de Flaiosco, iuratus, subscribo. (Dibuix) Ego frater Guillelmus de 
Sancto Iohanne, iuratus, subscribo. (Dibuix) Ego frater Bonifacius 
Bote, iuratus, subscribo. Et ad maiorem rei firmitatem habendam, 
hanc nostrorum sigillorum pendencium iussimus sigillari. 

Actum in insula Sancti Honorati Lyrinensis in capitulo in 
presencia Iohannis Vicome, Oliverii de Arlenco de Canors et Ou-
bertini de Petralada, testium rogatorum. 

Et ego Petrus Richelmi, notarius domini Karoli comitis Pro-
vincie et Forchalquier et Agde, predictis interfui et rogatus hanc 
cartam scripsi et hoc meo signaculo (senyal) confirmavi.
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Variants del pergamí núm. 450 a l’inici i al final: 

Noverint universi quod nos frater Petrus Karoli, monachus 
monasterii Sancti Honorati de Lirino et prior Sancti Honorati de 
Cluniaco, de speciali mandato domni Nicolay, Dei gracia abbatis 
monasterii Sancti Honorati de Lirino, et conventus eiusdem per 
nos et per omnes illos qui deinceps tenuerint monasterium de 
Lirino, gratis et ex certa sciencia liberoque animo...

Et ad maiorem firmitatem omnium predictorum habendam, 
libenti animo iuramus, per Deum et supra sacrosancta IIIIor Dei 
evangelia corporaliter tacta, predicta omnia, singula et universa, 
per nos et per dictum dompnum abbatem et successores suos 
et per conventum eiusdem monasterii, bona et firma habere et 
attendere et complere et observare et nunquam contravenire iure 
aliquo vel racione, et sub eodem iuramento promittimus vobis et 
vestris quod faciemus vobis fieri a dicto dompno abbate de Lirino 
et conventu eiusdem monasterii simile instrumentum vendicionis 
per manum publicam, cum sigillo dompni abbatis et conventus 
eiusdem sigillatum.

Actum est hoc XI kalendas iunii anno Domini millesimo 
CC.LX.quinto.

Et ego Petrus Karoli, monachus humilis prior de Cluniaco, 
qui hoc firmo atque iuro.

(Senyal) Ego A. Poncii de Celirano ut testis subscribo. (Senyal) 
Ego Arnallus de Podiolo subscribo ut testis. 

(Senyal) Arnallus de Sancto Martino qui hoc scripsit mandato 
Bernardi de Vicco, publici Gerunde notarii. 

Ego Bernardus de Vicco, publicus Gerunde notarius, (senyal) 
subscribo. 

Variants dels pergamins núms. 451 i 452 a l’inici i al final: 

Hoc est translatum fideliter ab originali sumptum VIII kalen-
das decembris anno Domini Mº.CCº.LXXº. tercio quod sic incipit:

Noverint universi quod nos frater Petrus Karolus, monachus 
monasterii Sancti Honorati de Lirino et prior Sancti Honorati de 
Cluniaco, de speciali mandato dompni Nicholai, Dei gratia abbatis  
monasterii sancti Honorati de Lirino et conventus eiusdem, per 
nos et omnes illos qui deinceps tenuerint monasterium de Lirino, 
gratis et ex certa sciencia liberoque animo...
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Et ad maiorem firmitatem omnium predictorum habendam, 
libenti animo iuramus, per Deum et supra sacrosancta IIIIor Dei 
evangelia corporaliter tacta, predicta omnia singula et universa, 
per nos et per dictum dompnum abbatem et successores suos 
et per conventum eiusdem monasterii, bona et firma habere et 
attendere et complere et observare et nunquam contravenire iure 
aliquo vel racione, et sub eodem iuramento promittimus vobis et 
vestris quod faciamus vobis fieri a dicto dompno abbate de Lirino 
et conventu eiusdem monasterii simile instrumentum vendicionis 
per manum publicam, cum sigillo dompni abbatis et conventus 
eiusdem sigillatum.

Actum est hoc XI. kalendas iunii anno Domini Mº.CCº.LXº. 
quinto. 

+ Ego Petrus Karolus monachus lirinensis et prior de Cluniaco 
qui hoc firmo atque iuro. 

(Senyal) Ego A. Poncii de Celirano ut testis subscribo. (Senyal) 
Ego Arnallus de Podiolo subscribo ut testis. 

(Senyal) Arnallus de Sancto Martino qui hoc scripsit mandato 
Bernardi de Vicco, publici gerundensis notarii. 

Ego Bernardus de Vicco, publicus gerundensis notarius, 
(senyal) subscribo. 

Ego Petrus, Dei gratia gerundensis episcopus, qui hoc trans- 
latum cum autentico manifeste probavi, subscribo. 

Sig+num Berengarii de Fornillis notarii domini Petri, Dei 
gratia gerundensis episcopi, qui hoc fideliter translatavit et XXII 
liniea ubi dicitur civis subscripsit, et XXXVII linea ubi dicitur sive 
similiter suprascripsit. 

Variants del pergamí núm. 457 al final, després de les signatures 
de l’abat Nicolau i de la resta de monjos:    

Sig+num Bernardi de Bisania qui hoc translatum fideliter trans- 
latavi III. nonas marcii anno Domini millesimo CCº.LXº. quinto. 

Sit omnibus manifestum quod nos Petrus, Dei gracia gerun-
densis episcopus, laudamus, approbamus et confirmamus vobis 
dilecto nostro Guillelmo de Montegrino, gerundensi sacriste, et 
vestris imperpetuum empcionem quam fecistis de castro Sancti 
Pauli de Maritima cum suis pertinenciis et iuribus universis et de 
omnibus honoribus et possessionibus quos et quas habebant abbas 
et monasterium Sancti Honorati de Lirino in episcopatu gerundensi 
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et barchinonensi, prout lacius et melius in instrumento empcionis 
continetur vobis facte per abbatem et monasterium antedictum. 
Et ut presens scriptura plena gaudeat firmitate, eam nostri sigilli 
munimine fecimus colorari et etiam propria subscripcione duximus 
et ... Actum est hoc VII kalendas marcii anno Domini Mº.CCº.LXº. 
quinto. Ego Petrus, Dei gracia gerundensis episcopus, subscribo. 
Testes sunt huius rei: P. de Balneolis, presbiter de capitulo gerun-
densi, et G. de Valle Danieli, capellanus domini episcopi supradicti.

Sig+num Iohannis Porchariis, notarii domini Petri, Dei gracia 
episcopi antedicti, qui hec scripsit. 

Ego Petrus, Dei gracia gerundensis episcopus, qui hec translata 
cum originalibus de verbo ad verbum manifeste probavi, subscribo 
et eisdem translatis auctoritatem perhibeo. 

Sig+num Bernardi de Bisania, qui hoc translatum fideliter 
translatavi III nonas marcii anno Domini Mº.CCº.LXº. quinto.  

44

1265, juliol, 26

Bonifaci, prior d’Avinyonet, i Pere Carles, prior de Cluny, procuradors i 
nuncis especials de fra Nicolau, capellà del senyor Papa i abat del  
sacrosant monestir de Sant Honorat Lerins, i de tot el convent  
del mateix monestir, amb aquest instrument envigorit amb la for-
ça dels segells de l’abat i del convent a fi de rebre el diner degut per 
Guillem de Montgrí, sagristà de Girona, en ocasió de la venda a 
ell feta del castell de Sant Pau del Maresme i de les seves pertinen-
ces i de totes les honors i drets que els esmentats abat i convent 
o monestir tenien en la ciutat i en la diòcesi de Barcelona i en tot 
el bisbat de Girona, en nom dels esmentats abat i convent, reco-
neixen a Guillem de Montgrí que han rebut d’ell vint mil sous de 
Barcelona de tern.  

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 10, núm. 459 (221 × 198 mm).

Noverint universi quod nos Bonifacius prior de Avinioneto et 
Petrus Karoli prior de Cluniaco, procuratores et nuncii speciales 
venerabilium dominorum fratris Nicholai, domini Pape capellanus 
et abbatis sacrosancti monasterii Sancti Honorati lirinensis, et 
tocius conventus eiusdem monasterii, cum instrumento sigillorum 
dictorum abbatis et conventus munitione roborato ad recipiendam 
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peccuniam a vobis Guillelmo de Montegrino gerundensi sacrista 
debitam, occasione venditionis vobis facta de castro Sancti Pauli 
de Maritima et pertinentiis eiusdem et de omnibus honoribus et 
iuribus que predicti abbas et conventus seu monasterium ante-
dictum habebant in civitate et diocesi barchinonensi et in toto 
episcopatu gerundensi, recipimus in presenti et numerando in 
veritate recognoscimus recepisse, nomine predictorum abbatis et 
conventus, et penes nos habuisse a vobis domino Guillelmo de 
Montegrino, sacrista gerundensi predicto, viginti milia solidi Bar-
chinone de terno ratione et occasione venditionis predicte, super 
quorum XX. milium solidorum receptorum renunciamus exceptioni 
rei non habite vel recepte et peccunie non solute atque erroris 
calculi et omni alii exceptioni et iuri per que contra predicta 
possemus aliquatenus nos tuheri. Unde per nos et abbatem et 
conventum predictos solvimus et quiete appelamus vos et omnes 
ipsos perpetuo de predictis viginti millibus solidis, ita quod num-
quam vos vel vestri possitis inde a nobis vel predictis abbate vel 
conventu aut alio, nomine eorundem, aliquatenus conveniri, immo 
sitis inde omni tempore absoluti, prout melius et utilius ad vestras 
et vestrorum utilitates et comodum dici potest, faciendo vobis et  
vestris bonum et irrevocabilem finem et firmum ac sincerum 
pactum reale et personale de non petendo, nobis predictis abbati 
et conventui super premissis imponendo silencium sempiternum. 

Actum est hoc VII. kalendas augusti anno incarnationis Christi 
millesimo CCº.LXº. quinto.

Ego Bonifacius predictus subscribo. Ego Petrus Karoli pre-
dictus subscribo. 

Huius rei testes sunt: A. de Podiolo et A. Poncii iurisperiti et 
Poncius de Sancta Cecilia et Poncius Segerii. 

Ego Ramundus Ollarii (escut) de Palaciolo, scriptor iuratus 
curie domini episcopi gerundensis, hec scripsi die annoque prefixis. 

45

1265, juliol, 26

Guillem de Montgrí, sagristà de Girona, reconeix i confessa que deu a 
Bonifaci, prior d’Avinyonet, i a Pere Carles, prior de Cluny, procu-
radors i nuncis de fra Nicolau, capellà del senyor Papa i abat del 
monestir de Lerins, i del convent d’aquest monestir, a ells, a l’abat 
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i al convent del monestir de Lerins deu mil sous de Barcelona de 
tern que resten per pagar del preu de la venda que els esmentats 
abat i convent li havien fet del castell de Sant Pau del Maresme i 
les seves pertinences, i de la venda de totes les honors i drets que 
els esmentats abat i convent o monestir tenien en la ciutat i en 
la diòcesi de Barcelona i en tot el bisbat de Girona. Guillem de 
Montgrí promet pagar aquests deu mil sous de Barcelona a ells 
o a qualsevol altre procurador dels esmentats abat i convent, en 
llur nom, tan aviat com ells o el procurador dels esmentats abat 
i convent li lliurin un instrument amb la butlla del senyor Papa, 
en el qual, sense cap condició, lloï i li concedeixi a ell i als seus, 
perpètuament, tota la venda que li ha estat feta de les esmentades 
coses. 

 Bonifaci i Pere Carles, en nom propi i en nom dels esmentats abat 
i convent, prometen a Guillem de Montgrí que abans de la pro-
pera festa de Pasqua obtindran del senyor Papa i li lliuraran a ell 
l’esmentat instrument butllat, en el qual el mateix senyor Papa 
li lloarà, concedirà i aprovarà les coses esmentades. Si després 
d’això, el Papa li ocasionés algun dany o greuge o despeses, en 
nom propi i dels esmentats abat i convent, li prometen que li res-
cabalaran tot. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 10, núm. 460 (295 × 200 mm).

Noverint universi quod nos Guillelmus de Montegrino, sacrista 
gerundensis, recognoscimus et in veritate confitemur nos debere vobis 
Bonifacio priori de Avinioneto et Petro Karoli priori de Cluniaco, 
procuratoribus et nunciis venerabilium fratrum Nicholai, domini 
Pape capellanus et abbatis monasterii Sancti Honorati lirinensis, et 
conventus eiusdem monasterii, nomine vestro et eiusdem abbatis 
ac conventus, decem milia solidos barchinonenses de terno, que 
restant ad solvendum de precio venditionis quam predicti abbas 
et conventus nobis fecerunt de castro Sancti Pauli de Maritima et  
pertinentiis eiusdem, et de omnibus honoribus et iuribus que 
dictum monasterium et abbas et conventus predicti habebant in 
civitate et diocesi Barchinone et in episcopatu gerundensi, ut in car- 
ta venditionis inde nobis facte noscitur contineri. Que quidem 
decem milia solidi Barchinone vobis paccare promittimus bona 
fide vel omni procuratori dictorum abbatis et conventus nomi-
ne eorundem, statim cum vos vel ipse procurator predictorum 
aportaveritis et tradideritis nobis instrumentum bullatum domini 
Pape, in quo ipse sine omni conditione laudet et concedat nobis 
et nostris perpetuo totam venditionem de predictis nobis factam, 
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prout melius et lacius in instrumento venditionis inde nobis facte 
noscitur contineri, quod nisi fecerimus, super hoc deinde damp-
num aliquod vel gravamen sive missiones aliquas vel expensas aut 
aliquod interesse inde vos vel predictos abbatem aut conventum 
vel alium nomine eorundem facere oportuerit, illud totum vobis 
promitimus inintegrum resarcire, et credamini inde vestro simpli-
ci verbo sine sacramento et testium produccione. Ad que omnia 
facienda et complenda obligamus et assignamus nos et omnes 
heredes et successores nostros et omnia bona nostra mobilia et 
immobilia et semoventia et iura ubique habita et habenda. 

Et nos Bonifacius et Petrus Karoli, supradicti priores, nomine 
nostro et dictorum abbatis et conventus promitimus vobis, domino 
sacriste iamdicto, quod hinc ad festum Paschatis proxime nunc 
venturum habuerimus a domino Papa et tradiderimus seu tradi 
fecerimus vobis instrumentum bullatum predictum, in quo idem 
dominus Papa laudabit, concedet et approbavit vobis predicta ut 
superius continentur. Si Papa hoc deinde dampnum aliquid vel 
gravamen aut expensas vel missiones seu aliquod interesse inde vos 
facere oportuerit vel etiam sustinere, illud totum nomine nostro 
et predictorum abbatis et conventus vobis promitimus resarcire, 
credendo inde vobis vestro simplici verbo sine sacramento et 
productione testium, obligando vobis ad hec omnia bona et iura 
monasterii antedicti. 

Actum est hoc VIIº kalendas augusti anno incarnationis Christi 
millesimo CCº.LXº.quinto. 

Ego Bonifacius predictus subscribo. Ego Petrus Karoli subscribo. 

Huius rei testes sunt: A. de Podiolo et A. Poncii iurisperiti 
et Poncius Segerius. 

Ego Raimunus Ollarii (escut) de Palaciolo, scriptor iuratus curie 
domini episcopi gerundensis, hec scripsi cum supraposito in .....

46

1265, juliol, 31

Pere Carles, monjo del monestir de Sant Honorat de Lerins i prior de 
Cluny, i Bonifaci d’Avinyonet, monjo del mateix monestir i prior 
d’Avinyonet, tots dos procuradors del senyor Nicolau, abat del 
monestir, i del convent del mateix monestir, confessen i reconei-
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xen a Guillem de Montgrí, sagristà de Girona, malgrat estar ab-
sent, i a Ponç Seguer, present en representació del sagristà, que a 
Montpeller han rebut d’ell, pagador en representació del sagristà, 
vint mil sous de Barcelona de tern d’aquell deute de trenta mil 
sous de Barcelona, en els quals l’esmentat sagristà estava obligat 
amb ells i amb l’abans esmentat monestir. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 10, núm. 461  (245 × 253 mm).
 B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 10, núm. 462  (235 × 230 mm). 

Trasllat sense data.  

Anno dominice incarnacionis millesimo ducentesimo sexage-
simo quinto pridie kalendas augusti. Nos Petrus Karoli, mona-
chus monasterii Sancti Honorati lirinensis et prior de Cluniaco, 
et Bonifatius de Avinioneto, monachus dicti monasterii et prior 
de Avinioneto, ambo procuratores domini Nicholai, abbatis dicti 
monasterii, et conventus eiusdem monasterii, scimus et in veritate 
confitemur et recognoscimus domino Guillelmo de Montegrino, 
sacriste gerundensi, licet absenti, et tibi Poncio Segerii, presenti et  
recipienti pro dicto sacrista et nomine ipsius, nos a te habuisse 
et recepisse in Montepesulano vera numeracione peccunie, intervi-
niente et solvente pro dicto sacrista et nomine ipsius, viginti milia 
solidos Barchinone de terno de illo debito seu racione illius debiti 
triginta milium solidorum Barchinone in quibus dictus dominus 
sacrista nobis et monasterio antedicto erat obligatus et astrictus, 
prout continetur in quodam instrumento inde scripto, de quibus 
XX mille solidos nos tenemus per bene paccatos et contentos. In 
eis ex certa sciencia renunciamus excepcioni non habite et non 
recepte peccunie, unde per nos et dictum monasterium et etiam per 
dictum dominum Nicolaum abbatem dicti monasterii et per totum 
conventum ipsius monasterii, a quibus promitimus nos facturos 
et curaturos omnia et singula in hac carta contenta laudari... et 
rata haberi ad voluntatem dicti monasteri ... dicti domini sacriste 
... absolvimus, liberamus et quitium clamamus ipsum dominum 
sacristam ... et eius bona ecclesiastica ... et mundana ... et ut dic-
tum Pontium pro ipso et eius nomine recipiente ... de dictis XX 
milia solidis Barchinone ... et pactum generalem ... et generaliter 
... intellectum ... de non petendo ... a dicto sacrista ... dictos XX 
millia solidos Barchinone ... et de non agendo contra ipsum ... 
racione predicta ... per nos et dictum dominum abbatem ... ipsi 
et tibi dicto Poncio pro ipso recipienti facimus ... promitentes ... 
etiam ... ipsi sacriste ... et tibi dicto Poncio pro ipso recipienti  
... quod nos seu dominus abbas aut conventus nunquam contra ...  
dictam absolucionem veniemus ... vel contra aliquid de predictis. 
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Acta fuerunt hec omnia et singula in Montipesulano in pre-
sencia et testimonio Raimundi de Requesen, notarii, Bernardi de 
Boisonne et mei Iohannis Dosca, publici Montispesulani notarii, 
qui mandato partium hec scripsi et signavi. (Senyal)

47

1266, juny, 5

Butlla de Climent IV als dilectes fills, el prior de la cartoixa i tots els 
priors i germans cartoixans, certificada pel bisbe de Grenoble en 
data 4-5-1307.

 El Papa els concedeix no haver d’estar obligats, de cap manera, 
a exhibir procuracions als legats de la Seu Apostòlica o als seus 
nuncis, ni a pagar cap mena de subsidis o d’exaccions, sigui quin 
sigui el nom que tinguin, a cap persona, i que no hi puguin ser 
obligats per lletres apostòliques o dels mateixos legats malgrat 
que s’estenguin especialment a persones exemptes, a menys que 
les esmentades lletres apostòliques facin menció plena i expressa 
d’aquesta concessió i de l’orde de la Cartoixa paraula per parau-
la. En cas que algú hagi promulgat sentències d’excomunicació, 
de suspensió i d’interdicte contra el sentit d’aquesta concessió, el 
Papa des d’ara les declara nul·les i sense efecte.

   A Original no consultat. 
   B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 10, núm. 466 (205 × 215 mm). 

Trasllat del 4-5-1307.
   a ACA, Monacals, Hisenda, vol. 2046, f. 26r-v. Trasllat de data 27-9-1674. 

Noverint universi presentem litteram inspecturi quod nos Gui-
llelmus, divina miseratione gratianopolitanus episcopus, vidimus et 
de verbo ad verbum diligenter inspeximus quoddam privilegium 
felicis recordationis domini Clementis, pape quarti, bullatum cum 
filo serico, non cancellatum, non abrasum, non abolitum nec in 
aliqua sui parte viciatum, cuius tenor talis est: 

“Clemens, episcopus servus servorum Dei, dilectis filiis priori 
Cartussie et universis prioribus et fratribus cartusiensis ordinis 
salutem et apostolicam benedictionem. 

Meritis vestre devotionis inducimur ut quod a nobis supplici-
ter petitis ad exauditionis gratiam, quantum cum Deo possumus, 
faborabiliter admittamus. 
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Vestris itaque supplicationibus inclinati, presentium vobis 
auctoritate concedimus ut ad exhibendas procurationes legatis 
Apostolice Sedis vel eius nunciis seu ad prestanda quevis subsidia 
seu exactiones (quocumque) nomine censeantur quibuscumque 
personis minime teneamini, nec ad id compelli aliquatenus va-
leatis per litteras apostolicas vel legatorum eorundem, etiam si se 
specialiter extenderent ad exemptos, nisi predicte littere apostolice 
de hac concessione et ordine vestro plenam et expressam et de 
verbo ad verbum fecerint mentionem. Nos enim excomunicatio-
nis, suspensionis et interdicti sentencias, si quas contra tenorem 
huiusmodi nostre concessionis a quoquam promulgari contigerit, 
ex nunc decernimus irritas et inanes. 

Nulli ergo hominum liceat hanc paginam nostre concessio-
nis et constitutionis infringere vel ei ausu temerario contraire. Si  
quis autem hoc attemptare presumpserit, indignationem omnipo-
tentis Dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum eius se noverit 
incursurum. 

Datum Viterbii nonis iunii pontificatus nostri anno secundo.” 

In cuius rei testimonium presenti transcripto nos predictus 
G., episcopus gratianopolitanus, sigillum nostrum duximus appo-
nendum. Datum anno Domini MºCCCºVIIº, IIIIº nonas maii. 

48

1267, març, 30

Guillem de Montgrí, sagristà de Girona, d’una part, i Guillem de Mont-
clús, fill de Guillem de Montclús, amb el consentiment i la volun-
tat del seu pare, de l’altra part, es comprometen amb Berenguer 
de Sant Vicenç i amb Jaume Gruny, com a àrbitres i amigables 
componedors comunament escollits per ells, sota pena de cinc-
cents morabatins promesos a ell i per cada part a l’altra, sobre tots 
els conflictes que entre ells tenen i que li vulguin proposar per raó 
dels masos, els homes, les possessions i les altres honors i drets 
que són de domini i de les pertinences de Sant Pau del Maresme, 
i per raó de les adempres dels seus homes, masos i honors, i per 
raó també dels molins que l’esmentat Guillem de Montgrí ha co-
mençat a edificar. Prometen als àrbitres i a ells mateixos mútua-
ment, sota la pena esmentada, que el que aquells estatueixin i 
ordenin sobre les coses esmentades, ho tindran perpètuament com 
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a vàlid i ferm, sense cap apel·lació ni oposició, de manera que 
la part que no vulgui donar la conformitat als dictats dels àrbi-
tres incideixi en l’esmentada pena i els àrbitres donin les penyores 
d’aquesta part a la part que hi doni conformitat, i que, un cop 
satisfeta la pena, el que els àrbitres hagin dit obtingui la força de 
fermesa perpètua. També prometen als àrbitres que posaran en 
poder d’ells les penyores que han de tenir, quan i totes les vegades 
que en siguin requerits per ells. Per si de cas els dos àrbitres no es 
posen d’acord en la sentència, escullen Arnau, bisbe de Barcelo-
na, com a tercer àrbitre. I amb la finalitat de complir-ho, les dues 
parts empenyoren tots llurs béns a favor dels àrbitres o amigables 
componedors, del senyor bisbe i d’ells mateixos mútuament. 

 A més a més, l’esmentat sagristà els dona com a fiador Guillem 
de Llacera, ciutadà de Barcelona, el qual accepta de bon grat la 
fidejussió.

 De manera similar, Guillem de Montclús dona com a fiador el  
seu pare, Guillem de Montclús, el qual accepta de bon grat la  
fidejussió.  

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 9, núm. 425 (360 × 365 mm). 
El text del pergamí consta de 28 línies; de la 15 a la 26 hi ha dos gran forats 
oblics que en algunes parts passen dels 6 cm d’amplada. 

   a ACA, Monacals, Hisenda,  Montalegre, vol. 2103, f. 8v-9v.

Sit omnibus notum quod nos Guillelmus de Montegrino sacrista 
gerundensis, ex una parte, et nos Guillelmus de Montecluso filius 
Guillelmi de Montecluso, cum assensu et voluntate eiusdem patris 
nostri ex altera, compromitimus in vos Berengarium de Sancto 
Vincentio et Iacobun Grunni tanquam in arbitros arbitratores at-
que amicabiles compositores a nobis comuniter electos, sub pena 
quingentorum morabatinorum ab utraque parte vobis et nobis 
ad invicem promisssa, super omnibus questionibus, petitionibus 
et demandis quas alter nostrum contra alterum in posse vestro 
voluerimus proponere racione mansorum, hominum, possessionum 
et aliorum honorum et iurium que sunt de dominio et pertinenciis 
Sancti Pauli de Maritima, et racione ademprivorum eorundem 
hominun, mansorum et honorum, et racione etiam molendinorum 
quod et que nos dictus sacrista incepimus edificare, promitentes 
vobis et nobis adinvicem sub dicta pena, quod quicquid vos inter 
nos arbitrando de iure vel amicabiliter componendo de assensu 
partium dixeritis, statueritis vel ordinaveritis super predictis, ratum 
et firmum perpetuo habebimus sine omni appellacione et con-
tradiccione, ita quod pars que noluerit adquiescere dictis vestris 



ROBERT ÀLVAREZ168

incidat in penam predictam, et vos pignora ipsius partis detis 
alteri parti dictis vestris aquiescenti, et nichilominus pena soluta 
id quod vos inter nos dixeritis robur obtineat perpetue firmitatis. 
Promitimus etiam vobis quod tornabimus in posse vestro pigno-
ra mobilia tenenda quandocumque et quocienscumque a vobis 
fuerimus requisiti, et procedemus super predictis de plano sine 
diffugio et malicia, et comparebimus coram vobis diebus, locis 
et horis a vobis nobis assignatis, iudiciario ordine non servato, 
immo ad arbitrium, voluntatem et cognicionem vestram promitti-
mus super predictis coram vobis procedere. Preterea concedimus 
vobis plenam potestatem et licenciam quod possitis cognoscere 
de comissione pene, et si forsam vos ambo non possetis in unam 
sentenciam concordare, eligimus de presenti in tercium arbitrum 
arbitratorem et amicabilem compositorem dominum Arnaldum, Dei 
gracia Barchinone episcopum, ita quod ipse dominus episcopus 
cum altero vestrum super predictis dixerit de iure vel amicabiliter 
componendo, de assensu partium promittimus observare et ratum 
habere sub dicta pena et, pena soluta, dictum eorum nichilominus 
ratum sit, ita quod ipse dominus episcopus cum altero vestrum 
cum quo duxerit concordandum posset de comissione pene et de 
omnibus aliis cognoscere secundum quod vos potestis. Et pro hiis 
complendis obligamus vobis et domino episcopo et nobis adinvi-
cem omnia bona nostra quecumque sint et ubicumque. Intelligatur 
tamen quod nos dictus Guillelmus de Montecluso de ademprivis 
seu exaccionibus quibuscumque factis per nos in dictis homini-
bus, mansis et honoribus ante quam ad vos, dominum sacristam, 
dictus locus de Sancto Paulo pervenisset, non teneamur facere 
restitucionem etiam ubi fieri deberet de iure, ita tamen quod per 
hoc nullum preiudicium paretur vobis, dicto domino sacriste, in 
defensione et conservatione iuris vestri super dictis ademprivis 
et exaccionibus postquam emistis dictum locum et ante factis si 
fieri non debent. Insuper volumus et concedimus inter nos quod 
si testes essent producendi in hoc negocio, quod vos dicti arbitri 
recepcionem ipsorum testium possitis comitere cuicumque vel 
quibuscumque volueritis. Item volumus et consentimus quod nisi 
nos vellemus attendere et complere omnia supradicta et singula, 
quod dominus rex possit nos compellere per formam presentis 
compromissi ad complendum ea omnia, et exigere a nobis predicta 
pignora si ea nollemus tornare in posse vestro, et dare parti vel 
cui dare debeat secundum formam huius compromissi, et alias 
eciam mandare executioni omnia supradicta. 
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Insuper nos, sacrista predictus, damus vobis fideiussorem 
Guillelmum de Lacera, civem Barchinone, qui nobiscum et sine 
nobis tornet vobis et in suo casu domino episcopo Barchinone et 
eciam domino regi dicta pignora quingentorum morabatinorum 
secundum quod a nobis vobis promissum est. Ego igitur Guillel-
mus de Lacera fideiussor predictus, suscipiens in me gratis hanc 
fideiussionem, convenio et promitto vobis dictis arbitris et domino 
episcopo et domino regi tornare dicta pignora quingentorum mo-
rabatinorum cum dicto domino sacrista et sine eo quandocumque 
et quocienscumque fuero requisitus, obligans vobis et domino 
episcopo et eciam domino regi, propter hec, omnia bona mobilia 
et immobilia quecumque sint et ubicumque.

Similiter nos Guillelmus de Montecluso damus vobis fideius-
sorem Guillelmum de Montecluso, patrem meum, qui nobiscum  
et sine nobis pignora quingentorum morabatinorum tornet vobis et  
eciam in suo casu domino episcopo et domino regi quocienscumque 
fuerit requisitus. Et nos dictus Guillelmus de Montecluso fideiussor 
predictus, suscipientes in nobis gratis hanc fideiussionem, convenimus 
et promittimus vobis dictis arbitris et eciam domino episcopo et 
domino regi quod cum dicto Guillelmo de Montecluso, filio meo, 
et sine eo tornabimus in posse vestro et in predicto casu domino 
episcopo et domino regi pignora mobilia tenenda quingentorum 
morabatinorum quocienscumque fuerimus requisiti. Obligamus vo-
bis et eciam domino episcopo et domino regi, propter hec, omnia 
bona nostra mobilia et immobilia quecumque sint et ubicumque. 

Et quantum ad hec nos, dicti Guillelmus de Lacera et Gui-
llelmus de Montecluso, renunciamus beneficio illius auctentici, 
presente tamen utroque, et omni alii auxilio et beneficio iuris et 
consuetudinis quibus possemus deffendi in aliquo vel iuvari. 

Actum est hoc tercio kalendas aprilis anno Domini millesimo 
CCº sexagesimo septimo. 

Ego G. de Montegrino, gerundensis sacrista, subscribo. Sig+num  
G. de Lacera.

Sig+num Guillelmi de Montecluso, Sig+num Guillelmi de 
Montecluso patris eius, qui hec laudamus et confirmamus. 

Testes huius rei sunt: Berengarius de Podio Viridi, Arnaldus de 
Gualba vicensis archidiaconus, Bernardonus de Scintillis, Raimun-
dus de Talamancha, Raimundus de Sancto Licerio, et Bertrandus 
de Sancto Licerio. 
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Sig+num Petri Marchesii, publici Barchinone notarii, qui hec 
scribi fecit et clausit cum litteris suprapossitis in..., die et anno 
quo supra.

49

1267,  maig, 7

Sentència arbitral en un conflicte jurisdiccional entre Guillem de Mont-
grí i Guillemó de Montclús.

 Hi havia un conflicte entre Guillem de Montgrí, sagristà de Girona, 
d’una part, i Guillemó de Montclús, de l’altre part, sobre els impe-
diments i l’oposició que Guillemó, per si mateix o a través d’altres, 
feia als molins que el sagristà feia fer i construir en l’honor de Sant 
Pau del Maresme i sobre el curs de l’aigua dels esmentats molins, 
i sobre les adempres i exaccions que Guillemó feia en els masos i 
les honors que el sagristà té o són tinguts per ell dins els termes del  
castell de Montpalau, i pel fet que Guillemó portava els homes  
del sagristà a juntes i els feia sortir indegudament al so de “via 
fors”, i sobre algunes altres qüestions; finalment les dues parts 
havien acordat sotmetre’s a la decisió de Berenguer de Sant Vicenç 
i de Jaume Gruny, sota una pena de cinc-cents auris, i que tot el 
que aquests àrbitres, arbitrant segons dret o composant amisto-
sament amb el consentiment de les parts, diguessin, estatuïssin i 
ordenessin sobre les qüestions esmentades, ho considerarien vàlid 
i ferm perpètuament.

 Vistes i escoltades les raons de cada una de les parts, els àrbitres, 
arbitrant amb una composició pel bé de la pau, determinen que 
Guillemó de Montclús, amb el consentiment i la voluntat del seu 
pare Guillem de Montclús i de la seva esposa Geralda, ha de pro-
metre que no impedirà l’obra de construcció que el senyor sagristà 
fa i pretén fer en els molins que té al terme de Montpalau per raó 
de la seva casa de Sant Pau, i que permetrà edificar aquesta obra, 
i que no prohibirà als seus homes anar-hi a moldre llurs blats; 
també determinen que ha de prometre al sagristà i als seus suc-
cessors que no posarà cap impediment a la construcció de molins 
i al curs de les aigües vers els molins o en la conducció de l’aigua, 
sinó que tot això ho tindran el sagristà i els seus sense oposició ni 
pertorbació de Guillemó ni dels seus successors, i que ha de pro-
metre servar tot això perpètuament per ell i pels seus successors. 
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Els àrbitres també diuen que Guillemó, amb el consentiment de 
les persones esmentades, per ell i els seus successors ha de perdo-
nar, definir i remetre al sagristà i als seus i també als homes que 
pertanyen a Guillem de Montgrí per dret de domini o per qualsevol 
altra raó, tant si els té ell o els té un altre per ell, totes les exaccions 
i adempres de blat, de vi, de carns, de diners i de qualsevol altra 
cosa, de manera que a partir d’ara Guillemó i els seus successors 
no facin ni tinguin cap adempra gratuïta o forçada de cap cosa en 
els esmentats homes per cap raó o causa, i que no pugui imposar-
los bans ni fer cap exacció per cap raó, i que aquests homes en 
endavant no hagin de sortir al so de “via fors” ni a la defensa del 
castell ni hagin d’anar a juntes, a exèrcits ni a hosts ni cavalca-
des, sinó que siguin sempre lliures, tot temps, de tota prestació i 
servei de coses i cóssos, i, viceversa, ni els homes de Guillemó ni 
els altres homes del terme del castell no hauran de sortir al so o a 
la defensa dels homes del sagristà. Els àrbitres també diuen que el 
sagristà tindrà el lloc i els homes que són anomenats de franque-
sa, i també el litoral de la mar amb tots els drets inherents, amb 
totes les franqueses i llibertats, tal com havien estat concedides a 
la casa de Sant Pau pel comte de Barcelona i pels antecessors de 
Guillemó, i tal com de la millor manera fins ara les havien tingut 
el sagristà i aquells als quals avui substitueix.

 Amb això no s’ha d’ocasionar cap perjudici a Guillemó o als seus 
successors sobre la jurisdicció de Pau i Treva que afirma tenir en 
tots els homes esmentats, sinó que tindrà aquella jurisdicció, si és 
que l’ha de tenir i de la manera com l’ha de tenir, de manera que 
per les coses abans dites no s’ocasioni cap perjudici, en aquest 
punt, a ell o als seus successors, però tampoc al sagristà ni als 
esmentats homes ni a llurs successors.   

 Aquestes definicions i convenis els haurà de fer Guillemó amb 
el consentiment i la voluntat del seu pare, Guillem de Montclús, 
i de la seva esposa, Geralda; de manera que la mateixa senyora 
Geralda, lloant, aprovant i confirmant totes i cada una de les co-
ses esmentades, i també Guillemó, per ells i per llurs successors, 
jurin sobre els sants evangelis de Déu mantenir-les fermament i 
observar-les, i mai contravenir-les. 

 A canvi de tot això, G. de Montgrí haurà de donar a Guillemó mil 
set-cents sous de Barcelona de tern, la meitat dels quals els haurà 
de pagar immediatament i l’altra meitat el proper primer d’agost. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 10, núm. 473  (310 × 335 mm). 
 a ACA, Monacals, Hisenda,  Montalegre, vol. 2103, f. 9v-10v.  
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Cum esset contentio inter dominum Guillelmum de Montegrino 
gerundensem sacristam, ex una parte, et Guillelmonum de Monte 
Cluso, ex altera, super impedimento et contradictione que dictus Gui- 
llelmonus faciebat per se vel per alios in molendinis que dictus 
dominus sacrista faciebat fieri et construi in honore Sancti Pauli 
de Maritima, et super discursu aque predictorum molendinorum, 
et super adempriviis et exactionibus que dictus Guillelmonus fa-
ciebat et fieri faciebat in mansis et honoribus que dictus dominus 
sacrista habet vel per ipsum tenentur infra terminos castri de 
Monte Palatio, et super eo quod dictus Guillelmonus ducebat ho-
mines dicti domini sacriste ad iuntas et faciebat exire ad sonum 
indebite, ut dictus dominus sacrista dicebat, et super quibusdam 
aliis, tandem compromiserunt super omnibus in nos Berengarium 
de Sancto Vincencio et Iacobum Grunni sub pena quingentorum 
aurorum, quod quicquid nos dicti domini arbitri seu arbitratores 
inter eos arbitrando de iure vel amicabiliter componendo de assen-
su partium diceremus, statueremus, ordinaremus super predictis, 
ratum et firmum perpetuo haberent, ut in compromisso inde facto 
plenius continetur. 

Visis itaque et auditis rationibus utriusque partis, habitoque 
super compositione diligenti tractatu, nos predicti arbitri arbitra-
tores seu amicabiles compositores arbitrando per modum compo-
sitionis pro bono pacis, de voluntate partium laudando dicimus et 
arbitraliterque pronunciamus, quod Guillelmonus de Monte Cluso 
cum assensu et voluntate Guillelmi de Monte Cluso, patris sui, et 
domine Geralde, uxoris sue, revocando nove operis nunciationem 
quam fecerat super constructione quam dictus sacrista facit et 
intendit facere de molendinis que dictus dominus sacrista habet in 
termino castri de Monte Palatio ratione domus sue Sancti Pauli, 
promitat se non impedire dictum opus, et quod permitat ipsum 
edificare, et non prohibeat homines suos et quoscumque alios ibi 
molere blada sua. Promitat etiam dicto sacriste et successoribus suis 
quod in construendis molendinis et in discursu aquarum ad ipsa 
molendina vel in aque ductu nullum prebeat impedimentum, set ea 
omnia habeat perpetuo dictus sacrista et sui absque contradictione 
et perturbatione dicti Guillelmoni et successorum suorum, et hec 
omnia promitat per se et successores sui imperpetuum observare. 
Item dicimus quod idem Guillelmonus de concensu predictorum 
per se et successores suos solvat, diffiniat et remitat dicto sacriste 
et suis et etiam hominibus ad ipsum pertinentibus iure dominii 
vel quasi vel qualibet alia ratione, sive ipse teneat sive alii pro eo, 
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ratione dicte domus, omnes exactiones et ademprivia bladi, vini, 
carnium, denariorum et cuiuslibet alterius rei, ita quod de cetero 
Guillelmonus vel eius successores nullum faciant vel habeant in 
predictis hominibus quarumcumque rerum ademprivium gratuitum 
vel forciatum qualibet ratione vel causa, nec possint eis imponere 
bannos vel aliquam exactionem aliqua ratione facere, nec teneantur 
dicti homines de cetero exire ad viafors et sonum vel defentionem 
castri predicti, nec teneantur ire ad iuntas, ad exercitus, hostes 
vel cavalcatas, set sint omni tempore liberi ab omni prestatione 
atque servicio rerum et corporum, nec versavice homines dicti 
Guillelmoni vel alii de termino dicti castri teneantur exire ad 
sonum vel ad defentionem hominum dicte sacriste. Item dicimus 
quod locum et homines qui dicuntur de francheda et terminum 
maris cum omnibus iuribus suis habeat et teneat dictus sacrista 
cum omni franchitate et libertate, quemadmodum a comite bar-
chinonense et ab antecessoribus dicte Guillelmoni dicto domui 
de Sancto Paulo plenius est concessum et quemadmodum dictus 
sacrista et hii quorum locum habet melius actenus habuerunt et 
tenuerunt. Pro hec autem que dicta sunt, nullum periudicium ge-
neretur dicto Guillelmono vel suis successoribus super iurisdictione 
pacis et treugue quam dictus Guillelmonus asserit se habere in 
omnibus hominibus supradictis, set habere illam iurisdictionem si 
eam habere debet quemadmodum et qualiter eam habere debet, 
ita quod per hec que superius dicta sunt nullum ei vel succesori-
bus suis nec etiam dicto sacriste et hominibus predictis et eorum 
successoribus in isto articulo periudicium generetur. 

Huiusmodi autem diffinitiones et pactiones faciat dictus Guillel-
monus cum assensu et voluntate Guillelmi de Monte Cluso, patris 
sui, cum assensu etiam et voluntate domine Geralde, uxoris sue, 
ita quod ipsa domina Geralda laudando, approbando et confirman-
do omnia predicta et singula et etiam dictus Guillelmonus iurent 
super sancta Dei evangelia, per se et successores suos, firmiter 
tenere et observare et nunquam in aliquo contravenire. 

Et pro hiis omnibus donet dictus sacrista dicto Guillelmono 
mille et septingentos solidos Barchinone de terno, de quibus sol-
vat in continenti medietatem, residuam vero medietatem solvat 
in proximis kalendis mensis augusti. Et de hiis omnibus fiant 
publica instrumenta ad cognitionem nostram cum subscriptione 
dicti Guillelmi de Monte Cluso, patris dicti Guillelmoni. 

Hec dicimus et pronunciamus et a partibus compleri mandamus 
sub pena quingentorum aurorum in compromisso comprehensa. 
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Quibus dictis et pronuntiatis pars utraque consencit, approbavit 
et confirmavit omnia supradicta. 

Hec omnia acta et pronunciata fuerunt a predictis arbitris in 
domo Petri Arberti, barchinonensis canonici, presentibus partibus 
et testibus inferius scriptis, nonis madii anno Domini Mº.CCº.LXº. 
septimo. 

S+num G. de Montegrino, gerundensis sagriste, subscribo. 

S+num Guillelmoni de Monte Cluso qui predicta concedo et 
firmo. 

S+num Berengarii de Sancto Vincencio, S+num Iacobi Grunni, 
arbitrorum predictorum qui predicta confirmamus. 

Testes huius rei sunt: Bernardus de Plandolito, Berengarius 
de Vicco, Petrus de Nogera, A. de Podiolo sacrista secundus ec-
clesie gerundensis, A. de Colongia, Bernardus Poncii, A. de Sancto 
Martino et Petrus Arberti canonicus Barchinone. 

Sig+num Petri Sugneolis, notarii publici Barchinone, qui hec 
scribi fecit et clausit die et anno quo supra. 

50

1267, maig, 7

Guillemó de Montclús, amb la conformitat del seu pare, Guillem de 
Montclús, i de la seva esposa, Geralda, concedint i confirmant el 
judici arbitral o amigable composició, i tot el que en relació amb 
ell i amb Guillem de Montgrí, sagristà de Girona, havien dit, pro-
mulgat i ordenat en forma d’arbitratge Berenguer de Sant Vicenç 
i Jaume Gruny, escollits comunament per ells com a àrbitres o 
amigables componedors sota una pena de cinc-cents auris, per 
ell i per tots els seus successors promet a Guillem de Montgrí i als 
seus successors en l’honor de Sant Pau que complirà tot el con-
tingut d’aquest arbitratge, i ho jura per Déu i els seus quatre sants 
evangelis tocant-los amb les mans. 

 Geralda, esposa de Guillemó de Montclús, de bon grat i amb 
espontània voluntat concedeix, aprova i confirma, a favor de 
l’esmentat sagristà i dels seus successors i dels homes d’ell i  
de llurs successors, tot el que ha estat escrit més amunt, i per ella i 
els seus successors promet que mai ho contravindrà en res; i en re-
lació amb això renuncia al dret d’hipoteques i a qualssevol altres 
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drets que li competeixin o li puguin competir per raó del dot i de la 
donació per casament o per qualsevol altra raó o causa, i ho jura 
per Déu i els seus quatre sants evangelis tocant-los amb les mans. 

   A Original perdut. 
   B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 10, núms. 474  (560 × 380 mm). 

Trasllat del 12-1-1362.
   C ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 10, núms. 475  (515 × 540 mm). 

Trasllat del 12-1-1362.
   D ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 9, núms. 426  (560 × 360 mm). 

Trasllat del 23-1-1385. 

Hoc est translatum fideliter sumptum Gerunde, duodecima 
die ianuarii anno incarnationis Domini millesimo trecentesimo 
sexagesimo secundo, auctoritate et decreto venerabilis et discreti 
Narcissi de Sancto Dionisio, legum doctoris iudicis primarii Ge-
runde, a quodam publico instrumento cuius tenor talis est: 

“Sit notum cunctis quod ego Guillelmonus de Monte Cluso, 
filius Guillelmi de Monte Cluso, cum assensu et voluntate dicti 
domini Guillelmi de Monte Cluso, patris mei, et domine Geralde, 
uxoris mee, concedendo et confirmando arbitrium arbitratum seu 
amicabilem composicionem et ea omnia que inter vos Guillel-
mum de Montegrino gerundensem sacristam, ex una parte, et 
me Guillelmonum de Monte Cluso, ex altera parte, Berengarium 
de Sancto Vincencio et Iacobum Grunni, arbitros arbitratores seu 
amicabiles compositores sub pena quingentorum aureorum a nobis 
communiter electos, dicta, promulgata et ordinata sunt prout in 
formam arbitratus eorum, quem Petrus Sugneolis, notarius publicus 
Barchinone, scribi fecit nonas madii anno Domini millesimo CCº.
LX. septimo iuxta ipsum arbitratum, per me et omnes successores 
meos promitto vobis Guillelmo de Montegrino, gerundensi sacriste, 
et succesoribus vestris in honore Sancti Pauli de Maritima, quod 
ego non contradicam nec impediam de cetero opus molendinorum 
vestrorum que habetis in honore Sancti Pauli de Maritima et que 
ibidem incepistis facere vel que per vos tenentur ibidem nec dis- 
cursum sive aqueductum aquarum dictorum molendinorum, nec 
faciam aliquod impedimentum hominibus qui voluerint molere 
in dictis molendinis quominus possint ibidem molere. Item per 
me et omnes successores meos diffinio et remitto vobis et vestris 
successoribus in dicto honore Sancti Pauli et hominibus vestris, 
presentibus et futuris, dicti honoris et eorum successoribus im-
perpetuum omnes exactiones et ademprivia forciata et gravamen 
que ego vel antecessores mei fecimus et facere consuevimus in 
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vestris mansis et honoribus et hominibus, que habetis vel per 
vos tenentur infra terminos castri de Monte Palatio, sive sint vel 
fuerint de blado, vino, carnibus, gallinis, bestiis, traginis, palea, 
lignis, caulibus, ovis, caseis, acapitis seu serviciis et de omnibus 
aliis quecumque ego vel antecessores mei habuimus vel habere 
consuevimus a dictis hominibus sive de quibuscumque aliis que 
dici vel excogitari possunt aliquo modo vel causa, iuste vel inius-
te, vi vel gratis. Item concedo vobis et dictis hominibus vestris, 
presentibus et futuris, quod ipsi vel eorum heredes nunquam 
teneantur me vel successores meos sequi ad iuntas, hostes vel 
cavalcatas, nec teneantur pro deffensione castri predicti exire ad 
sonum vel ad viafors, si fieret aliquo tempore in dicto castro vel 
eius terminis. Nec ego vel successores mei possimus unquam dictis 
homibus vel eorum heredibus, ex causis predictis vel aliis, bannum 
aliquod vel penam imponere vel exigere, set sint perpetuo liberi ab 
omni servicio reali et personali, versavice si sonum vel viafors per 
dictos homines vestros vel eorum causa moveretur in dicto castro 
vel eius terminis, non teneantur ego vel homines dicti castri vel 
successores nostri pro deffensione dictorum hominum vestrorum 
exire ad dictum sonum vel ad viafors. Item per me et successores 
meos concedo et recognosco vobis totum locum illum qui dicitur 
de franchea in hominibus ibi habitantibus, presentibus et futuris, 
et totum terminum maris cum iuribus et perceptionibus que ibi 
habetis, ut ea vos et successores vestri habeatis imperpetuum cum 
omni ffranchitate et libertate que ad modum a domino comite 
Barchinone et ab aliquibus antecessoribus meis domui Sanct 
Pauli plenius sunt concessa, et que ad modum vos et hii quorum 
locum habetis in dicta domo Sancti Pauli melius habuerunt et 
tenuerunt et vos consequenter usque in presentem diem habuistis 
et tenuistis. Hec omnia et singula ut dicta sunt et melius et ple-
nus intelligi possunt ad vestrum vestrorumque salvamentum et 
bonum intellectum, cum assensu predictorum personarum concedo 
ego, dictus Guillelmonus de Monte Cluso, per me et successores 
meos vobis dicto domino sacriste et successoribus vestris sub pena 
quingentorum aureorum in compromisso contenta imperpetuum 
observare. Et iuro per Deum et eius IIII sancta evangelia, manibus 
meis tacta, per me et successores meos ea firmiter tenere, com-
plere et firmiter observare, et nunquam per me vel interpositam 
personam in aliquo contravenire. Et pro huiusmodi pactionibus et 
diffinitionibus iuxta arbitratum seu ordinacionem arbitratorum pre-
dictorum, concedo a vobis habuisse et recepisse mille septingentos 
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solidos barchinonense de terno. De quibus renunciando excepcioni 
peccunie non recepte, concedo michi esse a vobis satisffactum 
ad meam voluntatem; intelligatur tamen quod propter huiusmodi 
diffiniciones et pacciones superius comprehensis super iurisdiccione 
pacis et treuge, quam assero me et successores meos habuisse in 
vestris hominibus supradictis, nullum michi vel successoribus meis 
preiudicium generetur, set dictam iusirisdiccionem, si eam habeo 
vel habere debeo et sicut eam habeo vel habere debeo, habeam 
et teneam illibatam, presentibus paccionibus, diffinicionibus seu 
transaccionibus michi in aliquo non obstantibus, similiter per hec 
que dicta sunt non generetur vobis vel vestris vel eciam dictis 
hominibus aliquod preiudicium, set salvum sit vobis et ipsis ius 
vestrum quantum ad hunc articulum de iurisdiccione scilicet pacis 
et treuge sicut et meum penitus illibatum. 

Ad hec ego domina Geralda, uxor dicti Guillelmoni de Monte 
Cluso, gratis et spontanea voluntate concedo, approbo et confirmo 
vobis, predicto domino sacriste, et successoribus vestris et homi-
nibus vestris predictis et successoribus eorum omnia que superius 
scripta sunt, et promitto per me et successores meos nunquam in 
aliquo contravenire; et quantum ad hec renuncio iuri ypothecarum 
et quibuslibet aliis iuribus muchi competentibus et competituris 
racione dotis et donacionis propter nupcias vel qualibet alia dona-
cione vel causa. Et ad maiorem securitatem habendam, iuro vobis 
per Deum et eius sancta quatuor evangelia manibus meis tacta, 
quod ego et successores mei predicta omnia et singula perpetuo 
observabimus et nunquam per nos vel interpositam personam 
veniemus vel faciemus contra predicta vel aliquod predictorum. 

Actum est hoc nonis madii anno Domini millesimo CCº.LX 
septimo. 

S+num Guillelmoni de Monte Cluso, S+num domine Geral-
de, uxoris eius, nos qui predicta laudamus, firmamus et iuramus. 
S+num Guillelmi de Monte Cluso qui predicta concedo. Sig+num 
Dei gracia vicecomitis Caprarie qui hec firmo. 

Testes huius rei sunt: A. de Podiolo sacrista secundus gerun-
densis ecclesie, A. de Colongia, Berengarius de Vicco, Bernardus 
Poncii, Bernardus de Plantalico, Petrus de Nogera, Arnaldus de 
Sancto Martino, Petrus Arberti Barchinone canonicus. G. de Ar-
gentona, Simon de Argentona, Raimundus de Talamanca. 

Sig+num Petri Sugneolis, notarii publici Barchinone, qui hoc 
scribi fecit et clausit dicto die et anno quo supra.”
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Et ego Narcissus de Sancto Dionisio presens translatum, cum 
suo originali fideliter comprobatum, reperi et decretum meum 
aposui et de manu propria hec subscribo. 

Ego Raimundus de Brugeria, notarius publicus substitutus 
auctoritate regia a Bernardo de Tuilano publico Gerunde notario, 
hoc translatum a suo originali sumptum et cum eodem de verbo 
ad verbum fideliter comprobatum scribi feci et clausi, cum raso 
et emendato in…

51

1267, maig, 8

Guillemó de Montclús, fill de Guillem de Montclús, confessa i reconeix 
a Guillem de Montgrí, sagristà de Girona, als seus i a qui ell vul-
gui, que ara li ha pagat vuit-cents cinquanta sous de Barcelona de 
tern, d’aquells mil set-cents sous que li ha de donar per raó de la 
composició que Berenguer de Sant Vicenç i Jaume Gruny han fet 
entre ells dos en relació amb els homes de Sant Pau del Maresme 
que viuen al terme del castell de Montpalau. Resta salvat per a 
Guillemó el que encara resta per pagar-li. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 10, núm. 476 (135 × 161 mm). 

Sit notum cunctis quod ego Guillelmonus de Montecluso, 
filius Guillelmi de Montecluso, confiteor et recognosco vobis do-
mino Guillelmo de Montegrino, gerundensi sacriste, et vestris et 
cui velitis quod ex ipsis mille et septingentis solidis Barchinone 
de terno quos michi dare tenebimini racione composicionis, quam 
Berengarius de Sancto Vincencio et Iacobus Grunni inter me et 
vos fecerunt de facto hominum Sancti Pauli de Maritima qui sunt 
in termino castri de Monte Palacio, solvistis michi in presenti 
octingentos quinquaginta solidos dicte monete, de quibus renun-
ciando excepcioni peccunie non recepte, confiteor me paccatum 
ad meam voluntatem, et facio inde vobis et vestris bonum finem 
sine enganno et pactum de non petendo. Salvo michi residuo quod 
michi remanet ad solvendum. 

Actum est hoc VIIIº idus madii anno Domini MºCCºLXº septimo. 

S+num Guillelmoni de Montecluso qui predicta laudo et firmo. 

Sig+num Petri de Sugneolis, notarii publici Barchinone, qui 
hoc scribi fecit et clausit die et anno quo supra. 
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52

1267, octubre, 15

Sança, esposa d’Arnau de Pontons i filla del difunt Ferrer de Puiglauter, 
amb el consentiment i la voluntat del seu home, per ella i per tots 
els seus hereus i successors, defineix i cedeix a Guillem de Mont-
grí, sagristà de Girona, als seus successors en l’honor de Sant Pau 
del Maresme, i als homes seus d’aquesta honor, tant als presents 
com als futurs, perpètuament, totes les exaccions i adempres for-
çades i gratuïtes, que ella o els seus antecessors havien acostumat 
de fer o han de fer per raó de la castlania del castell de Montpalau, 
del qual ella n’és la castlana, en els masos, honors i homes que 
Guillem de Montgrí té i que són tinguts per ella dins els termes 
de l’abans esmentat castell de Montpalau, ja siguin de blat, vi, 
carns, gallines, bèsties, tragines, palla, fustes, cledes, ous, format-
ges, acaptes, serveis o de qualssevol altres coses que ella o els seus 
antecessors havien tingut o havien acostumat de tenir dels ho-
mes esmentats, o de qualssevol altres coses que es puguin dir o 
imaginar de qualsevol manera i per qualsevol causa, justament 
o injusta, per la força o de bon grat. També li concedeix a ell i als 
seus homes, presents i futurs, que ni ells ni llurs hereus no esti-
guin obligats a seguir-la a ella o als seus successors a juntes, hosts 
o exèrcits o cavalcades, ni hagin de sortir al so de “viafors” per a 
defensar l’esmentat castell, i que ni ella ni els seus successors no 
puguin mai imposar o exigir als esmentats homes o a llurs hereus 
cap ban ni pena, de la manera que sigui, derivada de les causes 
abans esmentades o de qualssevol altres, sinó que seran lliures i 
exempts de tot servei real i també personal; viceversa, si el so de 
“viafors” fos mogut en el castell o en els seus termes pels homes 
de Guillem de Montgrí o per causa d’ells, ni ella ni els homes del 
castell ni els successors d’ella no estaran obligats a sortir al so de 
“viafors”. I per ella i pels seus successors concedeix i reconeix a 
Guillem de Montgrí i als seus successors tot aquell lloc que és dit 
de franquesa, amb tots els homes que hi habitin, presents i futurs, 
i també li concedeix i reconeix tot el terme de la mar amb tots els 
drets i percepcions que ell hi té, a fi que ell i els seus successors 
tinguin perpètuament aquestes coses amb total franquesa i lliber-
tat, tal com més plenament havien estat concedides a la casa de 
Sant Pau del Maresme pel comte de Barcelona i per alguns an-
tecessors d’ella. A més a més li promet a ell i als seus successors 
en l’esmentada honor de Sant Pau que no impedirà ni s’oposarà 
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a l’obra dels molins que ell té en l’honor ja esmentada i que ja 
ha començat a fer o que són tinguts per ell, ni tampoc impedirà 
el curs ni la conducció de les aigües d’aquests molins, ni que els 
homes que ho vulguin hi puguin anar a moldre. S’ha d’entendre, 
tanmateix, que a causa de les definicions i dels pactes abans fets 
sobre la jurisdicció de Pau i Treva, que ella assegura que té i que 
els seus antecessors tingueren en els esmentats homes, no s’ha 
de generar cap perjudici ni a ella ni als seus successors, sinó que 
aquesta jurisdicció, si la té o l’ha de tenir i tal com la té i l’ha de 
tenir, la tindrà i la posseirà íntegra. 

 Sança jura per Déu i els seus quatre sants evangelis, tocats corpo-
ralment amb les seves mans, que mantindrà i observarà inviola-
blement sempre totes les coses esmentades i que no les contravin-
drà per cap raó. Reconeix que a causa d’aquestes coses ha rebut 
de Guillem de Montgrí cent sous de Barcelona de tern. I Arnau de 
Pontons, lloant, concedint i aprovant totes i cada una de les coses 
abans dites tal com han estat escrites, promet observar-les sempre 
inviolablement i no contravenir-les per cap dret ni causa. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 10, núm. 480  (320 × 270 mm). 

Sit notum cunctis quod ego domina Sancia uxor Arnalli de 
Pontonibus, filia quondam Ferrarii de Podio Lauterio, de assensu 
et voluntate prefati A. de Pontonibus viri mei, per me et omnes 
heredes et successores nostros diffinio et remitto vobis dicto G. 
de Montegrino, sacriste gerundensi, et successoribus vestris in 
honore Sancti Pauli de Maritima et hominibus vestris dicti ho-
noris perpetuo, tam presentibus quam futuris, omnes exacciones 
et ademprivia forciata et gratuita que ego vel antecessores mei 
fecimus vel facere consuevimus aut debemus ratione castlanie cas-
tri de Monte Palacio, cuius ego castlana existo, in vestris mansis 
et honoribus ac hominibus quos habetis et qui per nos tenentur 
infra terminos castri de Monte Palacio antedicti, sive sint vel 
fuerint de blado, vino, carnibus, gallinis, bestiis, traginis, palea, 
lignis, caulibus, ovis, caseis, acaptis, serviciis et de omnibus aliis 
quecumque ego vel antecessores mei habuimus vel habere con-
suevimus a dictis hominibus seu de quibuscumque aliis que dici  
vel excogitari possunt aliquo modo vel causa, iuste vel iniuste, vi vel  
gratis. Item concedo vobis et dictis hominibus vestris, presentibus 
et futuris, quod ipsi vel eorum heredes nunquam teneantur me 
vel successores meos sequi ad iuntas, hostes seu exercitus vel 
cavalcatas, nec teneantur pro deffensione castri predicti exire ad 
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sonum vel ad viafors si fieret aliquo tempore in dicti castro vel 
terminis eius, nec ego vel successores mei possimus aliquo tempo-
re hominibus antedictis vel eorum heredibus, ex causis premissis 
vel aliis quibuscumque, bannum aliquod vel penam imponere aut 
exigere ullo modo, ymo sint liberi et absoluti perpetuo ab omni 
servicio reali et etiam personali; versavice si sonum vel viafors per 
dictos homines vestros vel eorum causa moveretur in dicto castro 
vel terminis eius, non teneamur ego vel homines dicti castri vel 
successores mei aut ipsorum pro deffensione dictorum hominum 
vestrorum vel eorum successorum exire ad illum sonum vel viafors. 
Et concedo per me et successores meos et recognosco vobis et 
successoribus vestris totum illum locum qui dicitur de franchea 
cum omnibus hominibus ibi habitantibus, presentibus et futuris, 
et totum terminum maris cum omnibus iuribus et perceptionibus 
que ibi habetis, ut ea vos et successores vestri habeatis in perpe-
tuum cum omni franchitate et libertate quemadmodum a domino 
comite barchinonensi et ab aliquibus antecessoribus meis domui 
Sancti Pauli plenius sunt concessa et sicut nos et illi quorum  
locum habetis in dicto honore Sancti Pauli melius habuerunt et te- 
nuerunt et vos habuistis et tenuistis. Preterea promitto vobis et 
successoribus vestris in honore predicto Sancti Pauli quod ego 
non impediam nec contradicam opus molendinorum vestrorum 
que habetis in honore iamdicto et que ibi incepistis facere vel que 
per vos tenentur nec discursus sive aqueductum aquarum dicto-
rum molendinorum, nec faciamus aliquod impedimentum homi-
nibus qui voluerint molere in dictis molendini quo minus molant 
ibidem. Intelligatur tamen quod propter huiusmodi diffinitones 
et pacciones superius comprehensas super iurisdiccione Pacis et 
Treuge, quam assero me habere et successores8 meos habuisse in 
vestris hominibus antedictis, nullum michi vel meis successoribus 
preiudicium generetur, set dictam iurisdiccionem, si eam habeo 
vel habere debeo et sicut eam habeo et habere debeo, teneam et 
habeam illibatam. 

Et iuro per Deum et eius sancta IIII evangelia corporaliter 
tacta predicta omnia et singula semper rata et firma habere et 
tenere et inviolabiliter observare nec in aliquo contravenire aliqua 
racione. Et propter hec recognosco me a vobis habuisse centum 
solidos Barchinone de terno, super quorum receptione renuncio 

8. Hauria de dir antecessores. 
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exceptione peccunie non solute. Et ego Arnallus de Pontionibus 
antedictus, laudans, concedens et approbans omnia et singula 
supradicta sicut superius scripta sunt, promitto ipsa omnia et 
singula inviolabiliter observare nec in aliquo contravenire iure 
aliquo sive causa. 

Actum est hoc idus octobris anno incarnationis Christi mille-
simo CCº.LXº.septimo. 

Sig+num domine Sancie uxoris A. de Pontonibus antedicti, 
Sig+num Arnalli de Pontonibus supradicti, qui hec firmamus et 
concedimus ac laudamus. 

Huius rei testes sunt: P. Planelli de Sancto Cipriano de Latone, 
A. Sunyer, et G. Vitalis, nuncii A. de Pontonibus. Bernardus de 
Villafredario et Berengarius de Bordill, clerici. 

Ego Raimundus Ollarii (senyal) de Palaciolo, scriptor iuratus 
curie domini episcopi gerundensis, qui hec scripsi die annoque 
prefixo. 

53

1267, desembre, 189

Butlla de Climent IV als dilectes fills de la Cartoixa i als altres priors 
i germans del mateix orde. Els concedeix que no hagin de pagar 
a ningú dècimes per les collites que treballin amb llurs pròpies 
mans i diners en les seves possessions, tant si han estat adquiri-
des abans com després del Concili General i prohibeix rigorosa-
ment que ningú presumeixi exigir o extorquir dècimes d’aquestes 
collites, i no n’és obstacle que algunes cases d’aquest orde hagin 
pagat dècimes d’aquestes collites, sempre que no hagi intervingut 
un pacte entre ells i els rectors de les esglésies a les quals pertanyen 
les esmentades dècimes o que les hagin estat pagant tant de temps 
que sigui suficient per prescriure-les legítimament. 

   A Original no consultat. 
   B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 18, núm. 871 (625 × 260 mm). 

Pergamí, sense data, en el qual consten les transcripcions de nou butlles pa-
pals, set d’elles a l’anvers i dues al revers. Aquesta és la cinquena. Tot ha estat 
escrit per ordre de Guillem, bisbe de Grenoble, l’octubre de 1292. 

9. Segons Benedetto Trombi la data d’aquesta butlla és V nonas ianuarii pontificatus 
nostri anno secundo, és a dir, 1 de gener de 1267. 
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 a Benedetto TROMBI, “Storia critico-cronologica diplomatica del patriarca S. 
Brunone e del suo ordine cartusiano”, tomo quinto. Napoli MDCCLXXV. Ap-
pendix II, doc. núm. CIII, p. CCLXIV. 

Clemens, episcopus servus servorum Dei, dilectis filiis Cartusie 
ac aliis prioribus et fratribus eiusdem ordinis salutem et aposto-
licam benedictionem. 

Speciali gratia et favore vos illa de causa dignos potissime 
reputamus quod toto cordis affectu ad hoc semper intenditis ut 
per sancte conversationis et vite studium in conspectu Dei et ho-
minum placeatis. 

Hinc est quod nos, vestris supplicationibus inclinati, vobis 
universis et singulis ut laborum vestrorum de possessionibus, tam 
ante quam post Generale Concilium acquisitis, quas propriis ma-
nibus vel sumptibus infra vestros terminos colitis, nulli decimas 
solvere teneamini auctoritate presentium indulgemus, districtius 
inhibentes ne quis a vobis de huiusmodi laboribus decimas exi-
gere vel extorquere presumat, non obstante quod alique domus 
vestri ordinis decimas de huiusmodi laboribus persolverint, dum 
modo inter vos vel aliquos vestrum et rectores ecclesiarum ad 
quas decime predicte pertinent de ipsis solvendis pactum non 
intervenerit vel tanto tempore eas solveritis quod sufficeret alias 
legitime prescribendi. 

Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre 
concessionis et inhibitionis infringere vel ei ausu temerario con-
traire. Si quis autem hoc attemptare contigerit, indignationem 
omnipotentis Dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum eius se 
noverit incursurum.

Datum Viterbi XV kalendas ianuarii pontificatus nostri anno 
tercio.

54

1268, gener, 9 

Butlla de Climent IV als dilectes fills el prior de la Cartoixa i tots els priors 
i germans cartoixans. El Papa els concedeix que ningú pugui pro-
mulgar contra ells o el seu orde cap sentència d’excomunicació, 
ni de manera general ni separada, contra el sentit dels privilegis 
concedits a ells i al seu orde per la Seu Apostòlica. 
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   A Original no consultat. 
   B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 18, núm. 871 (625 × 260 mm). 

Pergamí, sense data, en el qual consten les transcripcions de nou butlles pa-
pals, set d’elles a l’anvers i dues al revers. Aquesta és la tercera. Tot ha estat 
escrit per ordre de Guillem, bisbe de Grenoble, l’octubre de 1292. 

 a Benedetto TROMBI, “Storia critico-cronologica diplomatica del patriarca S. 
Brunone e del suo ordine cartusiano”, tomo quinto. Napoli MDCCLXXV. Ap-
pendix II, doc. núm. CI, p. CCLXII. 

Clemens, episcopus servus servorum Dei, dilectis filiis priori 
Cartusie et universis prioribus et fratribus cartusiensis ordinis 
salutem et apostolicam benedictionem. 

Quanto studiosius estis obsequiis spiritualibus deputati, tanto 
libentius illa vobis concedere favorabili liberalitate intendimus per 
que vestre pacis comodum provenire valeat et quietis. 

Hinc est quod nos, vestris supplicationibus assensu benevolo 
concurrentes, auctoritate vobis presentium indulgemus ut nullus in 
vos, comuniter vel divisim, contra privilegiorum vobis vel ordini 
vestro a Sede Apostolica concessorum tenorem excomunicationis 
sententiam valeat promulgare. Nos enim sententiam huiusmodi, 
si eam contra presentis formam indulti ferri contigerit, prorsus 
decernimus irritam et inanem. 

Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre 
concessionis et constitutionis infringere vel ei ausu temerario con-
traire. Si quis autem hoc attemptare presumpserit, indignationem 
omnipotentis Dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum eius se 
noverit incursurum.

Datum Viterbii V idus ianuarii pontificatus nostri anno tertio. 

55

1268, gener, 18

Butlla de Climent IV als dilectes fills el prior de la Cartoixa i tots els 
priors i germans de l’orde cartoixà. Els concedeix no haver d’estar 
obligats, de cap manera, a exhibir procuracions als legats de la 
Seu Apostòlica, fins i tot si vinguessin de part de la mateixa Seu, 
ni als seus nuncis, ni a pagar a cap persona cap subsidi o exacció, 
sigui quin sigui el nom que tingui, i que no hi puguin ser obligats 
per lletres apostòliques o dels mateixos legats si s’estenguessin es-
pecialment a les persones exemptes, a menys que les esmentades 
lletres apostòliques facin menció plena i expressa d’aquesta con-
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cessió i del seu orde, paraula per paraula. En cas que algú hagi 
promulgat sentències d’excomunicació, suspensió i interdicte 
contra el sentit d’aquesta concessió, el Papa des d’ara les declara 
nul·les i sense efecte.

 (Butlla pràcticament idèntica a la del mateix Papa, de data 5-6-
1266 (doc. 47), però afinant el text: s’hi ha afegit la frase “etiam si 
fuerint de latere Sedis eiusdem” i ha desaparegut “et constitutio-
nis”; probablement hi havia hagut algun problema d’interpretació 
de l’anterior butlla.)

   A Original no consultat. 
   B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 18, núm. 871 (625 × 260 mm). 

Pergamí, sense data, en el qual consten les transcripcions de nou butlles pa-
pals, set d’elles a l’anvers i dues al revers. Aquesta és la segona. Tot ha estat 
escrit per ordre de Guillem, bisbe de Grenoble, l’octubre de 1292. 

 a Benedetto TROMBI, “Storia critico-cronologica diplomatica del patriarca S. 
Brunone e del suo ordine cartusiano”, tomo quinto. Napoli MDCCLXXV. Ap-
pendix II, doc. núm. CVIII, p. CCLXIX. 

Clemens, episcopus servus servorum Dei, dilectis filiis priori 
Cartusie et universis prioribus et fratribus cartusiensis ordinis 
salutem et apostolicam benedictionem. 

Meritis vestre devotionis inducimur ut quod a nobis suppli-
citer petitis ad exauditionis gratiam quantum cum Deo possumus 
favorabiliter admittamus. 

Vestris itaque supplicationibus inclinati, presentium vobis 
auctoritate concedimus ut ad exhibendas procurationes legatis 
Apostolice Sedis, etiam si fuerint de latere Sedis eiusdem, vel eius 
nuntiis, seu ad prestanda quevis subsidia seu exactiones, quocum-
que nomine censeantur, quibuscumque personis minime teneamini, 
nec ad id compelli aliquatenus valeatis per litteras apostolicas vel 
legatorum eorundem si se specialiter extenderent ad exemptos, 
nisi predicta littere apostolice de hac concessione et ordine vestro 
plenam et expressam de verbo ad verbum fecerint mentionem. Nos 
enim excomunicationis, suspensionis, et interdicti sententias, si 
quas contra tenorem huiusmodi nostre concessionis a quocumque 
promulgari contigerit, ex nunc decernimus irritas et inanes. 

Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre con-
cessionis infringere vel ei ausu temerario contraire. Si quis autem 
hoc attemptare presumpserit, indignationem omnipotentis Dei et 
beatorum Petri et Pauli apostolorum eius se noverit incursurum. 

Datum Viterbi XV kalendas februarii pontificatus nostri anno 
tercio.
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56

1268, gener, 23

Butlla de Climent IV a tots els arquebisbes i bisbes als quals arribin 
aquestes lletres. Els mana que si algú pretengués anar contra els  
privilegis concedits als priors i als germans cartoixans i això  
els fos notori, o, havent citat els que haguessin de citar, els constés 
el fet i aquells refusessin entrar en raó, els arquebisbes i els bisbes, 
sense que en sigui obstacle cap oposició ni apel·lació, hauran de 
refrenar els seus súbdits per censura eclesiàstica, de manera que 
aquests priors i germans gaudeixin de la pau deguda, i els arque-
bisbes i bisbes pel zel de justícia i per les obres de pietat puguin ser 
vistos davant de Déu i dels homes com a dignes de ser recomanats. 

   A Original no consultat. 
   B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 18, núm. 871 (625 × 260 mm). 

Pergamí, sense data, en el qual consten les transcripcions de nou butlles pa-
pals, set d’elles a l’anvers i dues al revers. Aquesta és la primera. Tot ha estat 
escrit per ordre de Guillem, bisbe de Grenoble, l’octubre de 1292. 

 a Benedetto TROMBI, “Storia critico-cronologica diplomatica del patriarca S. 
Brunone e del suo ordine cartusiano”, tomo quinto. Napoli MDCCLXXV.  
Appendix II, doc. núm. CVIX, p. CCLXX. 

Clemens, episcopus servus servorum Dei, venerabilibus fra-
tribus universis archiepiscopis et episcopis, ad quos littere iste 
pervenerint, salutem et apostolicam benedictionem. 

Cum dilectos filios priores et fratres cartusiensis ordinis merito 
sue religionis caros habeamus plurimum et acceptos, mandatum 
quod pro eis facimus tanto volumus efficatius adimpleri quanto 
gravius Creatorem nostrum offendent qui eos occasione aliqua 
persecuntur. 

Quapropter universitati vestre per apostolica scripta mandamus 
atque precipimus quatinus, si quis contra indulta eisdem prioribus 
et fratribus privilegia venire presumpserit idque notorium fuerit, 
aut, vocatis qui evocandi fuerint, vobis vel alicui vestrum de pla-
no absque oblatione libelli sine strepitu etiam et figura iudicii de 
huiusmodi presumptione constiterit ac monitus resipiscere forte 
contempserit vestrum quilibet subditos suos, nullius contradictione 
vel appellatione obstante, per censuram ecclesiasticam compescatis, 
ita quod iidem priores et fratres per instanciam vestram debita 
gaudeant pace et vos de zelo iusticie et opere pietatis possitis 
apud Deum et homines commendabiles apparere. 

Datum Viterbi X kalendas februarii pontificatus nostri anno 
tercio. 
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57

1268, març, 30 

Guillem de Terrassa, la seva esposa Saurina, llur fill Jaume i Guillema, 
esposa del mateix Jaume, atenent que dels béns temporals només 
es poden retenir perpètuament aquells que en nom de Crist són 
esmerçats en els seus ministres i servents, en nom de Déu, de la 
beata i gloriosa Verge Maria, del beat Jaume i de tots els sants, ins-
titueixen un prevere en la capella que amb el nom de Sant Jaume 
havia edificat Guillem a Terrassa. Aquest prevere haurà de celebrar 
sempre en aquella capella l’ofici diví i totes les hores, plenament, 
pels vius i pels difunts, en honor de Déu, del beat Jaume i de tots 
els sants per remei de l’ànima de Guillem de Terrassa, per les dels 
seus pares, la de la seva esposa Saurina, la del seu fill Jaume, la de 
Guillema i per les ànimes de tots els fidels, i aquest mateix prevere 
sempre haurà d’alimentar suficientment cada dia, un cop al dia, 
tres pobres amb menjar i beguda, és a dir, amb pa amb mestall 
d’ordi i forment o d’espelta i forment, i tres dies a la setmana amb 
carn, i per a proveir el prevere i els esmentats pobres doten aquest 
presbiterat amb diversos béns. 

 Aquest benefici el confereixen al prevere Guillem Rovira amb la 
condició que mentre Guillem de Terrassa visqui només rebi el dè-
cim de Viladecavalls, i que amb els fruits d’aquest dècim pagui 
cada any el salari a un prevere que serveixi aquest presbiterat, i 
Guillem de Terrassa rebrà durant tota la seva vida els fruits, rè-
dits i provents de tots els altres béns que ha conferit o assignat a 
l’esmentat prevere, i Guillem de Terrassa serà l’encarregat de pro-
veir a l’alimentació de Guillem Rovira, de l’altre prevere esmentat, 
de l’escolà ajudant del prevere i dels pobres abans esmentats. Des-
prés de la mort de Guillem de Terrassa, tots els béns de la dotació 
hauran de ser lliurats íntegrament a l’esmentat presbiterat i al seu 
rector. Quan la capella resti sense rector, el senyor de la casa de 
Terrassa, el que aleshores hi hagi, haurà d’assignar-hi i posar-hi 
un prevere, i el prior de Santa Maria de Terrassa presentarà aquest 
prevere al bisbe de Barcelona, i tot això s’haurà de fer abans d’un 
mes a partir del dia de la vacant. Si el rector no proveís conve-
nientment els tres pobres, el senyor de la casa de Terrassa i el prior 
de Santa Maria de Terrassa, els que aleshores hi hagi, l’hauran de 
corregir segons llur investigació. L’esmentat rector haurà de can-
viar cada dia els pobres, i haurà d’elegir entre els més pobres que 
pugui trobar, de manera que no pugui rebre continuadament algú 
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en aquesta almoina, a menys que sigui tal i tanta la necessitat 
que el senyor de l’esmentada casa i el prior de Santa Maria di-
guin que puntualment s’ha d’actuar d’una altra manera. Guillem 
de Terrassa, Saurina, Jaume i Guillema juren, per Déu i els seus 
quatre sants evangelis tocats amb llurs mans, que observaran in-
violablement totes i cada una de les coses esmentades, i que mai 
les contravindran per ells o per persona interposada. 

   A AF, S1601119
   B AF, S1601057. Trasllat de data 18-6-1289. 

In nomine sancte et individue Trinitatis amen. Sit omnibus 
manifestum quod nos, Guillelmus de Terracia et domina Saurina 
uxor eius et Iacobus filius eorum et Guillelma uxor eiusdem Iaco-
bi, attendentes quod de bonis temporalibus ea perpetuo retinentur 
que pro Christi nomine suis ministris et servientibus impenduntur, 
idcirco, ad honorem Dei et beate et gloriose virginis Marie et 
beati Iacobi et omnium sanctorum, instituimus unum presbiterum 
in capella quam nomine beati Iacobi hedifficavi ego, dictus Gui-
llelmus, apud Terraciam. Qui presbiter celebret semper divinum 
officium et omnes horas plenarie pro vivis et defunctis in eadem 
capella ad honorem Dei et beati Iacobi et omnium sanctorum ob 
remedium anime mee et animarum parentum meorum et domine 
Saurine uxoris mee et Iacobi filii mei et dicte domine Guillelme 
et omnium fidelium, et provideat ibi semper ipse presbiter singulis 
diebus tribus pauperibus in cibo et potu semel in die sufficienter, 
scilicet pane cum mestayl ordei et frumenti vel spelte et frumenti 
et tribus diebus epdomede in carnibus. 

Ad provisionem cuius presbiteri et predictorum pauperum 
damus et concedimus predicte capelle totum illum honorem cum 
decimo et pertinenciis quem emi ego Guillelmus a Geraldo de 
Villa Equorum et idem Geraldus per me tenebat et ego per alo-
dium habeo in parrochia Sancti Quirici apud Sanctum Petrum 
de Torrentibus et apud locum cognominatum Rubial. Item omnes 
illos honores quos, racione empcionis quam feci ego Guillelmus a 
Bernardo de Castrociro et uxore sua, per alodium tenemus in ter-
mino castri de Terracia. Item decimum meum de Sancto Fructuoso 
de Terracia et totum illum honorem quem emi ego Guillelmus 
a monasterio Sancti Danielis de Gerunda apud Gayanum. Item 
novem quarterias bladi quas censuales accipimus in decimo quod 
domus Sancte Eulalie de Campo accipit in termino de Terracia. 
Item viginti solidos quos accepimus censuales. Et totum ius quod 
habemus et habere debemus in manso nostro de Ffabrica quem 
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per alodium habemus in parrochia Sancti Iuliani de Altura. Item 
mansum cognominatum Beloc cum suis tenedonibus et pertinen-
ciis, quem per alodium habemus in termino castri de Palafols in 
parrochia Sancti Genesii apud locum nominatum Uyastre cum 
omnibus iuribus que in ipso habemus et habere debemus. 

Que omnia predicta et singula cum omnibus pertinentibus 
ad hec et debentibus pertinere, simul com omnibus locis, iuri-
bus, vocibus et accionibus realibus et personalibus nobis in hiis 
et pro hiis competentibus et competituris, extrahimus de nostro 
nostrorumque iure, dominio et posse, et in ius, dominium et posse 
dicti presbiteratus et eius rectoris atque pauperum predictorum  
transfferimus irrevocabiliter. Inducentes de predictis cum hoc publico 
instrumento perpetuo valituro in corporalem possessionem ipsum 
presbiterum et eius rectorem pleno iure tanquam in rem propriam 
ipsius presbiteratus et eiusdem rectoris et pauperum predictorum. 

Iamdictum autem benefficium conferimus de presenti Guillel- 
mo de Roviria, presbitero, sub tali tamen condicione, quod ipse 
Guillelmus de Roviria accipiat de predictis, quamdiu ego Guillelmus 
de Terracia vixero, tamen dictum decimum de Villa Equorum et de 
fructibus ipsius decimi persolvat salarium quolibet anno cuidam 
presbitero qui serviat dictum presbiteratum, et ego Guillelmus de 
Terracia percipiam in tota vita mea fructus, redditus et proventus 
omnium aliorum que iamdicto presbitero contulimus sive assig-
navimus, et provideam in cibo et potu ipso Guillelmo de Roviria  
et predicto alii presbitero et scolari servitori eiusdem presbiteri et  
pauperibus supradictis. Post obitum vero mei, Guillelmi de Te-
rracia, predicta omnia et singula sepefato presbiteratui et eius 
rectori sint integriter absoluta. Quandocumque autem contigerit 
dictam capellam vaccare rectore, assignetur et ponatur ibi pres-
biter a domino domus nostre de Terracia qui pro tempore fuerit, 
et ipse prior eundem presbiterum domino barchinonensi episcopo 
representet. Et totum hoc fiat infra mensem a die vaccacionis. 
Quod si dictus rector predictis tribus pauperibus non provideret 
convenienter, dominus dicte domus de Terracia et prior Sancte 
Marie de Terracia qui pro tempore fuerint faciant emendari, et 
dictus presbiter teneatur emendare secundum cognicionem eorum. 
Dictus eciam rector teneatur cotidie mutare pauperes et eligere 
de magis indigentibus quos poterit invenire, ita quod non possit 
aliquem continue ad hanc elemosinam recipere nisi esset talis et 
tanta necessitas quod dominus dicte domus et prior Sancte Marie 
dicerent ad tempus aliter esse faciendum, hoc semper salvo quod 



ROBERT ÀLVAREZ190

elemosina predicta nulli persone apperietur. Ad maiorem vero 
cautelam iuramus nos, Guillelmus de Terracia et domina Sauri-
na uxor eius et Iacobus filius eorum et Guillelma uxor eiusdem 
Iacobi, per Deum tactis a nobis sanctis evangeliis, quod predicta 
omnia et singula inviolabiliter observemus et nunquam in aliquo 
contraveniamus per nos vel interpositam persona. 

Actum est hoc tercio kalendas aprilis anno Domini millesimo 
ducentesimo sexagesimo octavo.

S+num Guillelmi de Terracia, S+num domini Saurine uxoris 
eius, S+num Iacobi filii eorum, S+num Guillelme uxoris eiusdem 
Iacobi, qui hec laudamus, firmamus et iuramus. 

Testes huius rei sunt: Guillelmus de Turri miles, Berengarius 
de Toguriis miles, Guillelmus de Sancta Oliva, Iacobus de Pical-
qeriis et Ferrarius de Sancto Ffelice.

Ego A. barchinonesis episcopus subscribo.

Sig+num Iacobi de Portu, publici barchinonensis notarii, qui 
hec scribi fecit et clausit cum litteris suprapositis in linea … die 
et anno prefixis. 

58

1268, abril, 11

L’11 d’abril de l’any 1268 de la nativitat del Senyor, Bernat de Vilafreda, 
prepòsit d’Eivissa i procurador de Guillem de Montgrí, sagristà 
de Girona, es presentà davant Joan Capital, jutge de la Grassa pel 
rei Carles de Sicília, mostrant al jutge un trasllat d’un instrument 
original, fet pel notari P. Riquelme en data 5 de juny de 1265,10 
sobre la venda del castell de Sant Pau del Maresme, amb les seves 
pertinences, que Nicolau, abat de Sant Honorat de Lerins, i el seu 
convent havien fet a Guillem de Montgrí, en el qual trasllat hi 
havia la signatura del bisbe Pere de Girona donant autoritat al 
predit trasllat. Bernat també mostrà al senyor jutge unes lletres se-
gellades amb un segell de cera que deia “segell de Guillem sagristà 
de Girona”. Havent estat obertes i llegides les lletres pel jutge, entre 
d’altres coses el sagristà advertia l’abat i el convent de Sant Hono-
rat que fessin firmar pel Papa la venda del castell que ells li havien 

10. Doc. 43.
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fet. I immediatament el jutge envià les lletres del sagristà, junta-
ment amb les lletres de la procura del procurador, a Mougins11 
per mitjà de Cairó, nunci de la cúria de la Grassa. En aquestes 
lletres advertia als monjos, de part de l’esmentat sagristà, que fes-
sin firmar pel Papa l’esmentada venda del castell de Sant Pau del 
Maresme tal com ho havien promès, i en les seves lletres Bernat 
els advertia que havia anat allà per aquest motiu i, com que ells 
no ho feien, ell mateix anava a demanar-ne la confirmació al Papa 
amb les despeses a càrrec del convent de Sant Honorat. D’això el 
procurador Bernat demanà que se’n fes un instrument públic, i a 
continuació advertí a Tomàs, monjo de Lerins, que fes i procurés 
que els monjos i ell mateix fessin confirmar l’esmentada venda. 
Aquesta admonició fou feta en el capítol de la Grassa, essent-hi 
presents Joan, nunci de l’esmentada cúria, i el notari Hug de Da-
ers. I l’esmentat Tomàs, responent, digué allà, davant testimonis, 
que allò no el lligava perquè ell no havia estat present en la venda. 

 El dia 18 d’aquest mateix mes, davant de l’esmentat Joan i de Pere 
de Siurana, Cairó, nunci de la cúria esmentada, relatà a Ambrosi, 
notari infrascrit, que ell havia presentat als monjos del monestir 
de Lerins les lletres que portava i que els monjos les van llegir, se 
les van quedar i es varen retirar a part per parlar-ne. 

   A ACM, armari V, calaix 2, pergamí núm. 6 (220 × 217 mm).

In nomine Domini amen. Anno a nativitate Domini milesimo 
CCº.LXVIIIº, indicione XIº, mensis aprilis die XVIIª, veniens domi-
nus Bernardus de Villafredario prepositus de Eviza, procurator ut 
dicitur domini Guillelmi de Montegrino gerundensis sacriste, coram 
domino Iohanne Cappitali, iudice grassensi pro serenissimo domino 
Karolo12 rege Sicilie, hostendens coram dicto domino iudice quod-
dam translatum inspectum et sumptum ab originali instrumento 
facto per P. Richelmum, publicum notarium, super vendicionem 
quam fecit dominus Nicholaus, abbas sancti Honorati de Lirino, 
et conventus eiusdem dicto domino Guillelmo de Montegrino, 
gerundensi sacriste, de castro Sancti Pauli de Maritima cum suis 
pertinenciis ipsius diocesis gerundensis, cuius principium esse: 

“In nomine domini nostri Iehsu Christi amen. Anno incarna-
tionis eiusdem Mº.CCº.LXVº mensis iunii die Vª. Noverint universi 

11. Mougins és actualment un municipi francès de la regió Provença-Alps-Costa 
Blava. 

12. Carles d’Anjou. 
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quod nos frater Nicholaus domini Pape cappellanus, sacrosancti 
monasterii lirinensis abbas humilis, totusque eiusdem loci conven-
tus et cetera” et finit in ultimo dicti translatus “Mº.CCº.LXVº.” in 
quo translato erat supscripcio domini Petri, Dei gracia gerundensis 
episcopi, qui probavit et dedit auctoritatem predicto translato, 
hostendens dictus Bernardus quasdam literas eidem domino iu-
dici sigillatas quodam sigillo cereo, et littere dicti sigilli dicebant 
“sigillum Guillelmi sacriste gerundensis”. Quibus appertis et lectis 
a domino iudice predicto, inter cetera dictus dominus sacrista 
monebat dictum dominum abbatem et conventum Sancti Honorati 
quod facerent firmari dictam vendicionem quam sibi fecerent de 
dicto castro a domino Papa. Et incontinenti dictus dominus iu-
dex misit dictas litteras dicti domini sacriste apud Moginum per 
Caironum, nuncium curie Grassensis, cum quibusdam litteris dicti 
procuratoris ut dicitur de procuracione, in quibus continebatur quod 
monebat dictos monachos ex parte dicti sacriste, quod facerent 
firmari dictam vendicionem Sancti Pauli a domino Papa secundum 
quod promisserant, et etiam continebatur in eisdem litteris dicti 
domini Bernardi quod ipse venerat ob hoc ad dictum locum, et 
etiam quod ipse ibat in deffectum eorum per dictam confirma-
tionem ad expensas dicti monasterii ad dominum Papam, et de 
predictis dictus dominus Bernardus, procurator ut dicitur, petiit 
fieri inde publicum instrumentum, presentibus Guillelmo Scriba, 
notario, et domino I. de Cruce, clavario curie grassensis. Et incon-
tinenti admonuit dictus dominus Bernardus dominum Thomam, 
lirinensem monachum, quod faciat et procuret quod dicti monachi 
et ipse faciant confirmari dictam vendicionem, et hec admonitio 
facta fuit in cappitulo grassensi, presentibus Iohanne nuncio curie 
predicte et Hugone de Daers notario. Qui dictus dominus Thomas 
respondens dixit coram dictis testibus et loco quod non impedit 
se quia non interfuit dicte vendicioni. 

Anno quo supra die XVIIIº dicti mensis incrastinum, coram 
dicto Iohanne et Petro de Siurana, retulit dictus Charonus, nun-
tius curie predicte, michi Ambrosio, notario infrascripto, se pre-
sentasse dictas litteras quas portabat monachis dicti monasterii 
Lirinensis infrascripti, scilicet domino Bº de Crocis, et domino Bº 
de Cabannis, et domino mº Gº, et domino Bruneto, et domino mº 
Claro, et etiam quibusdam aliis monachis dicti monasterii usque 
ad XIIº, quorum nomina ignorat, et quod dictas litteras habuerunt 
et legerunt, et eas penes se retinuerunt, et quod transierunt se ad 
partem et locuti fuerunt super hoc ad partem. 
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Ego Ambrosius Fabrii de Castello civis Niciensis, notarius sere-
nissimi domini Karoli memorati, regis Sicilie, ducatus Amppulie et 
principatus Cappue, comitis et marchionis Provincie, hiis omnibus 
interfui et rogatus scripsi et hoc meo signaculo consignavi (Senyal).

59

1269, octubre, 7

Trasllat d’una clàusula del testament de Guillem de Terrassa. En ella 
Guillem confirma la institució d’un prevere en la capella que ell 
havia edificat a Terrassa amb el nom del beat Jaume. Confirma 
també la constitució dels tres pobres que hi havia fet, als quals 
el prevere sempre haurà d’alimentar suficientment un cop al dia, 
cada dia. També confirma la donació i assignació de diversos 
drets i honors amb les seves pertinences, com a dotació del preve-
re i dels pobres. Però si els fruits de les honors, del dècim de Sant 
Fructuós de Terrassa i de les possessions no fossin suficients per 
a la provisió del prevere, del seu servidor i dels pobres, Guillem de 
Terrassa vol que el seu hereu o, si aquest faltés, els seus marmes-
sors assignin tantes altres honors i possessions seves o tants dels 
seus diners com calguin a fi de comprar una honor que, amb els 
altres béns abans assignats, sigui suficient per a la provisió con-
venient del prevere i dels pobres. També vol que quan la capella 
resti vacant, el seu hereu o els altres successors seus que hi hagi 
en el castell de Terrassa, elegeixin un prevere i que el presentin al 
bisbe de Barcelona. Afegeix a la dotació d’aquest presbiterat que 
el forment i l’altre blat necessari per al prevere i la seva família 
siguin mòlts en els seus molins de Terrassa sense haver de pagar 
la moltura. Guillem de Terrassa deixa la seva esposa, Saurina, 
com a senyora poderosa de totes les seves honors i béns mobles 
i immobles, durant tota la vida d’ella. Un cop hagi estat portat a 
terme tot el que ell ha llegat i assignat pels seus deutes i greuges 
i per a causes pietoses, com que després de Déu confia en la seva 
esposa més que en cap altra persona del món, i perquè ella ha 
estat útil, fidel i amatent al seu bé i profit, i perquè calcula que  
ha tingut dels béns parafernals d’ella, tant en fruits com amb ven-
des i d’altres maneres, més de cent mil sous, els quals juntament 
amb ella ha gastat en necessitats d’ells, i perquè ella ha permès i 
ha suportat, per amor, posar el castell de Terrassa, que era el seu 
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esponsalici, en garantia de l’esponsalici de la seva nora Guillema, 
per tot això Guillem encomana en poder de Déu i de Saurina la 
seva ànima i tota la regulació que abans ha fet dels seus béns, de 
manera que tot el que ella consideri que s’ha de fer o regular valgui 
perpètuament. Finalment institueix el seu fill, Jaume de Terrassa, 
com a hereu en el seu castell i casa de Terrassa amb totes les seves 
pertinences i en totes les altres honors i béns que restin un cop 
complert tot l‘abans esmentat; tanmateix, vol que el seu fill Jaume 
no pugui accedir a l’herència, excepte en aquella part de l’herència 
que està compromesa amb la seva esposa Guillema en concepte 
de dot i esponsalici, sinó que els marmessors tinguin l’herència i 
tots els altres béns de Guillem fins que totes i cada una d’aquestes 
coses hagin estat complides.

  A Original perdut.
  B AF. S1601036. Trasllat de data 8-07-1273 de tot el testament. 
  C AF, S1601057a. Trasllat de data 28-4-1276 del testament de Guillem de Terras-

sa. Transcrivim aquest trasllat parcial, el qual només conté aquella part del 
testament que és d’interès per a la història de les cartoixes de Vallparadís i de 
Montalegre.

   a Diplomatari de Sant Pere i Santa Maria de Terrassa, doc. 171. Fundació Nogue-
ra, Barcelona, 2013. 

Hoc est translatum sumptum fideliter a quadam clausula con-
tenta in quodam translato testamenti Guillelmi de Terratia quondam, 
quod translatum Iacobus de Portu, notarius Barchinone, scribi 
fecit et clausit et cum originali suo fideliter comprobavit quarto 
kalendas maii anno Domini millesimo CCº septuagesimo sexto ut 
ex ipsius translato patet. Tenor autem ipsius clausule talis est: 

“Item laudo et confirmo institutionem a me factam in capella 
quam hedificavi apud Terratiam nomine beati Iacobi, scilicet de 
uno presbitero qui celebret illi semper divinum officium et omnes 
horas. Confirmo etiam constitutionem quam feci ibidem de tribus 
pauperibus quibus debet providere ibi semper dictus presbiter 
singulis diebus in cibo semel in die sufficienter. Item donationem 
et assignationem quam ad provisionem dicti presbiteri et ipsorum 
pauperum feci de toto illo honore meo cum decimo et pertinentiis 
suis quem emi a Geraldo de Villa Equorum et idem Geraldus per 
me tenebat et ego per alodium habeo in parrochia Sancti Quirici 
apud Sanctum Petrum de Torrentibus et apud locum cognomina-
tum Rubial, et de omnibus illis honoribus quos ratione emptionis 
quam feci a Bernardo de Castro Ciro et uxore sua per alodium 
habeo in [termin]o castri de Terratia, et de decimo meo de Sancto 
Fructuoso de Terratia, et de toto illo honore meo quem emi a 
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monasterio Sancti Danielis de Gerunda apud Gayanum. Verum nisi 
fructus predictorum honorum, decimi et possessionum sufficerint 
ad provisionem ipsius presbiteri et eius servitoris et pauperum, volo 
quod heres meus vel in deffectu ipsius manumisores mei assignent, 
iuxta consilium predictorum fratrum, tot de aliis honoribus et 
possessionibus meis vel de pecunia qua ematur honor donec cum 
predictis ad hec superius assignatis ad provisionem dicti presbiteri 
et pauperum sufficiant competenter. Et volo quod quandocumque 
dicta capella vaccaverit, eligatur presbiter ab herede meo vel ab aliis 
successoribus meis qui pro tempore fuerint in castro de Terratia, 
et representetur per eosdem domino episcopo Barchinone, et non 
eligatur ibi nisi presbiter vel qui velit et possit esse presbiter in 
brevi post predictam electionem et presentationem, sicut in carta 
ipsius constitutionis latius et plenius continetur. Idem addo dicte 
dotationi presbiteratus quod frumentum et aliud bladum necessa-
rium eidem presbitero et familia sue molatur sine moltura in meis 
molendinis de Terratia. Et dimitto dominam Saurinam, uxorem 
meam, dominam et potentem in vita sua de omnibus honoribus 
et bonis meis mobilibus et immobilibus. Completis hiis que pro 
meis debitis et iniuriis et piis causis superius legavi seu assignavi, 
et quia de ipsa confido post Deum plus quam de aliqua persona 
que in hoc mundo sit, et quia ipsa fuit michi utilis et fidelis et 
sollicita circa bonum et utilitatem meam, et habui de bonis suis 
parafernalibus tam in fructibus quam venditionibus sive aliis modis 
centum milia solidos et amplius, ut credo et extimo, quos simul 
cum ea expendi in necessariis nostris, et quia ipsa licentiavit et 
sustinuit amore mei quod meum castrum de Terratia in quo ipsa 
habebat sponsalicium suum obligaretur pro sponsalicio Guillelme, 
nurui mee, comando in Dei posse et ipsius animam meam et totam 
ordinationem factam superius de bonis meis, ita quod quicquid ipsa 
inde duxerit faciendum vel ordinandum valeat et perpetuo habeat 
roboris firmitatem. In castro vero et domo mea de Terratia cum 
omnibus ad hec pertinentibus et in omnibus aliis honoribus et 
bonis meis, completis omnibus supradictis, instituo michi heredem 
Iacobum de Terratia filium meum; volo tamen quod ipse Iacobus 
filius meus non possit adire hereditatem quam ei dimito, excepta 
illa parte dicte hereditatis que obligata est Guillelme uxori sue pro 
dote et sponsalicio, immo teneant eandem hereditatem et omnia 
alia bona mea manumissores mei donec predicta omnia et sin- 
gula sint completa.”
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Sumptum est autem hoc translatum dicte clausule decimo 
kalendas madii anno Domini millesimo ducentesimo octuagesimo 
nono.

Sig+num Petri Ribalta notarii. Sig+num Nicholai de Sumares 
notarii. Sig+num Iacobi de Maluino notarii.

Sig+num Petri de Vilar de Bono, publici Barchinone notarii, 
qui hoc translatum sumptum fideliter a translato testamenti Gui-
llelmi de Terracia quondam, scilicet de predicta clausula in ipso 
contenta, scripsit et clausit et cum eodem translato legitime com-
probavi die et anno supra proxime contentis, cum litteris tamen 
rasis et emendatis in linea …

60

1269, novembre, 22

Guillem de Montgrí, sagristà de Girona, per ell i per tots els seus succes-
sors presents i futurs, dona i estableix íntegrament tota la batllia 
de Sant Pau del Maresme a favor de Ramon Estolt i d’un dels 
seus fills, el qual sigui o esdevingui home propi de Guillem, el fill  
que Ramon vulgui, un després de l’altre successivament tots els 
dies de la seva vida, tal com Ramon ja té la batllia a les parròquies 
de Sant Cebrià de Vallalta i de Santa Eulàlia d’Hortsavinyà i tal 
com la batllia s’estén per les parròquies de Sant Iscle de Vallalta 
i de Santa Maria de Pineda. Li dona i li estableix aquesta batllia, 
salvat en tot el seu dret i el dels seus successors, a fi que Romeu 
i aquell fill seu, al qual li doni la batllia, llevin i congreguin bé i 
fidelment tot el dret de Guillem tal com pertany a la batllia, tant la 
tasca com el cens com tots els altres drets d’ell, i també el braçatge 
fixat juntament amb l’esmentada tasca, i quan ho hagin congregat 
i rebut tot, rebran íntegrament la tercera part de les esmentades 
tasca i braçatge per raó del braçatge que els pertoca per llur treball, 
i també tindran i rebran el retrodècim de tots els esdeveniments 
que hi hagi a la batllia, com és costum. Per aquest establiment 
hauran de pagar cada any a Guillem de Montgrí i als seus suc-
cessors, en concepte de cens, una canal de moltó per la festa de 
Pentecosta. En concepte d’entrada Guillem de Montgrí ha rebut 
d’ells trenta sous de Barcelona de tern. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 10, núm. 498 (131 × 232 mm).
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Sit notum cunctis quod ego Guillelmus de Montegrino, sacrista 
gerundensis, per nos et per omnes nostros successores presentes 
et futuros, damus et stabilimus tibi Raymundo Estolti et uni de 
filiis tuis, qui sit noster proprius vel veniat, cui magis volueris, 
scilicet totam baiuliam integriter Sancti Pauli de Maritimo omnibus 
diebus vite vestre uni post alterum successive, sicut est et tu iam 
tenes in parrochiis Sancti Cipriani de Valle Alta et Sancte Eulalie  
de Orto Seviniano et sicut extenditur in parrochiis Sancti Assiscli de  
Valle Alta et Sancte Marie de Pineta. Predictam autem baiuliam 
vobis damus et stabilimus sicut prodiximus, salvo iure nostro 
nostrorumque successorum in omnibus, videlicet ut tu et ille filius 
tuus, cui dabis, levetis et congregetis bene et fideliter totum ius 
nostrum sicut pertinet predicte baiulie, tam taschas quam censum 
quam alia iura nostra universa et totum braciaticum, ratum cum 
dicta tascha insimul, et quando totum erit congregatum insimul 
habeatis et recipiatis sine […] obstaculo et contradiccione nostro et 
nostrorum successorum, videlicet totam terciam partem integriter 
de predictis tascha et de braciatico nostri, racione vestri bracia-
tici que vobis pro vestro labore pertinet, et similiter habeatis et 
recipiatis vestrum retrodecimum de omnibus exdevenimentis que 
in dicta baiulia erunt sicut est assuetudo. Et dabitis racione istius 
predicti stabilimenti annuatim pro censu, unam canal de ariete 
recipientem in festo Pentecostes nobis et nostris successoribus. 
Predictam autem baiuliam vobis, sicut dictum est, promittimus 
facere, tenere, habere, possidere, colligere, recipere sicut melius 
potest dici vel intelligi ad vestrum bonum intellectum et comodum. 
Et si aliquo iure vel racione contra predicta venire possemus, illi 
iuri vel racioni penitus renunciamus. Et recipimus a vobis pro 
intrata XXX solidos barchinonenses monete de terno, renunciando 
omni excepcioni non numerate peccunie. 

Actum est hoc Xº kalendas decempbris anno Domini Mº.CCº.
LXº nono.

Testes autem huius rei sunt: Ff. de Crosanyes et R. Giriberti 
et G. Ferrarius. 

Ego Guillelmus de Montegrino, gerundensis sacrista, subscribo. 

Sig+num Guillelmi Acenarii, presbiteri et notarii publici de 
Ostalrico, qui hec scripsit cum litteris appositis in secunda linea 
ubi dicitur qui sit noster proprius vel veniat, et in VII ubi dicit 
tascha et de braciatico ratum, et cum dapnatis in VI linea et in 
VIII, die et anno quo supra. 
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1270, gener, 17

En honor, lloança i glòria de nostre senyor Jesucrist, de la gloriosíssima 
Verge Maria, mare seva, de l’apòstol Sant Pau i de tota la cort ce-
lestial, Guillem de Montgrí, sagristà de Girona, per remei de l’àni-
ma seva i la del seu estimadíssim nebot, Ponç Guillem de Torroe-
lla, i les d’aquells que per culpa d’ell en algun moment delinquiren, 
i les d’aquells amb els quals d’alguna manera ell està obligat, vius i 
morts, i les de tots els fidels cristians, dona amb una donació irre-
vocable inter vivos i ofereix en lliure i  franc alou a Déu i a l’orde 
cartoixà, en mà i poder del prior i dels monjos del monestir d’Es-
caladei de l’orde abans dit de la diòcesi de Tarragona, essent-hi 
presents fra Pere de Vilacendra i fra Bernat d’Anglada, monjos del 
monestir d’Escaladei destinats especialment per l’orde per a rebre 
aquesta donació, tot el seu castell o casa de Sant Pau del Mares-
me, situat a la diòcesi de Girona, amb tots els seus drets, termes, 
jurisdiccions, pertinences i tinences, i amb els dominis de totes 
les coses pertanyents a aquest castell o casa, tant a les diòcesis de 
Barcelona i de Girona com en tots els altres llocs, tal com ell havia 
comprat aquest lloc i castell o casa de Sant Pau amb tots els seus 
drets, pertinences i tinences a l’abat i al monestir de Sant Honorat 
de Lerins. També dona i ofereix a l’orde tota la seva honor i els 
masos i les bordes amb els homes i les dones i amb tots els drets i 
dominis que ell té i ha de tenir a les parròquies de Sant Esteve de 
Tordera, de Sant Llorenç de Maçanet i de Sant Pere de Martorell 
(de la Selva) per raó de la compra que ell n’havia fet a l’abadessa 
i al convent del monestir de Sant Feliu de Cadins, i també tota 
la seva honor i els masos i les bordes amb els homes i les dones 
i amb tots els drets, dominis, jurisdiccions, pertinences, tinences 
i totes les altres coses que ell havia comprat a la difunta senyora 
Brunsenda de Gironella, al seu fill Simó de Gironella i a Blanca, 
esposa de Simó, les quals són a la parròquia de Santa Maria de 
Sils de la diòcesi de Girona, i també totes les cases i el seu hostal 
que té a la ciutat de Girona a prop de la torre Gironella que ell 
havia comprat a Guillem Dalmau, clavari de l’església de Girona. 

 Fa totes aquestes donacions a Déu i a l’orde cartoixà amb diver-
ses condicions: en l’esmentat castell o casa i lloc de Sant Pau hi 
haurà d’haver perpètuament un monestir i un convent d’aquest 
orde, on s’hi hauran de posar almenys tretze monjos amb prior 
segons les lloables consuetuds d’aquest orde —i això ho posa, sota 
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invocació del judici diví en perill de les ànimes del prior cartoixà 
i dels visitadors d’aquest orde presents i futurs—, i si les possibi-
litats econòmiques fossin suficients o creixessin, haurà d’haver-hi 
en aquest lloc més monjos, segons al prior i als monjos d’aquest 
lloc els sembli que s’ha de fer. Aquests monjos i el prior hauran de 
viure conventualment en honor de Déu i de tots els sants, i hauran 
de pregar sempre per les ànimes de Guillem de Montgrí i del seu 
nebot i de tots els altres esmentats. 

 Guillem de Montgrí dona i cedeix a l’orde i, en la seva represen-
tació, als dos esmentats monjos, tots els seus drets, llocs, veus, 
raons i accions sobre totes i cada una de les coses abans dites. 
Mana també als homes del castell i de les altres honors abans es-
mentades, que en tot sempre tinguin com a senyor l’esmentat orde 
cartoixà i especialment el prior i els monjos que habitin i visquin 
en el lloc i castell de Sant Pau, i que els obeeixin i respectin tal com 
ho han fet amb ell, i que facin homenatge amb les mans al prior 
que en cada moment hi hagi. 

 En la donació abans esmentada, Guillem reté per a ell vint lliures 
de Melguelh que s’hauran de pagar cada any a un prevere que ell 
té la intenció d’establir a l’altar del beat Domènec que ell ha cons-
truït a la seu de Girona, les quals vint lliures el prior i els monjos 
les hauran de pagar al prevere en dos terminis, deu lliures per la 
festa de Pasqua i les altres deu per la festa del beat Miquel, llevat 
que Guillem ordeni una altra cosa.

 També reté per a si que, si vol, pugui ordenar que l’abans es-
mentat prevere sojorni i tingui les seves coses en les cases abans  
esmentades.  

 Guillem de Montgrí també reté per a si que, durant tota la seva 
vida i tot el temps que ell vulgui, juntament amb els seus acom-
panyants i la seva família, pugui viure en el castell o lloc de Sant 
Pau i en la resta de llocs que dona al monestir i a l’orde esmentats, 
podent usar, quan hi sigui present, dels béns i fruits que hi hagi. 

 D’altra banda, posa la condició que si no s’hi posés un prior i un 
convent i no romanguessin perpètuament en el castell i lloc, tal 
com abans ha estat ordenat i tal com és costum en els altres mo-
nestirs i convents d’aquest orde, tota la donació esdevindrà nul-
la i revertirà íntegrament a l’Almoina de Girona instituïda per A. 
d’Escala a la seu de Girona, i el prior d’aquesta Almoina, després 
de deduir les despeses necessàries i les abans esmentades vint lliu-
res anuals pagades al prevere abans dit, haurà de gastar la meitat 
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dels fruits i provents del predit castell i de totes les altres coses 
abans dites a donar o distribuir vestits entre els frares predicadors 
i els frares menors de Girona, meitat per meitat, i l’altra meitat 
les haurà de gastar en l’Almoina, juntament amb els altres béns i 
coses de la mateixa Almoina. 

   A Original perdut. 
   B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 10, núm. 500 (600 × 207 mm). 

Trasllat del 24-7-1276. 
   C ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 11, núm. 501 (383 × 581 mm). 

Trasllat del 22-11-1385.
   D ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 11, núm. 502 (640 × 630 mm). 

Trasllat del 4-5-1442.
   a ACA, Monacals, Hisenda, vol. 2103, f. 1r-2v.
   b Montserrat RODRÍGUEZ CANO, “Notícies documentals de la Cartoixa de S. Pol 

de Mar”. Actes del XXIII congrès internacional sobre la província cartoixana de 
Catalunya, Diputació de Barcelona, 2005, p. 479-481. 

Hoc est translatum fideliter sumptum Gerunde XXII die mensis 
novembris anno a nativitate Domini Mº.CCCº.LXXXº. quinto aucto-
ritate et decreto venerabilis et discreti viri Ffrancisci de Ortiguis, 
licenciati in decretis iudicis ordinarii Gerunde in hiis intervenientis, 
a quodam publico instrumento per alphabetum diviso cuius tenor 
fuit in hac forma: 

“Ad honorem, laudem et gloriam domini nostri Iehsuchristi 
et gloriosissime Marie virginis matris eius et sancti Pauli apostoli 
tociusque celestis curie, nos Guillelmus de Montegrino, sacrista 
gerundensis, ob remedium anime nostre et carissimi nepotis nos-
tri bone memorie, Poncii Guillelmi de Turrucella, et illorum qui 
culpa vel occasione nostri aliquo tempore deliquerunt, et illorum 
eciam quibus nos aliquomodo tenemur, vivorum et mortuorum, ac 
omnium fidelium christianorum, donamus donacione irrevocabili 
inter vivos et eciam offerimus per ffranchum et liberum alodium 
domino nostro Deo et ordini cartusiensi in manu et posse prioris 
et monachorum monasterii Scale Dei ordinis antedicte, tarracho-
nensis diocesis, presentibus ffratre Petro de Villasendre et ffratre 
Bernardo de Anglada monachis ipsius monasterii Scale Dei ad hoc 
donum recipiendum pro dicto ordine specialiter destinatis, totum 
nostrum castrum seu domum Sancti Pauli de Maritima, quod 
castrum sive domus est sita in diocesi gerundensi, cum omnibus 
iuribus, terminis et iurisdiccionibus ac pertinenciis et tenedonibus 
universis et omnium rerum dominiis dicto castro et domui sive 
loco Sancti Pauli ubique pertinentibus, tam in dictis Gerundensi 
et Barchinonensi quam in cunctis aliis locis, prout nos ipsum 
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locum et castrum sive domum Sancti Pauli cum omnibus iuri-
bus, pertinenciis et tenedonibus suis melius et lacius emimus ab 
abbate et monasterio sancti Honorati Lirinensis. Donamus eciam 
et offerimus ordini antedicto totum honorem nostrum et mansos et 
bordas cum hominibus et feminis et omnibus iuribus et dominiis 
universis que nos habemus et habere debemus in parrochiis Sancti 
Stephani de Tordaria, Sancti Laurencii de Macianeto et Sancti Petri 
de Martorello racione emptionis quam inde fecimus ab abbatissa 
et conventu monasterii Sancti Ffelicis de Catinis, et etiam totum 
honorem nostrum et mansos et bordas cum hominibus et feminis 
et omnibus iuribus, dominiis, iurisdiccionibus, pertinenciis, tene-
donibus et aliis universis que nos emimus a domina Brunssende 
de Gerundella quondam et Simone de Gerundella, filio eius, et 
domina Blancha, uxore dicti Simonis, et que sunt in parrochia 
Sancte Marie de Sils diocesis gerundensis, et eciam omnes domos 
sive hospicium nostrum quod habemus in civitate Gerunde inter 
carrariam qua ascenditur versus castrum de Gerundella et murum 
eiusdem civitatis supra hospicium A. de Minyana, precentoris 
Gerundensis, quod habet ibidem, quod quidem hospicium emimus 
a Guillelmo Dalmacio, clavigerio ecclesie gerundensis, et in quo 
eciam hospicio fuit postmodum per nos hospicium novum factum. 

Predicta quidem omnia et singula offerimus et donamus do-
mino Deo et ordini cartusiensi predicto sub hac videlicet forma: 
quod in iam dicto castro sive domo et loco Sancti Pauli sit per-
petue monasterium et conventus eiusdem ordinis, in quo quidem 
monasterio et conventu sint ad minus tresdecim monachi cum 
priore secundum laudabiles consuetudines eiusdem ordinis ponendi 
et etiam ordinandi, et hoc ponimus sub obtestatione divini iudicii 
in periculo animarum prioris cartusiensis et visitatorum eiusdem 
ordinis, presentium et eciam futurorum, et si facultates sufficerent 
vel super excrescerent sint in dicto loco plures monachi prout priori 
et monachis ipsius loci videbitur faciendum. Qui quidem monachi 
atque prior in dicto loco conventualiter degentes ad honorem Dei 
et omnium sanctorum orent semper Deum pro anima nostra et 
predicti nepotis nostri et aliorum omnium predictorum. 

Iam dictum igitur castrum et omnia alia et singula supradicta, 
prout melius et lacius ad nos spectant et prout melius et utilius 
ac lacius ad utilitatem et comodum predicti ordinis dici potest vel 
eciam cogitari, cum presenti instrumento firmiter omni tempore 
valituro damus et offerimus Deo et ordini antedicto et priori ac 
monachis eiusdem ordinis et suis successoribus qui pro tempore 
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fuerint in dicto castro sive domo vel loco Sancti Pauli et predictis 
duobus monasteriis superius nominatis, hoc donum pro ipso ordine 
et loco recipientibus, et donando ipsos in corporalem possessionem 
inducimus de predictis, tradendo in presenti dictis duobus fratri-
bus, nomine predicti ordinis, instrumenta castri et loci predicti et 
aliorum honorum ac emptionum predictarum cum omnibus suis 
pertinenciis et iuribus ac proprietatibus et hominibus et feminis ac  
omnibus aliis, ad predictum castrum et locum et alios iam dictos 
honores quos nos emimus pertinentibus ullo modo, prout melius 
et plenius nos predicta omnia emimus et adquisivimus et prout 
melius in instrumentis emptionum inde confectis largius et lacius 
continetur. 

Donantes et cedentes in presenti ordini antedicto et predictis 
duobus fratribus, pro eodem, in omnibus et super omnibus et sin-
gulis supradictis omnia iura nostra et loca et voces et raciones et 
acciones nostras reales et personales, utiles et directas, ordinarias 
et extraordinarias atque mixtas, nobis competentes vel competitura 
in premissis vel pro ipsis, ad omnes suas voluntates prout melius 
potest dici vel intelligi ad bonum et sanum intellectum dicti ordinis 
atque fratrum, mandantes insuper omnibus hominibus dicti castri 
et aliorum honorum predictorum ut iamdictum ordinem cartu-
siensem et specialiter priorem et monachos, qui in dicto loco et 
castro Sancti Pauli habitatores fuerint vel morantes, omni tempore 
pro dominis habeant et reclament et eisdem in omnibus obediant 
et reverenciam exhibeant sicut nobis, et priori dicti loci qui pro 
tempore fuerit vice sua et aliorum faciant homagium manuale. 

Retinemus autem nobis in donacione predicta viginta libras 
malgurienses annuatim solvendas uni presbitero quem nos inten-
dimus stabilire in altari beati Dominici quod nos construximus in 
ecclesia Gerunde, quas viginti libras malgurienses prior et monachi 
existentes in dicto castro et loco Sancti Pauli teneantur solvere 
et solvant dicto presbitero per duos terminos annuatim, videlicet 
decem libras in festo Pasce et alias decem libras in festo beati 
Michaelis, nisi nos super hoc duxerimus aliter ordinandum. 

Retinemus etiam nobis quod si voluerimus possimus ordinare 
ut in dictis domibus comorear presbiter antedictus et res suas ibi 
possit tenere, prout nobis videbitur faciendum. 

Item retinemus nobis in tota vita nostra quod quandocumque 
in dicto castro et loco Sancti Pauli et quibuslibet aliis locis pre-
dictis et premissis que donamus monasterio et ordini memorato 
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nos voluerimus stare cum sociis et familia nostra, possimus uti 
dum ibi fuerimus presentes et existentes ffructibus et bonis qui 
ibi fuerint. 

Preterea volumus et ordinamus et in dicta donacione eciam 
retinemus, ymo eciam ipsam donacionem sub hac condicione 
facimus, quod si prior et conventus non ponerentur et perpetuo 
non essent in dicto castro et loco, prout est superius ordinatum et 
prout in aliis monasteriis et conventibus eiusdem ordinis est fieri 
consuetum, quod tota predicta donacio de omnibus supradictis 
esset irrita penitus atque cassa et, ipsa donacione non obstante, 
totum dictum castrum et omnia alia que superius nos donamus 
libere aplicerentur et ipso facto ex presentis concessionis titulo et 
virtute redirent Helemosine gerundensi, quam A. de Scala quondam 
instituit in ecclesia gerundensi. Et prepositus eiusdem Elemosine, 
deductis expenssis necessariis et predictis XX libris malguriensi-
bus solutis prebitero antedicto, expenderet medietatem fructuum 
et proventuum predicti castri et omnium aliorum supradictorum 
in vestibus dandis sive distribuendis inter fratres predicatores et 
minores gerundenses, medium per medium, et aliam medietatem 
expenderet in Elemosinam cum aliis bonis eiusdem Elemosine 
atque rebus. Hec autem predicta sane volumus intelligi, videlicet 
quod si numerus dictorum monachorum causa mortis vel alia de 
causa esset aliquando per tempus aliquod diminutus, dum modo 
prior et fratres dicti loci non essent in culpa vel in negligencia 
evidenti, ordo predictus et prior ac fratres in penam non incederent 
antedictam ne timore dicte pene oportueret eos recipere personas 
minus ydoneas vel indignas. Nolomus tamen quod racione predic-
tarum XX librarum malguriensium, quas dictus presbiter debet 
recipere annis singulis ut est dictum, habeat vel habere possit 
aliquo tempore ipse presbiter aliquod dominium in predictis, vel 
tercia, laudisima vel foriscapia vel aliqua alia exigere vel habere de 
premissis vel racione predictorum nisi tamen predictas XX libras 
malgurienses annis singulis ut dictum est. Volumus autem quod 
si predicti prior et conventus poterunt emere vel habere honores 
valentes XX libras malgurienses in redditibus annuatim, quod 
illos possint predicto presbitero et loco presbiteratus dicti altaris 
libere assignare ad cognitionem et voluntatem sacriste gerundensis 
qui pro tempore fuerit et presbiteri memorati, et quod ex tunc 
prior et conventus predicti et dictum castrum et alia supradicta a 
prestacione et exaccione predictarum XX librarum malguriensium 
sint penitus absoluta. 



ROBERT ÀLVAREZ204

Que fuerunt acta sexto decimo kalendas ffebroarii anno incar-
nationis Christi millesimo ducentesimo sexagesimo nono.

Eg+o Guillelmus de Montenegrino gerundensis sacrista subscribo.

Huius rei testes sunt: frater Guillemus de Colonico et frater 
Berengarius Guillelmi de ordine predicatorum, Poncius de Palaciolo 
canonicus gerundensis, Arnaldus de Colonico presbiter de capi- 
tulo gerundensi, Arnaldus Poncii iurisperitus, Raymundus de Lethone,  
Arnaldus de Sancto Martino et Raymundus Landrici, clerici  
sacerdotes. 

Ego Raimundus Ollarii (senyal) de Palaciolo, scriptor iuratus 
curie domini episcopi gerundensis, hec scripsi cum suprascripto 
in XXXVIII linea ubi dicitur dicte, die annoque prefixis.” 

Ego Franciscus de Ortiguis, iudex ordinarius gerundensis, huic 
translato a suo originali sumpto et cum eodem fideliter approbato 
auctoritatem iuditialem interpono pariter ac decretum. 

 Ego+ ...tigarius Capella, notarius publicus substitutus aucto-
ritate regia a Iasperto de Campolongo, publico civitatis et baiulie 
ac vicarie Gerunde suarumque pertenenciarum notario, hoc trans-
latum a suo originali sumptum et cum eodem de verbo ad verbum 
fideliter comprobatum scribi feci et clausi, et constat michi de 
suprascripto in prima linea ubi scribitur in hiis intervenientis, et 
in quarta linea ubi legitur necnon, et in nona linea ubi dicitur 
hospicium. 

62

1270, gener, 22 

Guerau, vescomte de Cabrera, atenent que Guillem de Montgrí, sagristà 
de Girona, per remei de la seva ànima i les dels fidels cristians, ha 
donat a perpetuïtat el castell o casa de Sant Pau del Maresme amb 
totes les seves pertinences a l’orde de la Cartoixà perquè hi hagi 
perpètuament un monestir i un convent d’aquest orde, volent fer-
se partícip i soci del mèrit que el mateix sagristà ha adquirit per a 
ell amb l’esmentada donació, en honor de Déu, de la beata Verge 
Maria mare seva, del beat apòstol Pau i de tots els sants, esguar-
dant aquest orde al qual ell té una especial devoció i estimació, 
i per remei de la seva ànima i de les ànimes de tots els seus, de 
bon grat i des de la certa ciència i amb esperit lliure i espontània 
voluntat, per ell i per tots els seus, concedeix, condona, defineix i 
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remet a favor del senyor Déu i dels esmentats orde, prior i convent 
de Sant Pau i dels seus successors —els que hi hagi en cada mo-
ment— i a favor dels homes d’aquest monestir, presents i futurs, 
totes les exaccions, quísties, toltes, forces, acaptes, serveis petits  
i grans, tot ús gran i petit, totes les adempres gratuïtes i forçades, i 
totes les altres coses que Guerau, o els seus antecessors, ha tingut 
o té o ha acostumat de tenir i ha fet o ha acostumat o pot fer, de 
dret o de fet, en els masos, els homes i les honors del monestir, els 
quals són tinguts per Guerau per tot arreu en els termes del castell 
de Montpalau i en  les parròquies de Sant Esteve de Tordera, Sant 
Llorenç de Maçanet, Sant Pere de Martorell i Santa Maria de Sils 
o en altres llocs, tant dins com fora de la seva jurisdicció.  

 Totes les esmentades exaccions, o sia, de blat, vi, carns, gallines, 
bèsties, tragines, joves, batudes, palles, fustes, cledes, ous, format-
ges, diners i de qualssevol altres coses que es puguin dir o anome-
nar, i també els altres serveis i les adempres gratuïtes i forçades 
i totes les altres coses esmentades, que ell i els seus antecessors 
havien tingut o havien acostumat de tenir o han de tenir dels 
esmentats homes o masos o honors o persones de tota classe de 
coses que es poden dir o pensar de qualsevol manera, justament 
o injusta, per la força o de bon grat, Guerau les defineix i remet a 
perpetuïtat a favor dels esmentats prior, convent i monestir; i amb 
aquest instrument que ha de valer perpètuament, també absol i fa 
exempts de tota exacció i prestació de les coses predites els homes, 
els masos i les honors, presents i futurs, del monestir.  

 Guerau de Cabrera també reconeix que tot el que ell i els seus 
avantpassats en algun temps han rebut o tingut en les esmentades 
honors, homes i masos, no ho han rebut de raó o de dret, i, en 
conseqüència, totes i cada una de les coses predites, tal com les 
ha tingut i rebut de fet, també de fet les remet i les defineix a per-
petuïtat. A més, rep els esmentats monestir, prior i convent i llur 
família amb totes llurs coses, béns i possessions hagudes i que 
han d’haver, i tots els homes i dones del monestir amb tots llurs 
béns i coses, sota la seva protecció, custòdia i especial guiatge. 

 Guerau de Cabrera mana fermament i rigorosament als seus ve-
guers, cavallers i batlles, i a tots els altres oficials i homes de la 
seva terra, presents i futurs, que protegeixin i defensin els esmen-
tats monestir, prior i convent i llurs homes, amb tots llurs béns i 
coses, com si fossin coses pròpies d’ell. Qui intenti atemptar con-
tra les coses esmentades o fer o inferir mal al monestir o a llurs 
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honors o persones i homes, incorrerà en una multa de cent auris, 
i haurà de restituir al monestir i a llurs homes el doble del dany.

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 11, núm. 503 (524 × 235 mm). 
   B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 11, núm. 503bis (190 × 210 mm). 
   a ACA, Monacals, Hisenda,  Montalegre, vol. 2103, f. 12v-13r. 

Noverint universi quod nos Geraldus, Dei gracia vicecomes 
Caprarie, attendentes quod venerabilis Guillelmus de Montegrino, 
sacrista gerundensis, ob remedium anime sue et fidelium chris-
tianorum dedit et in perpetuum assignavit castrum seu domum 
Sancti Pauli de Maritima cum omnibus suis pertinenciis ordini 
cartusiensi ut ibidem sit perpetue monasterium dicti ordinis et 
conventus, volentes meriti quod idem dominus sacrista per dictam 
donacionem sibi adquisivit nos participes facere et consortes, ad 
honorem Dei et beate Marie virginis matris eius et beati Pauli 
apostoli omniumque sanctorum, in contemplacione dicti ordinis ad 
quem specialem devocionem habemus et amorem et ob remedium 
anime nostre omniumque nostrorum, gratis et ex certa sciencia 
liberoque animo et spontanea voluntate, per nos et omnes nostros 
concedimus, condonamus, diffinimus et remittimus domino Deo et 
predicto ordini et priori et conventui Sancti Pauli et successoribus 
suis qui pro tempore fuerint et hominibus eiusdem monasterii, 
presentibus et futuris ubicumque sint, omnes exactiones, quistias, 
toltas, forcias, acapta, servicia minuta et magna, et omnem usum 
magnum et parvum, et omnia ademprivia gratuita et coacta, et 
omnia alia que nos vel antecessores nostri habuimus vel habemus 
vel consuevimus habere et fecimus vel facere consuevimus aut pos-
sumus de iure vel de facto in mansis et hominibus ac honoribus 
dicti monasterii et qui per ipsum ubique tenentur infra terminos 
castri de Monte Palacio et in parrochiis Sancti Stephani de Tordaria 
et Sancti Laurencii de Macianeto, Sancti Petri de Martorello et 
Sancte Marie de Sils sive alibi, tam infra iurisdiccionem nostram 
quam extra.

Predicta inquam omnia exacciones, videlicet de blado, vino, 
carnibus, gallinis, bestiis, traginis jovis, batudis, paleis, lignis, 
caulibus, ovis, caseis, denariis et de quibuscumque aliis rebus 
quecumque dici vel nominari possunt, et etiam alia servicia et 
ademprivia gratuita vel forciata ac omnia alia predicta et quecum-
que nos vel antecessores nostri habuimus vel habere consuevimus 
aut debemus a dictis hominibus sive mansis aut honoribus seu 
personis, de quibuscumque rebus que dici vel excogitari possunt 
modo aliquo sive causa, iuste vel iniuste, vi vel gratis vel alio ullo 



DIPLOMATARI DE LA CARTOIXA DE MONTALEGRE (916-1450) 207

modo, prenominatis priori et conventui ac monasterio supradicto 
diffinimus et remittimus perpetuo, prout melius et lacius ad ipso-
rum utilitatem et comodum dici potest vel excogitari. 

Et predictos etiam homines et mansos et honores predicti 
monasterii qui per ipsum ubique tenentur et morantur, presen-
tes et futuros, cum presenti instrumento omni tempore valituro 
perpetuo absolvimus et immunes reddimus et facimus ab omni 
exaccione et prestacione omnium predictorum, et recognoscimus 
etiam quod ea que nos et antecessores nostri aliquo tempore de 
predictis recepimus vel habuimus in predictis honoribus, hominibus 
atque mansis, non recepimus ea de racione vel iure, et ideo, sic 
ut dictum est, omnia predicta et singula sicut de facto habuimus 
et recepimus, ita de facto remittimus et in perpetuum diffinimus. 
Insuper recipimus predictum monasterium, priorem et conventum 
eorumque familiam cum omnibus rebus et bonis ac possessioni-
bus eorundem, habitis et habendis, et omnes homines et feminas 
dicti monasterii cum omnibus bonis et rebus eorum sub nostra 
proteccione et custodia et guidatico speciali. 

Mandantes firmiter et districte vicariis, militibus et baiulis 
nostris et ceteris nostris officialibus et universis hominibus terre  
nostre, presentibus et futuris, quod predictum monasterium, prio-
rem et conventum et homines eorundem cum omnibus bonis et 
rebus ipsorum tanquam res nostras proprias manuteneant et de-
ffendant. Quisquis autem contra predicta vel aliquid de predictis 
quidcumque presumpserit attemptare vel malum facere seu inferre 
dicto monasterio vel honoribus seu personis eorundem et hominum 
ipsorum, penam centum aureorum se noverit incurrisse, dampno 
nichilominus dicto monasterio et hominibus eorundem in duplo 
penitus restituto. 

Actum est hoc XI kalendas febroarii anno Domini Mº.CCº.
LXº.nono. 

Sig+num Geraldi, Dei gracia vicecomes Caprarie, qui hoc firmo. 

Testes huius rei sunt: Guillelmus de Colonico et frater Arnal-
dus Blanchi de ordine predicatorum, et Bernardus de Pineta et 
P. Simon et A. de Aquilarii et Gaufredus de Curte et Bernardus 
de Menola.

Sig+num Raimundi Landrici, presbiteri et scriptoris iurati de 
Arado, qui hoc scripsit cum literis suprapositis in VIIII linea ubi 
dicitur successoribus et in XXVII linea ubi dicitur omnia predicta 
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et singula; hec autem fecit et scripsit de mandato Ferrarii Boni 
Hominis, publici notarii de Ostalrico, die et anno quo supra.

Sig+num Ferrarii Boni Hominis, notarii publici de Ostalrico, 
qui hoc subscribo.  

63

1270, gener, 22    

Berenguer de Bianya, procurador del comte d’Empúries i de Marquesa, 
vescomtessa de Cabrera, en el seu vescomtat, en nom de la se-
nyora Marquesa, lloa, concedeix i confirma perpètuament a favor 
de fra G(uillem), prior de Sant Pau del Maresme per raó del seu 
monestir, totes aquelles franqueses, concessions i donacions del 
mas del Riu que els difunts nobles Guerau de Cabrera i Guillemó 
de Montclús havien concedit a Agnès del Riu, és a dir, amb les 
honors, possessions, pertinences conreades i ermes, per tot arreu, 
amb els masos, bordes, conreus, molins amb les aigües i amb 
totes les instal·lacions necessàries, i amb els usos, els homes, do-
nes, propietats, feus, pagesies i tot quant havia estat tingut pels 
esmentats Guerau de Cabrera i Guillemó de Montclús i alguns 
altres senyors (ho lloa, concedeix i confirma) en fi i franc alou, ara 
i perpètuament sense cap retenció, perquè (els homes i les dones) 
no facin serveis ni a la senyora Marquesa ni al senyor comte ni 
als seus. 

 Les esmentades franqueses i concessions que els esmentats nobles 
Guerau i Guillemó havien fet i concedit a la senyora Agnès, amb el 
present instrument el procurador, en nom de la senyora Marquesa 
i del senyor comte, les renova d’ara endavant, i totes les altres es-
mentades franqueses les ratifica, ara i pel futur, en fi, lliure i franc 
alou, sense cap servitud, totes les quals coses el prior de Sant Pau 
les havia adquirit per compra a la senyora Agnès del Riu. 

 Berenguer de Bianya, en nom de la senyora Marquesa i del senyor 
comte, també concedeix per sempre al prior i als seus, en nom 
del seu monestir, l’aigua del seu molí del Riu amb totes les instal-
lacions i elements necessaris, quan tot sigui del domini i del feu 
del senyor comte i de la senyora Marquesa.   

 Per aquesta confirmació i concessió Berenguer de Bianya ha rebut 
del prior dos-cents sous de Barcelona de tern que han estat inver-
tits en negocis útils de la senyora Marquesa i del senyor comte, és 
a dir, en obres de defensa i vitualles per al castell de Montserrat.  
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   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 11, núm. 504 (173 × 244 mm).   

Noverint universi quod ego Berengarius de Biania, procurator 
domini comitis Impuriarum et domine Marchesie vicecomitisse 
Caprarie in vicecomitatu eiusdem, vice et nomine dicte domine 
Marchesie vicecomitisse Caprarie, laudo, concedo atque perpetuo 
confirmo cum hoc presenti et publico instrumento omni tempore 
valituro vobis, fratri G. priori Sancti Pauli de Maritima racione 
monasterii vestri, omnes illas franquitates, concessiones et donacio-
nes quas nobiles Geraldus quondam de Capraria et Guillelmonus 
quondam de Montecluso domine Agneti de Rivo concesserunt de 
manso de Rivo, scilicet cum honoribus, possessionibus, pertinenciis 
cultis et heremis ubique, cum mansis, bordis, laboracionibus, molen-
dinis cum aquis et omnibus suis necessariis, et usibus, hominibus, 
feminis, proprietatibus, feudis, pagesiis, alodiis, quantumcumque 
per dictum Geraldum de Capraria et Guillelmonum de Monteclu-
so et aliquos alios dominos tenerentur, pro fino et francho alodio 
nunc et in perpetuum sine aliquo retentu, quod predicte domine 
Marchesie nec domino comiti nec suis non facient namque servicia. 

Dictas siquidem franquitates et concessioness que predicti 
nobiles Geraldus et Guillelmonus dicte domine Agneti fecerunt et 
concesserunt, vice et nomine dictorum domine Marchesie et domini 
comitis cum hoc presenti de cetero innovamus, et predictas omnes 
alias franquitates ratificamus modo et in futurum ad sanum et 
bonum et sincerum intellectum, pro fino et libero alodio francho 
sine aliqua amodo servitute, que omnia vos adquisivistis a dicta 
domina Agnete de Rivo titulo empcionis. 

Item vobis et vestris nomine monasterii vestri, vice et nomine 
dictorum domine Marchesie et domini comitis, concedo semper 
aquam molendini vestri de Rivo cum ductu, reductu, transcurssu, 
regis, subregis, resclosis, lignariis, glebadis, mutis et remutis, eleva-
mentis et inclinamentis, bassis, exardoriis, torciadoriis, escorvis et 
ceteris usibus suis [...] homines et dominia predicta vobis necesse 
fuerint ad molendinum predictum, quantuncumque sint dominii 
et feudi dictorum domini comitis et domine Marchesie vel etiam 
aliorum. 

Pro qua autem confirmacione et concessione a vobis habui 
et numerando recepi CC solidos monete Barchinone de terno, 
qui sunt conversi et reducti in negociis utilibus dictorum domine 
Marchesie et domini comitis, scilicet in municione et victualibus 
ad opus castri de Monte Sirrico, super quibus quia inde sum bene 
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solutus renuncio exceptioni non numerate peccunie et omni alii 
exceptioni contra hec repugnantibus vel in aliquo de predictis. 

Quod est actum XI kalendas febroarii anno Domini Mº.CCº.
LXº.IX. 

Sig+num dicti Berengarii de Bianya qui predicta concedo et 
firmo. 

Testes huius rei sunt: dominus R. de Capraria, Ruphus de 
Pineta, Ff, Erimbaudi de Hostalrico. 

Sig+num Petri de Lagostera, iudicis ordinarii in vicecomitatu 
Caprarie et publici notarii in eodem, qui hoc scripsit cum litteris 
rasis et emendatis in subscripcione mea ubi dicitur iudicis ordi-
narii, die, anno quo supra. 

64

1270, desembre, 31

Jaume de Montjuïc i la seva esposa Alamanda venen, a perpetuïtat, a 
favor de Guillem de la Roca, dels seus i de qui ell vulgui, en propi, 
lliure i franc alou, totes les honors i possessions anomenades de 
Sant Fost que ells tenen i han de tenir a les parròquies de Sant 
Fost i de Sant Cebrià de Cabanyes, amb els homes i les dones, els 
censos, usatges, agrers, senyoria, servituds, adempres, pastures, 
boscos, selves, garrigues, rovires, deveses, caceres, verals, illes, 
fustes, llenyes, terres, vinyes, conreus i erms, a les muntanyes i 
a les planes per tot arreu, i amb els masos, masoveries i bordes,  
i amb les oliveres, alzines i roures i altres arbres de diverses clas-
ses, i amb les joves, tragines, quèsties, toltes, forces, serveis, esta-
caments, establiments, homicidis, cugucies, eixorquies, intesties, 
troballes, perdons, redempcions d’homes i dones, franqueses, ju-
risdiccions i llibertats, i amb tots els altres drets que tenen i reben 
i han acostumat de rebre i tenir en les esmentades parròquies, per 
la força o de bon grat, o per dret o consuetud.

 I Alamanda, assabentada del seu dret pel tabel·lió, renuncia pel 
que fa a aquestes coses al seu esponsalici, a l’auxili del senatcon-
sult vel·leià, al dret de les seves hipoteques i a tot dret, raó i con-
suetud que hi vagi en contra. I per donar-hi més fermesa, jura per 
Déu i els seus quatre sants evangelis, tocats amb les seves mans, 
no anar-hi mai en contra.  
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 Per aquesta venda Jaume de Montjuïc i Alemanda confessen que 
han rebut 673 morabatins bons, nous, corrents, alfonsins, d’or fi 
i de pes recte. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 11, núm. 508  (425 × 450 mm).

Sit omnibus manifestum quod ego Iacobus de Monte Iudaico 
et ego domina Alamanda, uxor eius, gratis et spontanea voluntate et  
ex certa scientia vendimus per nos et nostros vobis Guillelmo de 
Rocha et vestris et cui volueritis, perpetuo, per proprium, liberum 
et franchum alodium omnes honores et possessiones nominatos 
de Sancto Ffausto, quos habemus et habere debemus in parrochia 
Sancti Ffausti et Sancti Cipriani de Cabaneis, cum hominibus vide-
licet et feminis, censibus, usaticis, agrariis, senioratico, servitutibus, 
adempriviis, pascuis, nemoribus, silvis, garrigis, ruviris, devesis, 
venationibus, veralibus, insulis, lignis, lignariis, terris, vineis, cultis 
et heremis in montibus et planis per omnia loca, et cum mansis, 
masoveriis, borgis, et cum olivariis, quercubus et aliis arboribus 
diversorum generum, et cum iuvis, traginis, questiis, toltis, forciis, 
serviciis, stachamentis, stabilimentis, homicidiis, cuguciis, exorquiis, 
intestiis, inventionibus, laxationibus, redemptionibus hominum et 
mulierum, franquedis, iurisdiccionibus, libertatibus et cum om-
nibus aliis iuribus que infra dictas duas parrochias habemus et 
tenemus et accipimus, et habere, accipere et tenere consuevimus 
vi vel gratis aut de iure vel consuetudine. Iamdictos itaque om-
nes honores et possessiones quos habemus et habere debemus in 
parrochiis antedictis cum hominibus et feminis, censibus, usaticis, 
agrariis, senioratico, servitutibus, adempriviis, pascuis, nemoribus, 
silvis, garrigis, ruvuris, devesis, venationibus, terris, vineis, cultis 
et incultis, in montibus et planis per omnia loca, et cum mansis, 
masoveriis, borgis et cum olivariis, ficulneis, quercubus et aliis 
arboribus diversorum generum, et cum iuvis, traginis, questiis, 
toltis, forciis, serviciis, stachamentis, stabilimentis, homicidiis, cu-
guciis, exorquiis, intestiis, inventionibus, redemptionibus hominum 
et mulierum, franchedis, iurisdiccionibus, libertatibus simul cum 
omnibus locis, iuribus, vocibus et actionibus realibus et persona-
libus vobis inde competentibus et competituris, vendimus vobis et 
vestris per proprium, liberum et franchum alodium et ut melius 
dici potest et intelligi ad vestrum et vestrorum salvamentum et bo- 
num intellectum. Extrahimus hec omnia et singula de nostro et 
nostrorum iure, dominio et posse eademque omnia et singula in 
vestrum et vestrorum ius, dominium et posse mittimus et transf-
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ferimus irrevocabiliter. Et cum hoc publico instrumento perpetuo 
valituro inducimus inde vos in corporalem possessionem pleno iure 
tanquam in rem vestram propriam, ad faciendum inde omnem 
vestram voluntatem sine omni retentu nostro et alterius persone. 

Pro hac autem venditione confitemur nos habuisse et recepis-
se a vobis sexcentos septuaginta tres morabatinos bonos, novos, 
curribiles, anfosinos, auri fini et ponderis recti, super quibus re-
nunciamus exceptioni pecunie non numerate et auri non ponderati  
et doli, et legi qua deceptis ultra dimidiam iusti precii subvenitur, et  
omni iuri divino et humano, publico et privato, comuni et singu-
lari, scripto et non scripto sive consuetudinario, et omni alii iuri 
tam promulgato quam promulgando. Dantes, remittentes et ex 
certa scientia perpetuo et irrevocabiliter cedentes vobis et vestris 
si quid hec que vobis vendimus plus modo valent aut ammodo 
valuerint precio supradicto. Promittimus insuper salvare vobis et 
vestris, uterque insolidum, totam hanc venditionem et esse inde 
vobis et vestris legales, guirentes, auctores et defensores contra 
omnes personas, et vobis et vestris semper de firma et legali evic-
tione uterque insolidum teneri. Ad questionem vero, si qua, vobis 
vel vestris mota fuerit in predictis insolidum vel in partem, statim 
promittimus pro vobis et vestris satisffacere et respundere, et in 
princpio litis suscipiemus in nos honus litigii, et agemus causam 
nostris propris expensis a principio usque ad finem, aut vos vel 
vestri si velitis possitis ipsam causam agere per vos ipsos, vobis 
tamen et vestris super hoc electione servata. Remittentes vobis et 
vestris ex pacto necessitatem denunciationis. Et si vos vel vestri 
elegeritis tractare causam in propria persona, promittimus vobis 
et vestris incontinenti restituere omnes expensas circa litem fac-
tas et quantum a vobis vel vestris evictum sit, cum toto dampno 
et interesse que inde vos vel vestros oportuerit facere vel aliquo 
modo sustinere, sive obtineatis in causam sive succumbatis, de 
quibus dampno et interesse credamini vos et vestri solo simplici 
verbo, nullo alio genere probationis exacto. Pro quibus omnibus 
complendis ac firmiter attendendis, obligamus vobis et vestris, 
uterque insolidum, omnia bona nostra mobilia et immobilia, habita 
et habenda. Et ne alter nostrum pro altero in premissis excusam 
valeat vel diferri, renunciamus quantum ad hec nove constitutioni 
et beneficio dividende accionis. 

Et ego dicta domina Alamanda, cerciorata a tabellione de iure 
meo, renuncio quantum ad hec specialiter et ex certa scientia meo 
sponsalicio et auxilio senatus consulti velleyani et iuri mearum 
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ypothecarum ac omni alii iuri, racioni et consuetudini contra 
hec repugnantibus. Ad maiorem autem firmitatem vobis et ves- 
tris habendam, iuro ego dicta domina Alamanda per Deum et 
eius sancta evangelia manibus meis tacta quod nunquam contra 
predicta vel aliqua de predictis veniam racione obligationis dotis  
vel sponsalicii mei vel iuris ypothece mee vel aliquo iure, racione vel  
causa, nec aliquam personam venire faciam aut consentiam seu 
permittam. 

Actum est hoc pridie kalendas ianuarii anno Domini millesimo 
ducentesimo septuagesimo. 

S+num domine Alamande, uxoris Iacobi de Monte Iudaico, que 
predicta laudo, firmo et iuro. Sig+num Iacobi de Monte Iudayco. 

Testes huius rei sunt. Bernardus de Terrocio, Matheus de Coll, 
Bartholomeus Umberti, Guillelmus de Ribalta et Raymundus de 
Munterols. 

Sig+num Petri de Ribalta, notarii publici Barchinone, qui 
hec scribi fecit et clausit cum litteris emendatis in linea XIIIª ubi 
scribi semper, die et anno prefixis. 

65

1271, abril, 2

Pere de Llívia i Berenguer, batlle de Torroella de Montgrí, donen i cedei-
xen a Guillem de Montgrí, sagristà de Girona, i a qui ell vulgui, 
tot llur dret en un deute de vuit mil sous de moneda de Barce- 
lona de tern que el venerable senyor Gastó, vescomte de Bearn, 
Bernat de Centelles, el seu fill Gilabert de Centelles, Ferrer Miró de 
Vic i Ferrer de Queralt, batlle de Castellvell, li devien. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 11, núm. 511  (197 × 240 mm). 
Trasllat del 28-8-1287. 

Hoc est translatum sumptum et fideliter factum a quodam 
instrumento cuius tenor talis est: 

“Sit notum cunctis quod nos Petrus de Libiano et Berengarius, 
baiulus de Turrucella de Montegrino, cum testimonio huius presentis 
publici instrumenti donamus et cedimus vobis domino Guillelmo de 
Montegrino, gerundensi sacriste, et cui velitis totum ius nostrum 
et locum in toto illo debito octo milium solidorum Barchinone 
monete de terno que venerabilis dominus Gastonus vicecomes 
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bearnensis, Bernardus de Cyntiliis, Guilabertus de Cyntiliis eius 
filius, Ferrarius Mironis de Vicco et Ferrarius de Queralt, baiulus 
Castri Veteris, nobis debent prout in instrumento debitorio inde 
confecto quod vobis tradimus lacius noscitur contineri. Extrahentes 
et eicientes totum dictum debitum de nostro nostrorumque iure, 
dominio atque posse in vestrum et quorum velitis ius, potestatem 
et dominium. Iddem irrevocabiliter transfferendo, dando et ceden-
do vobis in toto dicto debito et sacramento et obligacione et in 
omnibus aliis in dicti debiti instrumento contentis et nominatis 
omnia nostra iura et loca, voces, raciones et acciones nostras 
reales et personales, utiles et directas, nobis in dicto et pro dicto 
debito competentes et competituras, ita quod possitis predictos de- 
bitores convenire et in iudicium trahere et contra eosdem et 
bona eorum uti et experiri, in iudicio et extra, in curia et extra, 
quemadmodum nos poteramus ante huiusmodi donacionem et 
cessionem, et ipsi teneantur inde vobis respondere et satisfacere 
de predictis debitis in omnibus tanquam nobis. Nos autem cum 
presenti instrumento facimus inde vos procuratorem et verum 
dominum in rem vestram ad faciendam inde libere vestram in 
omnibus voluntatem, sine retentu nostro et ullius viventis persone. 
Promittentes vobis quod nunquam veniamus contra predicta vel 
aliqua de predictis. Renunciantes super hiis omni iuri speciali et 
generali omnique auxilio legun et decretorum contra predicta in 
aliquo repugnantibus. 

Quod est actum IIIIº nonas aprilis anno Domini Mº.CCº.LXXº. 
primo. 

Sig+num Petri de Libiano, Sig+num Berengarii baiuli predicti, 
qui hec omnia firmamus, concedimus et laudamus. 

Testes huius rei sunt, scilicet pro firmamento Petri de Libiano 
qui firmavit die et anno: G. Rube miles, A. Poncii iurisperitus et 
Petrus Segerii; pro firmamento Berengarii baiuli qui firmavit nonis 
aprilis anno predicto sunt: Geraldus Iordani capellanus domini 
sacriste et Petrus de Ferredonibus clericus. 

Sig(senyal)num Michaelis de Ulmo qui hoc scripsit mandato 
Bernardi de Vicco, publici gerundensis notarii. Ego Bernardus de 
Vico, publicus gerundensis notarius, subscribo. Sig+num Bartholo-
mei Marchi, notarii. Sig(senyal)num Michaelis de Antiga, notarii.”

Sig+num Berengarii Lupeti, notarii publici Barchinone, qui 
hoc translatum sumptum fideliter ab originali suo et cum eodem 
de verbo ad verbum comprobatum scripsit et clausit Vº kalendas 
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septembris anno Domini Mº.CCº.LXXXº. septimo, cum literis ap-
positis in linea secunda ubi dicitur presentis. 

66

1271, abril, 9

Havent-hi una disputa sobre la pesca entre el prior de Sant Pau del Ma-
resme, Alcelm, i el seu convent, d’una part, i Deusdat, capellà de 
Sant Cebrià de Vallalta, fra Crosanes i alguns pescadors, de l’altra 
part, arribaren a una composició a causa de la pesca dels peixos 
en poder de Guillem Llobet, prior de Santa Maria de Roca-rossa, 
el qual, sota una pena de cent sous, determinà que: en els peixos 
grossos, per raó de castlania el monestir de Sant Pau rebria el 
“cap” (tal vegada el peix més gran?), i per raó de domini i per les 
xarxes el prior i el convent rebrien cada dia pel servei de peixos 
la quantitat que els pescadors els volguessin donar, i el prior i 
el convent rebrien benigníssimament aquell fruit donat o ofert 
pels pescadors, i que el prior i el convent protegirien i defensarien  
els pescadors perquè cap persona els fes cap greuge, i per les bar-
ques, si pesquessin continuadament, els pescadors donarien al 
prior i al convent cada quinze dies el que els plagués, però si no 
volguessin o no pesquessin continuadament, ho donarien al cap 
de tres setmanes o d’un mes, segons el que els plagués o tingues-
sin. I això ho aprovaren les dues parts i prometeren que sempre 
ho respectarien.  

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 11, núm. 512  (225 × 160 mm). 
   a ACA, Monacals, Hisenda, Montalegre, vol. 2103, f. 24v. 

Cum contentio esset inter Lancelmum, priorem Sancti Pauli 
de Maririma, et conventum dicti loci, ex una parte, et Deusdedit, 
capellanum Sancti Cipriani de Valle Alta, et ffrater de Crosaneis 
et quosdam alios piscatores super piscationem piscium, ex altera, 
causa piscis venerunt ad compositionem in posse Guillelmi Loveti, 
prioris Sancte Marie de Rupe Ruffa, qui de consilio et voluntate 
partium sub pena centum solidorum taliter pronunciavit: quod in 
piscibus magnis racione caslanie reciperet monasterium seu prior 
et conventus Sancti Pauli caput, et racione dominii carterium et 
de sagenis reciperet prior et conventus quolibet die racione ser-
vicii de piscibus quantum piscatores pro quantitate dare vellent, 
et quod ipsi scilicet prior et conventus benignissime reciperet illud 
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fructum a piscatoribus datum sive oblatum, et quod dictus prior 
et conventus custodiret et deffenderet piscatores ne aliqua persona 
faciat eis iniuria, et de barchis si piscarentur continue darent eis, 
priori scilicet et conventui, piscatores de piscibus in capite XV 
dierum secundum quod eis placuerit, vel si nollent aut si non 
possent piscari continue, darent eis in capite trium septimanarum 
vel mensis secundum quod eis placuerit vel habuerint. Et hoc fuit 
approbatum ex utraque parte et promissum quod semper observa-
rent istud, et quod inde in aliquo (non) contravenirent per se vel 
per aliquam personam interpositam iure aliquo vel racione, et si 
aliquo iure vel racione possent contra venire illi iuri vel racioni 
renunciaverunt in presenti. 

Actum est hoc quinto die idus aprilis anno Domini Mº.CCº.
septuagesimo primo. 

S+num Deusdedit, capellani Sancti Cipriani de Valle Alta, 
S+num ffratris de Crosaneis, S+num Maymoneti, nos qui hoc 
firmamus, laudamus, testibus firmarique rogamus. 

Testes huius rei sunt: frater P. medicus et Petrus de Capite 
Aspero et P. Gili.

Ego Guillelmus, prior Sancte Marie de Rupe Ruffa qui hanc 
compositionem feci, (senyal) subscribo. 

Sig+num Guillelmi de Serra, presbiteri et ebdomadarii atque 
notarii Sancte Marie de Pineto, qui hoc scripsit die et anno quo 
supra. 

67

1271, novembre, 6

Guillem de Montgrí, sagristà de Girona, constitueix i ordena com a 
procurador seu cert i especial Bernat de Vilaceit, capellà del senyor 
Papa i ardiaca de la Selva a l’església de Girona, per anar a ple-
dejar a la cúria romana contra el jutge Pere de Pausa, canonge i 
degà de Vic, pel fet que aquest, quan era un jutge delegat per la Seu 
Apostòlica, l’havia condemnat injustament en un plet, que es mo-
via sota el seu examen i que ell n’havia fet el seu plet, entre el ca-
valler Arnau Renard, d’una part, i Guillem de Montgrí, de l’altra.  

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 11, núm. 516  (165 × 255 mm). 

Noverint universi quod nos Guillelmus de Montegrino, sacris-
ta gerundensis, constituimus et ordinamus certum ac specialem 
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procuratorem nostrum vos Bernardum de Villaceyto capellanum 
domini Pape, archidiaconum de Silva in ecclesia gerundensi, ad 
impetrandum, eligendum et ponendum iudicem et iudices in curia 
romana, et etiam ad contradicendum et recusandum si necesse 
fuerit et concordandum de iudice et iudicibus in causa que vertitur 
vel verti spectatur inter nos, ex una parte, et Petrum de Pausa, 
vicensem canonicum et decanum, ex altera, super eo quod cum 
fuisset iudex a Sede Apostolica delegatus condempnavit nos iniuste 
super causa que inter Arnallum Renardi militem, ex una parte, et 
nos, ex altera, sub eius examine vertebatur et ex eo fecerit litem 
suam, et ad omnia alia in dicta curia facienda quecumque nos 
faceremus et facere possemus si essemus personalter constituti. 
Damus etiam vobis predicto procuratori nostro plenariam potes-
tatem constituendi procuratorem et procuratores super predictis 
omnibus vice nostra, prout vobis visum fuerit expedire, ratum et 
firmum atque gratum promitentes habere perpetuo quicquid per 
vos vel procuratorem seu procuratores qui per vos fuerint instituti 
actum vel gestum seu procuratum fuerit vice nostra. Ut autem 
predicta maiori gaudeant firmitate, presens procuratorium sigilli 
nostri pendentis munimine fecimus insigniri. 

Quod est actum VIIIº idus novembris anno incarnacionis 
Christi millesimo CCº.LXXº. primo. 

Eg+o Guillelmus de Montegrino gerundensis sacrista subscribo. 

68

1272, febrer, 11

Lancelm, prior de la casa o monestir de Sant Pau del Maresme de l’orde 
cartoixà, per ell i pel convent o monjos i germans d’aquest lloc, 
presents i futurs, amb l’ordenació, consell i consentiment de Gui-
llem de Montgrí, sagristà de Girona, fundador del monestir abans 
esmentat i també de l’altar del beat Domènec que està situat a 
l’església de la seu de Girona, bescanvia, permuta i també dona 
a l’esmentat altar i a Guerau Jordà, clergue establert en el mateix 
altar, i als seus successors en l’altar, a perpetuïtat, en lliure i franc 
alou, un estable amb la terra de labor i amb totes les seves honors, 
possessions i pertinences, i tots i cada un dels masos que té i ha 
de tenir a la parròquia de Santa Maria de Sils; l’estable que hi té, 
amb totes les seves honors, possessions i pertinences, i els deu 
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masos (se’n donen els noms) i totes les altres honors, possessions, 
censos, agrers, drets, dominis i totes i cada una de les coses que té 
i ha de tenir i que rep i ha de rebre en l’esmentada parròquia o en 
altres llocs que d’alguna manera esguarden a aquesta honor, tal 
com més plenament l’esmentat sagristà tot ho donà a la mateixa 
cartoixa en lliure i franc alou, i tal com més plenament el mateix 
sagristà comprà les coses esmentades a Simó de Gironella amb la 
voluntat i el consentiment de la senyora Brunisenda de Gironella, 
mare seva, i de Blanca, esposa de Simó. 

 Igualment bescanvia, permuta i també dona a Déu, a l’altar de 
Sant Domènec i a l’esmentat Guerau Jordà i als seus successors 
en aquest altar, en lliure i franc alou, perpètuament, tres masos a 
la parròquia de Sant Llorenç de Maçanet (se’n donen els noms), 
el mas Sardenya a la parròquia de Sant Pere de Martorell amb les 
seves pertinences i tinences, i tot el dret i el domini que té i ha de 
tenir en els masos i les altres coses abans esmentades, tal com 
més plenament el sagristà comprà aquestes coses a la senyora Cer-
dana, abadessa de Sant Feliu de Cadins, i al seu convent en les 
parròquies de Sant Llorenç de Maçanet i Sant Pere de Martorell. 
Tanmateix, el prior Lancelm reté per a ell els masos Cabret, Otger i 
Nadal i tot el dret i domini que té en el molí que, per ell, tenen els 
amos dels masos P. del Castell i P. del Montsec, i en el molí que hi 
ha al lloc anomenat Cagarroc a la parròquia de Tordera, les quals 
coses les reté per a ell de la donació que el sagristà havia fet a l’orde 
cartoixà de la compra feta a l’abadessa i al convent de Sant Feliu 
de Cadins. 

 També bescanvia, permuta i dona a Déu, als esmentats altar de 
Sant Domènec i a Guerau Jordà, en lliure i franc alou, perpètua-
ment, els masos Metge, Requesens i Bosc, i el mas o camp que es 
diu mas Figuera, i tot el cens, els usos i qualsevol cosa que la casa 
de Sant Pau rep i ha de rebre i ha acostumat de rebre, tant en els 
esmentats masos amb les seves tinences i possessions, com en 
altres llocs a les parròquies de Vallcanera i de Sils.

 Totes les esmentades coses les dona en lliure i franc alou amb totes 
les seves propietats i integritats, amb els homes i les dones pre-
sents i futurs, i amb els censos, agrers, drets i dominis que hi té, 
i amb les joves, batudes, tragines, quèsties, toltes, forces, acaptes, 
serveis, adempres, cugucies, eixorquies, incestos, redempcions 
d’homes i dones, plets, fermes, establiments, dominis de totes les 
coses, amb totes les exaccions i amb totes les altres coses que té o 
pot i ha de tenir en les coses esmentades. 
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 El prior Lancelm fa l’esmentat bescanvi i donació de totes i cada 
una de les coses esmentades a l’altar i a Guerau Jordà i als seus 
successors, amb l’ordenació i el consell de l’esmentat senyor sa-
gristà, per les vint lliures de Melguelh que el mateix senyor sagris-
tà havia retingut per a ell en la donació que havia fet, a favor de 
l’orde cartoixà, de la casa de Sant Pau del Maresme amb les seves 
pertinences i també de totes les coses abans esmentades, les quals 
vint lliures de Melguelh el prior i els monjos que hi ha al castell i 
lloc de Sant Pau les havien de pagar cada any al prevere de l’altar 
de Sant Domènec d’acord amb l’ordenació del mateix senyor sa-
gristà, tal com resta establert en l’instrument de donació de totes 
les coses esmentades que el senyor sagristà havia fet a l’esmentat 
orde.

 I Guerau Jordà, amb l’ordenació, el consell i el consentiment del 
seu senyor Guillem de Montgrí, rep el bescanvi i la donació de to-
tes les coses esmentades i, per ell i pels seus successors, deslliura 
el prior de Sant Pau, Lancelm, els seus successors i el monestir 
abans esmentat, perpètuament, de la prestació de les vint lliures 
de Melguelh.  

 I Guillem de Montgrí, fundador del monestir o casa de Sant 
Pau i de l’altar del beat Domènec, considerant que havia obligat 
el prior i els monjos del predit monestir a pagar cada any vint 
lliures de Melguelh al prevere que ell havia d’instituir en l’altar 
de Sant Domènec —cosa que seria contra la llibertat de l’orde 
esmentat—, i atenent que en l’instrument de la donació del castell 
o casa de Sant Pau a l’orde cartoixà s’havia reservat per a ell el 
dret d’ordenar altrament en relació amb aquestes vint lliures de 
Melguelh, volent ara proveir a la llibertat d’aquest orde, ha fet fer 
la present ordenació, i volent que sigui perpètua i irrevocablement 
ferma la confirma i l’aprova en tot i per tot, i assigna a l’esmentat 
Guerau Jordà, capellà seu, el benefici de l’altar amb totes les coses 
més amunt esmentades. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 11, núm. 519  (690 × 265 mm). 

Noverint universi quod nos Lancelmus, prior domus seu mo- 
nasterii Sancti Pauli de Maritima ordinis cartusiensis, per nos et 
conventum seu monachos et fratres eiusdem loci presentes et futuros, 
ordinacione, consilio et assensu domini Guillelmi de Montegrino 
sacriste gerundensis, fundatoris monasterii antedicti et altaris beati 
Dominici quod est situm in ecclesia sedis Gerunde, cambiamus, 
permutamus et etiam donamus altari predicto et tibi Geraldo Iorda-
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ni, clerico stabilito in eodem altari, tuisque successoribus in dicto 
altari, perpetuo, per franchum et liberum alodium totum stallium 
nostrum et omnes et singulos mansos nostros quos habemus et 
habere debemus in parrochia Sancte Marie de Sils, videlicet sta-
llium nostrum quod ibi habemus et tenemus ad proprietatem cum 
laboracione quam ibi habemus, et cum omnibus suis honoribus et 
possessionibus et pertinentiis universis, et mansum Fuirat et man-
sum Reverter et mansum Berengarii Cunilii et mansum P. Textoris  
et mansum Sunyer et mansum Guillelmi Nigri et mansum Camin et  
mansum Amalric et mansum Paschale et mansum Renulli et om-
nes alios honores et possessiones et census et agraria et iura et 
dominia et omnia alia universa et singula quecumque habemus 
et habere debemus, accipimus et accipere debemus in parrochia 
supradicta vel in aliis locis ad dictum honorem spectantibus ullo 
modo, prout plenius dominus sacrista predictus ea omnia dedit 
eidem cartusie pro francho et libero alodio et prout plenius idem 
dominus sacrista emit predicta a Symone de Gerundella de volun-
tate et assensu domine Brunissendis de Gerundella, matris sue, et 
domine Blanche, uxoris eiusdem Symonis. 

Item cambiamus et permutamus ac etiam donamus Deo et 
altari Sancti Dominici antedicto et tibi Geraldo Iordani predicto 
et successoribus tuis in dicto altari per franchum et liberum alo-
dium, perpetuo, totum mansum vocatum Pradel de Mil et totum 
mansum vocatum Baron et totum mansum vocatum Marcoral,  
qui mansi sunt in parrochia Sancti Laurencii de Macianeto, et 
totum mansum Sardenya qui est in parrochia Sancti Petri de 
Martorello cum pertinentiis et tenedonibus suis, et totum ius et 
dominium quod habemus et habere debemus in mansis et aliis 
supradictis, et prout plenius dictus dominus sacrista predicta emit 
et alia a domina Cerdana, abbatissa Sancti Felicis de Catinis, et 
conventu eiusdem, in parrochiis Sancti Laurencii de Macianeto  
et Sancti Petri de Martorello. Retinemus autem nobis mansum 
Cabret et mansum Otgerii et mansum Natale et totum ius et domi- 
nium quod habemus in molendino, quod per nos tenent detentores 
mansi P. de Castell et mansi P. de Montesicco, et in molendino 
sive monario quod est in loco vocato Cagaroch in parrochia de 
Tordaria, que nobis retinemus tamen de donatione quam dominus 
sacrista fecit ordini cartusiensi de empcione quam fecit ab abba-
tissa et conventu Sancti Felicis de Catinis predictis. 

Item cambiamus et permutamus et donamus Deo et altari 
Sancti Dominici et tibi Geraldo Iordani predictis per franchum et 
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liberum alodium, perpetuo, mansum Medici et mansum Rechesen et 
mansum de Boscho et mansum seu campum qui dicitur mas Figera 
et totum censum et usatica et quicquid domus Sancti Pauli re- 
cipit et recipere debet et consuevit tam in predictis mansis cum 
suis tenedonibus et possessionibus quam in aliis locis in parrochiis 
de Vallecaneria et de Sils. 

Predicta quidem omnia et singula, hospicium videlicet et 
mansos cum omnibus honoribus et possessionibus, pertinentiis 
et tenedonibus eorundem, et cum omnibus aliis que ad predicta 
omnia pertinent et pertinere possunt et debent ubicumque sint, 
tam in dictis parrochiis quam in aliis locis et parrochiis universis, 
et cum ingressibus et exitibus et cum omnibus suis proprietati-
bus et integritatibus, et cum hominibus et feminis, presentibus  
et futuris ubicumque morentur, et cum censibus, agrariis, iuribus et  
dominis que, in eisdem et ipsorum detentoribus habemus et ac-
cipimus et habere et accipere consuevimus et debemus, et cum 
iovis, batudis, traginis, questiis, toltis, forciis, acapitis, serviciis, 
adempramentis, cuguciis, exorchiis, incestiis, redempcionibus homi-
num et feminarum, placitis, firmamentis, stabilimentis et omnium 
rerum dominiis et exactionibus universis, et cum omnibus aliis 
que in predictis habemus vel habere possumus aut debemus, et 
prout melius et plenius dictus dominus sacrista predicta omnia 
nobis dedit et prout idem sacrista predicta habuit et possedit, et 
prout melius ac plenius dici vel intelligi sive excogitari potest ad 
utilitatem et comodum predicti altaris et rectorum eius qui pro 
tempore fuerint eidem altari et sacerdotibus qui in eo fuerint 
instituti, cambiamus, permutamus et donamus per franchum et 
liberum alodium perpetuo ad omnes suas voluntates ibi et inde 
perpetuo faciendas, sine aliquo retentu quem non facimus in 
premissis. Et sic predicta omnia de nostro iure, posse et dominio 
ac ordinis cartusiensis et domus Sancti Pauli eicimus et extrahi-
mus prorsus ac penitus, eadem omnia in posse, ius et dominium 
predicti altaris et rectorum eius transferendo totaliter pleno iure, 
mitendo et introducendo inde predictum altare et te, dictum Ge-
raldum, in corporalem et vacuam possessionem de omnibus et 
singulis supradictis cum presenti instrumento firmiter valituro. 
Quorum omnium possessionem recognoscimus et constituimus nos 
possidere nomine dicti altaris et tui, Geraldi predicti, quousque 
tempora omnium possessionem corporalem adepti fueritis pleno 
iure. Promitentes tibi, dicto Geraldo, et successoribus tuis per nos 
et omnes successores nostros predicta omnia et singula predicto 
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altari et rectoribus eius per franchum et liberum alodum semper 
facere habere et tenere ac possidere in pace contra cunctam ve-
nientem personam. Verum si aliqua vivens persona aliquid predicto 
altari vel rectoribus eius petierit, demandaverit vel aclamaverit in 
predictis vel racione ipsorum, aut pro ipsis moverit vel intentaverit 
questionem aliquam vel demandam, promitimus per nos et omnes 
successores nostros tibi, dicto Geraldo Iordani, et successoribus 
tuis quod nos ponemus nos ante vos, et ante litis contestatio-
nem et ingressum cause totum honus litis in nos suscipiemus et 
eadem causam tractabimus, ducemus ac etiam terminabimus a 
principio usque in finem nostris propriis missionibus et expensis, 
et vos servabimus inde indempnes in placito et extra placitum, 
in iudicio et extra iudicium et ubique. Pro eviccione autem et 
omni interesse obligamus predicto altari et rectoribus eius nos 
et successores nostros et omnia bona monasterii antedicti ubique 
habita et habenda. 

Predictum quidem cambium et datum facimus dicto altari et 
tibi, Geraldo Iordani predicto, et successoribus tuis de omnibus 
et singulis supradictis cum ordinacione et consilio domini sacris-
te predicti pro viginti libris malguriensibus, quas idem dominus 
sacrista sibi retinuit in donacione quam fecit ordini cartusiensi  
de domo Sancti Pauli de Maritima cum suis pertinentiis et etiam de  
omnibus supradictis, quas XX libras malgurienses prior et mo-
nachi existentes in castro et loco Sancti Pauli tenebantur solvere 
annuatim presbitero dicti altaris Sancti Dominici secundum ordi-
nacionem ipsius domini sacriste, prout hec plenius continentur in 
instrumento donacionis quam ipse dominus sacrista fecit ordini 
memorato de omnibus supradictis. 

Et ego, Geraldus Iordani predictus, de ordinacione, consilio et 
assensu domini mei, Guillelmi de Montegrino sacriste gerundensis 
predicti, recipio predictum cambium et datum de omnibus ante-
dictis que vos Lancelmus, prior Sancti Pauli predicti, per vos et 
fratres eiusdem loci facitis Deo et altari Sancti Dominici antedicto 
et michi ac successoribus meis in dicto altari sicut dictum est de 
omnibus predictis pro predictis XX libris malguriensibus, quas 
michi et successoribus meis debebatis solvere annuatim. Et per 
me et omnes successores meos absolvo vos et successores vestros 
et monasterium antedictum, perpetuo, a prestatione et solucione 
ipsarum XX librarum malguriensium nobis decreto facienda, prout 
melius et lacius ac utilius ad vestram et successorum vestrorum 
utilitatem et comodum dici potest vel etiam cogitari, faciendo inde 
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vobis bonum et irrevocabilem finem et firmum ac sincerum pactum 
reale et personale de non petendo, et michi ac successoribus meis 
super premissis imponendo silencium sempiternum. 

Et nos, Guillelmus de Montegrino, sacrista gerundensis, funda-
tores monasterii sive domus Sancti Pauli et altaris beati Dominici 
predictorum, considerantes quod nos obligaveramus dictum priorem 
et monachos predicti monasteri ad solvendum singulis annis XX 
libras malgurienses presbitero quem nos debebamus instituere in 
altari Sancti Dominici antedicto, quod esset contra liberitatem ordi-
nis memorati, et atendentes quod retinuimus nobis in instrumento 
donacionis quam fecimus de castro sive domo Sancti Pauli ordini 
castusiensi, quod possemus de predictis XX libris malguriensibus 
aliter ordinare, et volentes ad presens liberitati eiusdem ordinis 
providere, fecimus et fieri fecimus ordinacionem presentem supe-
rius comprehensam, et ea firma esse perpetuo atque irrevocabiliter 
volumus, et ipsam etiam in omnibus et per omnia confirmamus 
et etiam approbamus, et conferimus, donamus et assignamus tibi, 
predicto Geraldo Iordani capellano nostro, beneficium dicti altaris 
cum omnibus supradictis. 

Actum est hoc IIIº idus febroarii anno incarnacionis Christi 
millesimo CCº.LXXº.primo. 

Eg+o Guillelmus de Montegrino, gerundensis sacrista, subscri-
bo. Eg+o Lancelmus, prior Sancti Pauli, subscribo. Ego Geraldus 
Iordani, stabilitum per dominum G. de Montegrino gerundensem 
sacristam ad altare Sancti Dominici, subscribo. Sig+num Iohannis 
monachi. + Signum Guillelmi monachi et vicarii Sancti Pauli. 
Sig+num M. monachi. Sig+num Petri monachi. Sig+num fra-
tris Bernardi de Anglada monachi. Sig+num fratris G. conversi. 
Sig+num Alardi donati. 

Huius rei testes sunt: Gaucerandus de Cartiliano canonicus 
gerundensis, Bernardus de Villafredario prepositus de Eviza, R. de 
Sancta Cecilia, A. Poncii de Celrano et Bernardus Benucii clerici. 

Ego Raimundus Ollarii (senyal) de Palaciolo, scriptor iuratus 
ecclesie domini episcopi gerundensis, hec scripsi et cum supra-
posito in .... 
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69

1272, juliol, 29 

Guillem de Montgrí, sagristà de Girona, confirma i ordena com a procu-
radors seus certs: Alamand, canonge de Barcelona, i Jaume Cana-
ler, jurista de Besalú, com si fossin presents malgrat estar absents, 
i cada un d’ells solidàriament, a fi d’impetrar, eligir i posar jutge, o 
jutges, en la cúria romana, i a fi de contradir-lo i recusar-lo si fos 
necessari, i per concordar respecte al jutge o jutges en el plet que 
es mou o s’espera que es mogui entre ell, d’una part, i Pere de Pau-
sa, canonge i degà de Vic, de l’altra part, pel fet que aquest, quan 
havia estat jutge delegat per la Seu Apostòlica, l’havia condemnat 
injustament en un plet, que es movia sota el seu examen i que ell 
n’havia fet el seu plet, entre el cavaller Renard, acusador, d’una 
part, i Guillem de Montgrí que es defensava, de l’altra part. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 11, núm. 531 (190 × 259 mm).

Noverint universi quod nos Guillelmus de Montegrino, sacrista 
gerundensis, confirmamus et ordinamus certos procuratores nostros 
Alamandum, canonicum barchinonensem, et Iacobum Canalerii, 
iurisperitum de Bisulduno, licet absentes tanquam presentes, et 
utrumque ipsorum in solidum, ita quod non sit melior condicio 
negociorum primitus ocupantis, ad impetrandum, eligendum et 
ponendum iudicem et iudices in curia romana, et ad contradicen-
dum et recusandum si necesse fuerit et concordandum de iudice 
vel iudicibus in causa que vertitur vel verti spectatur inter nos, ex 
una parte, et Petrum de Pausa vicensem canonicum et decanum, 
ex altera, super eo quod cum fuisset iudex a Sede Apostolica de-
legatus condempnavit nos iniuste super causa que inter Arnaldum 
Renardi militem, agentem ex una parte, et nos deffendentes, ex 
altera, sub eius examine utebatur et ex eo fecerit litem suam, et 
ad omnia alia in dicta curia facienda quomodocumque nos face-
remus et facere possemus si essemus ibidem personaliter consti-
tuti. Damus etiam et prestamus predictis procuratoribus nostris 
et utrique ipsorum in solidum plenariam potestatem constituendi 
alium et alios procuratores nostros super predictis omnibus vice 
nostra prout eis visum fuerit expedire, ratum et firmum atque 
gratum perpetuo habituri quicquid per ipsos vel alterum ipsorum 
seu procuratorem aut procuratores institutum vel institutos ab eis 
vel altero eorum super premissis vice nostra fuerit actum vel etiam 
etiam procuratum [...] aliqua racione. Et ut autem predicta maiori 
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gaudeant firmitate, presens procuratorium sigilli nostri pendentis 
munimine fecimus insignari. 

Quod est actum IIIIº kalendas augusti anno incarnacionis 
Christi millesimo. CCº. LXXº. secundo. 

Eg+o G. de Montegrino, gerundensis sacrista, subscribo. 

Huius rei testes sunt: A. Poncii de Celrano iurisperitus, Ge-
rallus Iordani capellanus domini sacriste predicti, et Valentinus 
civis gerundensis. 

Ego Raimundus Ollarii (senyal) de Palaciolo, scriptor iuratus 
curie domini episcopi gerundensis, hec scripsi die annoque prefixis. 

70

1272, agost, 27

Carta del papa Gregori X a l’abat del monestir de Banyoles de la diòcesi 
de Girona. 

 El dilecte fill Guillem de Montgrí, sagristà de l’església secular 
de Girona, havia manifestat amb una petició al Papa que Arnau  
Ricard, cavaller de la diòcesi de Girona, li havia posat un plet per 
unes terres, per unes possessions i per altres coses davant Pere de 
Pausa, degà de l’església de Vic per autoritat apostòlica, i que el 
degà, procedint tortament en aquesta causa, havia promulgat una 
sentència iniqua contra l’esmentat sagristà, la qual havia estat 
apel·lada pel mateix sagristà davant la Seu Apostòlica. Per això 
el Papa mana a l’abat que, procedint segons la llei en la causa 
d’apel·lació, procuri confirmar o revocar aquella sentència, sense 
apel·lació, segons s’hagi de fer per dret.  

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 11, núm. 533 (163 × 198 mm).

Gregorius, episcopus servus servorum Dei, dilecto filio abbati 
monasterii Balneolis gerundensis diocesis, salutem et apostolicam 
benedictionem. 

Sua nobis dilectus filius Guillelmus de Montegrino, sacrista 
secularis ecclesie gerundensis, petitione monstravit quod cum 
Arnaldus Renardi, miles gerundensis diocesis, eundem sacristam 
super quibusdam terris, possessionibus et rebus aliis coram Petro 
de Pausa, decanum ecclesie vicensis auctoritate apostolica, traxisset 
in causam, idem decanus perperam in huiusmodi causa procedens, 
contra dictum sacristam sententiam promulgavit iniquam, a qua 
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idem sacrista ad Sedem Apostolicam appelavit. Quocirca discretioni 
tue per apostolica scripta mandamus quatinus, legitime in appela-
tionis causa procedens, sententiam ipsam confirmare vel infirmare, 
appellatione remota, procures sicut de iure fuerit faciendum. 

Datum apud Urbemveterem VI kalendas septembris pontifica- 
tus nostri anno primo. 

71

1272, setembre, 5

Testament de Jaume de Terrassa, fill del difunt Guillem de Terrassa. 
Estant en els seus plens sentits i amb la memòria sana, fa el seu 
testament. Elegeix els marmessors i executors del seu testament, 
el primer dels quals és la seva mare, Saurina. Primer de tot, vol 
i mana als seus marmessors que amb els seus béns paguin tots 
els deutes seus i del seu difunt pare, Guillem de Terrassa, i que 
reparin tots els seus greuges i els del seu pare. Vol ser enterrat al 
monestir de Jonqueres. Després de fer nombrosos llegats a insti-
tucions religioses, familiars i amics, aprova tota la donació que 
el seu pare i la seva mare havien fet a la capella de Sant Jaume i a 
l’altar de Sant Jaume que el seu pare, Guillem de Terrassa, havia 
edificat i dotat en el monestir de Jonqueres. També llega cinquanta 
morabatins a la capella de Sant Jaume de Terrassa i a l’esmentat 
altar, a fi que es comprin possessions en profit de la capella i de 
l’altar. Lloa, aprova i confirma la donació que el seu pare i la seva 
mare havien fet a les esmentades capella i altar. Afegeix, llega i 
dona a la capella un cortal i una casa contigua al mur de la ma-
teixa capella. També llega a Guillem Rovira, capellà de la capella, 
tres morabatins. De tots els seus béns, drets i accions que té i ha 
de tenir en els béns paterns, a qualsevol lloc, n’institueix hereva la 
seva filla Saurina. Dona com a tutors a la seva filla els germans 
Ramon i Guillemó de Ribes, i vol que la seva filla sigui alimentada 
i visqui amb la senyora Saurina, mare d’ell, fins que es casi.  

   A AF, S2101058.2. 
   B AF, S2101058. Trasllat sense data ni signatura d’un notari que autentifiqui el 

trasllat. 
 C AF, S2101058A. Trasllat de data 8-7-1273, el qual només recull la part del 

testament referida a la capella de Sant Jaume de Terrassa, a l’altar de Sant 
Jaume construït per Guillem de Terrassa en el monestir de Jonqueres de Bar-
celona, i al nomenament de Saurina com a hereva.

   a Diplomatari de Sant Pere i Santa Maria de Terrassa, doc. 179. Fundació No-
guera, Barcelona, 2013. 
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In Dei nomine. Ego Iacobus de Terracia, filius quondam 
Guillelmi de Terracia, in meo pleno sensu et sana memoria meum 
facio et ordino testamentum. Et eligo manumissores et exequtores 
huius mei testamenti dominam Saurinam matrem meam, magistrum 
Berengarium de Turre archidiaconum Barchinone et Arnaldum de 
Turrilliis militem consanguineum meum, quibus rogando precipio 
quod si me mori contigerit antequam aliud faciam testamentum, 
ipsi omnes vel illi qui adesse voluerint et potuerint distribuant et 
ordinent de bonis et iuribus meis sicut in hoc testamento quod 
est ultima voluntas mea invenerint ordinatum. In primis volo et 
mando quod manumissores mei de bonis meis solvant omnia de-
bita mea et predicti Guillelmi de Terracia, quondam patris mei, 
et restituant omnias iniurias meas et eiusdem patris mei de plano 
sine diffugio et malicia et strepitu iudiciario, sicut hec probari po-
terunt per testes vel instrumenta aut per alia legitima documenta. 
Eligo sepulturam meam in mones[terio de] Jonqueriis... 

(A continuació fa nombrosos llegats a institucions religioses, 
familiars i amics.) 

Preterea laudo, approbo et confirmo total illam donationem 
quam pater meus predictus et domina mater mea fecerunt pre-
dicte capelle et dicto altari. Item dimito capelle Sancti Iacobi de 
Terracia et altari Sancti Iacobi quod Guillemus de Terracia, pater 
meus, edificavit et dotavit in monasterio de Joncheriis quinquaginta 
morabetinos pro possessionibus emendis ad opus ipsius capelle et 
altaris. Preterea laudo, approbo et confirmo totam illam donatio-
nem quam pater meus predictus et domina mater mea fecerunt 
predicte capelle et dicto altari. Et ego addo, dimito et dono dicte 
capelle unum curtale et domum contiguam muro iuxta domum 
dicte capelle, et volo quod clericus seu rector dicte capelle faciat 
portale in dicto curtali suo et claudat portale quod est versus 
stabulum. Item dimito Guillelmo Ruvira, capellano dicte capelle, 
tres morabetinos.

In omnibus autem bonis et iuribus et actionibus meis que 
habeo et habere debeo in bonis paternis ubicumque locorum insti-
tuo michi heredem Saurinam filiam meam... Item dono in tutores 
predicte Saurine, filie mee, Raimundum de Rippis et Guillelmonum 
de Rippis, fratres, qui personam et bona ipsius Saurine procurent 
et administrent. Et volo quod dicta Saurina filia mea nutriatur et  
moretur cum domina Saurina, matre mea, quousque nubat...
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Volo etiam quod Guillemus de Ruvira, clericus, sit adiutor 
et defensor simul cum manumissoribus meis in complenda hanc 
meam ultimam voluntatem...

Actum est hoc nonis septembris anno Domini millesimo CCº 
septuagesimo secundo.

S+num Iacobi de Terracia predicti qui hoc testamentum laudo 
et firmo.

Testes huius rei sunt qui ad hoc rogati fuerunt: G. de Sancto 
Vincentio, G. de Turre, Poncius de Turre clericus magisteri, Petrus 
de Insulis clericus, Petrus Arnaldi de Vilella, Guillelmonus de Turre 
et Romeus de Ferigola clericus.

S+num domine Saurine matris dicti Iacobi de Terracia, S+num 
Arnaldi de Turrilliis, manumissorum predictorum, qui hec lauda-
mus et firmamus sine dampno nostro. Ego magister Berengarius 
de Turrilliis archidiaconus Barchinone hec firmo.

Sig+num Petri de Campo Abello, capellani Sancti Petri de 
Terracia, qui hec scribi feci et clausi cum litteris appositis in 
linea... die et anno quo supra. 

72

1273, juny, 18

Tercer i darrer testament de Guillem de Montgrí, sagristà de Girona. 
Guillem de Montgrí, sagristà de Girona, atenent que a cap mortal 
li és conegut el dia de la seva fi, en els seus plens sentits i memòria, 
fa el seu testament que vol que valgui perpètuament, llevat que en 
el futur estableixi un altre testament; però si fes uns codicils, vol 
que valguin. Malgrat que el present testament ja figura en un altre 
escrit que ha estat confirmat pel Papa,13 aprovat pel rei d’Aragó, 
i aprovat i subscrit per l’arquebisbe de Tarragona i el seu capítol 
i pel bisbe de Girona i el seu capítol, Guillem de Montgrí aprova 
i confirma el testament, i tot el que en ell havia ordenat i donat 
ara altra vegada ho ordena i ho dona en aquest seu testament, en 
el qual elegeix com a marmessors els seus venerables companys 

13. Guillem de Montgrí ja havia fet un testament el 5 de març de 1264 (doc. 40),  
i encara un altre d’anterior el 18 de juny de 1246 (doc. 30), el qual havia estat corroborat 
pel papa Innocenci IV el 9 de les calendes de març de l’any vuitè del seu pontificat 
(21-2-1251).
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Ponç d’Urtx i Guillem Pere, canonges de Girona, Guerau Jordà, 
capellà seu, Arnau Ponç, jurista, i Ponç Seguer, el seu escuder. 
En primer lloc mana que el seu cos sigui enterrat en el cementiri 
de la seu de Girona si mor en terres deçà la mar. Vol i mana que, 
abans de tot, amb els seus béns mobles i els fruits i rèdits de tota 
la seva honor, la que ara té o la que més endavant tingui, siguin 
pagats tots els seus deutes. Un cop això complert, vol que se’n 
doni una certa part a la seva família, segons l‘arbitri dels seus 
marmessors, haguda consideració de les persones i del treball que 
li havien dedicat. A continuació, per remissió dels seus pecats i 
perquè li siguin cantades misses, fa nombroses donacions a preve-
res i a esglésies. En cas que en el moment de la seva mort els seus 
béns mobles no abastessin a pagar els seus deutes, els contrets i 
els que posteriorment contragui, i per a reparar les ofenses i pagar 
els llegats, com a complement hi compromet tot el seu castell i la 
terra d’Eivissa i de Formentera amb tots els seus drets i pertinen-
ces, tant a mar com a terra. Un cop complertes aquestes coses, 
aplica i assigna perpètuament a favor de la mesa arquebisbal de 
Tarragona el castell i la terra d’Eivissa i de Formentera, la qual 
havia adquirit mitjançant la gràcia divina quan ell era arquebisbe 
electe de Tarragona, amb el pacte següent: que l’arquebisbe que en 
el seu moment hi hagi i els seus successors, en honor de la santa 
i indivídua Trinitat facin que sis candeles cremin perpètuament 
i continuada, dia i nit, davant l’altar de la beata Tecla, verge i 
màrtir de Crist, que sempre proveeixin bé de menjar i vestit a tres 
pobres, i que celebrin honorablement el seu aniversari a l’església 
de Tarragona. Dóna perpètuament a la prepositura de Tarragona 
la tercera part del castell i la quarta part de la terra d’Eivissa i de 
Formentera que ell havia adquirit del senyor Jaume, rei d’Aragó 
per la gràcia de Déu, amb el pacte següent: que el prepòsit de Tar-
ragona i els seus successors alimentin cada dia honorablement 
en la mesa comuna dels pobres, a la canònica, deu pobres, i que 
cada dia siguin escollits aquells que semblin més necessitats, i 
que el prepòsit de Tarragona cada any pagui i lliuri, per la festa de 
Pasqua o abans, la quantitat de moneda de Barcelona de tern que 
valgui cent cinquanta besants de plata bona, fina i de pes recte al 
sacerdot que Guillem institueix a l’església de Girona en honor de 
Jesucrist i de la gloriosa Verge Maria, mare seva, de manera que 
aquest hagi de fer una celebració tres cops a la setmana per remei 
de l’ànima de Guillem, de la dels seus pares i de les de tots els fidels 
difunts a l’altar del beat Domènec, gloriossísim confessor, el qual 
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està situat a l’esmentada església, amb els quals besants aquest 
sacerdot i els seus successors facin fer cada any, perpètuament, 
cent ciris apropiats, cada un d’una lliura i quart, perquè cremin 
tots els dissabtes en la missa de la beata Maria i també en les 
quatre festivitats d’ella, i en les festivitats de Nadal, Pasqua i Pen-
tecosta en la missa major, i que renovin aquests ciris anualment, 
aproximadament cada mig any, i després, amb el que resti que 
proveeixin a les necessitats seves i de l’altar. Vol i mana als seus 
marmessors i al batlle de Constantí, castlà d’Eivissa i procurador 
seu, i a tots els habitants presents i futurs d’aquest castell i terra, 
per la fidelitat i l’homenatge amb què estan obligats amb ell, que 
lliurin sense cap destorb ni dilació a l’arquebisbe i al prepòsit de 
Tarragona el castell de Constantí i el castell i la terra d’Eivissa i  
de Formentera. Finalment institueix hereus seus, expressament, 
els pobres de Crist,14 però els prohibeix que tinguin o puguin te-
nir, que retinguin o puguin retenir la Falcídia15 o alguna “carta”16 
a ells deguda per algun dret o consuetud, dels béns de Guillem ni 
d’algunes deixes o llegats fets per ell en aquest testament o en al-
gun codicil o codicils seus o en alguna altra última voluntat seva. 

 I com que l’esmentat senyor sagristà per la malaltia que patia no 
pogué signar amb la seva pròpia mà, Miquel de l’Om, escrivà so-
tasignant, signà per ell. 

  A Original perdut. 
  a Marc SUREDA I JUBANY. “La memòria escrita d’un clergue il·lustre. Documents 

de Guillem de Montgrí”, dins Miscel·lània en honor de Josep M. Marquès. Pu-
blicacions de l’Abadia de Montserrat, 2010, p. 206-208. Marc Sureda ens dóna 
les tres següents referències:

      1 Còpia vers 1300: ACG, LGSM, f. 111v-112r.
      2 Trasllat resum vers 1369: ADG, D-2, f. 13-15r.
      3 Trasllat ex c. 1607: ADG, pergs. Seu, núm. 480. 

Testamentum Domini Guillelmi de Montegrino gerundensis 
sacriste. In nomine domini nostri Iehsu Christi, ego Guillelmus de 
Montegrino gerundensis sacrista, attendens quod nulli mortalium 
notus est terminus finis sui, in meo pleno sensu ac memoria fa-
cio meum testamentum quod volo valere in perpetuum nisi aliud 

14. En l’aplicació del testament de Guillem de Montgrí sorgiran problemes, però 
finalment la cartoixa de Sant Pau del Maresme serà reconeguda com “els pobres de Crist”. 

15. Falcídia, llei promulgada pel tribú P. Falcidi en temps d’August. És la quarta 
part de l’actiu hereditari líquid a què com a mínim té dret l’hereu gravat amb llegats, 
encara que aquests arribessin a superar-ne les tres quartes parts (GEC).

16. Segons el diccionari Du Cange, una de les significacions de “carta” també 
és: “espècie de prestació agrària”. 
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forte condidero in futurum; si quos vero codicillos fecero, illos 
nichilominus valere volo. Et licet iam hoc presens meum testa-
mentum sit in alia carta scriptum, quod est per dominum papam 
confirmatum et per dominum regem Aragonum abprobatum et per 
dominos archiepiscopum terrachonensem et eiusdem capitulum 
et episcopum gerundensem et eiusdem capitulum approbatum et 
subscriptum, dictum testamentum approbo et confirmo, et quecum-
que in dicto meo testamento ordinavi et dimisi eadem in hoc meo 
testamento iterum ordino et dimitto, in quo eligo manumissores 
meos venerabiles socios meos Poncium de Urgio, Guillelmum Petri, 
canonicos gerundenses, Guerallum Iordani capellanum meum, Ar-
naldum Poncii iurisperitum et Poncium Seguerii scutiferum meum, 
ut ipsi distribuant omnes res meas et exequantur hanc ultimam 
voluntatem meam sicut hic invenerint scriptum. 

Primum iubeo corpus meum sepeliri in cimiterio Sancte Marie 
sedis Gerunde si decessero in partibus citramarinis. 

Volo et mando ut ante omnia de omnibus rebus meis mobi-
libus et fructibus et redditibus universi honoris mei, quem modo 
habeo vel deinceps Deo dante habuero, omnia mea debita solvantur, 
et de plano sine omni calumpnia iniurie restituantur sicut bono 
modo poterint manifestari. 

Hiis vero completis, volo et mando ut ante omnia, de omnibus 
rebus meis mobilibus et fructibus et redditibus universi honoris 
mei, quem modo habeo vel deinceps Deo dante habuero, omnia 
mea debita solvantur et de plano sine omni calumpnia iniurie 
restituantur, sicut bono modo poterint manifestari. 

Hiis vero completis, volo quod familie mee certa portio detur 
ad arbitrium manumissorum meorum, habito respectu ad personas 
et ad laborem quem erga me exercuerunt. 

Deinde dimitto ecclesie beate Marie sedis Gerunde ob remis-
sionem peccatorum meorum tot denarios Barchione monete de 
terno qui valeant unam marcham argenti. Et pro missis canendis 
C solidos, et domino episcopo duos aureos, feriali C solidos, et 
unicuique de XII presbiteris V solidos, et omnibus aliis presbiteris 
qui chorum intrant, sive sint in ecclesia beneficiati sive non, ternos 
solidos. Dimittto ecclesie Sancti Felicis X solidos, operi eiusdem 
X solidos; Sancto Petro de Gallicantu et Sancto Martino de Cos-
ta unicuique X solidos; Sancto Danieli Lª solidos, operi eiusdem 
Lª solidos; Sancto Felici de Catinis Lª solidos, operi eiusdem Lª 
solidos; operi fratrum minorum C solidos. Dimitto omnibus aliis 
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ecclesiis Gerunde et hospitalibus et infirmis de Pedrero quinos 
solidos. Dimitto operi ecclesie de Turrucella XX solidos, hospitali 
eiusdem loci XX solidos; Sancte Marie de Mari et Sancto Petro 
eiusdem parrochie quinos solidos; operi ecclesie Sancti Stephani 
de Oculo XX solidos; operi ecclesie de Begur XX solidos; operi 
ecclesie de Foniliariis XX solidos; operi ecclesie Sacte Marie de 
Serra X solidos; operi ecclesie de Buada X solidos; operi capelle 
de Guaschonibus X solidos; operi ecclesie de Llambiles X solidos; 
operi ecclesie de Rocha X solidos; operi ecclesie Sancte Christine de 
Arado X solidos; operi ecclesie Sancte Marie de Uliano tot barchi-
nonense denarios qui valeant unam marcham et dimidiam argenti 
pro calice ibidem faciendo quod fieri faciant manumissores mei. 

Dimitto et assigno perpetuo Sacristie gerundensi duos mansos 
quos emi in castro de Rupe a Bernado de Capraria et triam partem 
decime Sancte Segline quam emi a Raimundo de Sancto Genesio. 

Preterea si bona mea mobilia tempore obitus mei non suf-
ficerent ad debita mea iam contracta et forte in posterum con-
trahenda et ad iniurias restituendas et legata solvenda, obligo ad 
complementum omnia predicta totum castrum meum et terram 
de Eviza et Formentera cum omnibus iuribus et pertinenciis suis, 
tam in mari quam in terra ubique.

Hiis vero completis, castrum et terram de Eviza et de For-
mentera, que existens electus Tarrachone adquisivi divina gracia 
mediante, mense archiepiscopali Tarrachone in perpetuum applico 
et assigno tali pacto: videlicet quod dominus Archiepiscopus qui pro 
tempore fuerit et successores sui ad honorem sancte et individue 
Trinitati faciant VI candelas ardere perpetuo et continue, die ac 
nocte, ante altare beate Tecle virginis et martiris Christi, et tribus 
pauperibus in victu semper bene provideant et vestitu, ac meum 
anniversarium honorifice faciant in ecclesia Terrachone; verum si 
archiepiscopus qui pro tempore fuerit predicta nollet observare 
et adimplere, predictum castrum et terram, trina ammonitione 
premissa a preposito Terrachone, statim in ius et proprietate 
prepositure et canonice Terrachone imperpetuum convertatur sub 
paccionibus antedictis. 

Dimitto in perpetuum prepositure Terrachone tertiam partem 
castri et quartam partem terre de Evize et de Formentera quam 
emi a domino Iacobo, Dei gracia rege Aragonum, sicut plenius 
continetur in instrumento emptionis inde confecto, tali videli-
cet pacto: quod prepositus Terrachone qui pro tempore fuerit 
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et successores sui reficiant cotidie honorifice in comuni mensa 
pauperum in canonica X pauperes, et cotidie tales eligantur qui 
magis videantur egere, et solvat et tradat quolibet anno, in festo 
Pasche vel ante, tantam monetam barchinonensem de terno que 
valeat centum quinquaginta bisantios argenti boni et fini rectique 
ponderis, sacerdoti quem instituo in ecclesia gerundensi ad hono-
rem Iehsu Christi et gloriose virginis Marie matris sue, tali forma: 
videlicet quod teneatur celebrare ter in septimana ob remedium 
anime mee et parentum meorum ac omnium fidelium defunctorum  
in altare beati Dominici, gloriosissimi confesoris, quod situm est in  
ecclesia iamdicta; de quibus bisanciis faciat per singulos annos 
in perpetuum ipse et successores sui C. cereos aptos, quemlibet 
unius libre et unius quartoni, qui ardeant qualibet die sabbati ad 
missam beate Marie et insuper in quatuor festivitatibus eiusdem 
et natalis Domini, Pasche et Pentecostes ad missam maiorem, et 
renovet dictos cereos quolibet anno circa medium anni; deinde sibi 
et altari iamdicto provideat de residuo in necessariis suis. Dictus 
vero sacerdos continuam faciat residenciam in ecclesia iamdicta et 
teneatur interesse ibidem diurnis horis pariter et nocturnis; preterea 
iaceat de nocte infra rexias cum clavigero in eadem cercha, cui 
exibeat honorem et fraternam societatem set ei in aliquo non sit 
subiectus nisi tantum quod dictus claviger causa officii sui veluti 
ad communicandum et huiusmodi extra ecclesiam ibit, dictus 
sacerdos remaneat in ecclesia, et hoc de nocte et de die tunc 
temporis, ad custodiendum fideliter et honeste ipsam ecclesiam 
et thesaurum et alia bona ibidem deposita sive contenta. Insti-
tutionem autem predictam sacerdotis volo et statuo ad sacristam 
gerundensem perpetuo pertinere, qui infra XX dies post obitum 
unius a tempore sciencie alium idoneum sibi substituere non 
moretur, aliter eius institutio illa vice ad dominum gerundensem 
episcopum devolvatur; verum si prepositus qui pro tempore fuerit 
predicta nollet observare, trina admonitione premissa a domino 
archiepiscopo, statim iamdicta pars castri et terre de Eviza et de 
Formentera cum omnibus iuribus suis et pertinenciis, tam in mari 
quam in terra ubique, in ius et proprietatem mense archiepiscopalis 
in perpetuum convertatur sub paccionibus antedictis.

Volo et mando manumissoribus meis et baiulo de Constantino 
et castlano de Eviza et procuratori meo qui pro tempore fuerint 
ac omnibus aliis habitatoribus presentibus et futuris eiusdem 
castri et terre, per fidem et homagium quo michi tenentur, quod 
dictum castrum de Constantino et dictum castrum et terram de 
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Eviza et de Formentera, cum instrumentis ad dicta castra et te-
rram spectantibus, archiepiscopo et preposito Terrachone tradant 
sine difficultate aliqua et dilacione. Hoc tamen testamento primo 
concesso et firmato ac corroborato subscripcione ipsius archiepis-
copi et tocius capituli Terrachone, quem rogo tanquam patrem et 
dominum ut intuitu pietatis et misericordie hanc meam ultimam 
voluntatem observet et faciat inviolabiliter observari. 

Denique instituo pauperes Christi mihi heredes et expressim, 
vero et eis prohibeo ne habeant nec habere possint, retineant nec 
retinere possint Falcidiam vel aliquam cartam eis debitam aliquo 
iure vel consuetudine de bonis meis nec de aliquibus lexiis vel 
legatis in hoc testamento per me factis vel in aliquo codicillo vel 
codicillis meis vel in aliqua alia mea ultima voluntate. 

Et si hoc presens scriptum et presens ultima voluntas non 
valeret iure testamenti, volo quod iure codicillorum valeat vel 
alterius cuiuslibet ultime voluntatis.

Factum est hoc testamentum et firmatum a dicto domino 
sacriste XIIII kalendas iulii pulsante campana sedis Gerunde ad 
horam tercie, anno Domini millesimo ducentesimo septuagesimo 
tercio. 

Sig+num Guillelmi de Montegrino gerundensis sacriste qui 
hoc testamentum facio, firmo, firmarique a testibus rogo. 

Et quia dictus dominus sacrista propter infirmitatem quam 
patiebatur propria manu firmare non potuit, ideo ego Michael de 
Ulmo scriptor subscriptus, signo crucis laicali cum IIIIor punctis 
in ea appositis, pro eo firmo. 

Ego Poncius de Urgio gerundensis canonicus, manumissor et 
testis rogatus, subscribo. Ego Arnaldus Poncii de Celrano, manu-
missor et testis rogatus, subscribo. Ego Lotcelmus prior Sancti 
Pauli, testis rogatus, subscribo. Ego frater Guillelmus monachus 
Sancti Pauli de Maritima, testis rogatus, subscribo. Ego Geraldus 
Iordani, manumissor et testis rogatus, sine dapno meo subscribo. 
Ego Guillelmus de Bagnariis prepositus Terrachone, nomine meo et 
capituli Terrachone cuius in hac parte procurator sum, subscribo. 
Testes rogati sunt frater Benedictus ordinis fratrum minorum, frater 
Ferrarius de Serra eiusdem ordinis, frater Guillelmus de Calonico 
ordinis predicatorum et frater Berengarius Mir eiusdem ordinis. 

Sig+num Michaelis de Ulmo, rogati, qui hoc scripsit manda-
to Bernardi de Vicco publici Gerunde notarii. Ego Bernardus de 
Vicco, publicus Gerunde notarius, subscribo. 
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73

1273, juny, 18

Codicil del darrer testament de Guillem de Montgrí, sagristà de Girona. 
Guillem de Montgrí confirma els seus marmessors: Ponç d’Urtx 
i Guillem Pere, canonges de Girona, Guerau Jordà, capellà seu, 
Arnau Ponç, jurista, i el seu escuder Ponç Seguer, als quals dona 
plena potestat per executar la seva última voluntat i per disposar 
de les seves coses amb el consell de fra Benet i de fra Guillem de 
Calonge o, en defecte d’ells, amb el consell del prior dels predi-
cadors i del guardià dels frares menors que en cada moment hi 
hagi. En primer lloc vol i ordena que les seves ofenses, si se’n 
troben, i els seus deutes siguin restituïts i pagats en coneixement 
dels esmentats prior i guardià. També vol i mana que sigui insti-
tuït perpètuament un sacerdot a la capella que ell ha fet en l’hostal 
de la sagristia, el qual vol que sempre sigui instituït pel sagristà 
de Girona. Aquest sacerdot haurà d’estar present sempre totes les 
hores del dia i de la nit a l’església catedral; per a l’alimentació i el 
vestit del qual vol i mana que els seus marmessors li assignin —de 
l’honor de Salt que ell havia comprat i de l’honor que es compri 
amb els cinc mil sous que Simó de Gironella haurà pagat per la 
torre i l’honor de la Vall si Simó l’arriba a tenir— els rèdits que cal-
guin amb els quals aquest sacerdot pugui viure decentment amb 
un escolà. I de la resta dels rèdits dels béns esmentats, vol i mana 
que alguns siguin dedicats pels marmessors a usos pietosos per a 
la seva ànima. Fa diverses ordenacions relacionades amb l’honor 
de Salt, amb el clergue que s’ha d’instituir a la capella, amb l’ho-
nor de Sils, amb l’Almoina del Pa de l’església de Girona i amb 
un deute de Gastó de Bearn. Finalment, si en aquest codicil o en 
altres ordinacions que havia fet hi hagués alguna omissió, error o 
dubte, Guillem de Montgrí vol que les omissions i els errors siguin 
corregits i els dubtes siguin aclarits pels marmessors, amb el con-
sell dels esmentats fra Benet i fra Guillem de Calonge o, en defecte 
d’ells, pels esmentats prior i guardià. 

   A Original perdut. 
   a Marc SUREDA I JUBANY. “La memòria escrita d’un clergue il·lustre. Documents 

de Guillem de Montgrí”, dins Miscel·lània en honor de Josep M. Marquès, Pu-
blicacions de l’Abadia de Montserrat, 2010, p. 208-209.

  b Arxiu Històric Nacional. Madrid. Còdex L 1398, f. 6r-7r. Transcripció efec-
tuada per Mn. Francesc Xavier Torres Peters (Arxiu Històric de la Pabordia 
d’Eivissa) i lliurada a l’Arxiu Virtual Jaume-I el 29-XII-2008. 
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Codicillum domini Guillelmi de Montegrino gerundensis sa-
criste. In Christi nomine ego Guillelmus de Montegrino post tes-
tamentum per me factum quod incipit “In nomine domini nostri 
Iehsu Christi” et finit ante kalendarium dicti testamenti “vel alte-
rius cuiuslibet ultime voluntatis”, in meo pleno senso, memoria 
ac loquela, presentes facio codicillos sive ordinationes in quibus 
vel in qua eligo manumissores ac exequtores rerum mearum, vi-
delicet venerabiles socios meos Poncium de Urgio, Guillelmum 
Petrum, gerundenses canonicos, Guerallum Iordani capellanum 
meum, Arnallum Poncii iurisperitum et Poncium Seguerii scuti-
fferum meum, quibus dono plenam potestatem exequendi meam 
ultimam voluntatem et ordinandi de rebus meis, prout in presen-
ti scriptura et in aliis iam per me factis invenerint ordinatum, 
cum consilio ffratris Benedicti et ffratris Guillelmi de Calonico, 
vel in defectu ipsorum, prioris predicatorum et guardiani ffratrum 
minorum qui pro tempore fuerint. In primis volo et ordino quod 
iniurie mee, si que invenirentur, ac debita de plano et sine omni 
strepito restituantur et solvantur ad cognitionem dictorum ffratrum 
vel alterius eorum vel, in deffectu ipsorum, prioris et guardiani 
predictorum. Item volo et mando quod perpetuo instituatur unus 
sacerdos in capella quam ego feci in hospicio sacristie, quem 
semper volo institui per gerundensem sacristam. Quiquidem sa-
cerdos semper teneatur interesse omnibus horis diurnis partiter 
et nocturnis in ecclesia cathedrali, ad cuius sacerdotis victum et 
vestitum volo et mando quod assignentur per dictos manumissores 
meos de honore meo de Saltu quem emi et de honore qui emetur 
de quinque milibus solidorum quos Simon de Gerundella solverit 
pro turre et honore de Valle, si dictus Simon ea habuerit, tot 
redditus de quibus idem sacerdos cum uno scolari possit decenter 
vivere ad cognitionem dictorum manumissorum. Et de residuo 
reddituum dictorum bonorum volo et mando quod aliqua ordi-
nentur per eosdem manumissores ad pios usus pro anima mea, 
prout dicti manumissores viderint faciendum. De dicto autem 
honore de Saltu et de dictis redditibus assignandis eidem presbi-
tero et de alio honore emendo de dictis V milibus solidorum, quos 
dictus Simon debet solvere pro turre et honore de Vallibus, te-
nendis semper et procurandis, volo et mando quod ordinent iidem 
manumissores prout ipsis videbitur, nisi ego aliter dixero ordinan-
dum. Et volo quod semper clericus qui instituendus fuerit in 
dicta capella sit sacerdos in tempore institutionis. Idem etiam 
fieri volo quantum ad institutionem in clerico qui pro tempore 
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instituetur in altare beati Dominici, quod situm est in ecclesia 
gerundensi. Et volo ac ordino quod nisi sacrista qui pro tempore 
fuerit in ecclesia gerundensi infra viginti dies postquam vacaverit 
assignaverit predicta beneficia, tam de capella quam de altare 
beati Dominici, singulis clericis qui sint promoti in sacerdocium, 
potestas conferendi illa vice ad dominum gerundensem Episcopum 
revolvatur qui predicta compleat ut est dictum. Item volo et man-
do quod ille honor de Sils quod emi, qui fuit condam de Gerun-
della, restituatur Simoni de Gerundella ac revendatur eidem pre-
cio sex milium solidorum barchinonensium monete de terno, quos 
teneatur solvere antequam intret possessionem, et si non solverit 
dicta sex milia solidorum infra annum a tempore mortis mee 
nichil habeat in ipso honore, set manumissores mei vendant ipsum, 
et loco ipsius honoris de Sils que fuit de Gerundella, qui erat 
assignatus sive traditus altari et capellano beati Dominici quem 
ego institui in ecclesia gerundensi, dono et assigno ipsi altari et 
capellano in perpetuum totum honorem eiusdem parrochie Sanc-
ti Stephani de Rivolutorum cum suis pertinenciis et tenedonibus, 
sicuti plenius illum emi a Guillelmo Petri de Oliviis et matre sua 
Toscana. Item dimitto, dono et assigno Helemosine Panis quam 
Arnallus de Scala instituit in ecclesia gerundensi totum ius quod 
habeo in castro et honore de Sancto Saturnino ratione empcionis 
quam inde feci, prout in instrumentis inde confectis plenius con-
tinetur. Et si contigerit vendicionem illam rescindi vel alias ani-
chilari de peccunia que michi debet in hoc casu restitui, que est 
undecim milia solidorum barchinonensium monete de terno, volo 
quod ematur honor ad opus eiusdem Helemosine ad cognitionem 
manumissorum predictorum et prepositi Helemosine supradicte, 
set peccunia deponatur in domo ffratrum predicatorum vel mino-
rum Gerunde quousque ille honor ematur, et prepositus dicte 
Helemosine teneatur redditus illius honoris distribuere in pane 
fideliter pauperibus, sicut alios redditus Helemosine supradicte, et 
prepositus teneat illum honorem tam in redendo computo quam 
in retrodecima foriscapiorum habenda, sicut alios redditus eiusdem 
Helemosine, et predicta relinquo dicte Helemosine loco honorum 
de Vilademat et de Cervianello quos vendidi perpetuo, et preposi-
tus dicte Helemosine qui pro tempore fuerit teneatur meum ani-
versarium singulis annis facere honorifice de omnibus sacerdotibus 
presentibus illa die in ecclesia gerundensi, et nichil amplius pre-
positus dicte Helemosine a me vel a meis manumissoribus possit 
petere nisi hec que eidem Helemosine in his codicillis relinquo. 
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Et si contingerit quod Raimundus de Sancto Iuliano restitueret 
sive solveret manumissoribus meis undecim milia solidorum usque 
ad festum natalis Domini primum venturum, dono plenam licen-
ciam et potestatem meis manumissoribus vendendi predictum 
castrum dicto Raimundo vel suis, sicut ego facere possem secun-
dum convenientias inter me et ipsum factas. Verum si dictus 
Raimundus de Sancto Iuliano non solveret dictos denarios et 
manumissores mei haberent solvere XIII mille solidos pro precio 
dicti castri que inde restant ad solvendum, volo et mando quod 
Helemosina Panis predicta habeat medietatem omnium reddituum 
et proventuum dicti castri, et prepositus Helemosine meis manu-
missoribus dare mille solidos Barchinone monete de terno tenea-
tur, et de alia medietate mei manumissores provideant dicto sa-
cerdoti capelle et uni scolari decenter, sicut superius dictus est, 
de honore de Saltu et de dictis V milibus solidorum que debent 
haberi de turre et honore de Valle, et tunc de residuo eiusdem 
medietatis et de honore de Saltu et de dictis V milibus solidorum 
dicti manumissores ordinent et faciant sicut eis ad salutem mee 
anime videbitur expedire, et de castro ipso tenendo semper et 
procurando volo et mando quod ordinent iidem mei manumisso-
res. Item dimitto mille solidos ad opus operis castri de Arado et 
quod capitulum gerundense non possit a meis manumissoribus 
exigere aliquid ratione ruine que contigit in dicto castro. Item 
volo, ordino atque mando quod de omnibus illis debitis sive de 
peccunia que habebitur de illis debitis que venerabilis Gastonus 
de Bearno mihi debet, ematur honor per manumissores predic- 
tos et prepositum predictum de consilio guardiani ffratrum mino-
rum et prioris predicatorum Gerunde, quem quidem honorem 
semper teneat prepositus Helemosine supradicte, et quicquid inde 
habuerit dividat fideliter annuatim in perpetuum, medium per 
medium, in vestibus ad opus ffratrum predicatorum et minorum 
in Gerunda pro tempore comorantium, decima tamen foriscapio-
rum que de illo honore provenerint pro suo labore ipsi priori 
reservata, et idem prepositus teneatur annuatim computum redde-
re de redditibus et proventibus illius honoris sicut de aliis reddi-
tibus Helemosine, ac etiam priori et guardiano predictis si volue-
rit. Verum si dicti denarii seu debita a dicto domino Gastono, 
quod absit!, recuperari non possent, volo et mando quod manu-
missores emant de meis bonis honores pro vestuario predicto 
usque ad summam illorum debitorum, prius tamen solutis et 
restitutis iniuriis et debitis ac legatis meis, de quibus honoribus 
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fiat sicut supra dictum est. Item dimitto turrem et totum honorem 
de Valle cum suis pertinenciis et tenedonibus, sicut ego plenius 
ea emi, Simoni de Gerundella sub ista condicione: quod ipse sol-
vat quinque mille solidos Barchinone de terno meis manumissori-
bus infra spacium unius anni a tempore mortis mee, et si non 
solveret totum infra annum ut dictum est, nichil ibi habuerit et 
obliget ipsum honorem de Valle et turrim ad unum sacerdotem, 
prout honor de Palabarrello erat illi sacerdoti obligatus. Item volo 
et ordino quod si omnes manumissores sive executores mei non 
possent aut nollent mee voluntatis exequende comode interesse, 
alii qui vellent et possent, etiam si non essent nisi duo vel unus, 
habeant vel habeat potestatem plenariam in premissis, cum con-
silio predictorum ffratrum vel, in deffectu ipsorum, prioris et 
guardiani predictorum. Et volo quod iidem manumissores sive 
executores, ut dictum est, habeant et eis dono plenam potestatem 
contra quoslibet agendi, petendi, exigendi, recipiendi, recuperan- 
di, colligendi ac deffendendi, ubique in iudicio et extra, omnia 
bona et iura mea, sicut melius ego possem et sicut melius potest 
dici et intelligi ad expeditionem eorum que tam in presenti codi-
cillo quam testamento et ordinatione seu ordinationibus quas vel 
quam iam feci plenius continentur. Et dimitto unicuique predic-
torum manumissorum meorum CCC solidos, et Guillemo Rubei 
militi quingentos solidos, et operi predicatorum Gerunde C solidos 
monete Barchinone de terno. Preterea volo et mando quod si meis 
manumissoribus, qui in presenti codicillo possiti sunt, videatur 
non teneantur in executione mee voluntatis presentis et preterite, 
alios manumissores qui sunt in meo testamento seu in aliis ordi-
nationibus meis nominati requirere vel vocare.

Hec autem omnia supradicta que in hoc codicillo continen- 
tur volo semper valere, non obstantibus que in meo testamento seu 
in aliis meis ordinationibus continentur, quod tamen testamentum in  
presenti codicillo confirmo et etiam approbo, exceptis hiis que  
in ipso codicillo sunt subtracta, addita vel mutata. Et volo pre-
sentem scripturam seu ordinationem valere iure codicillorum vel 
alterius cuiuslibet mee ultime voluntatis. Et si in hoc codicillo vel in  
aliis ordinationibus quas iam feci esset aliquid omissum, erratum 
aut dubium, volo omissa et errata supleri et dubia declarari per 
dictos manumissores, cum consilio ffratris Benedicti et ffratris 
Guillelmi de Calonico predictorum, vel in deffectu ipsorum prioris 
et guardiani predictorum. 
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Actum est hoc XIIII kalendas iulii, ad longum tempus post 
pulsationes meridiei, in ecclesia gerundensi anno Domini millesi-
mo CC.LXX.III. 

Sig+num Guillelmi de Montegrino, gerundensis sacriste, qui 
hos codicillos facio, firmo firmarique a testibus rogo. Et quia 
dictus dominus sacrista propter infirmitatem quam patiebatur 
propria manu firmare non potuit, ideo ego Michael de Ulmo, 
scriptor subscriptus, signo crucis laicali cum quatuor punctis in 
ea appositis, pro eo firmo. 

Ego Poncius de Urgio, gerundensis canonicus, subscribo. Gui-
llelmus Petri, gerundensis canonicus, subscribit. + Ego Arnallus 
Poncii de Celrano, testis rogatus, subscribo. Ego Guerallus Iordani, 
sine dampno meo, subscribo. Ego ffrater Lantelmus prior Sancti 
Pauli, testis rogatus, subscribo. Ego ffrater Guillelmus, monachus 
Sancti Pauli de Maritima, subscribo rogatus. Testes rogati sunt 
ffrater Benedictus ordinis ffratrum minorum, ffrater Fferrarius 
de Serra eiusdem ordinis, ffrater Guillelmus de Calonico ordinis 
predicatorum et ffrater Berengarius Mir eiusdem ordinis. 

Sig+num Michaelis de Ulmo qui hoc scripsit, mandato Bernardi 
de Vico publici Gerunde notarii. Ego Bernardus de Vico, publicus 
Gerunde notarius, subscribo.

Sig+num Michaelis de Ulmo, qui sexto idus augusti anno 
Domini millesimo CC. LXX. III hoc fideliter translatavit mandato 
Bernardi de Vico publici Gerunde notarii, et suprascripsit in III 
linea ubi dicitur videlicet et in XLII ubi scribitur meo testamen-
to seu in aliis meis ordinationibus continentur, quod cum testa- 
mento in presenti codicillo confirmo et etiam approbo. Ego Ber-
nardus de Vico, publicus gerundensis notarius et iudex ordinarius 
domini regis, qui hoc translatum cum autenctico manifeste pro-
bavi, subscribo. 

74

1273, juny, 26

Ponç d’Urtx i Guillem Pere, canonges de Girona, Arnau Ponç de Celrà 
i el clergue Guerau Jordà, tots ells marmessors i executors del tes-
tament del difunt senyor Guillem de Montgrí, sagristà de Girona, 
amb el testimoni del present públic instrument reconeixen a fra 
Antelm, prior de Sant Pau del Maresme de la diòcesi de Girona, 
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que en presència dels esmentats Ponç d’Urtx, Arnau Ponç i Gue-
rau Jordà, i en presència també de fra Guillem de Calonge, de 
l’orde dels frares predicadors, de fra Benet, de l’orde dels frares 
menors, de Miquel d’Om, escrivà jurat del notari públic de Girona 
Bernat de Vic, del clergue Bernat Bonulci i de Bernat de Vilafreda, 
sagristà segon de Girona, l’esmentat senyor sagristà havia dit que 
ell volia, entenia i manava que aquells pobres de Jesucrist, que ha-
via escollit com a hereus seus, eren el prior i els germans de Sant 
Pau del Maresme de l’orde de la Cartoixa de la diòcesi de Girona. 

   A Original perdut. 
   a P. Ireneu JARICOT. Parchemins conservés à Tiana (Casa Galceran), p. 20. 

Sit notum cunctis quod nos Poncius de Urgio, Guillelmus 
Petri, gerundenses canonici, Arnaldus Poncii et Gueraldus Iordani, 
clericus, manumissores et executores testamenti domini Guillelmi 
de Montegrino, gerundensis sacriste olim defuncti, cum testimonio 
huius presentiis publici instrumenti recognoscimus vobis fratri 
Antelmo, priori Sancti Pauli de Maritimo diocesis gerundensis, 
quod in presencia mei Poncii de Urgio, Guillelmi Petri, Gueraldi 
Iordani, predictorum, fratris Guillelmi de Calonico, ordinis fratrum 
predicatorum, et fratris Benedicti, ordinis fratrum minorum, et 
mei Michalis de Ulmo, scriptoris iurati Bernardi de Vico notarii 
publici gerundensis, et Bernardi Bonulcii, clerici, ac Bernardi de 
Villa Fredario, gerundensis sacriste secundi, dictus dominus sacrista 
dixit quod ipse volebat et intellegebat et mandabat illos pauperes 
Iehsus Christi, quos sibi heredes elegerat, esse priorem et fratres 
Sancti Pauli de Maritimo ordinis Cartusie diocesis gerundensis.

Quod est actum VIº kalendas iulii anno Domini M.CC.LXX.
tertio. 

Guillelmus Petri, gerundensis canonicus, subscripsit. Ego Ar-
naldus Poncii de Celrano, manumissor, subscribo. Ego Poncius de 
Urgio, gerundensis canonicus, subscribo. Ego Gueraldus Iordani, 
subscribo. 

Ego Bernardus Bonulcii recognosco quod eram presens quando 
dominus sacrista dicit quod ipse intendebat et volebat esse heredes 
suos priorem Sancti Pauli et fratres eiusdem loci. Ego Bernadus 
de Villa Fredario, gerundensis sacrista secundus, subscribo.

Testes huius rei sunt: Guillelmus Rubei, miles, et R. de Sancta 
Cecilia, presbiter de Capitulo gerundensi. 
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Sig+num Michalis de Ulmo qui hoc scripsit de mandato 
Bernardi de Vicco, publici gerundensis notarii. Ego Bernardus de 
Vicco, gerundensis notarius, subscribo. 

75

1273, juliol, 19

Pere Blanc, canonge de l’església de Sant Feliu de Girona i prepòsit de 
la prepositura de Tordera de la mateixa església, per ell i per tots 
els prepòsits successors d’ell en la prepositura, defineix i remet a 
perpetuïtat a favor de Guillem Pere, canonge de Girona, d’Arnau 
Ponç i de Guerau Jordà, marmessors i executors del testament del 
difunt Guillem de Montgrí de bona memòria, sagristà de Girona, i 
a favor dels altres marmessors dels béns del mateix senyor sagristà, 
totes les peticions i demandes i totes les accions reals i personals 
que contra ells i contra els béns del senyor sagristà podia moure o 
intentar per raó del terç o foriscapi d’un camp que en altre temps 
havia estat de la tinença del mas Dalmau que és a la vall de Sant 
Daniel, el qual camp és tingut per l’esmentada prepositura, i que 
el mateix senyor sagristà l’havia comprat a P. Alemany i a la seva 
esposa, la senyora Blanca, juntament amb l’honor i la torre de la 
Vall, les quals havien estat del difunt Guillem Bru; de manera que 
Pere Blanc, per raó d’aquell terç o foriscapi, no els exigirà res ni 
els podrà requerir en el futur, sinó que amb aquest present públic 
instrument lloa, concedeix i confirma la compra que el senyor sa-
gristà havia fet del camp esmentat, salvat el dret i el domini de la 
prepositura en tot i per tot; i reconeix que per tot això, dels béns 
del senyor sagristà els marmessors li han pagat cinquanta sous de 
moneda de Barcelona de tern en utilitat de la prepositura.  

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 11, núm. 544 (220 × 235 mm).

Sit notum cunctis quod ego Petrus Blanchi, canonicus ecclesie 
Sancti Felicis Gerunde et prepositus prepositure de Tordaria eiusdem 
ecclesie, per me et per omnes successores meos dicte prepositure 
prepositos, diffinio et remitto vobis Guillelmo Petri gerundensi 
canonico, Arnallo Poncii, Guerallo Iordani, manumissoribus et 
executoribus testamenti venerabilis domini Guillelmi de Montegrino 
bone memorie, olim gerundensi sacriste, et aliis manumissoribus 
de bonis eiusdem domini sacriste inperpetuum omnes petitiones 
et demandas et actiones reales et personales, quas contra vos et 
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bona dicti domini sacriste possem movere vel intentare ratione 
tercii seu foriscapii unius campi qui fuit olim de tenedone mansi 
Dalmacii qui est in valle Sancti Danielis, qui campus tenetur per 
dictam preposituram et quem campum idem dominus sacrista 
emit perpetuo a P. Alamandi et domina Blancha, eius uxore, simul 
cum turre et honore de Valle que fuerunt condam Guillelmi Bruni, 
prout in instrumento emptionis inde confecto plenius continetur, 
sic quod ratione illius tercii seu foriscapii nichil vobis de cetero 
exigam nec requirere valeam in futurum, set cum hoc presenti 
publico instrumento laudo, concedo et confirmo emptionem quam 
dictus dominus sacrista fecit de dicto campo, salvo iure et dominio 
dicte prepositure in omnibus et per omnia; et propter hec omnia 
recognosco me a vobis habuisse et recepisse de bonis dicti domini 
sacriste ad utilitatem dicte prepositure quinquaginta solidos mo-
nete Barchinone de terno, super quorum recepcione renuncio non 
numerate et non tradite peccunie exceptioni et omni iuri contra 
predicta in aliquo repugnanti. 

Quod est actum XIIIIº kalendas augusti anno Domini mille-
simo CCº.LXXº.tercio. 

(Senyal) P. Albi, canonicus Sancti Felicis Gerunde et prepositus 
de Turdaria, confirmo. 

Testes huius rei sunt Ferrarius de Sala, claviger dicti domini 
sacrista, et Iohannes de Camonibus, clericus. 

Sig+num Michaelis de Ulmo qui hec scripsit mandato Bernar-
di de Vicco, publici gerundensis notarii. Ego Bernardus de Vicco, 
publicus gerundensis notarius, (senyal) subscribo. 

76

1273, setembre, 4

Ponç d’Urtx, Guillem Pere, canonge de Girona, Arnau Ponç de Celrà i 
Guerau Jordà, marmessors i executors del testament del venera-
ble difunt senyor Guillem de Montgrí, sagristà de Girona, amb el 
testimoni d’aquest públic instrument, en nom propi i d’en Ponç 
Seguer, comarmessor d’ells, lliuren en dipòsit a favor d’en Simó 
de Gironella tota l’honor de Sils que ell havia venut a l’esmentat 
senyor sagristà, de manera que Simó tingui tota l’honor pels mar-
messors i que en nom d’ells la posseeixi. 
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 I Simó de Gironella reconeix als marmessors que té per ells l’honor 
esmentada amb els fruits que ara hi ha i els que hi haurà, i promet 
retornar-la amb els fruits quan qualsevol dels marmessors l’hi re-
clami. I si ell els fallés i els marmessors sofrissin en relació amb 
això algun dany o haguessin de suportar despeses, els promet que 
les retornarà a voluntat d’ells i que ells hauran de ser creguts amb 
llur simple paraula sense jurament ni prova de testimonis, posant 
en garantia de compliment tots els seus béns presents i futurs, i a 
fi de complir-ho i atendre-ho tot fa homenatge a Ponç d’Urtx, en 
nom de tots els marmessors, i jura per Déu i els seus quatre sants 
evangelis, tocats corporalment, que atendrà i complirà les coses 
esmentades i no les contravindrà. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 11, núm. 546 (120 × 274 mm).

Sit notum cunctis quod nos Pontius de Urgio, Guillelmus Pe-
tri gerundensis canonicus, Arnaldus Pontii de Celrano et Gerallus 
Iordani, manumissores et executores testamenti venerabilis domini 
Guillelmi de Monte Grino, gerundensis sacriste olim defuncti, cum 
testimonio huius publici instrumenti nomine nostro et Pontii Seguerii, 
commanumissoris nostri, tradimus in depositum vobis, Simoni de 
Gerundella, totum honorem de Silsis quod vos vendidistis domino 
sacriste predicto, sub tali videlicet modo: quod vos teneatis illum 
honorem per nos et eundem nomine nostro possideatis.

Et ego Simon de Gerundella recognosco vobis predictis ma-
numissoribus quod ego teneo per vos in depositum dictum ho-
norem, et constituo me illum honorem vestro nomine possidere  
cum fructibus que ibi nunc sunt et que in illo erunt. Et illum cum  
fructibus promitto vobis reddere nomine depositi vel cuilibet ve-
strum qui dictum honorem requisierit a me vobis reddi quando-
cumque inde fuero requisitus verbotenus, nuntio vel litteris, vel 
vos illum nostra auctoritate accipere valeatis. Et si de predictis 
in aliquo in me defeceritis et propterea dampnum aliquod vel 
interesse passi fueritis sive expensas feceritis, totum illlud vobis 
ad vestram voluntatem refundere me promitto, et sitis inde crediti 
verbo simplici sine sacramento et testium probatione, obligando 
vobis ad hec omnia mea bona ubique, presentia et futura, et pro 
hiis vobis et unicuique vestrum complendis et attendendis facio 
vobis Pontio de Urgio, recipienti nomine vestro et commanumis-
sorum vestrorum, homagium in presenti. Et si transgessionem 
fecero de predictis, ipso facto sim et remaneam vester laudator et 
cuiuslibet vestrum ac domini regis et domini infantis, pro de qua 
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bauzia, per batalliam vel alio modo, in curia vel extra curiam, me 
nequeam escondire, sed per solam ostensionem huius instrumenti 
me reputo pro convicto. Et iuro per Deum et eius sancta quatuor 
evangelia corporaliter tacta predicta attendere et complere et non 
contra venire. 

Quod est actum secundo nonas septembris anno Domini 
Mº.CCº.LXXIII.
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1273, setembre, 22

Atès que Guillem de Montgrí, sagristà de Girona, havia fet en el seu 
testament una ordenació respecte al castell i les illes d’Eivissa i 
de Formentera que ell havia obtingut essent arquebisbe electe de 
Tarragona, i com que després d’aquest fet havia també comprat al 
rei d’Aragó la part que havia sigut del difunt Nunó Sanç, comte de 
Rosselló, de Cerdanya i del Conflent, la qual part en el testament 
Guillem l’havia lliurat al prepòsit i a la prepositura de Tarragona, 
Pere Bernat, prepòsit de Tarragona, i el capítol d’aquesta església, 
atenent la devoció que el senyor sagristà havia tingut envers l’es-
glésia de Tarragona i el gran profit que havia procurat per a aques-
ta església, i atenent l’ordenació que de les esmentades coses havia 
fet a favor de les esglésies de Tarragona i de Girona, amb la volun-
tat i el consentiment del senyor B(ernat), arquebisbe de Tarragona, 
Pere Bernat, rebent en ell i en els seus successors a perpetuïtat els 
establiment fets per Guillem en el testament i en els seus codicils 
envers la provisió de deu pobres i envers el pagament de cent cin-
quanta besants d’argent bo, fi i de pes recte al prevere, instituït 
per l’esmentat senyor sagristà en l’església de Girona i en l’altar 
del beat Domènec, que s’ha de fer perpètuament cada any per la 
festa de Pasqua o abans amb els drets d’eixida i amb els provents 
de la part llegada al prepòsit, aprovant en tot i per tot el testament 
i els codicils de l’esmentat senyor sagristà i confirmant-los amb el 
present públic instrument, rep els abans esmentats establiments 
per ell i pels seus successors, a perpetuïtat, i aprova i confirma el 
testament amb els seus codicils, i a fi d’observar totes i cada una 
de les coses esmentades tal com estan contingudes en el testament 
i en els codicils, s’hi obliga ell i tots els seus successors, perpètua-
ment, i també hi obliga l’esmentada part que el senyor sagristà 
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els havia llegat. A més, per ell i pels seus successors, Pere Bernat 
promet al marmessor Ponç d’Urtx i a cada un dels marmessors i 
als hereus de Guillem de Montgrí, és a dir, al prior i als germans 
del monestir cartoixà de Sant Pau del Maresme, i a Ramon de 
Vilanova, notari públic de Tarragona, que farà les coses esmenta-
des tal com més plenament estan contingudes en l’ordenació del 
testament i dels codicils de l’esmentat senyor sagristà. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 11, núm. 547 (322 × 250 mm).

Sit notum cunctis quod cum venerabilis dominus Guillelmus 
de Montegrino, gerundensis sacrista ita ordinavit in testamento 
suo de castro et insula de Eviça et de insula de Formentaria que 
existens electus in terrachonensem archiepiscopum adquisivit, et 
etiam ex post facto emit ab illustri domino rege Aragonum partem 
que fuit Nunonis Sancii, quondam comitis Rossilionis, Ceritanie 
et Confluentis, ut in instrumentis inde confectis lacius continetur, 
quam partem nobis preposito et prepositure tarrachonensi in suo 
testamento reliquit, nos Petrus Bernardi terrachonensis preposi-
tus et capitulum ecclesie, de voluntate et assensu domini B., Dei 
gratia terrachonensis archiepiscopi attendentes devotionem quam 
dictus dominus sacrista habuit erga ecclesiam terrachonensem 
et maximam utilitatem quam eidem ecclesie procuravit et ordi-
nationem quam de predictis fecit in terrachonensi et gerundensi 
ecclesia quam piam et laudabilem reputamus et approbamus 
expresse, suscipientes in nos et successores nostros imperpetuum 
stabilimenta per eundem facta in testamento et codicillis eiusdem, 
scilicet circa provisionem decem pauperum et solucionem centum 
quinquaginta bisanciorum boni et fini argenti rectique ponderis 
presbitero, que predictus dominus sacrista instituit in ecclesia 
gerundensi et altari beati Dominici, in festo Pasche vel ante annis 
singulis imperpetuum facienda de exitibus tamen et proventibus 
dicte partis preposito relicte singulis annis cum aliis computatis, 
approbantes in omnibus et per omnia testamentum et codicillos 
predicti domini sacriste et (cum) hoc presenti instrumento publi-
co confirmantes, suscipimus inquam supradicta stabilimenta per 
nos et successores nostros imperpetuum, et testamentum cum 
codicillis eiusdem approbamus et confirmamus, et ad predicta 
omnia et singula observanda obligamus nos et omnes successores 
nostros imperpetuum, prout in testamento et codicillis continetur, 
et predictam partem quam dictus dominus sacrista nobis legavit. 
Promittimus insuper per nos et nostros successores vobis Poncio 
de Urgio, manumissori eiusdem, et cuilibet manumissorum et 
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heredibus eiusdem, scilicet priori et fratribus monasterii Sancti 
Pauli de Maritima de ordine cartusiensi et tibi Raymundo de Vila 
Nova, notario publico terrachonensi stipulanti nomine dictorum 
manumissorum et heredum dicti domini sacriste, quod predicta 
faciemus sicut in ordinatione testamenti et codicillorum predicti 
domini sacriste plenius continetur. 

Nos vero, predicti manumissores, retinemus nobis predictam 
partem per dictum dominum sacristam emptam et legatam vobis, 
preposito et prepositure tarrachonensi, et possessionem predicte 
partis quousque iniurie, debita et legata dicti domini sacriste sint 
plenarie restituta et persoluta, ita quod baiulus domini archiepis-
copi, cui nos comendamur, dictam partem colligat, et recipiat pro 
nobis annuatim fructus, redditus et proventus predicte partis et 
teneatur eos nobis dare et tradere, exceptis redditibus et fructibus 
que sufficiant vel erunt necessarii ad provisionem decem pauperum 
in ecclesia terrachonensi faciendam, quos dictus baiulus teneatur 
tradere dicto preposito vel eorum extimationem. Et dictus baiulus 
faciat nobis homagium et sacramentum quod sit nobis fidelis in 
omnibus et singulis supradictis ad dictam partem pertinentibus. 
Retinemus etiam nobis quod nos demus et solvamus annuatim de 
predictis fructibus centum quinquaginta bisancios dicto capellano 
quousque dictus prepositus dicte partis possessionem fuerit asse-
cutus. Verum si bona mobilia que fuerunt condam dicti domini 
sacriste sufficerent ad debita et legata persolvenda et ad iniurias 
restituenda, nos, dicti manumissores, teneamur tradere dictam 
partem sicut eam dominus sacrista tenebat tempore mortis sue 
et dictos fructus dicto preposito. 

Et nos, dictus prepositus, promittimus per nos et successores 
nostros vobis dicto Poncio de Urgio, manumissori dicti domini 
sacriste insolidum, et heredibus ipsius domini sacriste et tibi Ra-
ymundo de Villa Nova, notario terrachonensi nomine dictorum 
heredum et cuiuslibet manumissorum insolidum stipulanti, quod 
nos faciemus omnia supradicta sicut in ordinatione scilicet in 
testamento et codicillis predicti domini sacriste plenius continetur. 
Promittentes quod non percipiemus nec petemus nec aliquo modo 
acceptabimus vel tangemus aliquid de fructibus vel redditibus vel 
proventibus predicte partis quousque iniurie, debita et legata ad 
cognitionem manumissorum et consiliariorum quos dominus sa-
crista in sua ultima voluntate constituit sint penitus restituta, nisi 
ea que fuerint necessaria ad sustentationem predictorum decem 
pauperum. Et credemus inde vobis simplici verbo vestro absque 
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testibus et iuramento et absque ullo genere probationis. Et ad 
predicta omnia et singula facienda et imperpetuum observanda 
obligamus nos et omnes successores nostros imperpetuum, prout 
in testamento et codicillis continetur, et omnia bona que dictus 
dominus sacrista nobis legavit in sua ultima voluntate. Faciemus 
autem predicta servicia sicut in testamento et codicillis dicti do-
mini sacriste plenius continetur. 

Actum est hoc Xº kalendas octobris anno Domini Mº.CCº.
LXXº.tercio. 

Ego B., terrachonensis archiepiscopus, subscribo. Ego Petrus 
Bernardi, terrachonensis prepositus, hec firmo. R. de Villa Francha, 
terrachonensis archidiaconus, subscribo. Ego Guillelmus Colratus, 
prior terrachonensis, hoc firmo. Ego Petrus Gibot, canonicus Terra- 
chone, hoc firmo. Ego P. de Puteolis, canonicus Terrachone, subscri-
bo. Et ego Andreas Guirambaldi, canonicus Terrachone, subscribo. 

Ego Raymundus de Villa Nova, notarius terrachonensis, hoc 
scribi feci. Ego Petrus de Gamiçano hoc scripsi mandato Raymundi 
de Villa Nova, terrachonensis notarii, cum raso et emendato in ...
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1273, setembre/octubre

Tretze trasllats autèntics que el prior de Sant Pau del Maresme lliurà 
a Arnau Ponç de Celrà, a fi d’obtenir del Papa la confirmació de 
la compra del castell de Sant Pau que Guillem de Montgrí ha-
via fet de l’abat Nicolau de Sant Honorat de Lerins. També hi ha 
l’instrument de la procura, amb la qual Arnau Ponç fou instituït 
procurador a fi d’obtenir l’esmentada confirmació. 

   A Original perdut.
   a P. Ireneu JARICOT. Parchemins conservés à Tiana (Casa Galceran), p. 47-48.  

Hec sunt translata autenctica que prior Sancti Pauli de Mari-
tima tradidit Arnaldo Poncii de Celrano pro confirmatone habenda 
a domino Papa de emptione quam dominus sacrista fecit ab abbati 
Sancti Honorati de Lirino nomine Nicholai:

Primo. Translatum instrumenti vendicionis domus seu castri 
Sancti Pauli quam fecit frater Petrus Karoli, monachus monaste- 
rii Sancti Honorati de Lirino et prior Sancti Honorati de Cluniaco, 
domino sacriste
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2º. Item translatum instrumenti qualiter Petrus Karoli predic-
tus fuit institutus procurator per dominum abbatem et conventum 
eiusdem ad dictam vendicionem faciendam. 

3º. Item instrumentum qualiter Bonifacius prior de Aviniane-
to et Petrus Karoli, instituti procuratores a domino Nicholea ad 
recipiendam peccuniam a dicto Guillelmo de Montegrino de dicta 
vendicione, recognoscant se recepisse XX milia solidos de precio 
vendicionis predicte. 

4º. Item translatum instrumenti quod se tenens cum predicto 
alio translato, in quo dominus sacrista recognoscit se debere de-
cem milia solidos de precio vendicionis predicte et promittit eos 
solvere cum habuerit sibi instrumentum bullatum domino Papa 
super confirmatione dicte vendicionis, et in eodem instrumento 
procuratores promiserunt se habere domino sacriste dictam confir-
matonem a domino Papa usque ad festum Pasche tunc sequentis.

5º. Item translatum instrumentum ... se recepisse precio dicte 
vendicionis ...

6º. Item translatum qualiter Bernardus de Villafredario, insti-
tutus procurator, venit apud [Moginum] coram domino Nicholea, 
abbati Sancti Honorati de Lirino, ad demandandum et monendum 
dictum abbatem et conventum ut haberent dictam confirmationem 
a domino Papa, et in defectu eorum accessit ad curiam romanam 
pro dicta confirmatone habenda. 

7º et 8º. Item alia duo translata qualiter dictus Bernardus de 
Villafredario, institutus procurator si ... eodem, duobus aliis vicibus 
fecit eos monere per iudicem, etiam in curia romana. 

9º et 10º. Item duo translata litterarum cum duobus sigillis 
pedentibus in una et cum sigillis dorso alterius, qui sunt in ea-
dem carta, et continetur in una quod dictus abbas et conventum 
mittebat Bonifacium et Petrum Karoli ad recipiendam peccuniam 
dicte vendicionis, et alia carta est de credulitate. 

11º. Item translatum instrumenti vendicionis quam fecit do-
minus Nicholaus, abbas, et conventus Lirinensis de domo seu 
castro Sancti Pauli.  

12º. Item translatum instrumenti ... qualiter manumissores dicti 
sacriste gerundensis ... priori Sancti Pauli, quod dictus sacrista 
declaravit et ... suos heredes priorem et monasterium Sancti Pauli.

13º. Item translatum instrumenti donationis quam dictus sa-
crista fecit ordini Cartusie de castro Sancti Pauli. 
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Hic sunt tredecim translata predicta. 

Item hic est instrumentum procurationis quo Arnaldus Poncii 
est institutus procurator super dicta confirmatione habenda.

Predicta translata tradidit Geraldus Iordanis Arnaldo Poncii 
sive suo scutifero, Bernardo, pro priore Sancti Pauli. 
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1273, novembre, 25

Inventari dels béns de l’herència del difunt Guillem de Montgrí, sagristà 
de Girona, fet pel bisbe de Girona, Pere, i pels marmessors i exe-
cutors del testament: Ponç d’Urtx, el canonge gironí Guillem Pere, 
Arnau Ponç i Guerau Jordà. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 12, núm. 551 (650 × 545 mm).
    B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 12, núm. 552 (715 × 540 mm). 

Trasllat del 7-12-1273 de Miquel d’Om, fet per manament del notari Bernat de 
Vic. 

Noverint universi quod Xº kalendas iulii anno Domini millesi-
mo CCº.LXXº.tercio dominus venerabilis Petrus, Dei gracia gerun-
densis episcopus, Poncius de Urgio, Guillelmus Petri gerundensis 
canonicus, Arnallus Poncii et Guerallus Iordani, manumissores et 
executores testamenti venerabilis Guillelmi de Montegrino gerun-
densis sacriste bone memorie olim defuncti, inventarium de bonis 
hereditatis eiusdem facere procurarunt. 

In primis asseruerunt se invenisse quinque coppas argenteas 
deauratas cum earum coopertis, et quinque cifos argenteos intus 
deauratos cum signo Montis Palacii, et unum cifum argenteum 
intus deauratum cum signo de Maioricis. Item quatuor tascias 
argenti intus deauratas et quinque tascias argenti non deauratas 
et unam citram argenti et duos bacinos de argento intus pro par-
te aliqua deauratos. Item XXXª tres culerias argenti et unam 
bursam cum albarano in quo erat scriptum quod erant in dicto 
sacco DCCCC.XXXªV duple et media miries, et numerate prima 
fuerunt ibi invente DCCCC.XXXªV duple. Item in eadem bursa 
erat alia bursa modica in qua erant LXªV duple de Rexeto et VII 
duple, nesciunt de qua moneta, et XII mazmutine simplices et 
unam quartam et VIII aurei Alfossini et VIIII miliarenses. Item 
invenerunt unum saccum cum albarano in quo erat scriptum quod 
erant in dicto sacco sex milia et duos turenenses argenti. Et unum 
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saccum duplicem in quo erat scriptum videlicet in panno quod 
erant in dicto sacco mille et quingenti solidi monete Barchinone 
de terno in una parte et mille et quingenti solidi eiusdem mone-
te in alia parte. Item alium saccum in quo erat scriptum, scilicet 
in panno, quod erant ibi duo milia solidi Barchinone de terno. 
Item alium saccum cum albarano quod erant in eo centum libre 
Barchinone de terno. Item alium saccum cum albarano in quo 
erat scriptum quod erant ibi alie centum libre Barchinone de 
terno. Item alium saccum sine albarano et sine aliqua scriptura 
in quo poterant esse, secundum extimationem predictorum, mille 
solidi Barchinone de terno et computati fuerunt ibi inventi. Item 
alium saccum sine albarano et sine aliqua scriptura in quo erant 
centum quadraginta libre Barchinone de terno minus inde duobus 
solidis et tercius denarius secundum quod Ferrarius de Campo 
Longo qui eos aportavit de Barchinona dicit, et computati fuerunt 
ibi inventi. Item alium saccum sine albarano et sine aliqua scrip-
tura in quo poterant esse, secundum extimationem predictorum, 
quinquaginta libre Barchinone de terno, et de dictis denariis te-
nebat dominus sacrista in deposito a Symone de Gerundella quin-
que milia solidorum quos predicti manumissores receperunt in 
solutione pro turri et honore [...]. Item invenerunt alium saccum 
cum albarano quod erant in dicto sacco quindecim libre et decem 
solidi Barchinone de terno, set non videtur predictis quod ibi sint 
VII libre et media, et fuerunt prima computate et fuerunt ibi 
invente VII libre et media minus V denariis tantum. Item unum 
saccum cum albarano quod erant in dicto sacco centum libre 
malgurienses. Item alium saccum cum albarano quod erant in 
dicto sacco quinquaginta libre malgurienses. Item alium saccum 
cum albarano in quo erat scriptum quod erant ibi quingenti LXXX.
VIII solidi malgurienses. Item alium saccum cum albarano in quo 
erat scriptum quod erant ibi LX duo solidi et tres denarii malgu-
rienses. Item alium saccum in quo erant decem et novem libre 
Barchinone de terno minus tribus denariis quos recepit Gerallus 
Iordani predictus a Poncio de Urgio. Item recepit dictus Gera- 
llus a Ferrario de Campo Longo undecim libre minus inde VI 
solidis Barchinone de terno. Item recepit dictus Gerallus XXXª 
sex solidos et II denarios Barchinone de terno quos sibi tradidit 
Ferrarius de Campo Longo, qui fuerunt inventi in sede sive scri-
niolo quod erat ad caput lecti domini sacriste. Item habet Beren-
garius Durandi in deposito quatuor milia et quadringentos et 
octoginta et septem solidos et sex denarios Barchinone de terno 
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qui sunt scripti in libro Geralli Iordani de manu Berengarii Du-
randi predicti. Item invenerunt quinque anulos, scilicet tres de 
auro, unum cum saphiro qui est ecclesie pampilonensis et alium 
cum maragdo et alium cum rubicio, et duos anulos de argen- 
to cum cornalinis. Item invenerunt unam caxiam de corio in qua 
sunt quedam joyes de serico. Item unam purpuram de Alesto et 
unam petiam de cameloto nigro et duas petias de sendato viridi. 
Item unam corregiam cum fibula de argento et unum cultellum 
cum manubrio cristallino et sex paria cirocharum et unum birre-
tum et unum ludum scacorum, qui sunt de ebore et benustio, et 
quatuor velos de serico albo et duos saccos, in quibus erat cyn-
namomum, et alium saccum in quo erat gariofilum. Item unum 
saccum in quo erat aliquantulum de argento encamerato. Item 
tres citras de lautono quarum unam habuit prior Sancti Pauli. 
Item unam ampoletam in qua era balzamus ut creditur. Predictam 
vero petiam de camelloto et dictum birretum accepit episcopus 
de voluntate dictorum manumissorum, et quod emat ea secundum 
que valent. Item XII tovallias novas de opere de Francia et quatuor 
tovallonos de eodem opere novos. Item duo coopertoria de sericho 
cum signo regali et sunt quasi nova. Item unam vanoam de ba-
gadello novam et aliam vanoam de bagadello non novam. Item 
alias duas quasi veteres de bagadello. Et quinque pulvinaria, sci-
licet tria cum coopertis de sericho et duo cum coopertis de lino. 
Et unum sedile de purpura pulcrum et duo sedilia cum signo 
regali. Item alia duo sedilia nova de fustamine listato. Item unum 
sedile vetus de fustamine listato. Item aliud sedile parvum de 
fustamine listato. Item unum sedile de fustamine quod est in 
capella et de capella. Item unum matalaphium de sendato virmi-
lio. Item duo matalaphia de fustamine listato quorum unum est 
de cotono et aliud de lana. Et unum matalaphium de corio. Item 
unum pulcrum captiale de sendato coopertum de panno lineo. Et 
unum matalaphium de fustamine listato, quod habuit Guillelmus 
Rubei ex domo prioris et manumissorum, cum saclito et lecto in 
quo iacebat et cum quodam bancho. Item unum matalaphium de 
fustamine listato blancho et unum pulvinar de lana que erant G. 
Rubei et ipse idem habuit ea. Item invenerunt tria captialia que 
erant in camera domini sacriste et duo sedilia de lana cum plum-
ma que erant cum signo Turrucelle. Item octo sedilia vetera  
de lana cum plumma. Item duo coopertoria de corio que sunt de 
lecto et duos xalonos listatos et unum virinilium. Item duos es-
crayls ad opus sedendi. Item aliud escrayl magnum et bonum de 
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lana et duos tapetos novos et aliud tapetum non novum magnum 
et longum et alia duo tapeta pauca vetera. Item unum sedile de 
lana pilosum. Item IIIIor canas et tres palmos de scarlata ad ca-
nam Montispesulani et duas canas et duos palmos de saya blava 
de byam ad canam Barchinone et tria mandilia quorum unum est 
novum. Item duos cubricaps de lino sutos cum serico et tres pal-
mos de sendito virmilio de Montispesulano et unum pennatum 
obtimum, et in uno sacco zinzibos et piper usque ad mediam 
quarteriam. Item unum frenum deauratum cum capsanis de seri-
co cum suo pectorali et unum cofferile de fustamine novum cum 
listis. Item fuerunt date quedam joyes priori Sancti Pauli de Ma-
ritimo. Item invenerunt duos escuratorios de auro, unum scilicet 
de auribus et aliud de dentibus, et tria ventilabia de plumma de 
pavone et tyriacham in una captiola et unam apiam et quoddam 
decretum et quasdam decretales veteres et librum instrumento- 
rum ecclesie et usatica Barchinone et quadraginta alani et quen-
dam librum de phisica, et isti tres libri proxime dicti fuerunt dati 
priori Sancti Pauli. Item invenerunt quendam librum Senece. 
Fuerunt etiam date eidem priori vestes linee et lanee, exceptis 
quibusdam vestibus que fuerunt date clerico Sancti Ylarii de Ca-
littio, que dominus sacrista eidem dixerat se daturum in sanitate 
sua, et exceptis quibusdam aliis vestibus que fuerunt date Bernar-
do Paschalis, clerico de Vilalbino, et Petro de Costa, clerico, qui 
servierant domino sacriste, et etiam fuerunt date dicto priori due 
cayule de corio que sunt suprascripte cum bursis et corrigiis de 
sericho, cultellis, cyrothicis, cum omnibus aliis joyes suprascrip- 
tis et quibusdam aliis hic non scriptis, et cum cereis et sotolaribus 
et omnibus capellis, de quibus prior dedit quibus voluit. Item 
invenuerunt unum bacinum de lautono et duo scrinia pulcra de 
carreria et duas caxias que erant in camera domini sacriste et 
duos coffres et duo barralia de lautono. Item fuerunt data eidem 
priori omnia electuaria et una laterna et una bancheta de armario. 
Item unum scannum et unam tabulam parvam et quendam ban-
cham que erant in camera domini sacriste. Item fuerunt data 
eidem priori mappe veteres et manutergia et quidam alii panni 
de lino et quidam de lana et quedam alie res minute et unum 
tapetum ad opus altaris Sancti Pauli et unum saclitum et due 
laterne et ampolle quedam de sirupo et una popella de zucaro et 
plures ampolle et una citra de stagno et una manxeta ad opus 
ignis et panistres et coffini, lagene, senallie, sacci, pasterie et que-
dam alie res minute que propter sui modicitatem fuerunt data seu 
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debent dari dicto priori. Item invenerunt V estores et VI gonionos 
et unum camisolum et XIII capellos de ferro et VI coffas et unum 
matalapf de corio et duos scutos cum signo regali et unum scutum 
cum signo de Turrucella et IIIIor lanceas et duas ballistas de 
cornu cum duobus crocx et uno carcaxio. Item duos manols ca-
yrellorum et unam scrineam dicti domini sacriste, quam suus 
maiordompnus tenebat, et unum scriptorium et tres magnas can-
delarias et unam ballistiam de fuste de duobus pedibus et duas 
escrineas que erant in domo dictorum Rebost. Item unum arma-
rium multum pulchrum et unam candelariam parvam et unum 
almofrexium de lana cum cooperta de corio et tres ampullas de 
opere sicapoli deauratas et quasdam cuyrassas de lecto et unam 
bucam de scurandis guarnionibus et VII tablas comedendi et  
unam mensam rotundam pictam et unam mensam comedendi 
cum tribus anulis sine pedibus et VIII tablas comedendi altas et 
IIIIor cabirones et tres cayratos et XII latas de fusta de Tortosa 
et tres estores de spard, quarum una est magna. Item invenerunt 
in coquina duas conchas magnas de fuste et unam parvam de 
fuste et duas calderias magnas, preter illam que est aput turrem 
de Valle quam habet Symon de Gerundella, et aliam mediocrem 
et aliam parvam et VII ollas de cupro inter magnas et parvas et 
duo illarum erant multo maiores, et VII coopertoria ferrea earun-
dem ollarum et unam casciam magnam de cupro et IIIIor verna 
ferrea magna et aliud vern de coquendis IIIIor lonzis et tria ver-
na modica ferrea et duos astorios ferreos et duas torradoras de 
caseo et quatuor patellas ferreas cum una giradora et duas gruas 
ferreas. Item duas payrolas, quarum una est trocata ad conquen-
dos pisces, et duos cultellos ad opus coquine et V locias et unam 
rasoram et unum morterium de cupro cum sua manu et VI tri-
podes, quorum IIIIor sunt magni et duo parvi, et duas arpas ad 
extrahendas carnes de olla. Item habuit dictus prior de predictis 
tabulis comedendi unam altam et aliam baxiam et aliam tabulam 
novam et IIIIor banchas sedendi. Item XVIII culcitras cum illa 
quam tenebat dominus sacrista preter illam quam habuit thesau-
rarius. Item invenerunt in dispensa VI magnas scrineas et alias 
sex mediocres et tres magnas scrineas in domo que est volta et 
unam archam et unam siram et decem jarras plenas olei, de qui-
bus fuerunt tantum date due priori Sancti Pauli. Item invenerunt 
VII jarras sine oleo et unam botham pimenteriam et duo barralia 
de ligno vinaria et alia duo barralia que habet Guillelmus de 
Castilione causa aptandi et duo barralia de corio et aliud de cupro. 
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Item unum magnum fogerium et unum capfogerium et quasdam 
balansas de ferro cum corbelonis et unam romanam ferream pon-
derandi cum suo ponderali. Item quoddam vas stagneum vel eneum 
in dispensa cum collo longo. Item invenerunt in cellario V vixella 
vinaria magna et duo vixella non magna, de quibus magnis vixe-
llis dimiserunt duo sacriste venturo, et V butas vinarias de mari 
non apparentes esse bonas et unam tinam esgavellatam et quatuor 
butas vinarias asininas. Item duos bachones et unam scalam lig-
neam magnam. Item secundum extimationem usque ad centum 
migerias ordei quod expenditur cotidie inter familiam et decem 
bestias. Item IIIIor mulos de sella et alium mulum quem adduxit 
Poncius Segerii de Francia cum centum dupplis de Rexeto et cum 
biblia et quingentos turonenses de argento. Item tres mulos de 
tragino, quorum duo sunt affollati et tertius fuit proiectus quare 
nichil valebat. Item VIIII flassatas in hospitio domini sacriste, 
quarum tres sunt quasi nove, et VIII saclitos, quorum V parum 
valent. Et VI sellas equitandi. Item V sellas equitandi que venerunt 
de Eviza. Item sunt in cellario plures postes novi. Item recepit 
Ferrarius de Sala, clavigerius, LXXX solidos de quatuor porchis 
qui nutriebantur in hospicio domini sacriste. Item sunt V porchi 
parvuli et V bastet, scilicet duo de embla et tres de tragino. Item 
unum breviarium de godescho et quoddam breviarium de IIIIa 
regula quod est scriptum in duobus voluminibus. Item quoddam 
officiarium de quarta regula. Item duo archimbanchi de sellis 
viles. Item invenerunt sarracenum ortolanum cum uxore sua, quos 
dominus sacrista dedit priori et monachis Sancti Pauli. Item alium 
sarracenum qui dicitur Abraphim qui fuit prius baptitzatus. Item 
alium sarracenum valde senem qui vocatur Almer et eius uxorem 
Mariam que debet manumitti. Item in domo IIIIor baptitzatos, 
scilicet Iohannem pastorem, Guillelmum de Sancto Daniel, Ray-
mundum Michaelis et Petrum de Deo, et alium baptitzatum apud 
frexenetum et duos boves iuvencos ibidem et duas magnas tinas 
et tria tinarda et undecim vixellos inter magnos et parvos et duas 
femals et unum pravum scrinium et unam tabulam comedendii 
et tres viles flassatas et unum saclitum et unum captiale et unum 
scutum et unam lanceam et unum capellum de ferro et duas ba-
llestas de fuste et unum croch et quosdam tripodes et unam pate- 
llam ruptam et unam trujam cum IIIIor porcellis et aliam trujam 
parvam. Et aput ortum de Gerunda duas flassatas et unum vile 
saclitum et unum scrinium et unam scalam et VIII exatas inter 
hospicium domini sacriste et turrem de Valle et frexenetum et 
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ortum, et unum cancellum. Et sic ut suprascriptum est, predictus 
dominus episcopus et alii predicti manumissores domini sacriste 
recognoverunt predicta omnia esse vera. 

Factum est hoc inventarium et firmatum a predictis VIIº kalen-
das decembris anno Domini millesimo ducentesimo septuagesimo 
tercio, presentibus fratre Lancelmo priore monasterii Sancti Pauli 
de Maritimo, fratre Juvene fratre eiusdem monasterii, Bernardo de  
Villa Marino gerundensi canonico, Arnallo de Ferredonibus iuri-
sperito et M. scriptore presente. 

Ego P. Dei gracia gerundensis episcopus subscribo. Ego Poncius 
de Urgio manumissor predictus subscribo. Ego A. Poncii predictus 
subscribo. G. P. predictus subscribit. (Dibuix) Ego Gerallus Iordani 
predictus subscribo. 

Sig+num Michaelis de Ulmo qui hoc scripsit mandato Bernar-
di de Vicco, publici gerundensis notarii. Ego Bernardus de Vicco, 
publicus gerundensis notarius (senyal) subscribo. 

80

1274, maig, 11

Butlla de Gregori X als dilectes fills, el prior i el convent de Sant Pau del 
Maresme de l’orde cartoixà, de la diòcesi de Girona. 

 El Papa, per autoritat apostòlica, confirma i amb el patrocini del 
present escrit envigoreix totes les llibertats i immunitats concedi-
des al monestir per privilegis o altres indulgències per anteriors 
romans pontífexs, i també les llibertats i exempcions d’exaccions 
seculars concedides al monestir per reis, prínceps i altres fidels de 
Crist, tal com d’una manera justa i pacífica les posseeixen.  

   A ACM, armari V, calaix 2, pergamí núm. 9  (224 × 255 mm).  
   a ACA, Monacals, Hisenda, vol. 2046, f. 3v. Trasllat sense data. 

Gregorius, episcopus servus servorum Dei, dilectis filiis priori 
et conventui monasterii Sancti Pauli de Marittima cartusiensis or-
dinis gerundensis diocesis, salutem et apostolicam benedictionem. 

Cum a nobis petitur quod iustum est et honestum, tam vigor 
equitatis quam ordo exigit rationis ut id per sollicitudinem officii 
nostri ad debitum perducatur effectum.

Eapropter, dilecti in Domino filii, vestris iustis postulationibus 
inclinati, omnes libertates et immunitates a predecessoribus nos-
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tris romanis pontificibus per privilegia seu alias indulgentias vobis 
et monasterio vestro concessas, necnon libertates et exemptiones 
secularium exactionum a regibus et principibus ac aliis Christi 
fidelibus rationabiliter vobis indultas sicut eas iuste et pacifice 
obtinetis, vobis et per nos eidem monasterio auctoritate apostolica 
confirmamus et de presentis scripti patrocinio communimus. 

Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre con-
firmationis infringere vel ei ausu temerario contraire. Si quis autem 
hoc attemptare presumpserit, in indignationem omnipotentis Dei et 
beatorum Petri et Pauli, apostolorum eius, se noverit incursurum. 

Datum Lugduni V idus maii, pontificatus nostri anno tertio. 

81

1274, juliol, 26

Guillem de la Roca, escrivà del rei, confessa i reconeix al cavaller Ber-
nat de Sant Vicenç que, en benefici d’ell i amb els diners d’ell, ha-
via comprat en lliure i franc alou a Jaume de Montjuïc i a la seva 
esposa Alemanda, pel preu de 673 morabatins, totes les honors 
i possessions anomenades de Sant Fost que els venedors tenien 
i havien de tenir en les parròquies de Sant Fost i de Sant Cebrià 
de Cabanyes, amb els homes i les dones, els censos, usos, agrers, 
senyories, servituds, adempres, pastures, boscos, selves, garrigues, 
rovires, deveses, caceres, rierals, illes,17 fustes, llenyes, terres, vi-
nyes, camps conreats i erms, a les muntanyes i a la plana per 
tot arreu, i amb els masos, masoveries, boïgues, oliveres, alzines, 
roures i altres arbres de diversos gèneres, i amb les joves, tragines, 
quèsties, toltes, forces, serveis, estacaments, establiments, homi-
cidis, cugucies i eixorquies, intesties, troballes, perdons, redemp-
cions d’homes i dones, franqueses, jurisdiccions, habitants, i amb 
tots els altres drets universals que els venedors tenien i rebien i 
havien de tenir i de rebre en aquestes dues parròquies per dret o 
per costum, tal com més plenament està contingut en la carta de 
l’esmentada compra, la qual està formulada a nom de Guillem  
de la Roca i que Pere de Ribalta, notari sotasignant, va fer i va 

17. En el sentit de casa aïllada. Segons el diccionari Du Cange, “Insula: domus 
ab aliis separata”. 
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tancar en l’any del Senyor de 1270, i que ara Guillem de la Roca 
lliura a Bernat de Sant Vicenç. 

 Guillem de la Roca, per ell i pels seus successors, dona i ce-
deix a Bernat de Sant Vicenç i als seus tots els seus llocs, drets i  
accions reals i personals, útils i directes, ordinàries i extraordinà-
ries o també mixtes que li competeixen sobre totes les esmentades 
honors i possessions i sobre tots els altres drets abans expressats, 
tant per raó de la compra feta en nom d’ell i en profit de Bernat 
de Sant Vicenç com per qualsevol altre dret, raó o causa; tanma-
teix, reté per a ell la garantia de no haver d’estar compromès amb 
Bernat de Sant Vicenç i els seus per evicció per cap de les coses 
esmentades i que els seus béns no hi estiguin obligats en res. 

  A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 12, núm. 566 (310 × 418 mm).

Sit omnibus manifestum quod ego Guilelmus de Rocha, 
scriptor domini regis, confiteor et recognosco Bernardo de Sancto 
Vincencio, militi, quod emi per liberum et ffranchum alodium a 
Iacobo de Monteiudayco et domina Alamanda, uxore eius, ad opus 
vestri et de peccunia vestra, precio sexcentorum septuaginta trium 
morabatinorum, omnes honores et possessiones nominatos de 
Sancto Fausto, quos dicti venditores habebant et habere debebant 
in parrochia Sancti Fausti et Sancti Cipriani de Cabanes, cum 
hominibus videlicet et feminis, censibus, usaticis, agrariis, senoria-
ticis, servitutibus, adempriviis, pascuis, nemoribus, silvis, garrigis,  
ruviris, devesis, venationibus, rieralibus, insulis, lignis, lignariis, terris, 
vineis, cultis et heremis, in montibus et plano per omnia loca, et 
cum mansis, masoveriis, boigis, et cum olivariis, querqubus et aliis 
arboribus diversorum generum, et cum iuvis, tragenis, questiis, toltis, 
forciis, serviciis, stachamentis, stabilimentis, homicidiis, cuguciis 
et exorquiis, intestiis, inventionibus, lexationibus, redemptionibus 
hominum et mulierum, franchedis, iurisdictionibus, habitantibus, 
et cum omnibus aliis iuribus universis que dicti venditores infra 
dictas duas parrochias habebant, tenebant et accipiebant et habere, 
tenere et accipere debebant de iure vel consuetudine, sicut carta 
dicte emptionis que est concepta nomine meo, quam Petrus de 
Ribalta subscriptus notarius scribi fecit et clausit anno Domini 
millesimo ducentesimo septuagesimo et quam vobis de presenti 
trado et absolvo, plenius continetur. 

Quare dono et cedo vobis et vestris, per me et omnes succes-
sores meos, super omnibus supradictis honoribus et possessionibus 
et omnibus aliis superius nominatis et contra dictos venditores et 
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eorum succesores pro eviccione quam inde michi fecerunt, om-
nia loca mea, iura, voces et actiones reales et personales, utiles 
et directas, ordinarias et extra ordinarias sive etiam mixtas que 
michi competunt aut debunt vel possunt competere, tam ratione 
dicte emptionis facte ad opus vestri, concepte nomine meo, quam 
quocumque alio iure, ratione val causa in omnibus supradictis 
honoribus et possessionibus et aliis iuribus superius nominatis, 
transferens in vos ex certa scencia quicquid iuris habeo et ha-
bere possum seu debeo in omnibus supradictis. Ita quod loco, 
iuribus, vocibus et actionibus meis possitis vos et vestri uti, agere 
et experiri in iudicio et extra contra dictos venditores et eorum 
successores ratione predicte emptionis, et contra omnes personas 
aliquid detinentes de predictis honoribus et possessionibus et iu-
ribus ipsorum, et etiam vos et vestros deffendere et tenere contra 
omnes personas contra vos et vestros, super predictis honoribus 
et possessionibus et iuribus eorundem, questionem vel demandam 
aliquam proponentes seu molestiam aliquam inferentes. Ego enim 
facio et constituo inde vos dominum et procuratorem in rem ves-
tram propriam ad faciendum inde vestram libere voluntatem sine 
omni retentu mei et meorum et alterius persone, promitens vobis 
quod nunquam contra predicta vel aliqua de predictis veniam 
per me vel interpositam personam aliquo iure vel aliqua ratione. 
Renuncians quantum ad hec ex certa sciencia omni iuri, rationi 
et consuetudini contra hec repugnantibus; salvo tamen et retineo 
michi quod non tenear vobis vel vestris pro predictis in aliquo 
de evictione nec bona mea sint vobis et vestris in aliquo obligata. 

Actum est hoc septimo kalendas augusti anno Domini mille-
simo ducentesimo septuagesimo quarto. 

Sig+num Guilelmi de Rocha qui predicta laudo et firmo.

Teste huius rei sunt: Fferrarius de Solerio, Petrus de Vilardebo 
et Michael de Antica. 

Sig+num Petri de Ribalta, notarii publici Barchinone, qui 
hoc scribi fecit et clausit, cum litteris emendatis in linea VIII ubi 
scribitur ratione vel causa, die et anno prefixis. 
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82

1274, octubre, 23

Butlla de Gregori X als dilectes fills, el prior i els germans de la cartoixa 
de Grenoble. 

 Atenent llur petició, el Papa confirma per autoritat apostòlica la 
donació del castell de Sant Pau del Maresme amb els seus drets i 
pertinences que Guillem de Montgrí, sagristà de Girona, havia fet 
a favor d’ells i del seu orde. 

 A ACM, armari V, calaix 2, pergamí núm. 7  (280 × 351 mm).
    B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 11, núm. 550 (196 × 170 mm).

Gregorius, episcopus servus servorum Dei, dilectis filiis priori 
et fratribus domus cartusiensis Gratianopolitane diocesis, salutem et  
apostolicam benedictionem. 

Cum a nobis petitur quod iustum est et honestum, tam vigor 
equitatis quam ordo exigit rationis ut id per sollicitudinem officii 
nostri ad debitum perducatur effectum.

Exhibita siquidem nobis vestra petitio continebat quod bone 
memorie Guillelmus de Montegrino, sacrista gerundensis, castrum 
Sancti Pauli de Maritima gerundensis diocesis, tunc ad eum ratione 
persone sue pertinentis, cum iuribus et pertinentiis suis vobis et 
ordini vestro pro construenda ibidem una domo eiusdem ordinis in 
qua fratres ibi canonice collocandi perpetuo sub ipsius ordinis ob- 
servantia Domino deservirent, pia et provida liberalitate conces-
sit, prout in litteris inde confectis plenius dicitur contineri. Nos 
itaque vestris supplicationibus inclinati, quod ab eodem sacrista 
super hoc provide factum est, ratum et firmum habentes, illud 
auctoritate apostolica confirmamus et presentis scripti patrocinio 
communicamus. 

Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre con-
firmationis infringere vel ausu temerario contraire. Si quis autem 
hoc attemptare presumpserit, in indignationem omnipotentis Dei et 
beatorum Petri et Pauli, apostolorum eius, se noverit incursurum. 

Datum Lugduni X kalendas novembris, pontificatus nostri 
anno tertio. 
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83

1276, juny, 20

Fra Guillem, prior del monestir de Sant Pau del Maresme, amb el con-
sentiment i la voluntat de tot el convent d’aquest lloc, per ell i per 
tots els seus successors presents i futurs, amb aquest instrument 
que ha de valer perpètuament dona i estableix a favor de Gui-
llem de Ginebre i de la seva esposa Clara de la parròquia de Sant 
Iscle de Vallalta i dels seus i dels qui ells vulguin, a perpetuïtat, 
un mas seu que té a la parròquia de Sant Cebrià de Vallalta i 
que s’anomena Ginebre. Aquest mas amb totes les honors, tinen-
ces i pertinences universals que pertanyen o han de pertànyer al 
mas esmentat, onsevulga que siguin, a la muntanya o a la plana, 
i amb les eixides i entrades i amb les seves afrontacions, junta- 
ment amb tots els arbres i plantes de diversos gèneres que hi ha 
i que hi haurà i amb totes les millores que hi ha fetes o que s’hi 
facin, el prior el dona i l’estableix a favor d’ells i dels seus per-
què en facin perpètuament llur voluntat. Tanmateix, fa això amb 
aquest pacte: que si tal vegada vingués alguna persona que po-
gués mostrar i provar que per dret és l’hereu del mas esmentat, 
pugui recuperar aquest mas amb totes les seves propietats sense 
cap resistència o oposició, havent estat abans feta i restituïda una  
satisfacció justa a Guillem i a Clara i als seus, pels treballs i les 
despeses fetes per ells en el mas i en les seves pertinences. De ma-
nera similar, el prior fa aquest establiment a fi que ells, en el ter-
mini de cinc anys, hagin de posar en el mas algunes persones que  
siguin pròpies i soliues del monestir de Sant Pau, les quals hi facin 
residència continuada i personal a perpetuïtat, en servei i fidelitat 
al prior i als seus successors perpètuament, i Guillem de Ginebre 
i els seus hauran de donar bé i fidelment, cada any, al prior i als 
seus la tasca i el braçatge de totes les collites que Déu hi doni, i en 
concepte de cens li hauran de donar cada any per Nadal una quar-
tera d’ordi i un octau de forment en substitució de dos fogatges, 
dotze diners en substitució d’un parell de gallines, vint diners per 
un pernil, i mitja lliura de cera per raó del molí, i ells i els seus no 
hauran de pagar mai cap altre cens ni agrer ni tampoc usos per les 
coses esmentades, només el que abans s’ha dit i expressat. El prior 
reconeix que, en concepte d’entrada d’aquest establiment, ha rebut 
d’ells cent sous de moneda de Barcelona de tern.  

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 12, núm. 580 (220 × 254 mm). 
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Sit notum cunctis quod nos ffrater Guillelmus, prior monas-
terii Sancti Pauli de Maritima, de consensu et voluntate totius 
conventus eiusdem loci per nos et omnes nostros successores 
presentes et futuros, gratis et ex certa sciencia cum hoc publico 
instrumento perpetuo valituro damus et stabilimus tibi Guillelmo 
de Ginebre et uxori tue Clare parrochie Sancti Aciscli de Valle 
Alta et vestris et quibus volueritis inperpetuum, videlicet quendam 
mansum nostrum quem habemus in parrochia Sancti Cipriani de 
Valle Alta et vocatur mansus de Genebre. Et iam dictum itaque 
mansum cum honoribus, tenedonibus et pertinenciis universis 
ubicumque sint, in monte vel in plano, dicto manso pertinentibus 
vel pertinere debentibus, et exitibus et introitibus, affrontationibus 
earundem, simul cum omnibus arboribus et plantis diversorum 
generum que ibi sunt et erunt, et cum omnibus melioramentis ibi 
factis et faciendis damus et stabilimus vobis predictis et vestris 
et quibus volueritis inperpetuum, sicut melius potest dici vel in-
telligi ad vestrum bonum intellectum et comodum et ad omnem 
vestram vestrorumque voluntatem ibi et inde perpetuo faciendam, 
inducendo vos vestrosque de predictis in corporalem possessio-
nem tanquam in rem vestram propriam sine vinculo et obstaculo 
alicuius persone. Sub tali vero condicione hoc facimus, quod si 
forte aliqua persona veniret que iure posset hostendere et probare 
se esse heredem mansi iamdicti, posset sine aliqua contrarietate 
vel contradimento ipsum mansum antedictum recuperare cum 
omnibus suis proprietatibus, vobis et vestris facta tamen primo 
et restituta iusta satisfactione pro laboribus et expensis in dicto 
manso factis et in pertinenciis suis. Similiter hanc stabilicionem 
facimus ut vos infra spacium quinque annorum faciatis aliquas 
personas proprias et solidas dicti monasterii Sancti Pauli que fa-
ciant insuper dicto manso continuam residenciam et personalem 
inperpetuum ad servicium et fidelitatem nostram et nostrorum 
successorum inperpetuum, et vos et vestri dabituri nobis et nostris 
tascham et braciaticum bene et fideliter de omnibus expletis que 
ibi Deus dederit, et annuatim pro censu in festo natalis Domini 
unam quarteriam cibarie et unum octavum frumenti pro duabus 
fogaciis, et duodecim denarios pro uno pari gallinarum, et viginti 
denarios pro perna, et mediam libram ceire racione molendini, 
nullum vero alium censum nec agrarium neque etiam usaticos pro 
predictis vos nec vestri nobis nec nostris unquam facietis nisi quod 
superius dictum et expressum est, et promitendo vobis et vestris 
totam dictam stabilicionem semper vobis et vestris facere tenere, 



DIPLOMATARI DE LA CARTOIXA DE MONTALEGRE (916-1450) 263

habere, possidere et expletare in pace et quiete, et esse guarantes 
et deffendentes contra cunctas venientes personas, obligando inde 
vobis et vestris omnia bona nostra mobilia et immobilia habita et 
habenda ubique. Concedendo recepisse a vobis pro intrata huius 
stabilicionis C solidos Barchinone de terno, et renunciando excep-
cioni peccunie non recepte. 

Actum est hoc XII kalendas iulii anno Domini Mº.CCº.LXXº.
VIº. Testes autem huius rei sunt: G. de Sali et [...]

Sig+num Guillelmi prioris Sancti Pauli qui hoc firmo. Sig+num 
Petri monachi.  Sig+num (senyal) G. vicarii Sancti Pauli de Ma-
ritima. Sig(senyal)num Iuvenis monachi et procuratoris. Sig+num 
Michaelis monachi. Sig+num Raymundi Estolti, baiuli, qui hoc 
firmo et laudo. 

Sig+num Guillelmi Aemarii, presbiteri et notarii publici termini 
castri de Monte Palacio, qui hec scripsit cum litteris appositis in 
linea ... die et anno quo supra. 

84

1277, febrer, 16

Bernat de Centelles i el seu fill Gilabert de Centelles, procurador de 
Gastó, vescomte de Bearn a Catalunya, prometen solidàriament 
a Ponç d’Urtx, Guillem Pere, Arnau Ponç, Guerau Jordà i a cada 
un d’ells, marmessors del difunt Guillem de Montgrí, sagristà de 
Girona, que els pagaran cada any a la taula de canvi de Berenguer 
Duran, canviador de Girona, mil sous de moneda de Barcelona de 
tern, el dia de la festa de la purificació de la beata Maria, per raó 
dels deutes que el senyor Gastó devia al senyor Guillem de Mont-
grí i que, per aquest fet, encara deu als marmessors per raó de la 
marmessoria, els quals mil sous prometen pagar-los cada any en 
el termini expressat, tant i durant tant de temps fins que s’hagi do-
nat plena satisfacció als marmessors de tots els esmentats deutes  
més les despeses que hagin hagut de fer per raó d’aquests deu- 
tes. I si no ho fessin, l’endemà de cada un dels terminis de cada 
pagament incomplert entraran a Girona i ells mateixos es dona-
ran com a fiadors als marmessors, com allí és costum, i això tant 
de temps fins que se’ls hagi donat plena satisfacció de cada paga-
ment incomplert, i, malgrat aquesta fiança, els marmessors po-
dran exigir-los a ells els pagaments i obligar-los a fer-los. 
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   A ACM, Fons Baró d’Esponellà, perg. núm. 5  (148 × 273 mm). 
   a P. Ireneu JARICOT. Parchemins conservés à Tiana (Casa Galceran), p. 2. 
   b Carles DÍAZ MARTÍ. El fons del baró d’Esponellà de l’arxiu de la cartoixa de Mon-

talegre. Acta historica et archaeologica Mediaevalia n. 31. Universitat de Bar-
celona, 2013, p. 35-36. 

Sit notum omnibus quod nos Bernardus de Scintillis et Gui-
labertus de Scintillis, filius eius procurator domini Gastonis Dei 
gracia vicecomitis biarnensis in Catalonia, promitimus vobis Poncio 
de Urgio, Guillelmo Petri, Arnaldo Poncii et Gueraldo Iordani et 
cuilibet vestrum in solidum, manumissoribus domini Guillelmi de 
Montegrino condam gerundensis sacriste, quod solvamus vobis 
ad tabulam Berengari Durandi, campsoris Gerunde, mille solidos 
monete Barchinone de terno annuatim in festo purifficationis beate 
Marie ratione debitorum que dictus dominus Gasto debebat domino 
Guillelmo de Montegrino, sacriste predicto, et adhuc vobis pro eo 
debet ratione manumissorie predicte, quos mille solidos vobis et 
cuilibet vestrum solvere promitimus annuatim in dicta tabula in 
dicto termino, tantum ac tamdiu donec de omnibus debitis predic-
tis, cum expensis quas inde vos facere contigerit ratione dictorum 
debitorum, sit vobis plenarie satisfactum. Et nisi fecerimus, in 
sequenti die pus18 quemlibet terminorum pro qualibet solutione 
vobis vacanda, ingrediemur Gerundam et ibi tenebimus vobis hos-
tagium sicut consuetum est ibi tenendi, et hoc tamdiu donec de 
qualibet solutione vobis vacanda sit vobis plenarie satisfactum, et 
non obstante dicto hostagio possitis nobis exigere dictas solutiones 
et nos compellere et distringere ad faciendas vobis easdem. Et si 
in aliquo predictorum in nobis deffeceritis et propter ea dampnum 
aliquod vel gravamen inde passi fueritis sive aliquas expensas vel 
missiones feceritis, totum vobis restituere promitimus et emendare 
ad vestram voluntatem, de quibus omnibus vobis credatur sim-
plici verbo tamen sine testibus et iuramento, obligantes vobis ad 
hec auctoritate dicte manumissorie specialiter omnia bona dicti 
domini Gastonis ubique sint presentia et futura, et omnia alia 
bona nostra ubique presentia et futura, et non obstante predicta 
obligatione speciali, possitis dominum Gastonem et nos et fideius-
sores et debitores compellere ad solutionem dictorum debitorum 
vobis faciendam ad vestram voluntatem et super hiis renuntiamus 
uterque nostrum pro toto, renuntiantes beneficio dividende actionis. 
Et iuramus per Deum et eius sancta IIIIor euvangelia corporaliter 
tacta omnia predicta vobis atendere et complere. 

18. Transcrit pus, en lloc de plus.  
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Actum est hoc XIIIIº kalendas marcii anno Domini Mº.CCº.
LXXº.sexto.

S+num Bernardi de Scintillis, S+num Guilaberti de Scintillis, 
predictorum, qui hec concedimus et iuramus. 

Testes huius rei sunt: Bernardus de Fornellis iurisperitus, Ber-
nardus Barrati et Bartholomeus de Avellaneta clericus de Fornellis. 

Sig+num Guillelmi Fuyani qui hoc scripsit mandato Petri de 
Toylano, publici Gerunde notarii, de notis acceptis in posse Petri 
de Catiano olim Gerunde notarii. 

Ego (senyal) Michael de Ulmo, tenens locum Petri de Toylano 
publici Gerunde notarii, subscribo. 

(No es fa menció a la suma total del deute.) 

85

1278, febrer, 1

Testament de Bernat de Centelles (avi patern de Blanca de Centelles). 
Bernat de Centelles, atenent que no hi ha res més cert que la mort 
i res més incert que l’hora de la mort, per aquesta raó, mentre gau-
deix de plena salut de ment i de cos, amb el seu ple discerniment 
i amb la memòria íntegra, fa i ordena el seu testament, en el qual 
elegeix com a marmessors i executors del seu testament el venera-
ble pare i senyor Arnau, per la gràcia de Déu bisbe de Barcelona, 
el mestre Bernat d’Olorda, sagristà de Barcelona, Pere de Gualba, 
sagristà de Vic, Guillem del Brull, Guillem de Bell-lloc, la seva es-
posa Sança de Centelles i el seu fill Gilabert de Centelles. Després 
de pregar als marmessors que paguin tots els seu deutes i reparin 
totes les seves ofenses, destina dos-cents morabatins per a la seva 
ànima i per a la seva sepultura, i fa llegats a favor de diverses ins-
titucions religioses. 

 Lloa, aprova i confirma a la seva esposa Sança tot el seu dot i l’es-
ponsalici que ell li havia fet pel casament, i també li lloa i aprova 
totes les assignacions i obligacions que li havia fet amb els diners 
obtinguts de les vendes d’honors d’ella fetes per ell. Després d’ha-
ver estat pagats, en primer lloc, tots els seus deutes i reparats tots 
els seus greuges, Bernat de Centelles deixa la seva esposa com a 
senyora poderosa de tots els béns mobles i immobles d’ell durant 
tota la vida d’ella, pregant-li que, amb els propis béns, vingui en 
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ajuda i presti el seu consell i assistència per a pagar i restituir els 
seus deutes i greuges, tal com ell confia i espera plenament d’ella. 

 Lloa i concedeix a la seva filla Alemanda la donació que li havia 
fet pel seu casament, i com a suplement de l’herència i de la llegí-
tima paterna li dona cent morabatins, i en les coses que li havia 
donat pel seu casament la institueix hereva. 

 A Bernardó de Centelles, fill d’ell i de la seva esposa Sança, a més 
de les coses que li donà pel seu casament, li llega el castell de Cas-
tellet del Bages amb tots els drets que hi té; i tot el feu i l’honor que 
té i ha de tenir a Berà i que en altre temps, per ell, havia acostumat 
de tenir Bertran del Riu; i tot el feu que Bernat de Centelles té per 
l’abat de Sant Cugat, tal com aquest feu el té, per ell, Bernat de 
Castellgalí juntament amb altres honors; i vol i mana a Bernardó 
que, en esmena de cinquanta sous de doblenc de Barcelona que 
Bernat de Centelles havia venut i que tenia per l’abat de Sant Cu-
gat, el mateix Bernardó rebi uns altres cinquanta sous de la ma-
teixa moneda sobre algun alou seu en feu de l’abat i que el tingui 
en nom del mateix abat; també llega a Bernardó tot el feu que el 
difunt Guillem de Terrassa i els antecessors d’aquest acostumaren 
de tenir per Bernat de Centelles i els seus antecessors en el cas- 
tell de Terrassa. Tot això li dona i li assigna en concepte d’herència, 
de llegítima paterna i del seu suplement, instituint-lo hereu en les 
coses esmentades que li havia donat i que en aquest moment li 
llega. 

 Llega cinc-cents morabatins a Bernardó, fill d’Agnès, filla del di-
funt Pere Gruny, pels molts favors i serveis que li ha fet.

 També llega a favor de la institució d’un sacerdot perpetu a la 
capella de Santa Maria del castell de Centelles, que Gilabert de 
Malla hi havia manat instituir, mil quatre-cents sous que ell ha 
de restituir i afegir com a complement a favor de la institució de 
l’esmentat prevere. 

 Assigna les seves armes, els seus cavalls i altres béns seus mobles 
al pagament de mil quatre-cents sous a la institució del prevere 
perpetu en la capella de Santa Maria del castell de Centelles i al 
pagament dels dos-cents morabatins que en aquest testament ha 
retingut per a la seva ànima, la sepultura i les ofenses oblidades. 

 Lloa, aprova i confirma al seu fill Gilabert de Centelles la donació 
que li havia fet dels castells de Centelles i de Castellar i d’alguns 
altres béns seus, tal com més plenament consta en l’instrument de 
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la mateixa donació, i a més llega a Gilabert tots els altres béns i 
drets seus universals i l’institueix hereu seu universal. 

  A AF, S1601065. 

In Dei nomine. Ego Bernardus de Scintillis attendens quod 
nil est certius morte ac nichil incertius [hora mortis], idcirco dum 
plena perfruor sospitate mentis et corporis, in meo pleno sensu et 
memoria integra meum facio et ordino testamentum, in quo eligo 
manumissores seu exequtores huius mei testamenti: venerabilem 
patrem et dominum Arnaldum Dei gratia episcopum Barchinone, 
magistrum Bernardum de Olorda sacristam Barchinone, Petrum  
de Gualba sacristam vicensem, Guillelmum de Brulio, Guillelmum de  
Bello Loco, dominam Sanciam de Scintillis uxorem meam et 
Guilibertum de Scintillis filium meum. (Després de pregar als 
marmessors que paguin tots els seus deutes i reparin totes les seves 
ofenses, destina dos-cents morabatins per a la seva ànima i per a la 
seva sepultura, i fa llegats a favor de diverses institucions religioses.) 

Laudo, insuper approbo et confirmo domine Sancie, uxori 
mee, totam dotem suam et sponsalicium quod ei feci tempore 
nuptiarum nostrarum. Laudo etiam et approbo eidem domine 
omnes assignationes et obligationes quas ei feci de peccunia quam 
habui de venditionibus quas feci de honoribus suis. Preterea dimito 
eam dominam et potentem de omnibus bonis meis mobilibus et 
immobilibus toto tempore vite sue solutis tamen et restitutis primo 
omnibus dictis debitis et iniuriis meis, supplicando dicte domine, 
uxori mee, quod ipsa de bonis suis in debitis meis et iniuriis 
solvendis et restituendis subveniat et prestet consilium et iuva- 
men sicut ego spero et plene confido in ea. 

Laudo et concedo Alemande, filie mee, donationem quam sibi 
feci tempore nuptiarum. Item dimito eidem Alemande, filie mee, 
pro suplemento hereditatis et legitime paterne centum moraba-
tinos, et in hiis que sibi dedi tempore nuptiarum instituo eam 
michi heredem. 

Item dimito Bernardono de Scintillis, filio meo et dicte domi-
ne Sancie uxoris mee, ultra ea que sibi dedi tempore nuptiarum 
suarum, castrum meum de Castelleto de Bagis cum omnibus 
iuribus que ibi habeo, et totum feudum et honorem quem habeo 
et habere debeo apud Beranum que quondam consuevit tenere 
pro me Bertrandum de Rivo, et totum feudum quod teneo per 
abbatem Sancti Cucuphatis sicut ipsum feudum simul cum aliis 
honoribus tenet pro nobis Bernardus de Castro Galino, et volo et 
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mando eidem Bernardono quod in esmenda quinquaginta solidorum 
barchinonensium de duplenco quos ego vendidi et quos tenebam 
per abbatem Sancti Cucuphatis apud Terraciam, recipiat idem 
Bernardonus alios quinquaginta solidos eiusdem monete super 
aliquo alodio suo ad feudum pro dicto abbate quod teneat pro 
ipso abbate. Item dimito eidem Bernardono totum feudum quod 
Guillelmus de Terracia quondam et sui antecessores consueverunt 
tenere pro me et antecessoribus meis in castro de Terracia. Que 
omnia tam ea que sibi dedi quam ea que nunc sibi dimito, dono 
et assigno ei pro hereditate et legitima paterna et suplemento 
eiusdem, instituens ipsum in predictis que sibi dedi et in presenti 
ei dimito michi heredem. 

Item dimito Bernardono, filio domine Agnetis filie quondam 
Petri Grunni, pro beneficiis et serviciis que michi fecit quingentos 
morabatinos.

Item dimito institutioni unius perpetui sacerdotis in capella 
Sancte Marie castri de Scintillis, quem Guilabertus de Medalia ibi 
mandavit institui, mille et quadringentos solidos quos ego debeo 
restituere et addere ad complementum seu pro complemento dicte 
institutionis dicti presbiteri quam ego debebam facere integriter, ad 
quos mille et quadringentos solidos dicte institutionis dicti presbiteri 
et ad dictos ducentos morabatinos quos superius accepi pro anima 
mea et sepultura et pro iniuriis meis oblitis persolvendos, obligo 
et assigno specialiter omnia arma mea et equitaturas meas et alia 
bona mea mobilia. Dando et concedendo licentiam et potestatem 
dictis manumissoribus meis vendendi predicta arma, equitaturas 
et alia bona mea mobilia usque ad dictas quantitates ducentorum 
morabatinorum et mille et quadringentos solidos. 

Laudo, approbo et confirmo Guilaberto de Scintillis, filio meo, 
donationem quam ei feci de castro de Scintillis et de Castellario 
et de quibusdam aliis bonis meis prout in instrumento eiusdem 
donationis plenius continetur, et insuper dimito eidem Guilaberto, 
filio meo, omnia alia bona mea et iura universa, instituens ipsum 
michi heredem universalem. ...

Actum est hoc kalendis febroarii anno Domini millesimo du-
centesimo septuagesimo septimo.

Sig+num Bernardi de Scintillis (escut) qui hoc testamentum 
laudo et firmo et a dictis manumissoribus meis firmari rogo.

Testes huius testamenti sunt qui ad hoc rogati interfuerunt: 
Berengarius de Rivo Sicco, Fferrarius de Queralto, Bernardus de 
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Palaciolo, Petrus de Puteo, Martinus Criqueti, Berengarius Rubei, 
Petrus Ribera et Nicholaus de Samares notarius infra scriptus.

Sig+num Nicholai de Samares, notarii publici Barchinone, 
qui hec scripsit et clausit cum litteris suprapositis in linea… die 
et anno quo supra.   

86

1279, febrer, 6

Sentència arbitral en el plet entre fra Guillem, prior del monestir car-
toixà de Sant Pau del Maresme, de la diòcesi de Girona, d’una 
part, i Ponç d’Urtx, sagristà de l’església de Girona, Guillem Pere, 
canonge d’ella, Arnau Ponç i Guerau Jordà, clergues, i Ponç Se-
guer, marmessors del testament del venerable senyor Guillem de 
Montgrí de bona memòria, en relació amb l’herència, els béns i 
les coses que havien estat de Guillem de Montgrí, davant Jaume 
d’Albornis, cabiscol de l’església de Sant Feliu de Girona, al qual 
el senyor Pere, bisbe de Girona per la gràcia de Déu, havia enco-
manat la seva representació sobre les coses esmentades amb unes 
lletres de data 5 de setembre de 1278, segellades amb el seu segell, 
les quals foren mostrades en el judici.   

 El prior del monestir cartoixà de Sant Pau del Maresme, en nom 
propi i en nom del monestir, dels germans i del convent, del qual 
ell era procurador, es queixava contra els marmessors del testa-
ment del difunt senyor Guillem de Montgrí, sagristà de Girona, 
dient que aquest en el seu testament havia instituït com a hereus 
seus els pobres de Jesucrist i que, després d’haver establert el testa-
ment, havia entès, volgut i manat expressament que els pobres de  
Jesucrist, instituïts per ell, eren el prior i els germans de la casa  
de Sant Pau del Maresme de l’orde cartoixà de la diòcesi de Giro-
na, i, en conseqüència, com que els marmessors estaven obligats 
a executar el testament d’acord amb l’ordenació del testament i 
del mandat del mateix senyor sagristà, testador, i com que els béns 
del testador havien arribat o podien arribar a llurs mans i els te-
nien, i com que havien passat més de cinc anys des de la mort del 
senyor testador, el prior demanava que els esmentats marmessors 
fossin condemnats a lliurar-li a ell aquells béns, per a ell i per 
als germans com a hereus del testador, i com a tals afirmaven 
que estaven idòniament preparats, a coneixement del jutge o amb 
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l’arbitri d’un home bo, per a assegurar que pagarien i restituirien 
les deixes, els deutes i els greuges del senyor sagristà, en cas que 
n’apareguessin d’altres que encara no haguessin estat pagats i res-
tituïts pels marmessors, quan els esmentats béns fossin suficients, 
i demanava que els marmessors fossin condemnats a donar-li raó i  
a rendir-li comptes d’aquests béns i de tots els que havien pagat  
i administrat, i del que restava dels esmentas béns, i que a això 
els marmessors fossin condemnats i que a ell li fossin adjudicats 
i lliurats els béns. 

 Després d’haver estat vistes pel jutge les excuses d’A. Ponç i de 
Ponç Seguer, els quals no podien ser presents a la vista, els mar-
messors Ponç d’Urtx, Guillem Pere i Guerau Jordà, contestant la 
petició del prior, respongueren i negaren tot el que havia estat ex-
posat i narrat i com havia estat narrat, i digueren que per dret no 
havia de ser atesa la petició. Foren interrogats i, després d’haver 
respost, els tres marmessors constituiren Joan de Bisanya, clergue 
de l’església de Girona, com a procurador seu.

 El prior per a fonamentar la seva intenció presentà un trasllat 
del testament del senyor G. de Montgrí i un instrument de reco-
neixement, en el qual G. de Montgrí entenia, volia i manava ex-
pressament que aquells pobres de Jesucrist, que ell havia elegit 
com a hereus, eren el prior i els germans de la casa de Sant Pau 
del Maresme de l’orde cartoixà de la diòcesi de Girona, i el prior 
escollí Pere de Ferrendons, clergue de Girona, com a procurador 
per quan ell no hi pogués ser present.

 Joan de Bisanya, per a fonamentar la seva intenció i la dels mar-
messors, dels quals ell n’era procurador, presentà al judici el tes-
tament de G. de Montgrí i una carta papal. I Pere de Ferrendons, 
per a fonamentar la seva intenció i la del prior, del qual ell n’era el 
procurador, presentà un inventari autèntic escrit. 

 Finalment el jutge Jaume d’Albornis, vistes i oïdes les raons i 
al·legacions de cada part, vist també i examinat diligentment el 
procés d’aquesta causa i havent pres consell de molts experts, 
emeté la seva sentència, en la qual condemnà Joan de Bisanya, 
procurador dels marmessors, i els mateixos marmessors en tot el 
que havien demanat el prior i els germans de la casa de Sant Pau 
del Maresme com a hereus del testador Guillem de Montgrí. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 13, núm. 612 (550 × 440 mm).
   B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 13, núm. 613 (560 × 430 mm). 
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Mota questione inter ffratrem Guillelmum, priorem monasterii 
Sancti Pauli de Maritima ordinis cartusiensis diocesis gerundensis, 
nomine suo et sui conventus cuius est procurator, ex una parte, 
et venerabiles Poncium de Urgio sacristam ecclesie gerundensis, 
Guillelmum Petri eiusdem canonicum, Arnaldum Poncii et Geral-
dum Iordani, clericos, et Poncium Seguerii, manumissores venera- 
bilis domini Guillelmi de Montegrino bone memorie quondam 
gerundensis sacriste, super hereditate, bonis et rebus que quon-
dam fuerunt dicti domini G. de Montegrino coram Iacobo de 
Albornis, precentore ecclesie Sancti Felicis Gerunde, cui dominus 
Petrus, Dei gracia episcopus gerundensis, vices suas comiserat 
super predictis per suas litteras suo sigillo sigillatas que fuerunt 
in iudicio hostense, tenor quarum talis est: 

“P. Dei gracia gerundensis episcopus, venerabili et dilecto in 
Christo Iacobo de Albornis, precentori Sancti Felicis Gerunde, 
salutem in Domino. Causam seu questionem quam venerabilis 
in Christo ffrater G, prior Sancti Pauli de Maritima ordinis car-
tusiensis, et eius conventus movent seu movere intendunt contra 
venerabiles Poncium de Urgio, gerundensem sacristam, et Guillel-
mum Petri, canonicum gerundensem, et A. Poncii, clericum, et 
Geraldum Iordani, clericum, et Poncium Seguerii, manumissores 
testamenti quondam venerabilis viri G. de Montegrino bone me-
morie gerundensis sacriste, super hereditate, bonis et rebus que 
quondam fuerunt ipsius G. de Montegrino, vobis tenore presencium 
comitimus audiendum; vos igitur, vocatis qui fuerint evocandi, 
predictam causam audiatis et eam sive debite terminetis, facientes 
quod decerneritis per censuram ecclesiasticam firmiter observari. 
Testes autem qui fuerint nominati, si se gracia, odio vel timore 
subtraxerint, censura simili compellatis veritati testimonium per-
hibere. Datum apud episcopalem nonis septembris anno Domini 
M.CC.LXX.octavo.” 

Qui vero dictus prior suam peticionem obtulit in hunc mo-
dum: proponit ffrater G., prior domus Sancti Pauli de Maritima 
ordinis cartusiensis, nomine suo et dicte domus et fratrum seu 
conventus eiusdem, cuius procurator existit, conquerendo contra 
venerabiles dominum Poncium de Urgio, gerundensem sacristam, 
et Guillelmum Petri, canonicum eiusdem, et Arnaldum Poncii, 
iurisperitum, et Geraldum Iordani, clericum sedis Gerunde, et 
alios manumissores seu executores testamenti venerabilis domini 
G. de Montegrino, quondam gerundensis sacriste, dicens quod 
dictus dominus G. de Montegrino in suo testamento instituit 
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sibi heredes pauperes Iehsu Christi, et post conditum dictum 
testamentum intellexit, voluit et mandavit expresse illos pauperes 
Iehsu Christi quos sibi heredes elegerat esse priorem et fratres 
dicte domus Sancti Pauli de Maritima ordinis cartusiensis diocesis 
Gerunde, unde cum dicti manumissores secundum ordinacionem 
dicti testamenti et mandatum ipsius domini sacriste, testatoris, 
teneantur exequi testamentum predictum, et bona dicti testatoris 
pervenerint vel pervenire potuerint ad manus eorum et ea teneant, 
et sint quinque anni elapsi et ultra quod dictus dominus testator 
decessit, petit dictus prior nomine quo supra supradictos dominos 
manumissores condempnari ut dicta bona tradant atque deliberent 
eidem, pro se et dictis fratribus, tanquam heredibus dicti testato-
ris; ipsi enim heredes asserunt se paratos assecurare idoneter ad 
cognicionem iudicis vel arbitrio boni viri quod solvant et expediant 
atque restituant lexias, debita et iniurias dicti domini sacriste, si 
qua appareant ultra ea que sunt per dictos manumissores soluta, 
expedita et restituta, in quantum sufficiant dicta bona, et dictos 
manumissores condempnari petit ut eidem priori, nomine quo su-
pra, reddant racionem et compotum dictorum bonorum et eorum 
omnium que solverunt et amministraverunt et eorum que remanse-
runt de bonis predictis, et in hiis petunt eos condempnari et sibi 
adiudicari et tradi. Item etiam prior, antequam responderent sue 
peticioni, hostendit procuratorium sui conventus quod non fuit a 
parte dictorum manumissorum in aliquo inpugnatum. 

Quo hostenso et recepta primo per iudicem, ante litis con-
testacionem, excusacione dicti A. Poncii quod nolebat nec poterat 
interesse cause presenti, visa etiam presumpta excusacione dicti 
Poncii Seguerii quod non poterat comode interesse in hac causa 
cum esset aput Evizam qui est locus remotus in tantum quod 
non poterat libere acque decenter venire ad causam presentem, 
dominus Poncius de Urgio, Guillelmus Petri et Geraldus Iordani, 
manumissores predicti, peticioni dicti prioris litem contestando, 
responderunt et negarunt omnia ut in ea posita erant et narrata 
ut narrata erant, et dixerunt petita de iure fiere non debere, et 
postmodum cum fuissent interrogati singulariter et divisim super 
peticione predicta concesserunt omnia que continentur in ipsa peti- 
cione usque ad locum ubi continetur “et bona dicti testatoris”, 
concesserunt etiam quod bona contenta in inventario quod inde 
fecerunt pervenerunt ad manus eorum et quedam alia que fuerunt 
postea percepta, concesserunt etiam quod tenent ea que in dicto 
inventario continentur et quedam alia, exceptis hiis que tradiderunt 
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dicto priori et predecessori eius et exceptis hiis que restituerunt pro 
iniuriis et debitis et que solverunt pro legatis et que expenderunt 
pro negociis gerendis dicti domini G. de Montegrino et que eis 
debentur. Et facta dicta responsione incontinenti dicti dominus 
Poncius de Urgio sacrista, Guillelmus Petri et Geraldus Iordani 
constituerunt procuratorem suum aput acta Iohannem Bisania, 
clericum ecclesie gerundensis. 

Et dictus prior ad intencionem suam fundandam produxit 
translatum testamenti dicti domini G. de Montegrino auctenti-
catum per manum Bernardi de Vicco, quondam iudicis ordinarii 
domini regis, et quoddam instrumentum recognicionis facte per 
manumissores predictos, in qua recognicione dictus dominus G. 
de Montegrino intellexit, voluit et mandavit expresse illos pau-
peres Iehsu Christi, quos sibi elegerat heredes, esse priorem et 
fratres domus Sancti Pauli de Maritima ordinis Cartusie diocesis 
gerundensis, licet hoc iam confessatum esset in iudicio per dictos 
manumissores, et dictus etiam prior instituit procuratorem suum 
aput acta quandocumque ipse presens non esset Petrum de Fer-
rendonibus, clericum gerundensem.

Fuerunt etiam facte posiciones hinc inde a partibus seu eorum 
procuratoribus et responsiones ad eas et iniuncte eisdem partibus 
seu procuratoribus probationes, et in aliquibus de predictis posi-
cionibus continebatur quod plures querimonie exposite fuerant de 
dicto domino sacrista a pluribus, quibus super eis nondum erat 
per dictos manumissores satisfactum, et quod dominus tarracho-
nensis archiepscopus et quidam alii fecerunt citari, per iudices a 
Sede Apostolica inpetratos, manumissores predictos racione dicti 
domini sacriste. Quod fuit confestim factum per dictum P. de 
Ferrendonibus, procuratorem dicti prioris, qui statim obtulit se 
fore paratum, nomine dicti prioris et fratrum dicte domus Sancti 
Pauli, dictos manumissores servare indempnes a questione do-
mini archiepiscopii et aliorum, et solvere debita et iniurias que 
apparuerint cum bona dicti domini G. de Montegrino fuerint eis 
tradita per dictos manumissores, quatenus sufficerent dicta bona 
que eis traderentur a manumissoribus antedictis. 

Et dictus Iohannes de Bisania ad intencionem suam et dicto-
rum manumissorum quorum est procurator fundandam, produxit 
in iudicio testamentum dicti domini G. de Montegrino et quandam 
literam papalem, de quibus fuit concessa copia parti adverse. Et 
dictus P. de Ferrendonibus ad intencionem suam et dicti prioris 
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cuius est procurator fundandam, produxit inventarium auctenticum 
scriptum per manum Michaelis de Ulmo et fuit concessum trans- 
latum parti adverse de eodem. Quibus sic habitis fuit a partibus 
seu earum procuratoribus hinc inde renunciatum et conclusum 
et petitum a iudice ut proferreret sentenciam in premissis. Qui 
iudex ad peticionem predictorum sentenciam protulit in hec verba: 

“Ego Iacobus de Albornis, precentor ecclesie Sancti Felicis 
Gerunde, iudex delegatus a domino Petro Dei gracia episcopo 
gerundensi in hac parte, visis et auditis racionibus et allegacioni-
bus utriusque partis, viso etiam et diligenter examinato processu 
presentis cause, habitoque super eo et servata plurium sapientum 
consilio, post plenam partium renunciacionem et conclusionem 
sentencialiter condempno Iohannem de Bisania, procuratorem 
dictorum manumissorum, et ipsos manumissores ut dicta bona 
tradant et deliberent dicto priori, pro se et fratribus domus Sancti 
Pauli de Maritima, quorum procurator existit, tanquam heredibus 
dicti domini G. de Montegrino bone memorie, testatoris, et eodem 
priori, nomine quo supra, reddant racionem et compotum dictorum 
bonorum et omnium eorum que solverunt et aministraverunt et 
eorum que remanserunt de bonis predictis, et in predictis dictum 
Iohannem de Bisania, procuratorem dictorum manumissorum, et 
ipsos manumissores per sentenciam condempno, et ea omnia dicto 
priori, procuratori dicti conventus seu fratrum dicte domus, et 
eisdem fratribus tanquam heredibus adiudico. Ita tamen quod dicti 
prior et fratres dicti conventus assecurent idoneter quod solvant, 
expediant atque restituant sine malo placito, calumpnia et diffugio 
lexias, iniurias necnon debita dicti domini sacriste, testatoris, si 
qua appareant ultra ea que sunt per dictos manumissores expe-
dita et restituta, in quantum sufficiant bona superius nominata, 
et quod servent indempnes dictos executores seu manumissores a 
questione domini archiepiscopi et aliorum, prout ex parte dictorum 
prioris et fratrum in iudicio oblatum extitit acque dictum, et hoc 
de restitucione habeant et teneantur facere dicti prior et fratres, 
in loco de quo non sint difficiliores seu graviores ad convenien-
dum super lexiis, iniuriis acque debitis antedictis quarum erant 
executores predicti racione testatoris superius nominati.”  

Lata fuit hec sentencia octavo idus februarii anno Domini 
millesimo ducentesimo septuagesimo octavo, presentibus dicto 
priori, Petro de Ferrendonibus eius procuratore, Geraldo Iordani, 
Iohanne de Bisania procuratore eius et aliorum manumissorum, 
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Arnaldo de Bastida de Barchinona, Arnaldo Bardonerii de Balneolis, 
et Bernardo Suyneterii de eodem loco.

Ego Iacobus de Albornis, precentor Sancti Felicis Gerunde, 
iudex delegatus a domino Petro gerundensi episcopo, qui hanc 
sentenciiam tuli, subscribo. 

Sig+num Bernardi Palacioli qui hoc scripsit mandato iudicis 
supradicti. 

87

1279, febrer, 25

Fra Guillem, prior del monestir de Sant Pau del Maresme de l’orde car-
toixà, de la diòcesi de Girona, en nom propi i del convent i del seu 
monestir, del qual ell n’és procurador, per ferma i solemne estipu-
lació promet a Ponç d’Urtx, sagristà de Girona, a Guillem Pere, 
canonge de Girona, a Arnau Ponç, a Guerau Jordà i a Ponç Se-
guer, marmessors i executors del testament del difunt Guillem de 
Montgrí de bona memòria, sagristà de Girona, del qual ell i el seu 
convent en són hereus, que pagarà i restituirà els llegats, greuges 
i deutes de Guillem de Montgrí sense mals litigis ni falses acusa- 
cions ni excuses ni soroll de jutges, tal com l’esmentat sagristà en 
el seu testament i en els seus codicils manà que es fes, en la ciutat 
de Girona o en altres llocs on ell estarà obligat a pagar i restituir 
les esmentades deixes, ofenses i drets de l’esmentat sagristà, tes-
tador, en cas que n’apareguin d’altres que encara no hagin estat 
pagats i restituïts pels marmessors, en la mesura que siguin sufi-
cients els béns del senyor sagristà que ell ha rebut des del moment 
de la seva mort o que rebrà dels béns que havien estat del senyor 
sagristà, i que els preservarà indemnes a ells (els marmessors) i 
als seus enfront dels plets i les demandes que ha mogut o pugui 
moure contra ells o algun dels seus l’arquebisbe de Tarragona o 
qualsevol altra persona per raó de la marmessoria del senyor sa-
gristà o per raó dels béns que foren de l’esmentat sagristà. 

 A fi de fer-ho i complir-ho tot, el prior posa en garantia a favor dels 
marmessors i de cadascun dels seus, tots els béns del monestir, a 
tot arreu, i especialment totes les compres que ell ha fet des que és 
prior, i aquella compra que havia fet a la senyora Agnès del Riu, 
esposa del difunt cavaller Guillem Bernat de Font Roser, pel preu 
de la qual compra els marmessors havien pagat dos mil set-cents 
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sous de moneda de Barcelona de tern, i també els posa en garantia 
tots els deutes que el senyor Gastó, vescomte de Bearn, devia i en-
cara deu al senyor sagristà, amb els quals deutes el prior vol que es 
compri una honor en profit del seu monestir, la qual honor també 
restarà en garantia. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 13, núm. 616 (275 × 353 mm).

Sit omnibus notum quod nos ffrater Guillelmus, prior mo-
nasterii Sancti Pauli de Maritima ordinis cartusiensis diocesis 
gerundensis, nomine nostro et conventus atque monasterii nostri 
cuius sumus procuratores in hac parte, promittimus per firmam 
et sollempnem stipulacionem vobis, venerabili Poncio de Urgio 
gerundensi sacriste, Guillelmo Petri gerundensi canonico, Arnallo 
Poncii, Guerallo Iordani et Poncio Seguerii, manumissoribus et 
executoribus testamenti domini Guillelmi de Montegrino bone 
memoris gerundensis sacriste olim deffuncti cuius nos et noster 
conventus heredes existimus, quod nos solvamus, expediamus 
et restituamus sine malo placito, calumpnia, diffugio et strepitu 
iudiciario, sicuti dominus sacrista per vos mandatum fieri in suo 
testamento et codicillis, in civitate gerundensi vel in aliis locis in 
quibus nos teneremini solvere et expedire predicta lexias, iniurias 
et debita dicti domini sacriste, testatoris, si qua appareant ultra 
ea que sunt iam per vos expedita et restituta, in quantum suffi-
ciant bona que fuerunt dicti domini sacriste que nos recepimus 
a tempore mortis sue citra vel recipiemus de bonis que fuerunt 
dicti domini sacriste. Promittentes vobis et cuilibet vestrum vos et 
quemlibet vestrum servare indempnes a questionibus et demandis 
quas dominus archiepiscopus Terrachonensis vel quilibet alius 
moverunt seu movere possent aliqua racione contra vos vel contra 
aliquos vestrum racione manumissorie eiusdem domini sacriste seu 
racione bonorum que fuerunt supradicti domini sacriste. 

Et ad hec omnia et singula facienda et complenda obligamus 
vobis et unicuique vestrum omnia bona nostri monasterii ubique, 
et specialiter omnes empciones quas nos fecimus in dicto monas-
terio postquam nos fuimus prior eiusdem, et illam empcionem 
quam fecimus a domina Agnete de Rivo, uxore condam Guillelmi 
Bernardi de Fonte Roserio militis, cuius empcionis precium vos 
manumissores solvistis, scilicet duo milia septingentos solidos 
monete Barchinone de terno, et etiam omnia debita que dominus 
Gasto, vicecomes Byarnensis, dicto domino sacriste debebat et 
adhuc debentur, de quibus debitis volumus quod ematur honor ad 
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opus nostri monasterii, qui honor sit vobis obligatum et unicuique 
vestrum cum omnibus aliis superius nominatis ad complendum 
per nos et successores nostros et dicti conventus omnia et singula 
supradicta, quos honores et debita constituimus nos, vestro nomi-
ne et cuiuslibet vestrum, ratione predicta possidere. Promitimus 
etiam vobis, sollempni stipulacione interveniente, quod constitua-
mus procuratorem nostrum in civitate Gerunde qui ducat causas 
iam motas et movendas contra vos et quemlibet vestrum ratione 
manumissorie predicte, cum nostris sumptibus et expensis et sine 
dampno et gravamine vestro et rerum vestrarum. Et nisi fecerimus 
et propter ea dampnum aliquod vel interesse passi fueritis sive ex-
pensas feceritis, totum illud vobis ad vestram voluntatem reffundere 
promitimus, et credamini inde verbo simplici sine aliquo sacra-
mento et testium probatione. Et non obstante speciali obligatione 
quam vobis facimus cum generali obligatione, si volueritis possitis 
vos et successores vestros et vestrum conventum compellere ad 
complendum et attendendum vobis omnia et singula supra scripta. 
Renunciantes, nomine quo supra, omni iuri canonico et civili et 
omni legi et consuetudini in favorem mei religionis introducte in 
illis privilegiis de quibus hec fieri mencio de verbo ad verbum, 
et restitutioni in integrum et auxilio ac suplicationi iudicis, sub-
mitentes nos et nostrum monasterium super omnibus et singulis 
supradictis foro et iurisdiccioni domini episcopi gerundensis. 

Quod est actum Vº kalendas marcii anno Domini Mº.CCº.
LXXº.octavo.

Sig+num Guillelmi, prioris Sancti Pauli, qui hec firmo. 

Testes huius rei sunt: A. de Sexano, Guillelmus de Bassu 
clericus et Bernardus de Borredano. 

Ego (senyal) Iacobus de Albornis precentor Sancti Felicis 
Gerunde, iudex datus per dominum Petrum, Dei gracia condam 
episcopum gerundensem, in causa prioris Sancti Pauli predicti con-
tra manumissores predictos, ... subscribo et ... auctoritatem presto. 

Ego (senyal) Michael de Ulmo, tenens locum R. de Toylano 
publici Gerunde notarii, hec scripsi et clausi. 
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88

1279, abril, 6

Jaume d’Albornis, cabiscol de Sant Feliu de Girona, a qui el senyor 
Bernat, electe de Girona per la gràcia de Déu, li havia encomanat 
de paraula les seves funcions, havia rebut una caució adequada 
del prior i del convent de Sant Pau del Maresme de l’orde cartoixà, 
a fi de fer, en poder de l’esmentat senyor o del jutge delegat per ell, 
un complement a favor de l’esmentat capítol de Girona en relació 
amb totes les accions i demandes que el capítol volgués plantejar 
contra ells (el prior i el convent de Sant Pau) per raó o en ocasió 
dels béns que en altre temps havien sigut del difunt Guillem de 
Montgrí, sagristà de Girona de bona memòria —els quals béns 
per raó de la mort del senyor sagristà han arribat i en el futur 
arribaran al monestir de Sant Pau del Maresme. Per l’autoritat 
de l’esmentat senyor electe i des de l’encàrrec que aquest li ha fet, 
Jaume d’Albornis desempara a Guerau Jordà, clergue de Girona i 
marmessor del testament de l’esmentat senyor sagristà, i a tots els 
altres marmessors del mateix testament, tots i cada un dels béns 
que havien estat de l’esmentat senyor sagristà, els que fins ara han 
arribat a llurs mans i els que en el futur hi arribaran i que per al-
guna raó pertanyen o hagin de pertànyer a l’esmentat monestir de 
Sant Pau, i totes les coses que els havien estat emparades a ells o a 
algun dels seus pel senyor electe, de manera que, no obstant l’em-
para predita, puguin lliurar-ho tot al prior del monestir de Sant 
Pau en nom propi i del convent del monestir, com a hereus de l’es-
mentat senyor sagristà, i així el prior pugui actuar amb aquests 
béns d’acord amb les voluntats del mateix senyor sagristà en les 
compres que s’han de fer. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 13, núm. 620 (235 × 252 mm).

Noverint universi quod ego Iacobus de Albornis, precentor 
Sancti Felicis Gerunde, quod ex quo dominus Bernardus, Dei gracia 
gerundensis electus, comisit michi super hiis vive vocis oraculo vices 
suas, recepi caucionem ydoneam a priore et conventu Sancti Pauli 
de Maritima ordinis cartusiensis, quod in posse iamdicti domini 
vel iudicis sui, videlicet delegati ab eo, iuris faciant complementum 
venerabili capitulo gerundensi et cuilibet de eodem super omnibus 
accionibus et demandis quas velint proponere contra ipsos ratione 
vel occasione bonorum que condam fuerunt bone memorie domini 
Guillelmi de Montegrino condam sacriste gerundensis, que ratione 
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mortis ipsius domini sacriste citra pervenerunt ad monasterium 
Sancti Pauli de Maritima et que ad ipsum debent in posterunt 
provenire, auctoritate domini electi predicti et ex comissione michi 
facta ab eo, desemparo vobis Geraldo Iordani clerico gerundensi, 
manumissori testamenti domini sacriste predicti, et omnibus aliis 
manumissoribus testamenti eiusdem omnia et singula bona que-
cumque sint vel fuerint domini sacriste predicti et que ad manus 
vestras pervenerunt usque modo seu pervenient in futurum et que 
ad predictum monasterium Sancti Pauli pertineant vel pertinere 
debeant aliqua ratione, et quecumque per dictum dominum electum 
vobis vel alicui vestrum fuerint emparata, ita quod non obstante 
empara predicta possitis ea omnia tradere priori iamdicti monasterii 
Sancti Pauli, nomine suo et conventus ipsius monasterii, tamquam 
heredibus prefati domini sacriste, vel de ipsis bonis facere iuxta 
voluntates eiusdem domini sacriste in empcionibus faciendis. 

Actum est hoc VIIIº idus aprilis anno incarnationis Christi 
millesimo CCª.LXXº.nono. 

Ego (senyal) Iacobus de Albornis precentor Sancti Felicis 
Gerunde, delegatus predictus, subscribo. 

Huius rei testes sunt: P. Mayn de Albornis, scutiferus precen-
toris predicti, Guillelmus Nigrelli clericus Sancti Felicis Gerunde, 
R. de Frou filius R. de Frou Ferrari, commorantis Gerunde.

Ego Raimundus Ollarii (senyal) de Palacio, notarius curie 
domini episcopi gerundensis, hec scripsi die annoque prefixis. 

89

1279, maig, 3

Butlla de Nicolau III al prior de la Cartoixa i a tots els priors i germans 
de l’orde cartoixà. Prenent com a mostra la butlla del seu predeces-
sor Climent IV,19 el Papa els concedeix que no estiguin obligats, de 
cap manera, a exhibir procuracions als legats de la Seu Apostòlica 
ni als seus nuncis, ni a pagar a cap persona cap mena de subsidis 
o d’exaccions, sigui quin sigui el nom que tinguin, i no hi podran 
ser obligats per lletres apostòliques o dels mateixos legats malgrat 
que facin referència a persones exemptes, a menys que les esmen-

19. Doc. 47. 
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tades lletres apostòliques facin plena i expressa menció d’aquesta 
concessió i de l’orde de la Cartoixa, paraula per paraula. En cas 
que algú hagués promulgat sentències d’excomunicació, suspen-
sió i interdicte contra el sentit d’aquesta concessió, el Papa des 
d’ara les declara nul·les i sense efecte.

   A Original no consultat. 
   B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 15, núm. 741 (211 × 524 mm). 

Trasllat del 28-4-1372.
   C ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 14, núm. 740 (334 × 448 mm). 

Trasllat del 21-7-1368. 
   a ACA, Monacals, Hisenda, vol. 2046, f. 27r-v. Còpia del trasllat de data 21-07-

1368. 

Hoc est translatum fideliter sumptum die vicesima octava 
mensis aprilis anno a Nativitate Domini millesimo CCCº septuage-
simo secundo auctoritate et decreto venerabilis domini Guillelmi 
de Villagayano, legum doctoris, rectoris Elemosine de Torrentibus 
in ecclesia vicensi et officialis domini episcopi gerundensis, a 
quadam patente pergamenea littera, vera bulla plumbea more ro-
mane curie in filis cericis croceis et virmiliis bullata, non viciata, 
non cancellata nec in aliqua sui parte suspecta seu omni vicio et 
suspicione carente, cuius tenor talis est:

“Nicholaus, episcopus servus servorum Dei, dilectis filiis prio-
ri Cartusie et universis prioribus et fratribus cartusiensis ordinis 
salutem et apostolicam benedictionem. 

Meritis vestre devocionis inducimur ut quod a nobis supplici-
ter petitis ad exaudicionis graciam quantum cum Deo possumus 
favorabiliter admitamus. 

Vestris itaque supplicacionibus inclinati ad instar felicis re-
cordacionis Clementis, pape IIII predecessoris nostri, presentium 
vobis auctoritate concedimus ut ad exhibendas procurationes legatis 
Apostolice Sedis, etiam si fuerint de latere Sedis eiusdem vel eius 
nunciis seu ad prestanda quevis subsidia seu exacciones, quocum-
que nomine censeantur, quibuscumque personis minime teneamini 
nec ad id compelli aliquatenus valeatis per litteras apostolicas vel 
legatorum eorundem, etiam si se extenderent ad exemptos, nisi 
predicte littere apostolice de hac concessione et ordine vestro 
plenam et expressam de verbo ad verbum fecerint mencionem. 
Nos enim excomunicacionis, suspensionis et interdicti sentencias, 
si quas contra tenorem huiusmodi nostre concessionis a quoquam 
promulgari contigerit, ex tunc decernimus irritas et inanes. 
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Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre con-
cessionis infringeree vel ei ausu temerario contraire. Si quis autem 
hoc attemptare presumpserit indignacionem omnipotentis Dei et 
beatorum Petri et Pauli, apostolorum eius, se noverit incursurum.

Datum Rome apud Santam Mariam Maiorem V nonas maii, 
pontificatus nostri anno secundo.” 

Et ego Guillelmus de Villagayano, officialis predictus, huic 
translato a suo originali sumpto et cum eodem de verbo ad verbum 
conecto ac comprobato, ut ipsi translato ut dicto suo originali in 
iudicio et extra ac ubilibet fides plenaria adhibeatur, auctoritatem 
meam interpono pariterque decretum manu propria hic subscribens. 

Eg+o Berengarius Gerali, clericus et notarius publicus reve-
rendi domini episcopi gerundensis, hoc translatum, a suo originali 
sumptum et cum eodem de verbo ad verbum fdeliter comprobatum, 
scribi feci et clausi. 

90

1279, juliol, 31

Havia estat mogut un contenciós entre el noble Ramon de Cabrera, 
d’una part, i fra Guillem, prior de Sant Pau del Maresme, en nom 
del seu monestir, de l’altra part, sobre moltes peticions, drets i 
raons que Ramon feia i deia que ell tenia en alguns masos i ho-
mes del domini de Sant Pau, els quals homes i masos havien estat 
adquirits pel prior i els seus predecessors en el terme del castell 
de Montpalau amb posterioritat a les franqueses concedides pel 
difunt noble Guillemó de Montclús al monestir de Sant Pau en 
temps del difunt Guillem de Montgrí, sagristà de Girona,20 en els 
quals homes Ramon deia que ell tenia l’acapte del blat i d’altres 
coses, així com també l’ús tal com el tenia en altres masos i ho-
mes del terme de l’esmentat castell de Montpalau, i que aquells 
homes, adquirits així pels priors després de les franqueses, havien 
de sortir al so i seguir Ramon en hosts, juntes i cavalcades, i això 
també ho demanava en tots aquells masos i homes que estan en 
aquella compra i en les honors que el prior havia comprat a la se- 
nyora Agnès del Vilar o del Riu en el terme del castell esmentat, i 

20. Doc. 49. 
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en uns altres homes dits Tomàs de Guastens, G. Catà i Terrassó. 
Ramon també reclamava que el prior havia de composar amb ell 
per l’aigua del molí del Riu que hi ha en l’esmentada compra, la 
qual aigua corre i és portada en part pel domini o per algunes ho-
nors de domini de Ramon. Ramon també reclamava que el prior 
havia de composar amb ell, a causa de la general jurisdicció, per 
l’aigua del molí del Torrent Bo, el qual molí el prior l’havia cons-
truït de bell nou a la parròquia de Sant Martí d’Arenys. 

 Per contra, per part del prior es defensava i es contraposava que 
Ramon no podia ni devia fer les peticions esmentades en els 
esmentats homes, ni de dret ni de raó, perquè les franqueses ha-
vien estat concedides al monestir en aquells homes que aleshores 
eren del domini de Sant Pau i també respecte als homes futurs i 
adquirits posteriorment, i en aquells que són tinguts pel domini  
i sota el domini del monestir, tal com aquestes coses estan més 
plenament contingudes en els instruments de les predites fran-
queses. Deia i defensava l’esmentat prior que no li semblava que 
l’aigua del molí del Riu fes trànsit per algunes honors del domini 
de Ramon. D’igual manera el prior deia i defensava que per l’aigua 
del molí del Torrent Bo no podia fer-li cap petició, perquè no feia 
cap trànsit ni curs per cap honor del senyor Ramon. El prior tam-
bé afirmava que les franqueses concedides pel difunt Guillemó 
de Montclús al monestir havien de ser enteses i conservades en 
aquells homes que havia tingut en parceria amb Pericó de Palou, 
ja que el prior i els seus tenien en aquests homes tres parts, mentre 
que Pericó només en tenia una quarta part. 

 Finalment, després d’haver discutit molt i llargament sobre les 
esmentades peticions, acordaren amistosament i es comprome-
teren amb Pere de Llagostera de Breda, com a àrbitre arbitrador 
i amistós componedor, sota una penalització de tres-cents sous a 
l’incomplidor de l’arbitratge, els quals serien donats a la part obe-
dient i obtemperant a l’arbitratge de Pere.  

 L’àrbitre Pere de Llagostera pronuncia i resol que Ramon de Ca-
brera i els seus han de respectar, perpètuament, a tots els homes 
que el prior comprà a Agnès del Riu, totes les franqueses i remis-
sions concedides pel difunt Guillemó de Montclús als homes de 
Sant Pau, de manera que en els homes ni Ramon de Cabrera ni 
els seus en cap moment no hi tindran dret a l’acapte de blat ni 
d’altres coses, i tampoc podran portar-los a juntes, hosts ni caval-
cades, i en els esmentats homes Ramon i els seus no hi tindran 
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cap servei o ús gratuït ni no gratuït, sinó que, ben al contrari, els 
esmentats homes estaran exempts de totes les esmentades coses i 
de tota servitud a Ramon. Pere de Llagostera també resol, sota la 
pena esmentada, que, d’igual manera, totes les esmentades fran-
queses hauran de ser respectades sempre per Ramon i els seus en 
aquells homes que el prior té en parceria amb Pericó de Palau; 
tanmateix, en funció de les parts que el prior té o que de dret pu-
gui tenir en els esmentats homes i en totes les coses esmentades, 
sota la penalització predita, Pere de Llagostera absol el prior i els 
seus homes, i imposa silenci perpetu a Ramon i als seus. També 
arbitra, sota la pena predita, que Ramon, per ell i pels seus, haurà 
de lloar, concedir i confirmar, amb un instrument privat, les ai-
gües dels molins del Riu i del Torrent Bo, de manera que el prior i 
els seus successors sempre tinguin aquestes aigües, les rebin i les 
portin als dos molins, lliurement i tranquil·la, tal com els resulti 
millor i més útil. Pere de Llagostera també arbitra, sota la penalit-
zació esmentada, que Ramon tindrà la seva jurisdicció i l’ús sobre 
Tomàs de Guascons, Catà i Terrassó, perquè varen ser adquirits de 
bell nou després de les esmentades franqueses, tal com per ús, dret 
i consuetud l’ha acostumat de tenir i l’ha de tenir, tal com en altres 
homes del terme del castell de Montpalau, salvat, tanmateix, per al 
prior i els seus, perpètuament, que puguin defensar els esmentats 
Tomàs, Catà i Terrassó en allò que per dret o per raó els puguin 
defensar. 

 Aquest arbitratge fou emès de bona forma, estant presents les 
parts i aprovant les coses contingudes en el present arbitratge en 
tot i per tot. Demanaren també que aquest compromís fos escrit 
en forma pública per a perpètua memòria d’ell. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 13, núm. 627 (305 × 220 mm). 
Pergamí en forma de quadernet, escrit per les dues cares, p. 1 i 2.  

   a P. Ireneu JARICOT. Parchemins conservés à Tiana (Casa Galceran), p. 38-39. 

Questio et contencio mota fuit inter nobilem Raymundum de 
Capraria, (ex) una parte, et fratrem Guillelmum, priorem Sancti 
Pauli de Maritima, nomine monasterii sui ex altera, super pluribus 
peticionibus, iuribus et rationibus, quas et que dictus Raymundus 
faciebat et se habere dicebat in aliquibus mansis et hominibus 
dominii Sancti Pauli, qui homines et mansi fuerant adquisiti per 
dictum priorem et eius predecessores in termino castri de Monte 
Palacio post illas franquitates que concesse fuerant per nobilem 
Guillelmonum condam de Montecluso dicto monasterio Sancti Pauli 
tempore venerabilis Guillelmi de Montegrino, condam gerundensis 
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sacriste, in quibus hominibus dictus Raymundus dicebat se habere 
acapitum bladi et aliarum rerum, qualiter et usum, sicut in aliis 
mansis et hominibus termini castri de Monte Palacio antedicti, et 
quod dicti homines, sic post dictas franquitates per dictos priores 
adquisiti, debebant exire ad sonum et dictum Raymundum sequi 
in hostibus, iuntis et cavalcadis, et hoc eciam petebat in omnibus 
illis mansis et hominibus qui sunt in illa emptione et honoribus 
quos dictus prior emit a domina Agneti de Villario sive de Rivo 
in termino dicti castri et in quibusdam aliis sive in Thomasio de 
Guastens et in G. Cathanii et Terrazono. Item petebat dictus Ray-
mundus quod prior debebat secum componere pro aqua molendi-
norum de Rivo quod est in predicta emptione, que aqua transitur 
et ducitur in parte per dominium sive per aliquos honores dominii 
dicti Raymundi. Item eciam petebat dictus Raymundus quod dictus 
prior debebat secum componere ex generali iuridictione pro aqua 
molendini de Torrente Bono, quod molendinum in parrochia Sancti 
Martini de Areyns dictus prior de novo construxit. 

Ex adverso, ex parte dicti prioris deffendebatur et opponeba-
tur quod dictus Raymundus non poterat nec debebat de iure nec 
de ratione facere petitiones predictas in predictis hominibus, pro 
eo quod dicte franquitates fuerant concesse dicto monasterio in 
illis hominibus qui tunc erant de dominio Sancti Pauli et eciam 
de futuris et ulterius adquisitis, et illis eciam qui pro dominio 
et sub dominio dicti monasterii tenentur secundum quod hec in 
instrumentis predictarum franquitatum plenius continentur. Dicebat 
siquidem et deffendebat predictus prior quod non videbatur ei quod 
aqua dicti molendini de Rivo faceret transitum per aliquos honores 
dominii dicti Raymundi. Dicebat eodem modo et deffendebat dictus 
prior quod pro aqua molendini de Torrente Bono ullam poterat 
ei facere petitionem, cum per aliquos honores domini Raymundi 
nullum faceret transitum nec transcursum. Asserebat eciam dictus 
prior quod franquitates per Guillemonum condam de Montecluso 
concessas antedicto monasterio debebant intelligi et servari in illis 
hominibus quos habuit in parceria cum Pericono de Palacio, cum 
ipsi habebant in dictis hominibus tres partes et dictus Periconus 
non habebat in illis hominibus nec tamen quartam partem. 

Tandem cum super predictis petitionibus plurimum et diucius 
contendissent, amicabiliter convenerunt et compromiserunt, sub 
pena trecentorum solidorum, in manibus et posse Petri de La-
gostera de Breda de omnibus contentionibus antedictis, tanquam 
in arbitrum arbitratorem et amicabilem compositorem. Ita quod 
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quidquid dictus Petrus iure, laude vel compositone in toto vel in 
parte in predictis cognoscat, dixerit vel ordinaverit, statuerit sive 
arbitratus fuerit inter eos, partes predicte teneantur suscipere et 
servare, alias, pars hoc non servans incideret in penam predictam 
ducentorum solidorum que daretur parti obedienti et obtemperanti 
arbitrio dicti Petri.

Unde ego Petrus de Lagostera arbiter in predictis electus, sub 
pena ducentorum solidorum predicta, de iure arbitrando pronuncio 
et decerno quod dictus Raymundus de Capraria, perpetuo, et sui 
servent in omnibus hominibus qui sunt in illa emptione, quam 
dictus prior fecit ab Agneti de Rivo, omnes illas franquitates et 
remissiones que fuerunt concesse hominibus Sancti Pauli per dic-
tum Guillemonum condam de Montecluso, sicut in instrumentis 
dictarum franquitatum lacius et melius continetur, ita quod in 
dictis hominibus non habeat dictus Raymundus nec sui aliquo 
tempore acapitum bladi nec aliarum rerum, nec possint dictos 
homines deducere ad iuntas nec in hostibus vel cavalcadis, nec 
in predictis hominibus habeant dictus Raymundus nec sui aliquod 
servicium vel usum gratuitum vel ingratuitum, ymo a predictis 
omnibus et ab omni servitute dicti Raymundi predicti homines 
perpetuo sint immunes. Item arbitrando de iure sub pena predicta 
decerno quod omnes predicte franquitates eodem modo serventur 
per dictum Raymundum semper et suos in illis hominibus quos 
dictus prior habet in parceria cum Pericono de Palacio, hoc tamen 
secundum partes quas dictus prior in predictis hominibus habet 
vel ipsum habere de iure contingat, et in predictis omnibus dic-
tum priorem et dictos suos homines de iure arbitrando sub pena 
predicta absolvo et dicto Raymundo et suis perpetuum silencium 
impono. Item arbitrando per modum compositionis dico, sub pena 
predicta, quod dictus Raymundus pro se et suis perpetuo laudet, 
concedat atque confirmet cum privato instrumento aquas dicto-
rum molendinorum de Rivo et de Torrente Bono, ita quod dictus 
prior et sui successores semper dictas aquas habeant, recipiant 
et ducant ad dicta molendina, secundum quod melius, utilius et 
expediens fuerit, libere et quiete. Item arbitrando dico, sub pena 
predicta, quod dictus Raymundus habeat iurisdictionem suam et 
usum in Thomasio de Guasconibus21 et Cathano et Terrazono, 
cum post dictas franquitates sint adquisiti de novo, sicut ex usu 

21. Abans escrit: Thomasio de Guastens.
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et de iure et consuetudine consuevit, et debet habere qualiter 
in aliis hominibus termini castri de Monte Palacio, salvo tamen 
dicto priori et suis perpetuo quod possint predictos Thomasium 
et Cathanum et Terrazonum deffendere in hiis que de iure vel de 
ratione deffendere poterint. 

Bono modo latum fuit hoc arbitrium, partibus presentibus et 
aprobantibus in omnibus et per omnia ea que in predicto arbitrio 
continentur, et in predictis liberum prebuerunt assensum. Petierunt 
eciam quod dictum compromissum in forma publica scriberetur 
in perpetuam memoriam huius rei. 

Quod est actum II kalendas augusti anno Domini Mº.CC.LXXIXº. 

Sig+num predicti Raymundi de Capraria qui predicta concedo, 
aprobo et confirmo.

Sig+num predicti fratris Guillelmi, prioris Sancti Pauli, qui 
predicta concedo et firmo.

Testes sunt: Arnaudus de Aguilario, Raymundus de Menola, 
Arbertus de Cortata, milites, ffrater Iuvenis, monachus Sancti Pauli.

Sig+num Petri de Lagostera, iudicis ordinarii in vicecomitatu 
Caprarie et publici notarii in eodem, qui hoc arbitrium tulit et 
scripsit cum litteris suprascriptis in prima linea ubi dicitur “prio-
rem”, die et anno quo supra. 

91

1279, juliol, 31

Confirmació de les aigües del Torrent Bo i del Riu per Ramon de Ca-
brera. Ramon de Cabrera, senyor de Monclús, per ell i pels seus, 
presents i futurs, lloa, concedeix i confirma a favor de fra Guillem, 
prior de Sant Pau del Maresme, i de tots els seus successors en 
nom del seu monestir, les aigües dels seus molins del Riu, a la 
parròquia de Sant Pere de Pineda, i del Torrent Bo, a la parròquia 
de Sant Martí d’Arenys. 

 També lloa, concedeix i confirma, perpètuament, a favor de fra 
Guillem i dels seus successors en nom del seu monestir, totes les 
franqueses, confirmacions i concessions de franqueses que el di-
funt Guillemó de Montclús havia donat i concedit a la senyora 
Agnès del Riu del mas o masada del Riu, i, així, l’esmentat mas o 
masada del Riu, amb tots els seus drets, possessions i pertinences 
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universals, amb els masos, masoveries, bordes, conreus, honors, 
homes, dones, molins, amb els seus drets, propietats, dominis, 
alous, usucapions, usos i amb totes les altres coses que pertanyien 
a Ramon de Cabrera o als seus o al difunt Guillemó de Montclús 
per dret de domini o quasi o per qualsevol altra forma o dret en 
l’esmentat mas o honor del Riu, amb el present i privat instru-
ment que ha de valer tot temps com a testimoni, el lloa, concedeix, 
confirma i innova per sempre a favor de fra Guillem i del seu mo-
nestir en fi i franc alou, sense cap retenció per part de Ramon ni 
dels seus, ni cap servitud que es reservi per a ell ni per als seus, tal 
com millor i més àmpliament està contingut en els instruments 
que es varen fer entre el difunt Guillemó de Montclús i Agnès, tot 
el qual fra Guillem ho havia adquirit en nom del seu monestir, de 
la senyora Agnès del Riu per títol de compra. 

  A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 13, núm. 627 (305 × 220 mm). 
Pergamí en forma de quadernet, escrit per les dues cares, p. 3.

Confirmatio domini Raymmundi de Capraria de aqua molen-
dini de torrente Bono et de Rivo.

Noverint universi quod ego Raymundus de Capraria, dominus 
de Montecluso, per me et meos presentes atque futuros laudo, 
concedo atque confirmo vobis fratri Guillelmo, priori Sancti Pauli 
de Maritima, et omnibus vestris successoribus, nomine monasterii 
vestri predicti, aquas molendinorum vestrorum de Rivo quod est in 
parochia Sancti Petri de Pineto, et de Torrente Bono quod est in pa- 
rochia Sancti Martini de Areyns, ita quod dictas aquas possitis 
recipere in quibuscumque locis velitis cum dicto transcurssu et 
reductu, et ducere ad molendina vestra predicta cum melioramentis 
et elevamentis, cum reguis et subreguis, libere et quiete, in pace, 
sine aliquo meo meorumque impedimento et contrarietate, quod 
in predictis aquis nec earum ductibus nec in predictis molendinis 
vobis non moveam nec ab aliquo movere permittam. 

Item laudo, concedo atque perpetuo confirmo vobis predicto 
fratri Guillelmo et vestris successoribus, nomine predicti monaste-
rii vestri, omnes illas franquitates, confirmationes et concessiones 
franquitatum quas Guillelmonus condam de Montecluso dedit et 
concessit domine Agneti de Rivo de manso sive de mansata de 
Rivo, et sic dictum mansum sive mansatam de Rivo cum omnibus 
iuribus, possessionibus et suis pertinenciis universis, cum mansis, 
mansatis, bordis, laborationibus, honoribus, hominibus, feminis, 
molendinis, cum suis iuribus, proprietatibus, dominiis, alodiis, 
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usucapionibus, usibus et cum omnibus aliis que michi vel dicto 
Guillelmono condam de Montecluso vel meis pertinebant vel per-
tinere poterant iure dominii vel quasi vel alio quoquomodo vel 
iure in predicto manso sive honore de Rivo, vobis predicto ffratri 
Guillelmo, priori, et monasterio vestro semper laudo, concedo et 
confirmo et innovo cum presenti et privato instrumento in tes-
timonium huius rei omni tempore valituro, pro fino et francho 
semper alodio sine aliquo meo meorumque retentu et servitute 
aliqua, quod in predictis mihi nec meis non facio neque servo, 
sicut melius et lacius continetur in instrumentis inde factis inter 
venerabilem condam Guillelmonum de Montecluso et dictam Ag-
netam, que quidem omnia vos dictus ffrater Guillelmus nomine 
monasterii vestri a dicta domina Agnete de Rivo adquisivistis 
titulo emptionis. 

Quod est actum II kalendas augusti anno Domini Mª.CC.LXX.IX.

Sig+num predicti Raymundi de Capraria qui predicta laudo, 
concedo et firmo. 

Testes sunt: Arnaudus de Aguilario, Raymundus de Menola, 
Arbertus de Cortada, ffrater Iuvenis monachus Sancti Pauli.

Sig+num Petri de Lagostera, iudicis ordinarii in vicecomitatu 
Caprarie et publici notarii in eodem, qui hoc scripsit cum litteris 
suprascriptis in VIª linea ubi dicitur “nec in predictis molendi-
nis” et in XIª ubi dicitur “con” et in XIIIIª ubi dicitur “et dictam 
Agnetem”, die et anno quo supra. 

92

1279, agost, 21

Berenguer de Bianya, procurador del senyor comte d’Empúries i de la 
senyora Marquesa, vescomtessa de Cabrera en el seu vescomtat, 
atenent que totes aquelles franqueses, definicions, remissions i 
donacions concedides, remeses i condonades al monestir o casa 
de Sant Pau del Maresme de l’orde cartoixà i al prior i al con-
vent d’aquest lloc pel difunt noble Guerau, vescomte de Cabrera, 
pare de la senyora Marquesa, foren justes i raonables, i que les 
esmentades concessions i donacions foren oferides i concedides 
pel noble Guerau de Cabrera al monestir esmentat en honor de 
Déu, de la seva mare la beatíssima Verge Maria, del beat apòstol 
Pau i de tots els sants, no volent infringir les coses esmentades 
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posant en perill la seva ànima i les ànimes d’aquells dels quals 
ell n’és procurador en aquesta terra, tenint en compte que les de-
vocions i les coses concedides per a causes pietoses no han de 
ser infringides ni disminuïdes sinó que han de ser augmentades, 
per aquesta raó, havent tingut una deliberació, de bon grat i amb 
espontània voluntat, en nom i representació dels esmentats Ponç 
Hug, comte d’Empúries, i de Marquesa, vescomtessa de Cabrera, 
lloa, concedeix i confirma perpètuament a favor de fra Guillem, 
ara prior de l’esmentat monestir de Sant Pau, i del seu monestir, 
totes les esmentades concessions, franqueses i remissions que el 
difunt noble Guerau de Cabrera havia concedit, condonat i ofert 
al monestir de Sant Pau.22 Per aquesta confirmació el procurador 
Berenguer de Bianya ha rebut del prior dos-cents sous de Barce-
lona de tern.  

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 13, núm. 629 (175 × 220 mm).
   B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 13, núm. 628 (160 × 294 mm).

Noverint universi quod ego Berengarius de Bianya, procura-
tor domini comitis ympuritani et domine Marchesie vicecomitisse 
Caprarie in vicecomitatu eiusdem, attendentes deliberato consilio 
omnes illas franquitates, diffinitiones, remissiones, donationes quas 
nobilis Geraldus vicecomes quondam de Capraria, pater dicte do-
mine Marchesie, concessit, remisit et condonavit monasterio sive 
domui Sancti Pauli de Maritima ordinis cartusiensis et priori et 
conventui eiusdem loci fore iustas et rationabiles, atque ad ho-
norem Dei et beatissime Marie virginis matris eius et beati Pauli 
apostoli omniumque sanctorum in contemplatione dicti ordinis 
predictas concessiones et donationes fuisse oblatas atque collatas 
per dictum nobilem Geraldum de Capraria monasterio antedicto, 
nolentes infringere nec disrumpere predicta nec aliquod de predictis, 
in periculum mee anime animarumque illorum quorum pecatorum 
procurator sum in hac parte, cum devotiones et ad pias causas 
relicta infringi nec diminui debeant sed augeri, ideo prout volo 
et deliberatione habita de iure teneor, non vi nec deceptus nec in 
aliquo circumventus sed gratis et spontanea voluntate, cum hoc 
presenti instrumento perpetuum et omni tempore valituro, vice 
et nomine dictorum domini Poncii Ugoni Ympuriarum comitis et  
domine Marchesie vicecomitisse Caprarie, quorum vicem et pro-
curationem gero in predicto vicecomitatu de Capraria, laudo, con-

22. Doc. 62. 
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cedo atque perpetuo confirmo vobis fratri Guillelmo, nunc priori 
existenti in predicto monasterio Sancti Pauli, et monasterio vestro 
semper omnes predictas concessiones, franquitates et remissiones 
quas predictus nobilis Geraldus quondam de Capraria concessit, 
condonavit et obtulit predicto monasterio Sancti Pauli in illis 
omnibus, sicut expresse et nominatim lacius continentur et reso-
nant in instrumento sive instrumentis predictarum concessionum 
vobis per nobilem quondam Geraldum vicecomitem de Capra-
ria et Guillelmonum de Monte Cluso concessis. Pro qua autem 
confirmatione a vobis habui et recepi ducentos solidos monete 
Barchinone de terno.

Quod est actum XII kalendas septembris anno Domini Mº.CCº.
LXXº.IXº.

Sig+num predicti Berengarii de Bianya qui predicta concedo 
et confirmo.

Testes huius rei sunt: Raymundus de Capraria et Raymundus 
de Menola, milites, et ffrater Aamar de Hostalrico. 

Sig+num Petri de Lagostera, iudicis ordinarii in vicecomitatu 
Caprarie, qui hoc scripsit cum litteris suprascriptis in quartadeci-
ma linea ubi dicitur “Pro qua autem confirmatione a vobis habui 
et recepi CC solidos monete Barchinone de terno” et cum rasura 
facta in sua subscriptione ubi dicitur “cum litteris suprascriptis”, 
in die, anno quo supra.

93

1279, setembre, 18 

Guillem Oliva del Torrent Bo i la seva esposa, Guillema, per ells i per 
tots els seus presents i futurs, donen, lliuren i defineixen a favor 
de fra Guillem, prior de Sant Pau del Maresme, i dels seus succes-
sors, a perpetuïtat, un camp d’ells anomenat Jugent que tenen al 
lloc del Torrent Bo i que el tenen pel prior. El donen al prior i als 
seus amb les seves eixides i entrades i amb tots els arbres i plan- 
tes de diversos gèneres que hi ha i que hi haurà, juntament amb 
totes les millores fetes i que s’hi facin, en el qual camp estan edi-
ficats els molins del monestir. Tanmateix, retenen per a ells i els 
seus, perpètuament, una feixa de terra que és el sorrec dels esmen-
tats molins del monestir, del qual rec ells podran rebre, tenir i  
portar, sense cap impediment del prior ni dels seus successors, 
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tanta aigua com necessitin per a regar la feixa, per la qual donaran 
al prior bé i fidelment la tasca i el braçatge de tots els esplets que 
Déu hi doni; resta retingut, tanmateix, que si tal vegada el prior o 
els seus volguessin traslladar o fer aixernadors o alguna altra obra 
per a portar aigua als molins o fer més gran la bassa en aquesta 
feixa, ho podran fer sense oposició de Guillem ni dels seus. 

 D’igual manera, fra Guillem, amb el consell i la voluntat de tot el 
seu convent, en esmena i compensació de l’esmentat camp, per ell 
i per tots els seus successors, dona i estableix a favor d’en Guillem 
Oliva, de la seva esposa Guillema i dels seus, a perpetuïtat, una 
masada o borda anomenada del Portell al lloc dit Torrent Bo, amb 
les seves eixides i entrades, i amb tots els arbres i plantes de di-
versos gèneres que hi ha i que hi haurà, amb les seves propietats i 
integritats, juntament amb totes les millores fetes i que s’hi facin; 
tanmateix, fra Guillem ho fa, salvat en tot el dret seu i dels seus, 
i Guillem Oliva i la seva esposa li hauran de donar la tasca i el 
braçatge de tots els esplets que Déu hi doni, excepte de la quinta-
na de l’esmentada masada, de la qual ni ells ni els seus mai hau-
ran de donar la tasca ni el braçatge, ni ells ni els seus mai hauran 
de donar al prior ni als seus ni a cap altra persona, per aquest es-
tabliment, un mas o foc ni persones, ni tampoc un altre cens o ús; 
però si hi anés alguna persona, a la qual la borda li pertanyés per 
dret, ella podrà recuperar-la sense oposició d’ells, satisfent abans 
totes les despeses que Guillem i els seus hi hagin fet. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 13, núm. 631 (266 × 230 mm).

Sit notum cunctis quod ego Guillelmus de Olliva de Torrente 
Bono et ego Guillema, uxor eius, per nos et omnes nostros presen-
tes et futuros, gratis et ex certa sciencia damus, dimittimus atque 
diffinimus vobis fratri Guillelmo, priori Sancti Pauli de Maritima, 
et vestris successoribus inperpetuum illum nostrum campum 
quem habemus apud dictum locum de Torrente Bono vocatum 
de Iugent, et tenemus ipsum pro vobis sicut modo est fixuratus 
et terminatus. Ita vobis et vestris eum damus et dimitimus cum 
exitibus et ingressibus suis et cum omnibus arboribus et plantis 
diversorum generum que ibi sunt et erunt, simul cum omnibus 
melioramentis ibi factis et faciendis, in quo vero campo vestra 
molendina sunt hedificata et constructa. Tamen retinemus ibi no-
bis et nostris inperpetuum quandam fexiam terre que est subtus 
rego vestrorum molendinorum antedictorum, de quo eidem rego 
possimus accipere et habere atque ducere absque vestro vestro-
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rumque successorum contradimento totam quantam aquam necesse 
habeamus ad rigandum dictam fexiam, de qua vero fexia dabimus 
bene et fideliter tascham et braciaticum de omnibus expletis que 
ibi Deus dederit, tamen hoc retento vobis quod si forte vos vel 
vestri velletis transmutare vel facere exernadors vel aliud opus ad 
ducendam aquam ad dicta molendina vel crecere bassam in dicta 
fexia, possitis facere sine contradimento nostro et nostrorum. 

Eodem modo nos dictus frater Guillelmus, prior Sancti Pauli 
de Maritima, de consilio et voluntate totius nostri conventus in 
emendam et compensationem predicti campi, per nos et nostros 
successores damus et stabilimus tibi, dicto Guillemo de Olliva 
de Torrente Bono et uxori tue, Guillelme, et vestris inperpetuum 
videlicet illam nostram masadam vocatam de Portello, que est in 
dicto loco de Torrente Bono, que borda est herema et advenit no-
bis ad beneventum, quam siquidem bordam totam integram vobis 
predictis et vestris damus et stabilimus cum exitibus et ingressibus 
suis, cum omnibus arboribus et plantis diversorum generum que 
ibi sunt et erunt et proprietatibus et integritatibus suis, simul cum 
omnibus melioramentis factis et faciendis, hec tamen facimus salvo 
iure nostro et nostrorum in omnibus, quibus vos et vestri dabitis 
tascham et braciaticum de omnibus expletis que ibi Deus dederit, 
excepta tota quintana dicte masate de qua nunquam tascham nec 
braciaticum vos nec vestri dabitis, nec vos nec vestri pro dicto 
stabilimento mansum seu fogagium neque personas nec etiam 
aliud censum vel usaticum ullo tempore faciatis nobis nec nostris 
nec alie persone, hoc eidem retento, quod si aliqua persona ibi 
venerit cui dicta borda iure pertineret, possit eam recuperare sine 
vestro contradimento et vestrorum, tamen vobis vel vestris prius 
satisfactis omnibus missionibus ibi ex vobis factis. Et si hoc nos 
vel nostri nollemus facere, possitis vos vel vestri dictum campum 
recuperare sine demanda nostra et contradimento et nostrorum, 
Promitendo vobis et vestris totum dictum stabilimentum semper 
facere tenere, habere, possidere, expletare in pace et quiete et esse 
ibi, et in garentes et deffendentes contra cunctam vinientem per-
sonam, obligando vobis et vestris dictum campum ut iam dictum 
est, et hoc totum sicut melius ac plenius dici potest vel intelligi 
ad vestrum bonum intellectum et comodum et ad omnes vestram 
vestrorumque voluntatem ibi et inde perpetuo faciendam.

Actum est hoc XIIIIº kalendas octobris, anno Domini Mº.CCº.
LXXº.IXº. 
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Testes autem huius rei sunt: Ff. de Sala clericus, Ff. de Mi-
lanis et A. de Piru. 

Sig+num Guillelmi de Olliva, Sig+num Guillelme uxoris eius, 
qui nos antedicti firmamus hoc et laudamus.

Sig+num Guillelmi, prioris predicti, qui hec firmo. Sig+num 
Iuvenis, monachi et procuratoris.

Sig+num Guillelmi Aemarii, presbiteri et publici notarii termini 
castri de Monte Palacio, qui hec scripsit cum litteris apositis in 
VIIª linea ubi dicitur “aquam” die et anno quo supra. 

94

1279, octubre, 11

Marquesa, vescomtessa de Cabrera, filla i hereva universal del difunt 
noble senyor Guerau, vescomte de Cabrera, no induïda per la 
por o per engany sinó per la seva lliure i espontània voluntat, 
per ella i per tots els seus hereus i successors, amb el testimoni 
d’aquest públic instrument que valdrà perpètuament arreu, amb 
el consentiment i l’expressa voluntat del senyor Ponç Hug, comte 
d’Empúries per la gràcia de Déu, ven i lliura perpètuament a fa-
vor de fra Guillem, prior del monestir de Sant Pau del Maresme 
de l’orde de la Cartoixa, de la diòcesi de Girona, i del seu convent 
present i futur, absents però com si hi fossin presents, i dels qui 
ells vulguin, i també a favor de fra Guillem, convers del monestir, 
que està present i rep la present venda en representació del prior i 
dels altres absents, i a favor del notari infrascrit, qui rep i estipula 
la present venda pels absents, una vuitena i una setzena part de 
la dècima de tots els fruits i esplets de pa i de vi i de tots els altres 
fruits i béns de tota la dècima de tota la parròquia de Sant Esteve 
de Tordera i també dels altres llocs pertanyents a aquesta dècima 
i en els quals tota la dècima s’ha de llevar i rebre i així ha estat 
acostumat de fer-se. Aquestes octava i setzena parts de la dècima, 
que el senyor Guerau havia obtingut a causa d’una permuta amb 
el difunt cavaller Guillem de Blanes i que Guillem de Blanes te-
nia immediatament pel pare de la senyora Marquesa, ara ella les 
ven i lliura al prior i al seu convent, presents i futurs, pel preu 
de quatre mil sous de moneda de Barcelona de tern, i reconeix al 
prior i al seu convent que aquests diners, segons ells asseguren, 
els han obtingut dels marmessors del senyor Guillem de Montgrí, 
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sagristà de Girona, com a hereus d’ell. La senyora Marquesa cons-
titueix el prior i el seu convent en procuradors i veritables senyors 
d’aquestes parts de la dècima, a fi que, perpètuament, en facin 
llurs omnímodes voluntats, salvat en tot el dret i el domini del 
bisbe de Girona i dels bisbes que el succeiran, pels quals ella dona 
la dècima i als quals hauran de donar cada any dos auris el dia 
de la festa de Sant Feliu en concepte de cens i de reconeixement de 
domini, i res més. A fi d’atendre totes i cada una d’aquestes coses i 
prevenir-les de l’evicció, la senyora Marquesa s’obliga ella mateixa 
i també els seus hereus i successors amb el prior i el seu convent, 
present i futur, i posa en garantia a favor d’ells tots els seus béns 
i drets presents i futurs a tot arreu. I perquè tot gaudeixi de més 
fermesa, jura per Déu i els seus quatre sants evangelis, tocats cor-
poralment, tenir sempre per vàlida l’esmentada venda, i atendre i 
complir les coses esmentades i no contravenir-les mai. 

 Ponç Hug, comte d’Empúries per la gràcia de Déu, de bon grat i 
des de la certa ciència, lloa i concedeix al prior, absent, i als seus 
successors i al notari infrascrit, perpètuament, la venda de la dè-
cima feta més amunt per la senyora Marquesa, vescomtessa de 
Cabrera, i de bon grat dona el seu consentiment i assentiment a la 
predita venda i a la garantia que ella ha donat amb els seus béns.  
I a fi de tenir sempre per vàlida l’esmentada venda i a fi de no anar-
hi en res en contra, ho jura per Déu tocant els quatre sacrosants 
evangelis de Déu. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 13, núm. 632 (560 × 270 mm).

Noverint universi quod nos Marchesia vicecomitissa Caprarie, 
filia et heres universalis nobilis domini Geraldi vicecomitis Caprarie 
olim deffuncti, non vi vel dolo inducta nec aliquo circumventu sed 
mea libera et spontanea voluntate, per me et omnes heredes et 
successores meos cum testimonio huius publici instrumenti ubique 
perpetuo valituro, de consensu et voluntate expressa domini Pon-
cii Ugonis, Dei gracia Impuriarum comitis, vendimus et tradimus 
vobis ffratri Guillelmo, priori monasterii Sancti Pauli de Maritima 
ordinis Cartusie diocesis gerundensis, et vestro conventui presenti 
et futuro, absentibus tanquam presentibus, et quibus volueritis et 
vobis ffratri Guillelmo, converso dicti monasterii presenti et reci-
pienti presentem vendicionem vice vestri et aliorum absencium, 
et tibi notario infra scripto, pro predictis absentibus recipienti et 
stipulanti, presentem vendicionem imperpetuum, octavam et sex-
decimam partem tocius decime omnium fructuum et expletorum 
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panis et vini et omnium aliorum fructuum et bonorum tocius 
scilicet decime tocius parrochie Sancti Stephani de Torderia et 
etiam aliorum locorum ad dictam decimam pertinencium et in 
quibus tota dicta decima levari et accipere debet et etiam consuevit. 
Quam dictam octavam et sexdecimam partem dicte decime dictus 
dominus Geraldus habuit ex causa permutacionis seu concambii a 
Guillelmo de Blanis, milite condam deffuncto, et quam etiam ipse 
Guillelmus de Blanis tenebat inmediate per dictum dominum patrem 
nostrum prefatum, siquidem octavam et sexdecimam partem dicte 
decime de Torderia prout nobis melius competunt racione dicti 
domini patris nostri, et ut melius ipse dictam decimam habebit 
et possidebit et tenebat et possidebat, et ut melius et utilius ad 
utilitatem vestram et successorum vestrorum vestrique conventus 
presentis videlicet et futuri potest dici, exprimi et excogitari, omni 
dolo et fraude cessantibus, vobis et vestro conventui presenti 
videlicet et futuro vendimus et tradimus precio quatuor milium 
solidorum monete Barchinone de terno, de quibus a vobis, nomine 
vestro et vestri conventus, fatemur nos bene paccatos et contentos 
ad utilitatem nostram, renunciantes non numerate et non solute 
peccunie nobis, exceptioni et doli, recognoscentes vobis dicto 
priori vos et vestrum conventum dictam peccuniam, secundum 
quod vos asseritis, habuisse a manumissoribus sive executoribus 
domini Guillelmi de Monte Grino, gerundensis sacriste, ut heredes 
eiusdem, et […] eadem recognoscimus peccuniam fore conversam 
in maximam utilitatem nostram. Et ideo de nostra nostrorumque 
proprietate et dominio dictam decimam extrahimus et eyicimus 
in vestrum vestrorumque successorum et vestri conventus et mo-
nasterii, eandem irrevocabiliter transferendo. Si quid vero presens 
vendicio nunc amplius ex dicto precio valet vel valebit, illud plus 
totum vobis et vestris successoribus et vestro conventui damus et 
remitimus donacione inter vivos. Renunciando expresse auxilio et be- 
neficio quo deceptis ultra dimidiam iusti precii subvenitur et 
omni alii iuri obviam venienti. Constituentes nos dictam decimam 
que vobis vendimus, vestro et vestri conventus nomine possidere 
vel quasi donec corporalem vacuamque possessionem vel quasi 
ex causa empcionis huiusmodi apprehenderitis de eadem, quam 
possitis auctoritate vestra propria apprehendere vel quasi et ean-
dem vobis et vestro conventui et monasterio perpetuo retinere. 
Dantes et concedentes vobis et vestro conventui, presenti pari-
ter et futuro, in dicta decima quam vobis vendimus totum ius 
nostrum et locum, voces, raciones et acciones nostras reales et 
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personales, utiles, directas, mixtas, speciales, generales, ordinarias 
et extraordinarias, privatas et publicas nobis in eadem sive pro 
eadem decima competentes et competituras. Constituentes inde 
vos et vestrum conventum procuratores et veros dominos in rem 
vestram ad habendum, tenendum dandum, vendendum, commu-
tandum, expletandum, omnique tempori possidendum ad vestras 
vestrique conventus voluntates omnimodas inde perpetuo faciendas, 
salvo iure et dominio episcopi gerundensis et suorum successorum 
episcoporum in omnibus, per quos et quem damus decimam, sine 
aliquo medio teneatis, et inde eisdem annis singulis pro censu et 
recognicione dominii in festo Sancti Ffelicis duos aureos tamen 
tribuatis et nichil aliud. Promitentes vobis, sollempni stipulacione 
interviniente, et tibi notario infra scripto stipulanti et recipienti 
pro predictis priore et conventu, absentibus, quod dictam deci-
mam vobis tradimus cum nostris sumptibus et expensis liberam, 
solutam et immunem ab omnibus dominis per quos teneretur in 
feudum vel alio modo, et ab omni iure et dominio quod haberent 
in eadem decima racione feudi vel feudorum vel alio quocumque 
modo, sic quod in illis vel illarum aliqua nichil vobis vel vestro 
conventui, presenti vel futuro, exigatur neque petatur neque exi-
gere valeant infuturum propter quem quod dictam decimam sine 
aliquo medio per dictum gerundensem episcopum teneatis et per 
eius successores, cui et quibus dictos duos aureos tamen modo in 
dicto festo Sancti Ffelicis ut dictum est annis singulis tribuatis. Et 
convenimus vobis et tibi tabullioni infra scripto, stipulanti et reci-
pienti pro predictis priore et conventu absentibus, per nos et nos- 
tros sine aliqua retencione alia, quam ibi vel inde non facimus, 
predictam vendicionem salvare et deffendere et semper vobis et 
vestro conventui et monasterii Sancti Pauli predicti dictam de-
cimam facere habere et tenere, recipere et colligere in pace, et 
erimus inde vobis et vestro monasterio et conventui deffensatiores 
et legitime guirentes contra cunctas personas et dolum inde abesse 
ab infuturumque esse. Ad questionem vero si qua vobis vel vestris 
successoribus aut vestro conventui mota fuerit aliquo tempore in 
predicta decima, in totum scilicet vel in partem, incontinenti ad 
monicionem vestram vel vestrorum successorum receptam, promi-
timus vobis per nos et omnes successores nostros et tibi tabellioni 
infra scripto, recipienti et stipulanti pro predictis priore et conventu 
absentibus, quod nos et successores nostri satisfaciemus pro vobis 
et successoribus vestris et respondebimus pro vobis et ipsis, et in 
principio litis suscipiemus in nos honus litigii et tractabimus atque 



DIPLOMATARI DE LA CARTOIXA DE MONTALEGRE (916-1450) 297

ducebimus causam cum nostris propriis expensis a principo litis 
usque in finem aut vos et successores vestri si volueritis possitis 
ipsam causam ducere per vos ipsos, vobis tamen et vestris suc-
cessoribus super hoc prius eleccione servata, remitendo vobis et 
vestris successoribus ex pacto necessitatem denunciacionis. Et si 
vos et vestri successores in propria persona elegeritis tractare et 
ducere causam, promittimus vobis quod nos et successores nostri 
restituemus vobis et vestris successoribus omnes expensas circa 
litem factas et quicquid a vobis vel vestris inde fuerit evictum cum 
omni dampno et gravamine que inde vos vel vestros successores 
oportuerit facere aut modo aliquo sustinere, sive obtineatis in causa 
sive subcumbatis, et credatur inde vobis et vestris successoribus 
vestris planis verbis sine aliquo sacramento et testium probacione. 
Et pro hiis omnibus et singulis atendendis ac de firma et legali 
eviccione omnique interesse, obligamus vobis et vestro conventui, 
presenti et futuro, nos et heredes nostros ac etiam successores et 
omnia bona ubique et iura presencia et futura. Et ut hec omnia 
maiori gaudeant firmitate, iuramus per Deum et eius sancta IIIIor  
evangelia corporaliter tacta, predictam vendicionem semper ra-
tam habere et predicta vobis atendere et complere et nunquam 
contravenire per nos vel per aliquam interpositam personam iure 
aliquo seu causa. Et super hiis renunciamus iuri minoris etatis 
et accioni infactum et restitucioni in integrum et omni alii iuri 
speciali et generali omnique auxilio legum et decretorum contra 
premissa in aliquo repugnanti. 

Ad hec nos Poncius Ugonis, Dei gracia Impuriarum comes, 
gratis et ex certa sciencia laudamus et concedimus vobis dicto 
priori Sancti Pauli de Maritima et vestris successoribus, absenti, 
et tibi notario infra scripto, stipulanti et recipienti pro eo et con-
ventu eiusdem, imperpetuum vendicionem dicte decime per dictam 
dominam Marchesiam vicecomitissam de Capraria superius vobis 
factam, et predicte vendicioni et obligacioni quam vobis inde fecit 
et de bonis suis gratis consentimus et assensum atque consensum 
nostrum eisdem prestamus, quare promitimus vobis predictam 
vendicionem semper nos ratam habere et inviolabiliter observare 
et nunquam contra eam seu aliqua de predictis venire per nos vel 
per aliquam interpositam personam iure aliquo sive causa. Renun-
ciantes super hiis iure minoris etatis et restitucioni in integrum et 
omni alii iuri speciali et generali et omni usatico et consuetudini 
contra premissa in aliquo repugnanti. Et ut predictam vendicionem 
semper ratam habeamus nec contra in aliquo veniamus, tactis 
sacrosanctis quatuor Dei evangeliis, per Deum iuramus. 
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Actum est hoc quinto idus octobris anno Domini millesimo 
ducentesimo septuagesimo. 

Sig+num Marchesie, vicecomitisse de Capraria, Sig+num Pon-
cii Ugonis, Dei gracia Impuriarum comitis, predictorum qui hec 
omnia supradicta firmamus, laudamus, concedimus et iuramus. 

Testes huius rei sunt: Petrus de Sterna clericus, et Bernardus  
de Canellis, et Bernardus Bitayler, et Petrus de Canellis capellanus de  
Chermanciono, et Bernardus de Curtacas. 

Sig+num Petri Perpiniani qui hec scripsit. 

Sig+num Petri de Serra, notarii publici Castilionis, qui hoc 
subscripsit. 

95

1280, gener, 30

Bernat, bisbe de Girona per la gràcia de Déu, per ell i pels seus succes-
sors lloa, concedeix, aprova i confirma a favor de fra Guillem, 
prior de Sant Pau del Maresme de l’orde de la Cartoixa, i dels seus 
successors i del seu convent, present i futur, de manera successiva 
i perpètuament, una vuitena i una setzena part de tota la dècima 
de tota la parròquia de Sant Esteve de Tordera i de tots els altres 
llocs que pertanyen a l’esmentada dècima i en els quals tota la 
dècima s’ha de llevar i així s’ha acostumat de fer. Aquestes octava 
i setzena parts de l’esmentada dècima el prior les havia comprat, 
pel preu de quatre mil sous de Barcelona de tern, a la senyora 
Marquesa, vescomtessa de Cabrera, filla i hereva del difunt noble 
senyor Guerau, vescomte de Cabrera; i ara el bisbe lloa, concedeix, 
aprova i confirma aquestes vuitena i setzena parts de l’esmentada 
dècima a fi que el prior i els seus successors i convent, perpètua-
ment, en facin llurs omnímodes voluntats, salvat el dret seu i dels 
seus successors, als quals el prior i els seus successors hauran de 
donar cada any, el dia de la festa de Sant Feliu, dos auris alfonsins 
d’or bo, fi i de pes recte en concepte de cens i de reconeixement de 
domini, i res més. El bisbe els imposa aquest cens en la dècima de 
bell nou, ja que per aquesta dècima no s’havia acostumat de donar 
cap cens al bisbe, fent i encetant amb el prior el pacte que, per raó 
dels terços, lluïsmes i foriscapis o de qualssevol altres provents, 
no haurà de donar al bisbe ni als seus successors res més que els 
dos auris, perquè el prior, abans que comprés les predites parts de 
la dècima, havia convingut i pactat amb el bisbe que, pel terç que 
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li tocava en la predita venda i també en recompensa dels terços, 
lluïsmes, foriscapis i altres provents que posteriorment haurien 
d’arribar al bisbe i als seus successors, li donaria i pagaria mil 
sous de Barcelona de tern que ja li ha donat i pagat. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 13, núm. 634 (250 × 258 mm).
   B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 13, núm. 635 (446 × 270 mm). 

Trasllat del 21-7-1472.

Notum sit omnibus quod nos Bernardus, Dei gracia gerundensis 
episcopus, per nos et successores nostros laudamus, concedimus, 
approbamus et etiam confirmamus vobis ffratri Guillelmo, priori 
monasterii Sancti Pauli de Maritima ordinis Cartusie, et successo-
ribus vestris et conventui presenti et futuro, perpetuo successive, 
octavam et sexdecimam partem decime tocius parrochie Sancti 
Stephani de Tordaria et omnium aliorum locorum ad dictam 
decimam pertinencium et in quibus tota decima predicta levari 
debeat et consuevit. Quam octavam et decimam partem decime 
supradicte vos emistis precio quatuor mille solidorum barchino-
nensium de terno a domina Marchesia, vicecomitissa de Capraria, 
filia et herede nobilis Geraldi vicecomitis de Capraria quondam, 
sicut in instrumento inde confecto plenius continetur. Predictam 
itaque octavam et sexdecimam partem decime memorate, sicut 
melius dici vel intelligi potest ad vestrum bonum et sanum in-
tellectum sic vobis et successoribus vestris et vestro conventui, 
presenti et futuro, laudamus, concedimus, approbamus ac etiam 
confirmamus ad omnes vestras vestrorumque voluntates perpetuo 
faciendas, salvo iure nostro et successorum nostrorum, quibus vos 
et successores vestri dabitis annuatim in festo Sancti Ffelicis duos 
aureos amfussinos boni et fini auri rectique ponderis pro censu 
in recognitione dominii tantum, et nichil aliud. Quem censum in  
dicta decima vobis de novo imponimus cum non consueverit inde 
dari episcopo aliquis census, ffacientes et inientes pactum vobis-
cum per nos et successores nostros quod racione terciorum, lau-
disimorum et foriscapiorum aut quorumlibet aliorum proventuum 
non teneamini vos nec successores vestri dare nobis nec nostris 
successoribus nisi duos aureos tantum, cum priusquam predictas 
partes dicte decime emeritis, convenissetis nobiscum et fuisset inter 
nos et vos pactum initum quod super predictis modis et condicio-
nibus predicta ita fierent et in omnibus perpetuo servarentur, et  
quod etiam pro tercio nobis contingente ex vendicione predicta  
et etiam in recompensacione terciorum, laudisimorum, foriscapiorum 
et aliorum proventuum qui deberent inde nobis et successoribus 
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nostris imposterum provenire, daretis et solveretis nobis mille soli-
dos barchinonenses de terno, quos numerando dedistis et solvistis 
nobis, renunciando exceptioni peccunie non numerate, et eos nos 
misimus et expendimus in debitis, emptionibus, adquisicionibus 
et melioramentis que et quas dominus Petrus, antecessor noster, 
fecit ad opus et utilitatem ecclesie gerundensis. Et si amplius inde 
nobis competit et competere debet seu debemus habere dictis mille 
solidis, illud plus totum vobis et successoribus vestris donamus et 
remittimus et diffinimus, renunciando expresse illius legis auxilio, 
qua deceptis ultra dimidiam iusti precii subvenitur, et omni alii 
iuri scripto et non scripto quo contra predicta venire possemus. 

Actum est hoc Barchinone III kalendas februarii anno Domini 
millesimo CC.LXXX.nono. 

Ego Bernardus, Dei gracia gerundensis episcopus, subscribo.

Testes huius rei sunt: Raymundus de Avinione archidiaconus  
de Silva in ecclesia gerundensi, et Iohannes de Ciraria capellanus de  
Albaynano.

Sig+num Bernardi Palacioli qui hoc scripsit mandato R. de 
Toylano, publici Gerunde notarii. Ego Raymundus de Toylano, 
publicus Gerunde notarius, (senyal) subscribo. 

96

1280, juny, 29

Ponç Hug, comte d’Empúries per la gràcia de Déu, i Marquesa, filla del 
difunt noble Guerau de bona memòria, vescomte de Cabrera, tots 
dos alhora confessen i reconeixen a fra Guillem, prior de Sant 
Pau del Maresme, absent però com si hi fos present, que l’abat de 
Sant Salvador de Breda els ha pagat, per compte de fra Guillem, 
els quatre mil sous que els devia pel preu de la venda d’una part de 
la dècima de Tordera. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 13, núm. 636 (165 × 180 mm).

Notum sit omnibus quod nos Poncius Hugonis, Dei gracia 
Impuriarum comes, et nos domina Marchesia, filia nobilis Geraldi 
quondam bone memoria vicecomitis Caprarie, nos ambo insimul 
confitemur et recognoscimus vobis ffratri Guillelmo, priori Sancti 
Pauli de Maritima, licet absenti tamquam presenti, quod abbas 
Sancti Salvatoris de Breda tradidit nobis pro vobis quatuor milia 
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solidorum Barchinone quos nobis debebatis de precio vendicio-
nis cuiusdam partis decime de Torderia. Super quibus dictis IIII 
milibus solidis barchinonensibus renunciamus scienter exceptioni 
non numerate peccunie, unde gratis per nos et nostros presentes 
et futuros de dictis IIII mile solidis barchinonensibus vos et totum 
conventum vestrum imperpetuum solvimus penitus et liberamus, 
ffaciendo inde vobis et dicto conventui bonum et irrevocabilem 
finem et firmum pactum de non petendo, sicut melius potest dici 
et intelligi ad vestrum bonum intellectum. Promitentes tibi notario 
infrascripto, recipienti et stipulanti pro dicto priore hec omnia 
semper rata et firma habere et non contravenire aliqua racione. 
Preterea renunciamus super hoc iure minoris etatis et beneficio 
inintegrum restitucionis et omni alii iuri obvianti. 

Actum est hoc III kalendas iulii anno Domini Mº.CCº.LXXXº.

Sig+num domini Poncii Ugonis, Dei gracia Impuriarum comi-
tis, Sig+num domine Marchesie, filie nobilis Geraldi condam bone 
memorie vicecomitis Caprarie, predictorum qui hec firmamus et 
laudamus. 

Testes huius rei sunt: A. Segrinus et Bernardus de Petraria 
et G. Alionus, milites. 

Et ego Guillelmus Eymerici hoc scripsi. 

(Senyal) Ego Matheus Eymerici, notarius publicus Castilionis, 
subscribo. 

97

1281, novembre, 17

Ponç Hug, comte d’Empúries per la gràcia de Déu, i la senyora Marque-
sa, vescomtessa de Cabrera per ella mateixa, filla del difunt noble 
Guerau de Cabrera, tots dos de bon grat i des de la certa ciència i 
espontània voluntat, assabentats plenament de llur dret, per ells  
i per tots els seus, presents i futurs, lloen, concedeixen, aproven, 
firmen i també condonen, a perpetuïtat, a favor de fra Guillem, 
prior del monestir de Sant Pau del Maresme de l’orde cartoixà, 
de la diòcesi de Girona, i del convent present i futur d’aquest mo-
nestir i de llurs homes presents i futurs i de llurs successors per-
pètuament, i a favor de llurs masos, bordes, possessions i béns, i 
també a favor de Guerau Jordà, clergue establert a l’altar del beat 
Domènec a l’església de la seu de Girona, i a favor del mateix altar 
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i de llurs homes, masos, bordes, possessions i béns i de llurs suc-
cessors, perpètuament, malgrat estar absents com si hi fossin pre-
sents, i a favor del notari infrascrit, com a pública persona que ho 
rep i ho estipula en lloc dels esmentats absents, totes les exaccions, 
quèsties, toltes, forces, acaptes, serveis petits i grans, tots els usos i  
les adempres de blat, de forment, de diners, de tragines i de totes les  
altres coses que ells i els seus antecessors tenen i han acostumat 
de tenir, per la força o de bon grat, de dret o de fet, en els homes, 
masos i en totes les altres coses abans dites, tal com més plena-
ment estan contingudes en els instruments fets i concedits per 
l’esmentat noble Guerau de Cabrera al predit monestir i al convent 
i al prior que hi havia aleshores, i també a Guerau Jordà i a l’al-
tar i als homes abans esmentats. Un d’aquests instruments, con-
cedit als esmentats monestir, convent i prior, havia estat fet el 22 
de gener de 1270,23 i l’altre instrument, concedit a Guerau Jordà, 
havia estat fet per Ramon Oller de Palou, escrivà jurat de la cúria 
del bisbe de Girona, el 20 de novembre de 1271. Ponç Hug i Mar-
quesa també aproven i confirmen els instruments de confirmació 
i lloació de totes les coses esmentades i també de l’honor del Riu i 
d’altres coses —produïts per la mà de Pere de Llagostera, jutge or-
dinari i notari públic al vescomtat de Cabrera— que Berenguer de 
Bianya, en aquells temps procurador d’ells al vescomtat de Cabre-
ra, havia fet a favor de fra Guillem, prior, i del convent i dels mon-
jos esmentats. Ponç Hug i Marquesa confessen i reconeixen que, 
per aquestes lloacions i confirmacions, han rebut tres-cents sous 
en aquest moment, i que també l’esmentat Berenguer de Bianya, en  
nom d’ells, havia rebut quatre-cents sous del prior Guillem. 

   A Original perdut. 
   a ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 13, núm. 643 (320 × 240 mm). 

Trasllat del 20-9-1289.   
   b ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 13, núm. 642 (360 × 365 mm). 

Trasllat del 29-7-1309.

Hoc est translatum fideliter factum et sumptum a quodam 
instrumento cuius series ita sic habetur a principio usque in finem: 

“Sit notum cunctis quod nos Poncius Ugonis, Dei gracia Im-
puriarum comes, et domina Marchesia per eandem vicecomitissa 
de Capraria, filia nobilis Geraldi de Capraria quondam, nos ambo 
gratis et ex certa sciencia ac spontanea voluntate per nos et per 
omnes nostros presentes atque futuros, de omni iure nostro plene 

23. Doc. 62. 
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certificati, laudamus, concedimus, approbamus et firmamus ac 
eciam condonamus ffratri Guillelmo, priori monasterii Sancti Pauli 
de Maritima ordinis cartusiensis diocesis gerundensis, et conventui 
eiusdem monasterii presenti et futuro et hominibus eorundem 
presentibus et futuris et successoribus eorum perpetuo, et mansis 
et bordis et possessionibus et bonis eorundem, et eciam Geraldo 
Iordani, clerico stabilito ad altare beati Dominici quod est situm 
in ecclesia sedis Gerunde, et dicto altari et hominibus et mansis et 
bordis et possessionibus et bonis eorundem et successoribus eorum 
perpetuo, licet absentibus tamquam presentibus, et tibi notario 
infra scripto, tamquam publice persone pro predictis absentibus 
recipienti et stipulanti, in perpetuum omnes exacciones, questias, 
toltas, forcias, acapita, servicia minuta et magna et omnem usum 
et ademprivia de blado, frumento, denariis, traginis et omnibus 
aliis que nos et antecessores nostri habemus et consuevimus ha-
bere vi vel gratis, de iure vel de facto, in hominibus, mansis et 
aliis omnibus supradictis, prout in instrumentis factis et concessis 
predicto monasterio et conventui et priori qui tunc temporis erat 
et etiam dicto Geraldo Iordani et dicto altari et homibus predictis 
per dictum nobilem Geraldum de Capraria plenius continentur.  
Quorum instrumentorum unum fuit factum XIº kalendas febroarii 
anno Domini Mº.CCº.LXº.nono, concessum monasterio et conventui 
et priori predictis, et aliud instrumentum, concessum dicto Geral-
do Iordani, fuit confectum per Raymundum Ollarii de Palaciolo, 
scriptorem iuratum curie domini episcopi gerundensis XII kalendas 
decembris anno incarnationis Christi Mº.CCº.LXXº.primo. Et etiam 
approbamus et firmamus instrumenta, confecta per manum Petri 
de Locustaria iudicis ordinarii et publici notarii in vicecomitatu 
Caprarie, firmamenti et laudamenti quod Berengarius de Biania, 
procurator noster tunc temporis in dicto vicecomitatu Caprarie, fecit 
dicto ffratri Guillemo priori et conventui et monachis predictis de 
omnibus predictis et eciam de honore de Rivo et aliis. Que quidem 
omnia instrumenta predicta et omnia in eis a prima linea usque ad 
ultimam contenta similiter laudamus, concedimus, corroboramus, 
confirmamus et condonamus et eciam innovamus cum tenore huius 
publici instrumenti, sicut melius, plenius et utilius dici, scribi et 
intelligi potest ad predictorum omnium comodum et bonum et sa- 
num intellectum. Confitentes et recognoscentes propter predicta 
laudamenta et firmamenta nos in presenti recepisse et habuisse 
ad utilitatem nostram a predictis trecentos solidos Barchinone de 
terno, et eciam Berengarius de Biania predictus habuit et recepit 
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inde, nomine nostro, CCCC solidos dicte monete a dicto Guillelmo 
priore. Super quibus dictis denariis renunciamus omni exceptioni 
peccunie non numerate. Et si amplius nobis pertinet vel pertinere 
debet pro predictis omnibus, illud amplius vobis gratis damus et 
remitimus donacione inter vivos. Et ideo predicta de iure, dominio 
et potestate nostra et nostrorum penitus eicimus et extrahimus et in 
ius et dominium predictorum transfferimus et suorum successorum. 
Et sic promitimus et bona fide convenimus predictis absentibus, 
tanquam presentibus, et tibi notario infrascripto, tanquam publice 
persone pro dictis absentibus recipienti et stipulanti, imperpetuum 
predicta omnia et singula semper rata et firma habere per nos et 
successores nostros, atendere et complere et plenarie observare et nun- 
quam contra veniamus nec contraveniri faciamus nec eciam per-
mitamus per nos nec per aliquam interpositam personam iure 
aliquo sive causa. Tactisque sacrosanctis quatuor Dei euvangeliis 
corporaliter sponte iuramus, virtute cuius sacramenti renunciamus 
ex certa sciencia iuri minoris etatis et beneficio in integrum resti-
tucionis et omni alii iuri nobis campetenti et competituro. Et ego 
Andreas de Salzeto, procurator in dicto vicecomitatu Caprarie pro 
dictis domino comite et vicecomitissa, laudo et concedo omnia 
supradicta. 

Actum est hoc Vº kalendas decembris anno Domini Mº.CCº.
LXXXº primo.

Sig+num Poncii Ugonis, Dei gracia Impuriarum comes, Sig+num  
Marchesie, Dei gracia vicecomitisse Caprarie, Sig+num Andree 
de Salzeto, predictorum qui hec omnia laudamus et concedimus. 

Sig+num Petri de Sancto Antonio, gerentis vicem Berengarii 
de Hulmo publici notarii Hostalrici, in cuius manu A. de Oliva 
baiulus de Macianeto, Berengarius de Ollinellis baiulus de Syls, 
hec firmaverunt XV kalendis decembriis anno Domini Mº.CCº.
LXXXº.secundo, presentibus Bernardo Vieta, clerico de Tordaria, 
et Petro de Terradis de Ortosevinyano. 

Testes huius rei sunt: Arnaldus Segrini, viccarius dicti domini 
comitis, Petrus Bardonerius, viccarius Castilionis, et Arnaldus de 
Pomeriis de Castilione et Petrus de Canellis, capellanus de Car-
mancione, et eius frater Bernardus de Canellis.

Sig+num Berengarii de Centeyns qui hoc scripsit. Sig+num 
Petri Perpiniany, notarii publici Castilionis, qui hec scripsit.”

Sig+num Guillelmi Ahemarii, publici notarii termini castri de 
Monte Palacio, qui hanc cartam fideliter translatavit XII kalendas 
octobris anno domini Mº.CCº.LXXXº. nono. 
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1282, gener, 3

Fra Guillem, prior del monestir de Sant Pau del Maresme de l’orde car-
toixà, de la diòcesi de Girona, i Guerau Jordà, clergue de la seu de 
Girona, per ells i per tots els seus successors en els esmentats llocs 
i per llurs homes, amb la voluntat i el consentiment d’aquests  
homes, absolen, defineixen i perdonen totalment a la senyora 
Marquesa, vescomtessa de Cabrera, i al senyor comte d’Empúries, 
malgrat estar absents com si hi fossin presents, i als seus anteces-
sors, perpètuament, i també a Andreu de Saulet, procurador d’ells 
en el vescomtat de Cabrera, el fet que la senyora Marquesa i el 
senyor comte, o els predecessors o els procuradors d’ells, injusta-
ment i amb violència havien tingut l’acapte del forment, blat, di-
ners i carn, i les tragines, toltes, forces i rapinyes i altres coses que 
els esmentats senyors i els seus predecessors i llurs procuradors 
havien obtingut fins al dia d’avui dels esmentats homes, forçats 
per ells i pels seus antecessors i procuradors.

 Fra Guillem, Guerau Jordà i llurs homes fan aquesta absolució, 
definició i remissió sota la condició que podran reclamar totes 
les coses abans dites si la senyora Marquesa o els seus succes-
sors, procuradors o hereus en el vescomtat, infringeixen les cartes 
d’enfranquiment fetes per la senyora Marquesa o pel seu pare, el 
difunt noble Guerau de Cabrera, vescomte, a favor d’ells o de llurs 
antecessors o dels homes esmentats. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 13, núm. 645 (170 × 245 mm). 

Notum sit cunctis quod nos frater Guillelmus, prior monasterii 
Sancti Pauli de Maritima ordinis cartusiensis diocesis gerundensis, 
et Geraldus Iordani, clericus sedis Gerunde, per nos et omnes 
nostros successores et per homines nostros de voluntate et assensu 
eorundem absolvimus, diffinimus et penitus remitimus vobis domine 
Marchesie, vicecomitisse Caprarie, et domino comiti Impuriarum, 
licet absentibus tamquam presentibus, et antecessoribus vestris 
imperpetuum, et tibi Andree de Salleto,24 eorum procuratori in 
predicto vicecomitatu Caprarie hoc nomine eorum recipienti et 
stipulanti, quod vos domina Marchesia et dominus comes, predicti, 
vel predecessores seu procuratores vestri iniuste seu per violenciam 
habuistis de accapite frumenti, bladi, denariorum et carnium, et 

24. En el document posterior, Andree de Sauleto.
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de traginis, toltis, forciis et rapinis, et quibuscumque aliis rebus 
eisdem nostris hominibus, forciatis per vos predictos dominos et 
predecessores ac procuratores vestros usque in hodiernum diem. 
Et si forte de predictis contra vos vel vestros possemus facere vel 
movere demandam sive aliquam questionem, facimus inde vobis et 
vestris successoribus finem perpetuum de non petendo, imponen-
tes etiam inde nobis et nostris successoribus et dictis hominibus 
nostris silencium sempiternum. 

Sub ipsa tamen condicione facimus vobis et vestris predictam 
absolucionem, diffinicionem et remissionem, quod nos et predicti 
homines nostri possemus petere omnia supradicta, non obstante 
hoc presenti instrumento sive presenti absolucione et diffinicione, 
si vos domina Marchesia predicta aut successores seu procuratores 
vel heredes vestri in dicto vicecomitatu infringerent cartam seu 
cartas infranchimenti nobis vel antecessoribus nostris seu dictis 
hominibus factas per vos seu nobilem Geraldum de Capraria 
vicecomitem condam dicti vicecomitatus, patrem vestri domine 
Marchesie.

Ego enim Andreas de Salleto, procurator predictus, laudans 
et concedens omnia supradicta, promito procuratorio nomine 
quod predicta domina Marchesia et dominus comes et successores 
eorum et ego, nomine procuratorio predicto, omnia supradicta 
inviolabiliter observabimus et nunquam in aliquo contraveniemus 
iure aliquo sive causa. 

Actum est hoc IIIº nonas ianuarii anno Domini Mº.CCº.LXXXº.
primo. 

S+num fratris Guillelmi prioris predicti, S+num dicti Geraldi 
Iordani, S+num Andree de Salleto procuratoris predicti, qui hec 
omnes laudamus et firmamus ac pariter approbamus. 

Testes huius rei sunt: Guillelmus Allomarii, Bernardus de 
Surello, Berengarius Pileti et Guillelmus Leopardi de Gravalosa. 

Sig+num Petri de Sancto Antonio qui hoc scripsit, mandato 
notarii infrascripti.

Sig+num Berengarii de Ulmo, publici notarii Hostalrici, qui 
hoc subscribo. 



DIPLOMATARI DE LA CARTOIXA DE MONTALEGRE (916-1450) 307

99

1282, gener, 3

Fra Guillem, prior del monestir de Sant Pau del Maresme de l’orde 
cartoixà, de la diòcesi de Girona, i Guerau Jordà, clergue de la 
seu de Girona, per ells i per tots els seus successors en aquests 
llocs, confessen i reconeixen a Andreu de Saulet, procurador en el 
vescomtat de Cabrera de la senyora Marquesa, vescomtessa, i del 
senyor Ponç Hug, comte d’Empúries, que el senyor del vescomtat 
de Cabrera podrà tenir l’ús en els homes d’ells que habiten en les 
parròquies de Sant Esteve de Tordera, de Sant Pau de Martorell, de 
Sant Llorenç de Maçanet i de Sils; és a dir, sortir al so de “via fors” 
i per anar d’exèrcit o de cavalcada o de qualsevol altra manera a 
fi de defensar la terra del vescomtat, juntament amb altres homes 
del vescomtat, dins els seus límits, no obstant alguna franquesa 
que Guerau de Cabrera, pare de la senyora Marquesa, o altres an-
tecessors d’ella havien fet a favor de la cartoixa de Sant Pau i dels 
seus homes; tanmateix, el senyor del vescomtat o el seu procura-
dor no podran conduir aquests homes, tant si és amb armes com 
sense elles, per anar d’exèrcit o de cavalcada o de qualsevol altra 
manera fora dels límits del vescomtat. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 13, núm. 646 (210 × 195 mm). 

Sit notum cunctis quod nos frater Guillelmus, prior monasterii 
Sancti Pauli de Maritima ordinis cartusiensis diocesis gerundensis, 
et Geraldus Iordani, clericus sedis Gerunde, per nos et omnes 
successores nostros in predictis locis confitemur et recognoscimus 
vobis Andree de Sauleto,25 procuratori in vicecomitatu Caprarie 
pro domina Marchesia vicecomitissa eiusdem vicecomitatus et pro 
domino Poncio Ugonis comite Impuriarum nomine procuratorio 
eorundem, quod dominus vicecomitatus Caprarie possit habere usum 
in hominibus nostris commorantibus in parrochiis Sancti Stephani 
de Tordaria et Sancti Petri de Martorello et Sancti Laurencii de 
Macianeto et de Sils; tamen videlicet ad sonum de via fors et ad 
exercitum et cavalcatam pro defensione terre dicti vicecomitatus 
simul cum aliis hominibus dicti vicecomitatus infra limites tamen 
dicti vicecomitatus, non obstante aliqua franquitate vel aliquo ins-
trumento franquitatis quod de predictis nobis vel antecessoribus 
nostris seu dictis hominibus nobilis quondam Geraldus de Capra-

25. En el document anterior, Andree de Salleto. 
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ria, pater dicte domine Marchesie, vel aliqui antecessores eiusdem 
domine Marchesie fecerint ullo modo. Non tamen possit dictus 
dominus predicti vicecomitatus vel eius procurator ducere dictos 
homines cum armis vel sine armis in exercitum sive cavalcatam 
vel alio quoquo modo extra limites dicti vicecomitatus. Ego enim 
Andreas de Sauleto, procurator predictus, procuratorio nomine 
promito omnia supradicta inviolabiliter observare et nunquam in 
aliquo contravenire iure aliquo sive causa. 

Actum est hoc tercio nonas ianuarii anno Domini Mº.CCº.
LXXXº.primo.

S+num Guillelmi prioris Sancti Pauli predicti, S+num Geraldi 
Iordani supradicti, S+num Andree de Sauleto procuratoris predicti, 
nos qui omnia supradicta concedimus et firmamus.

Testes huius rei sunt: Guillelmus Aulomarii, Bernardus de 
Surello, Petrus Natalis de Podio Lerren, Bernardus Paleti et Gui-
llelmus Lopardi de Gravalosa. 

Sig+num Berengarii de Ulmo, publici notarii Hostalrici, qui 
hoc scripsit et clausit die et anno quo supra. 

100

1282, gener, 18

El cavaller Pere de Palou, la seva esposa Sança, llur fill Peret i la seva 
esposa Elisenda, per ells i per llurs successors presents i futurs, 
venen a perpetuïtat en franc alou a favor de fra Guillem, prior, i 
del convent de Sant Pau del Maresme de l’orde cartoixà, absents 
com si hi fossin presents, i del notari infrascrit, estipulant en nom 
d’ells i de tots llurs successors en aquesta casa, tota llur domus 
de Boadella amb tots els seus drets, possessions i pertinences uni-
versals, amb els homes, les dones i tots els usos, i amb les altres 
coses que pertanyen a aquesta domus per qualsevol forma, raó o 
dret. D’igual manera, també els venen tot el dret que tenen i que 
per qualsevol forma, raó o dret han de tenir en tots aquells masos 
del Torrent Bo, és a dir, en el mas Maimó de Fortuna, en el mas 
Finari, en el mas Miró i en el mas D. D. el qual el té en Gibert, i 
tot el cens de gallines que reben i han de rebre en el mas Soler, en 
els quals masos la casa de Sant Pau des de l’antigor ja en tenia 
tres parts amb el ple domini i amb tot el dret, i els venedors en 
tenien la quinta part amb tot el domini. La casa de Boadella, els 
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masos del Torrent Bo i tot el dret que tenen en aquests masos, els 
venen perpètuament a fra Guillem, prior de Sant Pau, i al seu con-
vent i als seus successors en propi i franc alou, amb els censos, 
tasques, agrers, homes, dones, redempcions, incestos, eixorquies, 
cugucies, fermes, plets, lluïsmes, terços, quèsties, serveis, acaptes 
gratuïts i no gratuïts, forces, toltes, joves, jornals, tragines, usu-
capions, usos, boscos, garrigues, selves, prats, aigües, pastures, 
llenyes, branques, arbres fruiters i no fruiters, caceres, deveses, 
conduccions d’aigües, riberes, honors conreades i no conreades, 
i amb totes les seves entrades i eixides i amb tots els altres drets, 
sense cap retenció d’ells ni dels seus. Per aquesta venda han re-
but de fra Guillem, prior, i del seu convent noranta-sis lliures de 
l’actual moneda de Barcelona de tern, a casa seva, import que ja 
havien gastat en l’aixovar d’Alemanda, filla de Pere de Palou i de 
Sança i germana de Peret, quan Berenguer de Vilardell l’esposà. 
L’esmentada domus de Boadella és a la parròquia de Sant Cebrià 
de Vallalta al lloc anomenat Boadella, i els masos esmentats són a 
la parròquia de Sant Martí d’Arenys al lloc anomenat Torrent Bo. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 13, núm. 648 (545 × 260 mm). 

Noverint universi quod nos Petrus de Palacio miles et domi-
na Sancia, uxor eius, et Periconus de Palacio, filius eorundem, et 
Elicssendis, uxor dicti Periconi, per nos et successores nostros pre-
sentes atque futuros vendimus in perpetuum vobis ffratri Guillelmo, 
priori, et conventui Sancti Pauli de Maritima ordinis cartusiensis, 
absentibus tanquam presentibus, et notario infrascripto, vestro 
nomine stipulanti, exigenti et recipienti, et omnibus successori-
bus vestris qui in dicta domo pro tempore fuerint, in franchum 
alodium illam totam nostram domum de Buadellis cum omnibus 
suis iuribus, possessionibus et pertinenciis universis, cum homi-
nibus, feminis et omnibus usibus suis et aliis ad dictam domum 
pertinentibus quoquo modo, ratione vel iure. Item eodem modo 
vendimus totum ius quod habemus et quoquo modo vel iure habere 
debemus in omnibus illis mansibus de Torrente Bono, scilicet in 
manso Maymoni de Furtunna et in manso de Finario et in man-
so Mironis et in manso de D. D. quem Guilibertus tenet, et to- 
tum censum gallinarum quem in manso de Solerio accipimus et 
accipere debemus, in quibus siquidem mansis dicta domus Sancti 
Pauli iam ab antiquo tres partes habebat cum pleno dominio et 
toto iure, et nos dicti venditores in predictis mansis tamen quintam 
partem cum pleno dominio habebamus. Quam siquidem domum 
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de Buadellis et dictos mansos de Torrente Bono et totum ius que 
in dictis mansis habemus vobis predictis fratri Guillelmo, priori 
Sancti Pauli, et vestro conventui et vestris successoribus perpetuo 
vendimus pro proprio et alodio francho, cum censibus, taschis, 
agrariis, hominibus, feminis, redemptionibus, incestiis, exorquiis, 
cucuciis, firmamentis, placitis, laudimiis, terciis, questiis, serviciis, 
acapitis gratuitis et ingratuitis, forciis, toltis, iuvis, iornalibus, tra-
ginis, usucapionibus, usibus, bosquis, garrigis, silvis, pratis, aquis, 
pascuis, lignariis, ramariis, arboribus fructuosis vel infructuosis, 
venationibus, devesis, agrariis, aque ductibus, ripariis, honoribus 
cultis et incultis, et cum omnibus introitibus et exitibus suis, et 
cum omnibus aliis suis iuribus sine aliquo nostro nostrorumque 
retentu, quod in predicta domo de Buadellis nec in suis confinibus 
nec in dictis mansis nec in suis iuribus nobis nec nostris nec fa-
cimus nec servamus, ymo penitus vobis et vestris predicta omnia 
transferimus cum omnibus nostris vocibus, iuribus et actionibus 
realibus et personalibus, nobis iure competentibus vel competituris 
quibuscumque modis et rationibus, et predicta omnia de nostro 
nostrorumque iure, dominio et posse extrahimus et in vestro ves-
trorumque ius, dominium et posse transferimus irrevocabiliter, sicut 
melius et utilius dici potest vel intelligi ad vestrum vestrorumque 
salvamentum et sanum intellectum. 

Et cum hoc puro instrumento perpetuo valituro inducimus  
iure vos, predictos emptores, in completam possessionem pleno iure  
tanquam in rem vestram propriam, ad habendum, tenendum et in 
pace omni tempore possidendum, et ad omnem vestram vestrorum-
que voluntatem libere faciendam per proprium alodium liberum 
atque franchum, sine ullo nostro nostrorumque retentu et vinculo 
ullius hominis vel femine. De predictis vero nullam alicui fecimus 
donationem nec hereditamentum, venditionem nec obligationem. 
Si vero contra vos vel successores vestros vel vestro conventui 
questio vel controversia moveretur vel violencia in iure vel extra 
ius moveretur vel inferretur in totum vel in parte, incontinenti ad 
monitionem vestram vel vestri conventus vel successorum vestro-
rum receptam, promittimus vobis et vestris et vestro conventui, 
per nos et successores nostros et heredes, quod nos et successores 
nostri et heredes satisfaciemus pro vobis et successoribus vestris, 
et respondebimus pro vobis in ipsis, etiam ante litis ingressum, 
vel quandocumque volueritis suscipiemus in nos honus litigii, et 
tractabimus atque ducemus causam cum nostris propriis expensis 
a principio litis usque in finem, aut vos vel successores vestri si 
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volueritis possitis ipsam causam ducere per vos ipsos, vobis tamen 
et vestris successoribus in hoc prius electione servata, vobis et 
vestris successoribus ex pacto necessitatem denunciationis remit-
tentes expresse. Et si vos vel vestri successores in propria persona 
elegeritis tractare et ducere causam, promittimus et vobis quod 
nos et successores nostri restituemus vobis et vestris successoribus 
omnes expensas circa littem factas et quicquid ac quantum a vobis 
vel vestris successoribus inde evictum fuerit, cum omni dampno et 
interesse et gravamine quem inde vos vel successores vestros opor-
tuerit facere aut modo aliquo sustinuere, sive obtineatis in causa 
sive subcumbatis, et credatur inde vobis et successoribus vestris 
planis verbis vestris sine aliquo sacramento et testium probatione. 
Et pro hiis omnibus et singulis attendendis et complendis ac de 
firma atque legali evictione omnique interesse, obligamus vobis et 
vestris et vestro conventui presenti et futuro quislibet nostrum in 
solidum. Renunciantes benefficio divisionis nos et heredes nostros 
et omnia bona nostra et iura usque presentia et futura, et tibi 
scriptori infrascripto, recipienti et stipulanti pro predictis fratre 
Guillelmo, priore, et suo conventu, absentibus, et super hiis om-
nibus nos omnes, venditores predicti, renunciamus omni iure et 
auxilio quibus contra predicta venire possemus. 

Et nos, dicta domina Sancia et Elicssendis, scienter et con-
sulte et certiorate de iure nostro, renunciamus quantum ad pre-
dictam venditionem iure ypotece nostrarum et velleyani beneficio 
et epistole dividiarum et omni alii iuri per quod contra predicta 
venire possemus. 

Pro qua autem venditione recipimus a te fratre Guillelmo, pri-
ore, et tuo conventu et penes nos habuimus numerando nonaginta 
sex libras presentis monete Barchinone de terno, quam quidem 
summam peccunie ad maximam utilitatem nostram solvimus et 
reduximus in exovario Alamande, filie ex nobis dicti Petri de Palacio 
et Sancie, sororisque mei dicti Periconi, tempore quo Berengarius 
de Vilardello dictam Alamandam ducit in uxorem. 

Ne vero occasione vel actione duplicis engannii sive decep-
tionis ultra dimidiam iusti precii vel modis aliis nos seu altera 
persona, nomine nostro, possimus vel possit unquam contra hanc 
venditionem venire aut vos vel vestros de non numerata peccu-
nia convenire, renunciamus scienter et consulte dicte occasione 
et actioni et exceptioni peccunie non numerate et legi illi qua 
subvenitur deceptis ultra dimidiam iusti precii ac omni alii iuri 
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divino et humano, scripto et non scripto sive consuetudinario, tam 
promulgato quam promulgando. 

Est autem predicta domus de Buadellis in parrochia Sancti 
Cipriani de Vallalta in loco vocato Buadellis. Et predicti mansi sunt 
in parrochia Sancti Martini de Arenis in loco vocato Torrente Bono. 

Et ego Elicssendis, filia dictorum Petri de Palacio et Sancie 
uxoris eius, assensu et voluntate Gauzerandi de Cartiliano, mariti 
mei, et ego Alamanda, filia predictorum Petri de Palacio et San-
cie uxoris eius, cum assensu et voluntate Berengarii de Vilardello 
mariti mei, nos ambo consentientes predictis omnibus, in predicta 
venditione nostrum prebemus assensum et eandem firmamus et 
approbamus. Nos siquidem Gauzerandus de Cartiliano et Beren-
garius de Vilardello in predictam venditionem nostrum prebemus 
assensum. 

Ad maiorem inquam firmitatem vobis predictis emptoribus 
habendi de omnibus supradictis, nos dicti Petrus de Palacio et 
Sancia, uxor eius, et Periconus de Palatio et Elicssendis, uxor eius, 
et Elicssendis, uxor dicti Gauzerandi de Cartiliano, et Alamanda, 
uxor dicti Berengarii de Vilardello, iuramus per Deum et sancta 
IIIIor Evangelia, propriis manibus corporaliter tacta, predicta 
omnia universa et singula observare et nunquam in contrarium 
venire in aliquo predictorum per nos nec personam interpositam, 
nec venire aliquem permittemus.

Quod est actum XV kalendas febroarii anno Domini Mº.CCº.
LXXXº. primo. 

Sig++num predictorum Periconi de Palacio et Eligssendis, 
uxoris eius, qui predicta concedimus et firmamus. Sig++num 
predictorum Gauzerandi de Cartiliano et Elicssendis, uxoris eius, 
qui predicta concedimus et firmamus. Sig++num predictorum 
Berengarii de Vilardello et Alamande, uxoris eius, qui predicta 
concedimus et firmamus. 

Testes huius rei sunt: Bertrandus de Messerata, Geraudus  
de Gualba canonicus Barchinone, Poncius de Gualba, Periconus de  
Gualba. 

Sig+num Petri de Locustaria, iudicis ordinarii in vicecomitatu 
Caprarie et publici notarii in eodem, qui hoc scripsit cum litteris 
.... anno et die quo supra. 
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101

1282, gener, 18  

El cavaller Pere de Palou, la seva esposa Sança, llur fill Peret i la seva 
esposa Elisenda, per ells i pels seus hereus i successors presents 
i futurs, cadascun d’ells solidàriament, amb bona fe i amb una 
solemne estipulació prometen i convenen amb fra Guillem, prior 
de Sant Pau del Maresme de l’orde de la Cartoixa, i amb el con- 
vent de la seva casa de Sant Pau, malgrat estar absents però com 
si hi fossin presents, i amb el notari infrascrit, que ells i els seus 
hereus i successors els faran sempre tenir, rebre i posseir en pau, 
en lliure i franc alou, la venda que els han fet de la domus de 
Boadella i dels masos del Torrent Bo, és a dir, el mas Maymó  
de Fortuny,26 el mas Miró i el mas D. D.,27 amb tots els seus drets 
que avui els han venut.

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 13, núm. 647 (260 × 280 mm).

Noverint universi quod nos Petrus de Palacio, miles, et domi-
na Sancia, uxor eius, et Periconus de Palacio, filius eorundem, et 
Elicssendis, uxor dicti Periconi, per nos et nostros presentes atque 
futuros heredes et successores, quislibet nostrum in solidum, bona 
fide et solempni stipulatione promittimus et convenimus tibi ffratri 
Guillelmo, priori Sancti Pauli de Maritima ordinis Kartuyie, et 
conventui eiusdem domus Sancti Pauli, licet absentibus tanquam 
presentibus, et tibi scriptori infrascripto, stipulanti et recipienti pro 
predictis priori et suo conventu tanquam [...] et omnibus successo-
ribus suis in perpetuum, quod nos et successores nostri faciemus 
semper vobis habere, tenere, percipere et possidere in sana pace 
pro alodio francho totam illam venditionem que vobis fecimus  
de domo de Buadelis et de illis mansis de Torrente Bono, scilicet de  
manso Maymoni de Fortuyn et de manso Mironis et de manso 
DD, quem Guilibertus tenet, quam quidem domum de Buadelis 
cum suis iuribus et mansis tibi dicto ffratri Guillelmo, priori, et 
tuo conventui perpetuo tradimus pro alodio francho semper, prout 
hec et alia plura in instrumento venditionis a nobis vobis hodie 
facto melius et plenius continetur, et erimus nos et nostri heredes 
et successores inde vobis et vestris successoribus deffenssores et 
legitimi guarentes contra cunctas personas. 

26. Probablement aquest mas de Fortuny i el mas de Fortuna, aparegut en el 
document anterior, són un sol i mateix mas. 

27. Hi manca el mas Finari que apareix en el document anterior.  
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Ad questionem vero si qua vobis et vestris successoribus aut 
vestro conventui, presenti et futuro, mota fuerit aliquo tempore 
in predictis in totum scilicet vel in parte, incontinenti ad moni-
tionem vestram vel vestri conventus vel vestrorum successorum 
receptam, promittimus vobis et vestris et vestro conventui, per 
nos et successores nostros et heredes, quod satisffaciemus pro 
vobis et successoribus vestris et respondebimus pro vobis et ipsis 
etiam ante litis ingressum, vel quandocumque volueritis suscipie-
mus in nos honus litigii, et tractabimus atque ducemus causam 
cum nostris propriis expensis a principio litis usque in finem, 
aut vos vel successores vestri si volueritis possitis ipsam causam 
ducere per vos ipsos, vobis tamen et vestris successoribus super 
hec prius electione servata, vobis et vestris successoribus ex pac-
to necessitatem denunciationis remittentes expresse. Et si vos vel 
vestri successores in propria persona elegeritis tractare et ducere 
causam, promittimus vobis quod nos et successores nostri resti-
tuemus vobis et vestris successoribus omnes expensas circa littem 
factas, et quicquid ac quantum a vobis vel vestris successoribus 
inde fuerit evictum, cum omni dampno et gravamine quem inde 
vos vel successores vestros oportuerit facere aut modo aliquo 
sustinuere, sive obtineatis in causa sive subcumbatis, et credatur 
inde vobis et successoribus vestris planis verbis vestris sine aliquo 
sacramento et testium probatione. Et pro hiis omnibus et singu-
lis attendendis et complendis ac de firma atque legali evictione 
omnique interesse, obligamus vobis et vestris et vestro conventui, 
presenti et futuro, quislibet nostrum in solidum, renunciantes 
benefficio divisionis, nos et heredes nostros ac etiam successores 
et omnia bona nostra et iura presentia et futura, et tibi etiam 
notario infrascripto, recipienti et stipulanti pro predictis priore et 
suo conventu absentibus, et super hiis omnibus predictis et sin-
guls renunciamus actioni in factum et restitutioni in integrum et 
aliis omnibus iuribus specialibus et generalibus omnique auxilio. 
Et ut prefatam emptionem, per nos vobis dicto priori et vestro 
conventui factam, ratam omni tempore nos et nostri habeamus nec 
contra in aliquo veniamus et ut predicta omnia que supra vobis 
promittimus compleamus et etiam attendamus, tactis sacrosantis 
IIIIor evangeliis, per Deum iuramus omnia predicta et singula 
fideliter attendere et complere nec contravenire per nos nec per 
aliquam interpositam personam, nec etiam sustinere quod aliquis 
contraveniat iure aliquo sive causa. 
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Quod est actum XV kalendas febroarii anno Domini Mº.CCº.
LXXXº.primo.

Sig++na Petri de Palacio et domine Sancie, uxoris eius, qui 
predicta firmamus atque iuramus. Sig++na Periconi de Palacio 
et domine Elicssendis, uxoris eius, qui predicta firmamus atque 
iuramus.

Testes huius rei sunt: Bertrandus de Messerata miles, Gerau-
dus de Gualba canonicus Barchinone, Poncius et Periconus de 
Gualba, et plures alii. 

Sig+num Petri de Lagosteria, iudicis ordinarii in vicecomitatu 
Caprarie et publici notarii in eodem, qui hoc scripsit cum litteris 
suprascriptis in ... die (et) anno quo supra. 

102

1282, març, 15 

Butlla de Martí IV als dilectes fills, el  prior i el convent del monestir de 
Sant Pau del Maresme de l’orde cartoixà, de la diòcesi de Girona, 
acostumats a ser governats per un prior. 

 El Papa, per autoritat apostòlica, confirma i amb el patrocini del 
present escrit envigoreix totes les llibertats i immunitats concedi-
des al monestir per privilegis o altres indulgències per anteriors 
romans pontífexs, i també les llibertats i exempcions d’exaccions 
seculars concedides al monestir per reis, prínceps i altres fidels de 
Crist, tal com d’una manera justa i pacífica les posseeixen.28 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 14, núm. 657 (235 × 336 mm).
   a ACA, Monacals, Hisenda, vol. 2046, f. 4r. Trasllat de data 26-6-1595. 

Martinus episcopus, servus servorum Dei, dilectis filiis priori 
et conventui monasterii Sancti Pauli de Maritima, per priorem 
soliti gubernari, cartusiensis ordinis gerundensis diocesis salutem 
et apostolicam benedictionem. 

Cum a nobis petitur quod iustum est et honestum, tam vigor 
equitatis quam ordo exigit ratione ut id per sollicitudinem officii 
nostri ad debitum perducatur effectum.

28. Butlla idèntica, gairebé paraula per paraula, a la concedida pel papa Gregori X  
en data 11-5-1274 a la cartoixa de Sant Pau del Maresme (doc. 80). 
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Eapropter, dilecti in Domino filii, vestris iustis postulationibus 
inclinati, gratu concurrente assensu, omnes libertates et immunitates 
a predecessoribus nostris romanis pontificibus sive per privilegia 
aut indulgentias alias vobis et monasterio vestro concessas, nec 
non libertates et exemptiones secularium exactionum a regibus et 
principibus aliisque Christi fidelibus vobis et monasteri predicto 
indultas, sicut eas iuste et pacifice obtinetis vobis et per nos eidem 
monasterio auctoritate apostolica confirmamus et presentis scripti 
patrocinio communimus. 

Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre con-
firmationis infringere vel ei ausu temerario contraire. Si quis autem 
hoc attemptare presumpserit, indignationem omnipotentis Dei et 
beatorum Petri et Pauli apostolorum eius se noverit incursurum.

Datum apud Urbemveterem idibus martii pontificatus nostri 
anno primo. 

103

1289, juny, 23

Butlla de Nicolau IV al bisbe i al capítol de Girona. Havia estat exposat 
al Papa pel prior i els germans de la casa de Sant Pau del Maresme 
de l’orde cartoixà, de la diòcesi de Girona, que quan el bisbe i el ca-
pítol reclamen algun subsidi o diners a les persones seculars amb 
el pretext de contractes de mutualitat, els forcen a ells a contribuir-
hi en una part a contracor, juntament amb el clergat de la ciutat i 
diòcesi de Girona, i per tant el prior i els germans es veien obligats 
a recórrer a la providència de la Seu Apostòlica. Per això el Papa 
prega, adverteix i exhorta seriosament el bisbe i el capítol, perquè 
en el futur no afeixuguin els cartoixans amb aquestes imposicions 
i exaccions. 

   A ACM, armari V, calaix 2, pergamí núm. 12  (390 × 440 mm). 
   B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 15, núm. 743 (370 × 440 mm). 

Encara porta penjada la butlla de plom. 

Nicolaus, episcopus servus servorum Dei, venerabili fratri epis-
copo et dilectis filiis capitulo gerundensi salutem et apostolicam 
benedictionem. 

Quam graviter Deo displiceat cum quis ecclesias vel perso-
nas ecclesiasticas offendere non formidat, ex vobis ipsis potestis 
connicere manifeste qui, sicut asseritis, reputatis in offensione 
vestrorum fidelium vos offensos. 
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Sane sicut ex parte dilectorum filiorum prioris et fratrum 
domus Sancti Pauli de Maritima cartusiensis ordinis, gerundensis 
diocesis, fuit propositum coram nobis quod, cum contingit vos 
personis secularibus subsidium aliquod vel pecuniam sub pretextu 
mutui exhibere, predictis priori et fratribus ad contribuendum in 
talibus cum clero gerundensis civitatis et diocesis eiusdem impo-
nitis pro vestre voluntatis libito certam partem quam iidem inuiti 
solvere compelluntur, quare iidem prior et fratres ad providentiam 
Sedis Apostolice recurrere sunt coacti. Quocirca universitatem 
vestram rogamus, monemus et hortamur attente, per apostolica 
vobis scripta mandantes, quatinus ipsos, pro nostra et Apostolice 
Sedis reverentia propensius comendatos habentes, super impositione 
et exactione premissorum de cetero non gravetis eosdem, preces 
nostras et mandata in hac parte taliter admissuri ut, ex eis, prio-
ri et fratribus ipsis fructus optatus proveniat nosque devotionem 
vestram non immerito comendemus. 

Datum Reate VIIII kalendas iulii pontificatus nostri anno 
secundo.

104

1289, agost, 1

Butlla del papa Nicolau IV als dilectes fills, el prior i els germans de 
la casa de Sant Pau del Maresme de l’orde cartoixà. És un escrit 
pràcticament idèntic a la butlla del papa Celestí III, del 9 de juliol 
de 1192, a l’orde de la Cartoixa,29 però en aquesta es fa menció 
expressa al monestir cartoixà de Sant Pau del Maresme. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 15, núm. 745  (800 × 670 mm).
   B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 15, núm. 744  (490 × 570 mm). 

Trasllat del 9-11-1294.
   a ACA, Monacals, Hisenda,  Montalegre, vol. 2103, f. 16r-17v. 
   b ACA, Monacals, Hisenda, vol. 2046, f. 4r-5v. Trasllat de data 26-6-1595. 
   c ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 39, núm. 1934 (181 × 276 mm). 

Pergamí sense data ni signatura, el qual només recull la part més important 
d’aquesta butlla. 

Nicholaus, episcopus servus servorum Dei, dilectis filiis priori 
domus Sancti Pauli de Maritima cartusiensis ordinis eiusque fra-
tribus, tam presentibus quam futuris, regularem vitam professis 
inperpetuum. 

29. Doc. 19. 



ROBERT ÀLVAREZ318

Religiosam vitam eligentibus apostolicum convenit adesse 
presidium, ne forte cuiuslibet temeritatis incursus aut eos a pro-
posito revocet aut robur —quod absit!— sacre religionis infringat. 

Ea propter, dilecti in Domino filii, vestris iustis postulatio-
nibus clementer annuimus et domum Sancti Pauli de Maritima, 
gerundensis diocesis, cum omnibus bonis, pascuis et possessio-
nibus que in presentiarum racionabiliter possidet aut in futuris 
iustis modis, prestante Domino, poterit adipisci, sub beati Petri 
et nostra protectione suscipimus, et terminos eidem domui ab 
ordine cartusiensi quem post generalem concilium suscepistis pro-
vida deliberatione statutos, auctoritate apostolica confirmamus et 
presentis scripti privilegio communimus. Ad hec, auctoritate apos-
tolica interdicimus et sub interminatione anathematis prohibemus 
ne quis infra terminos ipsos hominem temere capere, furtum vel 
rapinam committere aut ignem apponere vel homicidium facere 
audeat aut homines ad domum ipsam venientes vel ab ea redeuntes 
quomodolibet perturbare, ut ob reverenciam Dei et loci vestri infra 
predictos terminos non solum vos et fratres vestri sed etiam alii 
plenam pacem habeant et quietem. Liceat quoque vobis clericos 
vel laicos liberos et absolutos e seculo fugientes ad conversionem 
vestram recipere et eos absque ullius contradictione in vestro 
collegio retinere. Prohibemus insuper ut nulli fratrum vestrorum 
post factam in eodem loco professionem absque licentia prioris 
sui fas sit de claustro vestro discedere, discedentem vero absque 
communium litterarum vestrarum cautione nullus audeat retinere. 
Sane novalium vestrorum que propriis manibus aut sumptibus 
colitis, de quibus aliquis hactenus non percipit, sive de ortis, 
virgultis et piscationibus vestris vel de nutrimentis animalium 
vestrorum nullus a vobis decimas exigere vel extorquere presumat. 
Adicientes quoque statutuimus ut infra dimidiam leucam a terminis 
possessionum vestrarum nulli religioso liceat quodlibet hedifitium 
construere vel possessiones acquirere, sicut ordini vestro dicitur 
ab Apostolica Sede concessum. Consecrationes vero altarium seu 
basilicarum, ordinationes clericorum qui ad ordines fuerint pro-
movendi a diocesano suscipietis episcopo si quidem catholicus 
fuerit et communionem et gratiam Apostolice Sedis habuerit et ea 
vobis gratis et absque pravitate aliqua voluerit exibere; alioquin 
liceat vobis quemcumque malueritis catholicum adire antistitem, 
communionem et gratiam Apostolice Sedis habentem, qui nimirum 
nostra fultus auctoritate vobis quod postulatur impendat. Insuper 
auctoritate apostolica inhibemus ne ullus episcopus vel alia queli-
bet persona ad synodos vel conventus forenses vos ire vel iudicio 
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seculari de propria substantia vel possessionibus vestris subiacere 
compellat, nec ad domum vestram, non vocatus, causa ordines 
celebrandi, causas tractandi vel conventus aliquos publicos con-
vocandi venire presumat, nec regularem electionem prioris vestri 
impediat aut de instituendo vel removendo eo qui pro tempore 
fuerit contra statuta cartusiensis ordinis se aliquatenus intromittat. 
Porro si episcopi vel alii ecclesiarum rectores in domum vestram 
vel personas inibi constitutas suspensionis, excomunicationis vel 
interdicti sententiam promulgaverint, sive etiam in mercennarios 
vestros pro eo quod sicut dictum est decimas non persolvitis, vel 
aliqua occasione eorum que ab apostolica benignitate vobis indulta 
sunt, seu benefactores vestros pro eo quod aliqua vobis beneficia 
vel obsequia ex caritate prestiterint vel ad laborandum adiuverint 
in illis diebus in quibus vos laboratis et alii feriantur eandem 
sententiam protulerint, ipsam tanquam contra Sedis Apostolice 
indulta prolata decernimus irritandam nec littere ille firmitatem 
habeant, quas tacito nomine cartusiensis ordinis et contra teno-
rem apostolicorum privilegiorum constiterit impetrari. Statuimus 
etiam ut propter communia interdicta terrarum, domus vestra, 
excomunicatis et interdictis exclusis, a divinis non cogatur officiis 
abstinere. Obeunte vero te, nunc eiusdem loci priore, vel tuorum 
quolibet successorum, nullus ibidem qualibet surreptionis astutia 
seu violentia preponatur nisi quem fratres communi consensu vel 
eorum maior pars consilii sanioris secundum Deum et approbata 
vestri ordinis instituta providerint eligendum. Decernimus ergo ut 
nulli omnino hominum liceat prefatam domum temere perturbare 
aut eius possessiones auferre vel ablatas retinere, minuere seu 
quibuslibet vexationibus fatigare, sed omnia integre conserventur 
eorum pro quorum gubernatione ac sustentatione concessa sunt 
usibus omnimodis profutura, salva Sedis Apostolice auctoritate. 

Si qua igitur in futurum ecclesiastica secularisve persona hanc 
nostre constitutionis paginam, sciens, contra eam temere venire 
temptaverit, secundo tertiove commonita, nisi reatum suum congrua 
satisffactione correxerit, potestatis honorisque sui careat dignitate 
reamque se divino iudicio existere de perpetrata iniquitate cognoscat, 
et a sacratissimo corpore et sanguine Dei ac domini redemptoris 
nostri Iehsuchristi aliena fiat atque in extremo examine districte 
subiaceat ultioni. Cunctis autem eidem loco sua iura servantibus 
sit pax domini nostri Iehsuchristi, quatinus et hic fructum bone 
actionis percipiant et apud districtum iudicem premia eterne pacis 
inveniant. Amen. Amen.
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(Segell) Ego Nicolaus catholice ecclesie episcopus.

+ Ego Matheus, Sancte Marie in Porticu diaconus cardinalis, 
subsigno. + Ego Neapoleo, Sancti Adriani diachonus cardinalis, subs- 
cripsi. + Ego Petrus, Sancti Eustachii diaconus cardinalis, subscripsi. 

+ Ego Filatinus frater Latinus, ostiensis et vellerrensis epis-
copus, subscripsi. (Senyal) Ego Gerardus, sabinensis episcopus, 
subscripsi. + Ego Bernardus, portuensis et Sancte Rufine episco-
pus, subscripsi. + Ego Iohannes, tusculanus episcopus, subscripsi. 

+ Ego frater Marchus, tituli Sancti Laurentii in Damaso pres-
biter cardinalis, subscripsi. + Ego frater Hugo, tituli Sancte Sabine 
presbiter cardinalis, subscripsi. + Ego Petrus, tituli Sancti Marti 
presbiter cardinalis, subscripsi. 

Datum Reate per manum magistri Iohannis decani baiecensis, 
Sancte Romane Ecclesie vicecancellarii, kalendis augusti, indictione 
secunda, incarnationis dominice anno Mº.CCº.LXXXVIIIIº, pontifi-
catus vero domini Nicholai pape quarti anno secundo. 

105

1292, gener, 23

El dia 23 de gener de 1292 fra Tomàs, prior del monestir de Sant Pau del 
Maresme de l’orde cartoixà, en presència dels testimonis infras-
crits i del notari subscrit, presentà a Pere de Campoplano, jutge 
ordinari del senyor comte i de la senyora vescomtessa d’Empúries 
en el vescomtat de Cabrera i en llur cúria a la vila d’Hostalric, un 
escrit en el qual reclamava la possessió de les aigües d’un molí, 
contra Bernat de Cartellà. 

 Ermessenda de Cartellà, el 10 de setembre de 1212, havia donat, 
a perpetuïtat, a favor de l’església de Santa Maria i Sant Feliu de 
Cadins, en lliure i franc alou, un molí que per la senyora Ermes-
senda tenia Pere del Montsec a la vegueria de Tordera, obtingut 
d’en Guillem de Caselles, amb tot el cens i amb tot el que hi tenia 
i hi havia de rebre per la força o de bon grat o d’una altra mane-
ra. Després la difunta abadessa del monestir esmentat, Cerdana, 
i tot el seu convent havien venut en lliure i franc alou a favor del 
difunt Guillem de Montgrí, sagristà de Girona, i dels seus i de qui 
ell volgués, tot el cens de setze mitgeres de blat segons la mesura 
de Girona que el monestir rebia i havia acostumat de rebre en el 
molí que, per dret de retenció del mas d’en Pere de Caselles i del 
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mas d’en Pere del Montsec, tenien al riu de la Tordera, a la parrò-
quia esmentada, i (també havien venut a Guillem de Montgrí) tot 
el dret i el domini que el monestir de Cadins o la seva abadessa i el 
convent tenien en el molí esmentat, la qual venda havia estat feta 
en lliure i franc alou el 12 de març de 1265. L’esmentat Guillem 
de Montgrí havia llegat totes les coses esmentades al monestir de 
Sant Pau, tal com tot és públic i notori. Després de la donació feta 
per Ermessenda de Cartellà al monestir de Cadins, el monestir 
n’havia tingut la possessió fins que vengué les coses esmentades 
a Guillem de Montgrí, i des del moment de la donació feta per Er-
messenda de Cartellà fins a la venda feta pel monestir de Cadins a 
Guillem de Montgrí havien transcorregut cinquanta-dos anys, du-
rant els quals el monestir de Cadins va tenir i posseir pacíficament 
els molins. Després, des del 12 de març de 1265 —des d’aleshores 
han passat vint-i-set anys aproximadament— Guillem de Montgrí 
i el monestir de Sant Pau els havien tingut i posseït, i avui també 
els té i posseeix el monestir de Sant Pau. 

 Per tant, com que el monestir de Sant Pau i els seus antecessors 
havien posseït les coses esmentades, no una temporada sinó 
molt de temps, es presumeix que també avui les posseeix. És tal 
la naturalesa de la possessió, que qui l’ha posseït una vegada es 
presumeix que avui també la posseeix, tal com és subratllat pels 
doctors. I així el prior diu que en el procés que Bernat de Carte-
llà o el seu gendre, R. de Maserata, mouen contra el monestir de 
Sant Pau, la firma de dret ha de ser rebuda del monestir, ja que el 
monestir de Sant Pau està en la possessió dels molins amb totes 
les seves pertinences, aigües i altres aparells i coses necessàries, i 
que no n’és obstacle el fet que per part d’en Bernat de Cartellà es 
digui que el mateix Bernat de Cartellà ha embargat l’aigua que va 
als molins, perquè l’embargament no fa cap possessió, sinó que al 
contrari, intervenint la firma de dret, l’objecte ha de ser desembar-
gat i aquest és el costum notori de tot Catalunya. 

 I quan Bernat de Cartellà no està en possessió del rec i de les ai-
gües dels molins esmentats, no hauria d’obtenir el benefici de la 
possessió, perquè no es diria que posseeix sinó que més aviat in-
quieta la possessió al monestir, de manera que el monestir com a 
possessor hauria de guanyar en la possessió, ja que l’ha de gua- 
nyar aquell que no la posseeix d’un altre per la força, d’amagat o 
per precari, com és el cas d’en Bernat de Cartellà com a (posses-
sor) cinquanta-unè. 
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 Per aquestes raons el prior diu que la firma de dret ha de ser re-
buda d’ell, cosa de la qual se’n manifesta segur, i així demana 
que s’aixequi l’embargament i que això ha de ser pronunciat per 
sentència. El prior també ofereix que si algú se li queixa per l’aigua 
esmentada, ell està disposat a fer-li justícia en poder del comte 
d’Empúries. També diu que l’aigua que corre vers el molí pertany 
al monestir, perquè és sabut que el monestir de Sant Pau i els seus 
successors han posseït pacíficament i tranquil·la l’aigua que va a 
aquests molins d’una manera continuada durant més de vuitanta  
anys, i per tant han prescrit l’aigua contra tothom amb una pres-
cripció llarguíssima, car també les aigües d’un riu públic poden 
ser prescrites amb una prescripció llarguíssima. 

 Després d’haver presentat aquest escrit al jutge, immediatament el 
prior manà que de tot se li fes un instrument públic, i així ho va 
fer el notari infrascrit. 

   A Original perdut. 
   a P. Ireneu JARICOT. Parchemins conservés à Tiana (Casa Galceran), p. 39-40. 

Pateat universis presentem paginam inspecturis, quod decima 
kalendas febroarii anno Domini Mº.CCº.XCº.primo frater Thomas, 
prior monasterii Sancti Pauli de Maritima ordinis cartusiensis, 
presentavit in presencia testium infrascriptorum et mei notarii 
subscripti, ad hoc specialiter convocati, Petro de Campoplano, iudici 
ordinario nobilium domini comitis et domine comitisse Impuriarum 
in vicecomitatu Caprarie et eorum curie, iudice predicto sedente 
pro tribunali in tabulis draperie in quibus curia consuevit teneri 
in villa de Ostaltico, quandam cedulam cuius series hoc habetur:

“Coram vobis Petro de Campoplano, iudice ordinario domini 
comitis Impuriarum, proponit prior Santi Pauli de Maritima quod 
domina Ermessendis de Cartiliano dedit et obtulit domino Deo et 
ecclesie Sancte Marie et Sancto Felici de Cadinis per franchum  
et liberum alodium in perpetuum unum molendinum, quod te-
nebat, per dictam dominam Ermessendam, Petrus de Montesicco 
a Gulielmo de Casellis in vicaria de Tordaria, cum omni censu 
et cum omni hoc quod ibi habebat et accipere debebat vi vel 
gratis vel alio modo, que donatio sive concessio fuit facta IIIIº 
idus septembris anno Domini Mº.CCº.XIIº. Deinde vero Cerdana, 
quondam abbatissa dicti monasterii, et totus conventus eiusdem 
monasterii vendiderunt per franchum alodium domino de Monte-
grino, sacriste gerundensi quondam, et suis et quibus vellet totum 
censum sexdecim migeriarum bladi ad mensuram gerundensem, 
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quem dictum monasterium accipiebat et accipere consueverat et 
debebat in molendino quod, iure detentionis mansi Petri de Ca-
selis et mansi Petri de Montesicco habent in fluvio de Torderia et 
in parrochia supradicta, et totum ius et dominium quod dictum 
monasterium de Catinis seu dicta abbatissa et conventus habe-
bant seu habere debebant in molendino predicto, iure aliquo sive 
causa, que vendicio fuit facta per franchum alodium IIIIº idus 
marcii anno Domini Mº.CCº.LXº quarto. Predictus vero Guillelmus 
de Montegrino dimisit predicta omnia predicto monasterio Sancti 
Pauli, secundum predicta omnia sunt vera et notoria apud omnes. 
Postquam donacionem factam per Ermessendam de Cartiliano 
dicto monasterio de Cadinis, dictum monasterium fuit in posses-
sione usque ad tempus in quo vendidit predicta dicto Guillelmo 
de Montegrino, a quo tempore scilicet donationis facte per dictam 
Ermessendam de Cartiliano usque ad tempus venditionis facte per 
dictum monasterium de Cadinis dicto Guillelmo de Montegrino ex-
currerunt LII anni, per quos dictum monasterium de Cadinis dicta 
molendina pacifice tenuit et possedit. Deinde vero a tempore quo 
dicebatur IIIIº idus marcii Mº.CC.LXº quarto, a quo tempore sunt  
usque ad hodiernam diem viginti septem anni vel circa, tenuerunt 
et possiderunt dictus Guillelmus de Montegrino et dictum monas-
terium Sancti Pauli, et hodie etiam dictum monasterium Sancti 
Pauli tenet et possidet. 

Quare cum aliquibus temporibus possideret, immo cum multis 
temporibis possideret dictum monasterium Sancti Pauli de Mari-
tima et antecessores eius predicta, presumitur et hodie possidere. 
Est enim talis natura possessionis quod qui semel possedit ad 
suum commodum, et hodie presumatur possidere ut notetur per 
doctores, et especialiter per dominum Odef... Lº sive possidentis. 
Et sic dicit prior Sancti Pauli quod, in questione quam Bernar-
dus de Cartiliano seu R. de Maserata, gener eius, movet contra 
dictum monasterium Sancti Pauli, debet accipi firma iuris a dicto 
monasterio, cum dictum monasterium Sancti Pauli est in posses-
sione dictorum molendinorum cum omnibus suis pertinenciis et 
aquis et aliis suis aparatibus et necessariis, nec obstat si dicatur 
per partem dicti Bernardi de Cartiliano quod ipse Bernardus de 
Cartiliano emparavit aquam ad dicta molendina defferentem, que 
empara neminem facit possessionem, immo interveniente firma 
iuris debet res desemparari et hec est consuetudo notoria totius 
Cathalonie. Et ubi dictus Bernardus de Cartiliano regui et aque 
dictorum molendinorum adhuc non esset in possessione, nec de-
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beret obtinere commodum possessionis, quia non possidere dice-
retur sed potius turbare possessionem dicto monasterio, ita quod 
monasterium tamquam possidens deberet obtinere in possessione 
quia illa debet obtinere qui non possidetur ab alio, vi vel clam vel 
precario ut (Bernardus de) C[artiliano] uti possessor LIº. 

Ex quibus rationibus dicit dictus prior quod debet ab eo acci-
pi firma iuris, quam protestatur se securum, et sic petit rem sibi 
desemp[ar]ari, et sic in possessione dicere aque deffendi et hoc 
per s[ententi]am debere pronunciari, et de predictis mandat fieri 
publicum instrumentum. Offert etiam predictus prior se paratum 
facere ius cuilibet de eo conquerenti de dicta aqua in posse dicti 
nobilis comitis Impuriarum, et sic petit se deffendi in sua posses-
sione. Dicit etiam quod aqua discurrens ad dictum molendinum 
pertinet ipsi monasterio quia dicatur dictam aquam possederunt 
pacifice et quiete ad ipsa molendina dictum monasterium Sanc-
ti Pauli et sui successores continue LXXX annis et ulterius, et 
sic contra omnem personam aquam prescripserunt prescriptione 
longissima, nam etiam aquas fluminis publici prescribi possunt 
prescriptione longissima, ut dicitur F. de diversis et temporali pre- 
criptione si quisquam in (aquam) fluminis publici it. Per hanc 
tamen firmam non intendit dictus prior in aliis casibus vel causis 
facere sibi preiudicium quantum ad suum forum ecclesiasticum, 
immo intendit penitus in aliis omnibus casibus sibi retinere sua 
privilegia ecclesiastica et etiam privilegium sui fori.” 

Et facta dicta presentatione, incontinenti dictus prior man-
davit de eadem presentatione et aliis predictis sibi fieri publicum 
instrumentum, quod ego notarius infrascriptus feci ad rei memo-
riam obtinendam. 

Quod est actum predictis die et anno, presentibus testibus Si-
mone de Ecclesia iurisperito, Bernardo Felicis, Petro de Lacustaria, 
G. de Mastida et Berengario de Plana et pluribus aliis. 

Sig+num Petri de Sancto Antonio, gerentis vices Berengarii 
de Ulmo publici notarii de Hostalrici, qui hec scripsit… et clausit. 

106

1292, febrer, 28

Guillema, senyora de Montcada i de Castellvell, confessa i reconeix a 
fra Guillem, prior del monestir de Sant Pau del Maresme de l’orde 
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cartoixà de la diòcesi de Girona, i al convent d’aquest lloc, que els 
deu 14.566 sous de moneda de Barcelona de tern que encara res-
ten per pagar d’aquells vuit mil sous de la mateixa moneda que el 
seu pare, el senyor Gastó de bona memòria, juntament amb Ber-
nat de Centelles, el seu fill Gilabert de Centelles, Ferrer Mir de Vic 
i Ferrer de Queralt, batlle de Castellvell, havia confessat que devia 
a Pere […] de Torroella de Montgrí i a Berenguer, batlle d’aquest 
lloc, per forment i per ordi, en el qual deute el venerable Guillem 
de Montgrí, en altre temps sagristà de Girona, ocupava el lloc de 
les persones esmentades, i que també resten per pagar d’aquells 
10.228 sous de l’esmentada moneda que el mateix senyor Gas-
tó havia confessat que devia al sagristà a causa d’un contracte 
mutu. Aquestes esmentades quantitats les han de rebre el prior i el 
seu convent pel llegat que els havia fet el mateix sagristà. 

 En garantia de pagament, Guillema empenyora a favor del prior i 
del seu convent tots els seus rèdits, drets de sortida, censos, agrers, 
parts d’esplets i drets eventuals que ella rep i ha de rebre en quals-
sevol llocs i de qualssevol persones en tot el bisbat de Girona, fins 
que hagi pagat tot el deute. 

 Guillema mana als batlles Bernat Barrat i Bertran de Bescanó i a 
tots els altres batlles i persones que en aquests llocs estan establer-
tes per a donar i lliurar les coses esmentades, que en responguin 
al prior i al seu convent de la mateixa manera que estan obligades 
amb ella, amb un jurament que hauran de prestar al prior.

 Tanmateix, Guillema reté i exceptua d’aquesta obligació i assigna-
ció, en primer lloc i abans que el prior i el seu convent rebin res 
dels drets eventuals, que es paguin a Bernat Barrat sis-cents sous 
que sobre aquests drets ell ja té empenyorats.  

 L’esmentat Bernat Barrat, rebent de la senyora esmentada aquesta 
ordre, promet al prior i al convent donar-los totes les coses amb 
què està obligat amb ells, tal com està obligat a respondre’n a la 
senyora, i jura per Déu i els seus quatre sants evangelis, tocats 
corporalment per ell, atendre-les, complir-les i observar-les. 

 Per la seva banda, el prior renuncia a la querella que ja havia po-
sat a la senyora Guillema per les coses esmentades.

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 16, núm. 767  (285 × 342 mm). 
Aquest document té cinc forats a la vora esquerra del pergamí, cada un d’ells 
de 30 × 35 mm. 

Notum sit cunctis quod nos Guillelma, domina Montischatani 
et Castri Veteris, confitemur et recognoscimus nos debere vobis 
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fratri Guillelmo, priori monasterii Sancti Pauli de Maritimo or-
dinis cartusiensis diocesis gerundensis, et conventui eiusdem loci 
quatuor decem milia quingentos et sexaginta sex solidos monete 
Barchinone de terno, que vobis tantum remanent ad solvendum 
de illis octo milibus solidis eiusdem monete que dominus Gasto 
bone memorie, pater meus, simul cum Bernardo de Scintillis, 
Guiliberto de Scintillis eius filio, Ferrario Mir de Vico et Ferrario 
de Queralt, baiulo Castri Veteris, confessus fuit se debere Petro 
[...] de Turricella de Montegrino et Berengario, baiulo de eodem 
loco, ratione frumenti et ordei, in quo debito venerabilis Guillelmus 
de Montegrino, quondam sacrista gerundensis, habebat locum a 
predictis [...] et que etiam remanent ad solvendum de illis decem 
milibus et ducentis viginti octo solidis dicte monete quos idem 
dominus Gasto confessus fuit se debere dicto sacriste causa mutui 
quod ut [...] duobus instrumentis inde factis plenius continetur. 
Quas quidem quantitates predictas in eisdem duobus instrumentis 
contentas vos habere et recipere debebatis ex legato vobis facto 
per ipsum sacristam. 

Unde renunciantes excepcioni doli et in factum, ad solucionem 
et satisffaccionem vobis facienda de predicta quantitate que vobis 
remanet ad solvendum obligamus et assignamus vobis et dicto 
vestro monasterio et conventui eiusdem omnes redditus, exitus, 
census, agraria, partes expletorum et aventuras que nos recipimus 
et recipere debemus in quibuscumque locis et a quibuslibet per-
sonis in toto episcopatu gerundensi. Que quidem omnia exigatis 
et recipiatis vos et quos volueritis in solutum dicti debiti tamdiu 
quousque inde fueritis paccati. Ita etiam quod baiuli nostri ipso-
rum locorum possint vendere predicta temporibus consuetis cum 
vestro tamen assensu et quod emptores eorundem faciant vobis 
obligari ad solvendum precia. Nos enim promittimus vobis bona 
fide quod in predictis seu aliquo ipsorum non tangemus nec tangi 
faciemus aut fieri permittemus ab aliquo, immo ipsa omnia vobis 
et cui velitis faciemus habere, tenere, possidere et recipere conti- 
nue et in pace contra omnes personas, tantum et tamdiu quous-
que de predictis debitis paccati [fueritis] plenarie et ex toto. Et 
cum hoc instrumento vicem epistole gerenti mandamus Bernardo 
Barrati et Bertrando de Bascano et aliis quibuslibet baiulis et per-
sonis aliis que in dictis locis ad predicta [...] danda et tradenda 
sunt constitute et nobis tenentur, quod de predictis omnibus vobis 
respondeant et deliberent sicut nobis tenentur, cum iuramento 
quod vobis inde prestent. Nos enim eos [...]nimus a predictis que 



DIPLOMATARI DE LA CARTOIXA DE MONTALEGRE (916-1450) 327

vobis tradant vel quibus volueritis pro solucione dicti debiti ut est 
dictum. Verumtamen retinemus et excipimus de hac obligacione 
et assignacione quod de dictis aventuris tantummodo, primo et 
antequam de eisdem aventuris aliquid recipiatis, solvantur dicto 
Bernardo Barrati sexcenti solidi quos super hiis iam habet obliga-
tos. Etiam retinemus et salvamus nobis errorem calculi si forte in 
dicto debito fuerit inventum. Et si pro predictis vobis attendendis 
et complendis dampnum vel expensas sustinueritis, totum vobis et  
dicto monasterio restituere promittimus incontinenti, obligantes 
vobis et dicto monasterio et conventui eiusdem pro omnibus su-
pradictis firmiter attendendis et complendis nos et omnia bona 
nostra habita et habenda. 

Ego autem, Bernardus Barrati predictus, recipiens dictum 
mandatum a dicta domina, promitto vobis dictis priori et con-
ventui respondere et dare vel respondi et dari facere omnia supra 
vobis obligata et assignata legaliter et fideliter, pro ut dicte domine 
respondere et dare teneor. Et hec iuro per Deum et eius sancta 
quatuor evangelia, corporaliter a me tacta, attendere et complere 
et inviolabiliter observare. 

Ad hec nos, prior predictus, recipientes presentem obligacio-
nem [et assigna]cionem promittimus vobis dicte domine Guillelme 
nomine nostro et dicti monasterii quod, nobis tenentibus et reci-
pientibus hanc obligacionem et assignacionem, non possimus pro 
dictis quantitatibus aliter [...] vos nec bona vestra nec dicti patris 
vestri nec alias personas et bona obligatas pro quantitatibus pec-
cunie supradictas. Et renunciamus querele iam facte pro predictis. 

Actum est hoc tercio kalendas marcii anno Domini Mº.CCº.
nonagesimo primo. 

Sig+num Guillelme, domine Montischatani, Sig+num Bernardi 
Barrati, iurati, predictorum qui hec facimus et firmamus. 

Sig+num fratri G., prioris Sancti Pauli, qui hec firmo.

[Testes] huius rei sunt: Guilibertus de Scintillis, Berengariius 
de Orisio, Raymundus de Miravallibus, Bernardus de Palatiolo et 
Guillelmus de Rivo.

Sig+num Raymundi de Pirita, vicensis canonici, tenentis locum 
Berengarii de Pul...

Sig+num Petri Simonis, scriptoris iurati, qui hec scribi fecit 
et clausit mandato Raymundi de Pirita, tenentis locum Berengarii 
de Pul... die et anno quo supra. 
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107

1293, gener, 6

Ramon de Cabrera reconeix a fra Tomàs, prior del monestir de Sant 
Pau del Maresme, i al seu convent que ell havia rebut i fet rebre, 
indegudament, injustament i sense cap raó, del prior i del mones-
tir i de llurs homes del terme del castell de Mont Palau, blat, carn, 
diners i moltes altres coses, de totes les quals se’n penedeix molt 
d’haver-les fet. Per això de bon grat i amb bon coneixement, per 
ell i per tots els seus, presents i futurs, renuncia i deslliura totes i 
cada una de les coses esmentades a favor del prior i del monestir 
i de tots llurs homes, perpètuament, de manera que ni ell ni els 
seus, ni al prior, ni al monestir ni a cap dels seus homes no els fa-
ran acaptes ni rebran ni permetran rebre ni tocar, de cap manera, 
el blat, les carns, els diners i altres coses, sinó que, ben al contrari, 
per ell i per tots els seus, presents i futurs, amb bon esperit i vo-
luntat lliure concedeix, lloa i aprova i confirma, a perpetuïtat, a 
favor del prior, del seu convent i del monestir de Sant Pau totes 
les llibertats i franqueses, fetes i concedides de manera similar a 
l’esmentat monestir pel difunt Guillemó de Montclús, pel difunt 
Guerau de Cabrera i per ell mateix.

 Ramon de Cabrera jura per Déu i els seus quatre sants evangelis, 
corporalment tocats amb les seves mans, atendre i complir totes i 
cada una de les coses esmentades i mai contravenir-les en res per 
cap dret o causa. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 16, núm. 783  (165 × 223 mm).
   a ACA, Monacals, Hisenda, Montalegre, vol. 2103, f. 13v.

Sit notum cunctis quod nos Raymundus de Capraria confite-
mur et recognoscimus vobis fratri Thome, priori monasterii Sancti 
Pauli de Maritima, et vestro conventui nos indebite et iniuste et 
sine aliqua ratione accepisse et accipere fecisse a vobis et dicto 
monasterio et vestris hominibus termini castri de Monte Palacio 
videlicet bladum, carnes et denarios et multa alia, quorum om-
nium et singulorum multum penitet nos fecisse. Et ideo gratis et 
bona consciencia, per nos et omnes nostros presentes et futuros, 
dimittimus et solvimus vobis dicto priori et predicto monasterio et 
omnibus vestris hominibus predicta omnia et singula imperpetuum, 
ita quod nos nec nostri vobis nec dicto monasterio nec omnibus 
dictis hominibus vestris, nec acaptabimus nec accipiemus nec 
accipere nec ullo modo tangere permittemus bladum, carnes vel 
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denarios neque eciam aliqua alia, ymmo per nos et omnes nostros 
presentes et futuros bono animo et libera voluntate concedimus, 
laudamus et approbamus atque confirmamus imperpetuum vobis 
dicto priori et vestro conventui et dicto monasterio Sancti Pauli 
omnes vestras libertates et franchesias predicto monasterio per 
Geralmonum30 quondam de Montecluso et per Geraldum quon-
dam de Capraria et per nos similiter factis et concessis. Hec 
siquidem omnia predicta et singula facimus et concedimus ac 
confirmamus vobis predictis et dicto monasterio ut melius dici 
potest vel intelligi ad vestrum bonum intellectum et comodum ac 
vestrorum successorum, et ut eciam melius et utilius ac plenius 
in instrumentis dicte franchesie continetur. Et ad maiorem vestri 
vestrorumque firmitatem, iuramus per Deum et sancta quatuor 
eius evangelia nostris manibus corporaliter tacta predicta omnia et 
singula attendere et complere et in aliquo nunquam contravenire 
iure aliquo vel causa.

Actum est hoc VIII idus ianuarii anno Domini millesimo CCº.
XCº.secundo.

Sig+num predicti Raymundi de Capraria qui hoc firmamus et 
laudamus atque iuramus. Signum Bernardi de Capraria qui hoc 
firmo et laudo atque iuro. 

Testes huius rei sunt: Raymundus de Merola, Bernardus de 
Villalba, Bernardus de Merola, Berengarius de Castro Terciolo et 
Bordus de Monte Cluso. 

Sig+num Guillelmi Ahemarii, publici notarii termini castri 
Montis Palacii, qui hoc scripsit die et anno quo supra cum litteris 
dampnatis in undecima linea. 

108

1293, abril, 1

El cavaller Guerau Pere de Palou, fill del difunt Pere de Palou i de la 
seva esposa Sança, de bon grat i des de la certa ciència, per ell i els 
seus, lloa, aprova i confirma, perpètuament, a favor de fra Tomàs, 
prior del cenobi de Sant Pau del Maresme, i del seu convent i dels 
seus successors, absents però com si fossin presents, i al notari 

30. Hauria de ser Guillemonum. 
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infrascrit, present, tota la venda, que el seu difunt pare havia fet, 
pel preu de mil nou-cents sous de Barcelona de tern, a favor del 
monestir i del prior que aleshores hi havia, de la domus de Boa-
della amb els seus drets i pertinences que el seu difunt pare tenia 
i posseïa en franc alou al Torrent Bo ben a prop del monestir, i  
de dos masos amb les seves honors i pertinences, censos, rèdits  
i drets que el seu pare tenia i posseïa en franc alou al Torrent Bo, i  
també la garantia que el seu pare havia donat al monestir amb els 
seus béns pel cas d’evicció de la venda esmentada. Guerau Pere 
de Palou absol, defineix i també remet a favor del prior i dels seus 
successors, perpètuament, tot el dret que li compet o li pot o li 
ha de competir en la domus, en els masos i en les seves honors i 
pertinences per raó de l’herència i de la llegítima del pare i de la 
mare o del suplement d’ella, o per raó de la successió d’ells, per 
testament o per intestat o per raó de substitució o per qualsevol 
altra raó, dret o causa. Per aquest acte Guerau ha rebut del prior 
quaranta sous de moneda de Barcelona de tern, i jura per Déu i 
els seus quatre sants evangelis, corporalment tocats amb les seves 
mans, atendre i complir les coses esmentades al prior i al seu mo-
nestir i als seus successors i no contravenir-les en res per cap dret, 
causa o raó. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 16, núm. 786  (167 × 285 mm).

Sit omnibus notum quod ego Gueraldus Petri de Palacio, 
miles filius quondam Petri de Palacio et Sancie uxoris eius, gratis 
et ex certa sciencia laudo, approbo et confirmo per me et meos 
vobis ffratri Thome, priori cenobii Sancti Pauli de Maritima, et 
conventui vestro, licet absentibus tamquam presentibus, et nota-
rio infrascripto presenti et a me pro nobis et vestro monasterio 
legitime stipulanti, et successoribus vestris pepetuo totam illam 
venditionem quam dictus predictus quondam pater meus fecit 
dicto monasterio seu priori eiusdem qui pro tempore erat, pretio 
mille nongentorum solidorum Barchinone, de domo de Buadeles 
cum iuribus et pertinencii suis, quam dictus quondam pater meus 
habebat et possidebat per alodium franchum satis prope monaste-
rium vestrum, et de duobus mansis cum honoribus et pertinentiis 
suis, censibus, redditibus et iuribus suis quos idem pater meus 
habebat et possidebat per alodium franchum apud Torrent Bo, et 
obligationem etiam quam dictus pater meus fecit dicto monasterio 
de bonis suis pro evictione dicte venditionis, prout in instrumento 
dicte venditionis melius et plenius continetur. Et absolvo, difinio 
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et etiam remito vobis et successoribus vestris perpetuo quicquid 
iuris michi competit vel competere potest aut debet in dicta domo, 
mansis, honoribus et pertinentiis eorum ratione hereditatis et legiti-
me paterne et materne vel suplementi eius vel ratione successionis 
eorum, ex testamento vel abintestato vel ratione substitutionis vel 
alia ratione, iure vel causa. Ffaciendo vobis et vestris de predictis 
omnibus et singulis bonum et perpetuum finem et pactum de non 
petendo sicut melius dici et intelligi potest ad vestrum et successo-
rum vestrorum salvamentum et bonum intellectum, et ad omnem 
vestram vestrorumque successorum voluntatem inde libere faciendam 
sine contradictione et retentu mei et meorum et nullius persone. 
Pro hac autem laudatione, approbatione, absolutione, diffinitione 
et remissione habui et recepi a vobis quadraginta solidos monete 
Barchinone de terno, super quibus renuntio exceptioni peccunie 
non numerate et non recepte. Ad maiorem vero cautelam, iuro per 
Deum et eius sancta quatuor evangelia, manibus meis corporaliter 
tacta, predicta vobis et vestro monasterio et successoribus vestris 
atendere et complere et in aliquo non contravenire iure aliquo, 
causa vel ratione.

Actum est hoc kalendis aprilis anno Domini millesimo ducen-
tesimo nonagesimo tertio. 

Sig+num Gueraldi Petri de Palacio predicti qui laudo, firmo 
et iuro. 

Testes huius rei sunt Iacobus de Rondoriis, Guillelmus de 
Turricella et Iacobus Riambaldi. 

Sig+num Nicholai de Samares, notarii publici Barchinone, qui 
hec scribi feci et clausi die et anno quo supra. 

109

1294, febrer, 15

El cavaller Berenguer de Castellterçol confessa i reconeix a fra Ramon 
Ferrer, prior del monestir de Sant Pau, que en diners comptants i 
en béns de bona voluntat li ha pagat, a plena satisfacció, els vuit-
cents sous de l’actual moneda de Barcelona de tern que el prior li 
havia promès oferir i donar per la venda que Berenguer li havia fet 
del molí de Boquet i d’unes altres honors al voltant d’aquest molí. 
També li confessa i reconeix que li ha satisfet en diners i en béns, 
que bé ho valen, dos-cents sous de la moneda que Berenguer li ha-
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via lliurat amb un contracte mutu. Per això li fa àpoca dels vuit-
cents sous de la venda i dels dos-cents sous del contracte mutu. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 16, núm. 800  (143 × 190 mm).
    B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 16, núm. 799 (465 × 303 mm). 

Pergamí en molt mal estat amb diverses parts gairebé esborrades, en el qual 
es conté la venda del molí de Boquet i de les  honors al seu voltant, feta per 
Berenguer de Castellterçol i la seva esposa, Elisenda de Canet, el dia primer 
de febrer de 1294 a favor del prior i el convent de Sant Pau del Maresme. 
Les afrontacions d’aquest molí només es poden llegir parcialment: termeneja  
a llevant amb el mas de la Ginebre, a migjorn amb el torrent de la Llarga, a 
ponent amb el mas de Lloreda i a tramuntana amb un torrent del qual no es 
pot llegir el nom.  

Sit omnibus notum quod ego Berengarius de Castro Terciolo, 
miles, confiteor et recognosco vobis ffratri Raymundo Ferrarii, 
priori monasterii Sancti Pauli de Maritima, quod numerando et 
in rebus bone voluntatis satisfecistis michi ad meam voluntaten 
et in magnum comodum de octingentis solidis presentis monete 
Barchinone de terno, quos michi offerire et dare promisistis pro 
vendicione quam vobis feci de molendino de Bucheto et quibusdam 
aliis honoribus qui in circumstanciis dicti molendini sunt, prout 
in instrumento dicte vendicionis plenius continetur. Item confiteor 
et recognosco quod numerando satisfecistis michi in denariis et 
rebus bene valentibus ad meam voluntatem in ducentis solidis dicte 
monete quos michi mutuo tradidistis, propter quod de predictis 
DCCC solidis dicte vendicionis et de dictis CC solidis mutui renun-
cio non numerate dicte peccunie excepcioni et rei non habite seu 
recepte. Vobis predictis et vestris facio et dicto monasterio bonum 
et perpetuum finem de non petendo et apocham de soluto, sicut 
melius dici potest vel intelligi ad vestram vestrorumque comodum 
et sanum et bonum ac utilem intellectum. 

Actum est hoc XV kalendas marcii anno Domini Mº.CCº.XCº.
tercio. 

Sig+num predicti Berengari de Castro Terciolo, militis, qui 
hoc firmo et laudo. 

Testes huius rei sunt ffrater Thomas prior Scale Dei, P. de 
Locustaria de Breda, Raymundus Ostalrici et P. de Vilario. 

Sig+num Guillelmi Alicanarii, publici notariii termini castri 
de Monte Palacio, qui hoc scripsit die et anno quo supra. 
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110

1297, novembre, 17

Primer testament de Saurina, esposa del noble Bernat de Centelles. Lle-
ga els seus castells d’Eramprunyà i de Terrassa amb llurs termes, 
pertinences i drets, i tots els altres béns seus mobles i immobles i 
drets universals, els que siguin i on siguin, a la seva filla Blanca, a 
qui institueix hereva universal de tots els seus béns. I vol que dels 
esmentats béns que llega a la seva filla, l’usdefruit no vagi a parar 
a l’esmentat Bernat de Centelles, marit d’ella i pare de Blanca. 

   A Original perdut. 
   B AF, S1600076. Trasllat de data 17-10-1307. 

(Transcripció parcial)

Hoc est testamentum sumptum fideliter a quodam testamento 
cuius tenor talis est: “In Christo nomine ego Saurina, uxor nobilis 
Bernardi de Scintillis, attendens quod nulli mortalium notus est 
terminus finis sui, idcirco in meo pleno sensu et memoria integra 
facio et ordino testamentum…

………………..

Solutis autem et completis et perfectis omnibus et singulis 
supradictis, et solutis primitus de bonis meis ut predicitur debitis 
meis et iniuriis restitutis, dimitto castrum de Ampruniano meum 
et castrum meum de Terracia cum terminis, pertinentiis et iuribus 
eorum, universa alia bona mea mobilia et immobilia et iura uni-
versa quecumque sint et ubicumque Blanche filie mee, instituens 
ipsam michi heredem universalem in omnibus bonis meis. Et volo 
quod de predictis bonis que dimitto dicte filie mee et in quibus 
ipsam in heredem instituo, usufructum non perveniat ad dictum 
Bernardum de Scintillis, maritum meum patrem eius.

………………..

Actum est hoc quintodecimo kalendas decembris anno Domini 
millesimo CCº nonagesimo septimo.

S+num Saurine, uxoris nobilis Bernardi de Scintillis testatri-
cis predicte, que hoc testamentum quod est ultima voluntas mea 
laudo, condo, firmo et iuro, ipsiusque a predictis manumissoribus 
meis firmari rogo.

Testes rogati et spontanei huius testamenti sunt: Bernardus de 
Vilardem, Berengarius de Sarriano, Castilionus Boix, Raymundus 
de Calcholibero et Petrus Barcherii.



ROBERT ÀLVAREZ334

Sig+num Bernardi Paschalis, notarii publici Barchinone, qui 
hec scripsit et clausit cum litteris appositis in…”

S+num Bertrandi de Lauro, vicarii Barchinone et Vallesii, qui 
huic translato sumpto fideliter ab originali suo, non cancellato nec 
in aliqua parte sui viciato, ex parte domini regis et auctoritate 
officii quo fungimur auctoritatem impendimus et decretum ut 
ei tanquam originali suo fides plenaria ab omnibus impendatur. 
Appositum per manum mei Bernardi de Cumbis, notarii publici 
Barchinone regentisque scribaniam curie vicarii eiusdem civitatis, 
in cuius manu et posse dictus vicarius hanc firmam fecit XVIº 
kalendas novembris anno Domini millesimo CCCº septimo, pre-
sentibus testibus Arnaldo Rubei et Simone de Podio, iurisperitis. 
Et ideo ego Bernardus de Cumbis, notarius predictus, hec scripsi 
et hoc meum Sig+num hic apposui.

Sig+num Bernardi Paschalis, notarii publici Barchinone, qui 
hoc translatum sumptum fideliter ab originali testamento scripsit 
et clausit cum litteris appositis in linea…

111

1298, novembre, 27

Saurina de Terrassa, filla del difunt Jaume de Terrassa, senyora del cas-
tell de Terrassa i esposa de Bernat de Centelles, atrapada per la 
malaltia, però en el seu ple enteniment i amb la memòria íntegra, 
fa i ordena el seu testament. 

 Elegeix com a marmessors i executors del seu testament: Pere 
Gruny, canonge de Barcelona, Tomàs Gruny, germà d’aquest, Gui-
llem de Llaceres i Pere de Sant Climent, ciutadans de Barcelona.  

 Després d’ordenar que siguin pagats tots els seus deutes i restituï-
des les seves ofenses, i que la seva sepultura sigui a la casa dels 
frares menors de Barcelona, fa nombrosos llegats, i seguidament 
dona tots els altres béns seus, mobles i immobles, i drets uni- 
versals a la seva filla Blanca, a la qual institueix com a hereva  
universal.

 També vol i mana que la seva filla Blanca s’hagi de casar amb 
el consell, assentiment i consentiment de l’esmentat Pere Gruny; 
però si Blanca no ho fes així, en aquest cas Saurina vol i mana 
que la seva filla no sigui la seva hereva universal i institueix 
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Déu i els pobres de Crist com a hereus universals de tots els seus  
béns, i només llega a la seva filla la llegítima que li pertoca.  

 Saurina revoca i anul·la tots els altres testaments que hagués fet 
abans. 

   A AF, S1600076A2. Nombrosos forats i taques d’humitat en aquest pergamí en 
dificulten la lectura. 

(Transcripció parcial)

In Dei nomine, amen. Ego Saurina de Terratia, filia Iacobi 
de Terratia quondam et domina castri de Terratia uxorque Ber-
nardi de Scintillis, egritudine detenta, in meo tamen pleno sensu 
et integra memoria constituta, facio et ordino testamentum. Et 
eligo manumisores et executores huius mei testamenti Petrum 
Grunni canonicum barchinonensem et Thomam Grunni fratrem 
eius, Guillelmum de Lacera et Petrum de Sancto Clemente cives 
barcinonenses, quibus sicut carius possum deprecor quod si me 
mori contigerit antequam aliud faciam testamentum, … distribuant 
et ordinent de bonis meis et compleant et exequantur hoc meum 
testamentum seu ultimam voluntatem…

(Després d’ordenar que siguin pagats tots els seus deutes i res-
tituïdes les seves ofenses, i que la seva sepultura sigui a la casa 
dels frares menors de Barcelona, fa nombrosos llegats.) 

Omnia vero alia bona mea mobilia et immobilia et iura uni-
versa quecumque sint et ubicumque dimitto Blanche, filie mee, 
instituens eam michi heredem universalem...

Item volo et mando quod predicta Blancha, filia mea, teneatur 
nubere de consilio, assensu et voluntate expressis et obtentis dicti 
Petri Grunni, et si forsam ipsa Blancha, filia mea, nuberet sine 
[consilio, assensu et voluntate dicti] Petri Grunni, in hoc casu volo 
et mando quod dicta filia mea non sit michi heres universalis, immo 
in hoc casu instituo Deum et pauperes michi universales heredes in  
omnibus bonis [meis …], et in hoc casu dimitto dicte filie mee 
tamen legitimam sibi competentem in bonis meis, in qua quidem 
legitima ipsam filiam meam in hoc casu michi heredem instituo...

Preterea revoco, irrito et anullo omnia alia que huc usque 
fecerim testamenta, volendo quod aliquod aliud testamentum quod 
usque nunc fecerim non valeat nec habeat aliquam firmitatem nisi 
solum presens testamentum, non obstantibus aliquibus verbis seu 
formis in aliis testamentis appositis, de quibus verbis seu formis 
ad revocationem ipsorum aliorum testamentorum oporteret me 
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in hoc meo testamento aliquam facere mentionem. Insuper volo 
quod hec sit ultima voluntas mea et quod teneatur et observetur 
et quod iure valeat testamenti, et si forsam non valet vel valere 
possit iure testamenti saltem valeat et valere possit iure codicillo-
rum vel cuiuslibet ultime voluntatis.

Actum est hoc quinto kalendas decembris anno Domini mi-
llesimo ducentesimo nonagesimo octavo.

S+num Saurine de Terratia, filie dicti Iacobi de Terratia quon-
dam predicte, que hec laudo, firmo et concedo.

Testes huius rei sunt, qui ad hoc rogati intervenerunt, Ferrarius 
de Casanova, Nicolaus de Rocha Mora, Bartholomeus de Serriano, 
Petrus Fredera et Petrus de Comellis.

Sig+num Bernardi de Villa Rubia, notarii publici Barchinone, 
qui hec scribi fecit et [clausit…]

112

1298, desembre, 18

Bartomeu Sala, procurador, síndic o actor d’Humbert del Llor i de Jau-
me de Vilafranca, canonges de Barcelona i procuradors i admi-
nistradors de l’Almoina de la Seu de Barcelona, en presència del 
notari i dels testimonis subscrits, presentà i feu llegir pel notari un 
escrit adreçat a Ramon Ricard, regent en nom del rei de les vegue-
ries de Barcelona i del Vallès, a Guillem de Sant Feliu, lloctinent 
de l’esmentat Ramon Ricard, i al jurista Bernat Ermengol, jutge 
assignat per l’esmentat Ramon Ricard per a totes les peticions i 
demandes que es moguessin contra els marmessors i executors 
del testament de la senyora Saurina de Terrassa, esposa en altre 
temps de Bernat de Centelles, els quals eren a la cúria del veguer 
de Barcelona. L’escrit deia el següent: 

 Atès que Saurina, en altre temps esposa de Bernat de Centelles, 
en el seu últim testament va instituir o substituir com a hereus 
d’ella els pobres de Crist, és a dir l’Almoina de Barcelona, en cas 
que en el moment del testament la seva filla Blanca no visqués o, 
si vivia, morís sense descendència legítima, i com que Humbert 
del Llor i Jaume de Vilafranca, pel relat d’alguns, van entendre que 
alguns deien i s’esforçaven a dir i provar que l’esmentada senyora 
Saurina en els seus últims moments havia revocat la institució o 
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substitució de l’Almoina i havia instituït o substituït unes altres 
persones en el lloc de l’Almoina, cosa que dita amb tot el respec-
te no és veritat, tanmateix, perquè no sigui obscurida la veritat, 
Bartomeu Sala implora a Ramon Ricard, regent de la vegueria de 
Barcelona, que si tal vegada Berenguer de Sant Vicenç o qualsevol 
altre volgués presentar testimonis o altra mena de proves sobre les 
coses esmentades en la cúria de la veguería de Barcelona, Ramon 
Ricard, ni per mitjà d’algun jurista o jutge seu ni per mitjà del seu 
sotsveguer o d’algun altre oficial de la seva cúria, no tiri endavant 
la recepció de testimonis o d’altres proves sense haver estat citats 
i requerits i estant absents els procuradors de l’Almoina, els quals 
defensen i pretenen defensar la institució i substitució posada en 
el testament o última voluntat de la senyora Saurina. 

 Bartomeu Sala, en la representació esmentada, reclamà que de tot 
això el notari en fes un instrument públic, i un cop llegit l’escrit, el 
veguer Ramon Ricard immediatament digué, com a resposta, que 
ell estava disposat a fer el que s’havia de fer segons dret. 

  A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 18, núm. 862  (275 × 340 mm).

Noverint universi quod die et anno infrascriptis in presencia 
notarii et testium subscriptorum Bartholomeus de Sala, procura-
tor, sindicus seu actor ut asseritur venerabilis Umberti de Lauro 
et Iacobi de Villafrancha, canonicorum Barchinone ac procurato-
rum et administratorum ut dicitur Elemosine Sedis Barchinone, 
presentavit nomine quo supra et per dictum notarium legi fecit 
Raimundo Ricardi, regenti vicarias Barchinone et Vallensii pro 
domino rege, et Guillelmo de Sancto Felice, tenenti locum dicti 
Raimundi Ricardi, et Bernardo Ermangaudi iurisperito, iudici assig- 
nato per dictum Raimundum Ricardi super omnibus peticionibus 
et demandis que moveantur contra manumissores seu exequtores 
testamenti domine Saurine de Terracia, uxoris quondam Bernardi 
de Scintillis, constitutis personaliter in curia vicarii Barchinone, 
quandam sedulam papiream in qua erant scripta ea que sequntur:

“Cum domina Saurina de Terracia, quondam uxor Bernardi 
de Scintillis, in suo testamento seu ultima voluntate instituerit 
seu substituerit Christi pauperes seu Elemosinam Barchinone sibi 
heredes, si Blancha filia dicte domine Saurine non vivebat tempore 
testamenti dicte domine Saurine vel si vivebat et sine prole legitima 
decederet, et Umbertus de Lauro et Iacobus de Villafrancha, cano-
nici Barchinone ac procuratores et administratores dicte Elemosine 
intellexerint, relatu quorundam quod quidam dicunt et nituntur 



ROBERT ÀLVAREZ338

dicere et probare quod dicta domina Saurina predictam institu-
cionem et substitucionem dicte Elemosine revocavit in extremis 
laborando et quod quasdam alias personas instituit seu substituit 
in locum dicte Elemosine, que salva reverencia eorum qui predicta 
dicunt seu dicere nituntur non sunt vera, tamen ne veritas valeat 
obfuscari, Bartholomeus de Sala, procurator sindicus seu actor 
dictorum procuratorum dicte Elemosine cum instrumento dicte 
Elemosine et eius procuratorum predictorum, suplicando requirit 
nomine iamdicto vestrum officium, implorando vos venerabilem 
Raimundum Ricardi, regentem vicariam Barchinone quod, si 
forte Berengarius de Sancto Vincentio vel quicumque alius super 
predictis in curia vicarie Barchinone testes producere vellet vel 
aliqua genera probacionum, quod vos non procedatis per aliquem 
iurisperitum seu iudicem vestrum nec per subvicarium vestrum seu 
alium officialem curie vestre iamdicte ad recepcionem aliquorum 
testium vel aliorum super predictis, iamdictis procuratoribus seu 
parte dicte Elemosine non citatis nec requisits et absentibus, nam 
cum intersit dicte Elemosine ex causis iamdictis deffendere iam-
dictam institucionem ac substitucionem in dicto testamento seu 
ultima voluntate dicte domine Saurine appositam, per consequens 
interest dicte Elemosine et eius procuratorum predictorum ne super 
revocacione iamdicta, que dicitur facta fuisse, recipiantur testes et 
aliqua genera probacionum absentibus et non citatis procuratoribus 
iamdicte Elemosine qui deffendent et intendunt deffendere dictam 
institucionem et substitucionem.” 

Et de predictis omnibus ad conservacionem iuris dicte Ele-
mosine et eius procuratorum ad eternam rei memoriam haben-
dam, dictus Bartholomeus de Sala nomine iamdicto per notarium 
infrascriptum mandavit publicum fieri instrumentum. Qua sedula 
lecta, in continenti dictus Raimundus Ricardi respondens dixit se 
paratum facere in predictis ea que de iure fuerint facienda. 

Quod est actum quintodecimo kalendas ianuarii anno Domini 
millesimo CCº. nonagesimo octavo, presentibus testibus Berengario 
de Prato, Iacobo de Monte Iudayco, iurisperitis, Bartholomeo de 
Villafrancha et Petro Fferrarii.

Sig+num Bernardi de Cumbis notarii publici Barchinone, 
regentis scribaniam curie vicarie eiusdem civitatis, qui predictis 
interfui et hec scripsit et clausit die et anno prefixis. 
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113

1302, febrer, 28 i març, 1

El dia 28 de febrer del 1302, davant dels testimonis i del notari infras-
crit, fra Pere Canal, monjo del monestir de Sant Pau del Maresme, 
el qual digué que tenia un mandat de fra Ramon Ferrer, prior del 
monestir —tanmateix, no exhibí cap mandat— presentà al senyor 
Bernat de Cabrera un escrit, en el qual el prior Ramon Ferrer afir-
mava que ell i els homes del monestir i llurs béns eren indeguda-
ment agreujats pel noble Bernat de Cabrera i pels seus oficials, pel 
fet que Bernat de Montclús, batlle de Montpalau, inquietava o feia 
que fossin inquietats G. del Pi, Vidal Sabater, Bartomeu d’Osona, 
Guillem Picaperes i Bertran Llobera, homes del monestir, afirmant 
que aquests havien sostret una mesura de pes, anomenada octau, 
a Deulovol de Pedrosa, saig del noble esmentat; però com que això 
aquests homes ho havien fet sense perjudicar-lo, ells no havien de 
ser perjudicats, oprimits ni castigats per aquell noble ni per ningú 
per compte d’ell, ja que en el lloc on això havia estat fet, l’esmentat 
noble no hi havia de posar ni de treure cap mesura de blat, ni mai 
ell ni els seus antecessors n’havien posat ni n’havien tret cap, sinó 
que sempre els havia estat prohibit pels priors de Sant Pau, i en 
conseqüència els esmentats homes no s’havien excedit ni havien 
fet res en perjudici de la jurisdicció del noble. El prior, conside-
rant que ell i els homes del monestir eren agreujats pel fet que 
l’esmentat batlle, de fet, ja que de dret no podia, per la retenció de 
la mesura imposava bans i feia exigències als esmentats homes 
de manera indeguda i injusta contra els privilegis, immunitats i 
llibertats concedides al monestir de Sant Pau, en nom propi i del 
convent del seu monestir de Sant Pau, requerí Bernat de Mont-
clús, batlle del noble, i els altres oficials seus, els presents i els 
absents, perquè cessessin d’inquietar els homes del monestir i que 
cessessin en la imposició i el cobrament de bans i de tots els altres 
gravàmens, imposats o amenaçats, ja que aquestes coses anaven 
expressament contra els privilegis i les llibertats del seu monestir i 
també contra l’antic costum, i els requerí perquè fessin retirar els 
empenyoraments fets per això als esmentats homes, altrament, si 
no s’abstenien d’aquests gravàmens, cosa que el prior no creia, i 
no retiraven els empenyoraments, per la indeguda violació dels 
seus privilegis i llibertats, per l’opressió del dret del monestir i pel 
trencament de l’antic costum, el prior tindria la necessitat de for-
çar-los i constrènyer-los, acudint a la cúria de Barcelona o a algun 
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superior idoni, el qual proporcionés la solució oportuna a ell i als 
seus homes.  

 Després d’haver deliberat, l’endemà Bernat de Cabrera manifestà 
al notari que no tenia res a proposar contra el que fra Pere Canal 
havia proposat o adduït, perquè no estava segur que el monjo tin-
gués un mandat per a exposar les coses abans dites, però que si el 
prior volia proposar o al·legar contra ell les esmentades coses, ell 
estava preparat per a respondre tal com fos de dret. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 18, núm. 895 (280 × 250 mm).

Pridie kalendas marcii anno Domini millesimo trecentesimo 
primo, cum predicta die coram testibus infra scriptis et notario 
infra scripto ffrater Petrus de Canali de monasterio Santi Pauli 
de Maritima, monachus, qui dixit se habere mandatum a fratre 
R(aymundo) Ff(errarii), priore dicti monasterii, scilicet tamen non 
hostendit aliquod mandatum, presentavit domino Bernardo de 
Capraria hec que sequntur:

“Quoniam tacere non possunt nec debent illi qui senciunt se 
gravari, ne eis longum silencium vel nimia taciturnitas sit damp-
nosa, idcirco nos ffrater Raymundus Ff(errari) prior Sancti Pauli 
de Maritma sencientes nos et homines dicti monasterii et bona 
eorum per nobilem Bernardum de Capraria et eius oficiales in-
debite agravari, ex eo videlicet quod Bernardus de Monte Cluso, 
baiulus Montis Palacii, inquietat seu inquietari facit G. de Pinu, 
Vitalem Zabaterii et Bartolomeum de Ausona, Guillelmum Picape-
res et Bertrandum Lobera, homines dicti monasterii, pro eo quod 
asserit ipsos abstulisse quandam mensuram, que dicebatur octavus, 
Deusovol de Pedrosa sagioni dicti nobilis; et ubi sine preiudicio 
dicti homines hoc fecissent, non debunt inquietari, gravari nec 
puniri per dictum nobilem nec aliquem loco eius, cum in loco 
ubi hoc factum fuisse dicitur dictum nobilem non habet nec de-
beat aliquam mensuram bladi ponere nec removere nec nunquam 
posuerit nec removerit ipse nec antecessores sui, ymmo fuit eis 
semper prohibitum per priores Sancti Pauli; quare dicti homines 
non excessissent nec fecissent aliquid in preiudicium iurisdiccio-
nis dicti nobilis. Item sencientes nos gravari et homines predicti 
monasterii, pro eo quod dictus baiulus de facto, quia de iure non 
potest, imponit banna et exigit a dictis hominibus super recepcio-
ne mensure et aliis modis indebite et iniuste et contra tenorem 
privilegiorum, immunitatum et libertatum dicti monasterio Sancti 
Pauli concessarum, nomine nostro et conventus nostri monasterii 
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Sancti Pauli requirimus vos Bernardum de Monte Cluso, baiulum 
dicti nobilis, et alios officiales suos presentes et absentes, ut a 
dicta inquietacione dictorum hominum nostrorum cessetis cessa-
rique faciatis, nec non et ab imposicione et exaccione bannorum 
predictis et ab aliis omnibus gravaminibus illatis seu cominatis, 
cum supradicta sint expressa contra privilegia et libertates nostri 
monasterii et contra antiquam etiam consuetudinem, et pignora 
propter hoc facta supradictis hominibus restitui faciatis, alias nisi a 
supradictis gravaminibus abstulitis, quod non credimus, et pignora 
facta non restitueritis, nos, in nostrorum privilegiorum et libertatum 
indebita violacione et iuris dicti monasterii opressione et antique 
consuetudinis fraccione, habebimus necessitatem compulsi et coati 
per remedium apellacionis provacticionis, ne per quod opressis 
contra vis et iusticiam sucurrentur, ad barchinonensem curiam vel 
aliquem superiorem ydoneum recurrere, qui nobis et hominibus 
nostris super hoc de oportuno remedio providere. Et protestando 
de iure nostri monasterii ad conservacionem iuris et defensionem 
nostrorum, ne videamur interim predictis gravaminibus et inde-
bitis exaccionibus, per quem vel quos libertates nostri monasterii 
possent ladi vel antiqua consuetudo talli, asentum mandamus per 
vos notarium de hiis omnibus fieri publicum instrumentum.”

De quibus omnibus predictis dictus nobilis Bernardus de 
Capraria petiit sibi dare transumptum et diem assignari ad deli-
berandum, quod fuit sibi concessum, postque, sequenti die dictus 
nobilis Bernardus de Capraria obtulit notario infrascripto que 
sequitur; et dictus Bernardus de Capraria sequenti die dixit quod 
ipse non tenetur aliquid proponere contra ea que dictus ffrater 
P(etrus) de Canali, monachus, proposuit sive atduxit, pro eo quare 
non est certum sibi quod dictus P. de Canali habeat mandatum 
aliquod proponendi predicta, et sic si renderet dictus nobilis non 
valeret sibi aliquid, seu si dictus prior vult predicta proponere 
sed allegare contra ipsum sed facere protestacionem de predictis, 
paratus esse dictus nobilis rendere predictis prout de iure fuerit 
rendendum, et predicta petiit reponi in dicto instrumento.

Actum est hoc kalendis marcii anno quo supra. 

Testes huius rei sunt: Guillelmus de Palafollis, FF. de Crosillis 
et Raymundus de Menola, milites.

Sig+num Guillelmi Ahemarii, publici notarii termini castri 
Montis Palaci, qui hoc scribi fecit et clausit die et anno quo supra. 
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114

1303, juliol, 11

Fra Ramon Ferrer, prior de Sant Pau del Maresme, i sis monjos més 
de l’esmentat monestir o priorat nomenen Pere Ferrer, rector de 
l’església de Sant Nicolau de la ciutat de València, com a llur pro-
curador general i especial, ecònom, síndic i actor, en judici i fora 
d’ell, per a demanar, exigir, tenir i rebre de Pere de Llívia, batlle 
d’Eivissa, i dels seus béns i dels seus hereus i de llurs béns, 5.925 
sous de Melguelh, els quals Pere de Llívia havia confessat deure al 
difunt Guillem de Montgrí, sagristà de Girona, en un instrument 
fet el dia primer d’abril de 1271, per raó d’uns contractes haguts 
entre ells dos, al qual sagristà l’esmentat monestir ha succeït en 
els seus béns i drets.  

 A Original perdut. 
 a P. Ireneu JARICOT. Parchemins conservés à Tiana (Casa Galceran), p. 34.

Noverint universi quod nos frater Raymundus Ferrarii prior 
[monasterii Sancti Pauli de Maritima], frater Iohannes de Longo-
ponte, frater Hubertus, frater Guillellmus Quina procurator, frater 
Guillelmus Savasseti, frater Bernardus de Miralles vicarius et sa- 
crista, frater Petrus de Canali, nos omnes monachi predicti mo-
nasterii seu prioratus Sancti Pauli de Maritima ordinis cartusiensis 
diocesis gerundensis, habitis inter nos super hoc diligenti delibera-
tione et diligenti tractatu, ex certa scientia facimus, constituimus et 
ordinamus vos Petrum Ferrarii, rectorem ecclesie Sancti Nicholay 
in civitate Valencie, certum, generalem et specialem procuratorem 
nostrum, iconomum, sindicum et auctorem in iudicio et extra, ad 
petendum, exhigendum, habendum et recipiendum pro nobis et 
nomine nostro et dicti monasterii nostri a Petro de Libiano, baiulo 
de Eviza, et de bonis suis et de heredibus suis et bonis eorum 
quinque milia nongentos XXV solidos malguerienses, quos dictus 
Petrus de Libiano, baiulus, confessus fuit et debere recognovit 
domino Guillelmo de Montegrino, sacriste gerundensi quondam, 
ratione quorundam contractuum inter ipsum predictum Petrum 
de Libiano et dictum sacristam habendorum, cui sacriste predicto 
iam dictum monasterium nostrum successit in bonis et iuribus 
eiusdem, prout de dicto debito quinque milia nongentorum XXXV 
solidorum apparet per instrumentum publicum inde factum aucto-
ritate Raymundi Ollarii de Palaciolo, notarii publici curie domini 
episcopi gerundensis, kalendis aprilis anno Domini Mº.CCº.LXXº. 
primo, dantes et concedentes vobis dicto Petro Ferrarii, rectori 
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[ecclesie Sancti Nicholay in civitate Valencie], plenam et liberam 
potestatem conveniendi in iudicio et extra et ... ius firmandi et 
bona ipsius ... obligandi ... agendo ... et quodlibet iuramentum ... 
prestandi ... apocham ... faciendi ... (Pleins pouvoirs et promisse 
de ratifier tout ce qu’il aura fait.)

Actum est hoc IIII kalendas augusti anno Domini Mº.CCCº.
tercio.

Testes huius rei sunt: Guillelmus Ballistarii et Ar. Dulecti et 
R. Saytoni.

(Les moines signent mais pas le prieur.)

Sig+num Guilelmi Ahemarii, notarii publici termini castri 
Montis Palatii, qui hoc scribi fecit et clausit.

115

1305, juny, 18

Benvinguda, esposa de Romeu Guerau, oriünd de la vila de Martorell 
i ciutadà de Barcelona, i filla i hereva universal del difunt Bernat 
Ballester de la mateixa ciutat de Barcelona, amb el consentiment 
i la voluntat del seu marit, i el mateix Romeu Guerau, marit de 
Benvinguda, de bon grat i des de la certa ciència venen, cada un 
d’ells solidàriament, a perpetuïtat, a favor de fra Ramon Ferrer, 
prior del monestir de Sant Pau del Maresme de l’orde cartoixà,  
i del convent del  monestir, en nom del mateix monestir, i a favor 
del mateix monestir, totes les cases amb el sòl i els seus edificis i 
amb totes les pertinences i drets d’elles, les quals Benvinguda per 
la successió del seu pare, del qual ella n’és l’hereva universal, i  
per altres raons té i posseeix a la ciutat de Barcelona a prop del 
forn d’en Garrover, i les quals les té per l’esmentat monestir i sota 
el domini i alou del mateix monestir. 

 Es fa saber que el prior i el convent fan la compra amb aquells mil 
sis-cents sous de moneda de Barcelona de tern, pels quals havien 
venut a Arnau de Plegamans, fill del difunt Bernat de Plegamans, 
el mas Vilafort amb totes les honors, possessions, pertinences i 
drets del mas, i amb els homes i les dones del mas, i també li ha-
vien venut tots els rèdits, drets d’eixida, provents i els altres drets 
que tenien i rebien en l’esmentat mas i en els seus homes i dones, 
el qual mas la senyora Agnès, esposa d’Arnau de Plegamans i filla 
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del difunt Pere de Villalbí, el tenia i posseïa per l’esmentat mones-
tir i sota el seu domini i alou a la parròquia de Sant Julià de Pa-
lou. El prior i el convent també fan la present compra amb altres 
diners i béns del seu monestir. 

 Pel preu d’aquesta venda el prior, el convent i el monestir han 
pagat, i Benvinguda i el seu marit, Romeu Guerau, confessen que 
han rebut dos mil sous, lliures del lluïsme que pertoca al monestir. 

 En garantia del compliment de totes les clàusules del contracte, 
Benvinguda i Romeu Guerau, cada un d’ells solidàriament, posen 
en garantia a favor del prior i dels seus successors tots llur béns.  
I per major seguretat, tots dos juren per Déu i els seus quatre sants 
evangelis, tocats corporalment amb llurs mans, que atendran, 
compliran, mantindran i observaran les coses esmentades i no les 
contravindran en res per cap dret, causa o raó. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 19, núm. 920 (430 × 470 mm). 

In Dei nomine sit omnibus manifestum quod ego Benvenguda, 
uxor Romei Geraldi oriundi ville Martorelli civis Barchinone filia-
que et heres universalis Bernardi Balistarii civis eiusdem civitatis 
Barchinone quondam, de assensu et voluntate dicti mariti mei, et 
ego iamdictus Romeus Geraldi, maritus dicte Benvengude, gratis 
et ex certa scientia vendimus uterque nostrum insolidum imperpe-
tuum vobis venerabili ffratri Raymundo Ferrarii, priori monasterii 
Sancti Pauli de Maritima ordinis cartusiensis, gerundensis diocesis, 
et conventui ipsius monasterii, nomine eiusdem monasterii, et ipsi 
etiam monasterio totas ipsas domos cum solo et suis edificiis et 
cum omnibus pertinenciis et iuribus earum, que ego dicta Benven-
guda ex successione dicti patris mei, cuius heres universalis sum, 
et aliis rationibus habeo et possideo in civitate Barchinone prope 
furnum de Garroverio, quasque teneo pro predicto monasterio 
vestro et sub dominio et alodio ipsius monasterii vestri. 

Et est sciendum quod hanc emptionem facitis vos dicti prior 
et conventus de illis mille et sexcentis solidis monete Barchinone 
perpetue de terno pro quibus vos vendidistis Arnaldo de Plicama-
nibus, filio Bernardi de Plicamanibus quondam, mansum vestrum 
de Vilafort cum omnibus honoribus, possessionibus, pertinenciis et 
iuribus ipsius mansi et cum hominibus et feminis eiusdem mansi, 
quem domina Agnes, uxor Arnaldi de Plicamanibus filiaque Petri 
de Vilalbino quondam, habebat et tenebat pro predicto monasterio 
vestro et sub dominio et alodio ipsius monasterii in parrochia 
Sancti Iuliani de Palaciolo, diocesis Barchinone, et omnes etiam 
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redditus, exitus, proventibus et alia iura quos et que habebatis et 
accipiebatis in manso predicto et in hominibus et feminis eiusdem, 
prout in instrumento ipsius venditionis lacius continetur. Facitis 
etiam presentem emptionem de alia peccunia seu bonis prefati 
monasterii vestri. Et terminantur predicte domus quas vobis ven-
dimus ab oriente in tenedone Arnaldi de Serriano, alodio dicti 
monasterii vestri, a meridie in carraria, ab occidente in tenedone 
que fuit Petri Umberti quondam, a circio in tenedone dicti Arnal-
di de Serriano et partim in tenedone Petri de Cudina, cotonerii. 

Hanc autem venditionem facimus nos predicti Benvenguda et 
Romeus Geraldi, uterque nostrum insolidum imperpetuum, vobis 
dicto venerabili ffratri Raymundo Ferrarii, priori dicti monaste-
rii Sancti Pauli, et conventui ipsius monasterii, nomine eiusdem 
monasterii, et eidem etiam monasterio sicut melius dici et intelli- 
gi potest ad salvamentum et bonum intellectum vestri et dicti  
monasterii vestri. Inducendo vos de predictis que vobis et dicto mo- 
nasterio vestro vendimus in possessionem pleno iure tanquam in 
rem vestram propriam ipsius monasterii. Et ex causa venditionis 
cedimus vobis et successoribus vestri imperpetuum omnes actio- 
nes et omnia iura que nobis et utrique vel alteri nostrum competunt 
et competere possunt et debent aliquo modo in predictis que vobis et  
dicto monasterio vestro vendimus et contra quascumque personas 
et res ratione eorum. Quibus actionibus et iuribus supradictis pos-
sitis vos et successores vestri uti et experiri agendo, defendendo, 
excipiendo et replicando et omnia alia faciendo in iudicio et extra 
iudicium quocumque nos et uterque nostrum possemus. Nos enim 
facimus et constituimus vos dominos et procuratores in predictis 
ut in rem propriam predicti monasterii vestri. 

Pro precio autem huius venditionis dedistis et solvistis nobis 
et confitemur nos a vobis habuisse et recepisse duos mille solidos 
predicte monete, quitios a laudimio vestro seu dicti monasterii 
vestri. Et quia de toto ipso precio bene paccati sumus ad nostram 
voluntatem, renunciamus exceptioni non numerate peccunie et precii 
non soluti. Renunciamus etiam quantum ad hec ex certa scientia 
legi qua deceptis ultra dimidiam iusti precii subvenitur et omni 
alii iuri, rationi et consuetudini contra hec repugnantibus. Dantes 
et remittentes vobis et dicto monasterio vestro imperpetuum gratis 
et ex certa scientia irrevocabiliter inter vivos si quid predicta que 
vobis et dicto monasterio vestro vendimus plus valent vel possint 
valere precio supradicto. Insuper promittimus uterque nostrum 
insolidum vobis quod predicta que vobis et dicto monasterio vestro 
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vendimus, faciemus vos et vestros successores habere, tenere et 
possidere in pace perpetuo contra omnes personas, et quod tenebi-
mur vobis et successoribus vestris imperpetuum de firma et legali 
evictione eorum. Et si forsam aliqua vel alique persone facerent vel 
moverent vobis aut successoribus vestris aliquo tempore aliquam 
questionem, petitionem vel demandam in predictis que vobis et 
dicto monasterio vestro vendimus vel ratione eorum, promittimus 
uterque nostrum insolidum vobis quod nos incontinenti cum a 
vobis vel vestris inde fuerimus requisiti, opponemus nos defensioni 
vestri et successorum vestrorum, et quod respondebimus et satis-
faciemus pro vobis et successoribus vestris cuilibet querelanti seu 
querelantibus, et quod in principio littis sive littium suscipiemus in 
nos onus litigii, et quod agemus et ducemus causam sive causas 
nostris propriis sumptibus a principio usque ad finem, et quod 
vos et successores vestros cum omnibus bonis vestris et ipsorum 
succesorum vestrorum servabimus super hoc omnino indempnes, 
vel vos aut vestri successores si volueritis possitis ipsam causam 
sive causas agere et ducere per vos ipsos et hoc sit in eleccione 
vestri et ipsorum successorum vestrorum. Nos enim remittimus 
vobis et eisdem successoribus vestris ex pacto necessitatem de-
nunciationis. Et si vos aut vestri successores elegeritis tractare et 
ducere causam sive causas in propria persona, promittimus uterque 
nostrum insolidum vobis quod restituemus et solvemus vobis et 
ipsis successoribus vestris omnes expensas circa littem vel littes 
factas et quicquid et quantum a vobis et eisdem successoribus 
vestris evictum fuerit, cum omni dampno et interesse que inde vos 
et ipsi successores vestri facietis et sustinebitis aliquo modo, sive 
obtineatis in causam sive causas sive subcumbatis. Et credatur vo- 
bis et vestris successoribus super predictis omnibus et singulis plano 
et simplici verbo vestro, nullo alio probationum genere requisito. 
Et pro hiis omnibus et singulis supradictis a nobis vobis supra 
promissis complendis et attendendis, obligamus uterque nostrum 
insolidum vobis et successoribus vestris omnia bona nostra mobilia 
et immobilia habita et habenda. Et quantum ad hec renunciamus ex 
certa scientia nove constitutionis et beneficio dividende actionis et 
omni alii iuri, rationi et consuetudini pro nobis in hoc facientibus, 
et specialiter ego dicta Benvenguda renuncio quantum ad hec ex 
certa scientia doti mee et sponsalicio et auxilio senatus consulti 
velleyani et iuri ypothecarum mearum. Et ad maiorem securita-
tem omnium predictorum, promitto vobis et notario infrascripto 
a nobis stipulanti pro vobis, et etiam iuramus ambo per Deum et 
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eius sancta quatuor evangelia, manibus nostris corporaliter tacta, 
predicta attendere et complere et tenere et observare et non in 
aliquo contravenire aliquo iure, causa vel ratione.

Actum est hoc quartodecimo kalendas iulii anno Domini mi-
llesimo trecentesimo quinto.

Sig+num Benvengude predicte, uxoris dicti Romei Geraldi, 
Sig+num Romei Geraldi predicti, mariti dicte Benvengude, qui 
hec laudamus, firmamus et iuramus. 

Testes huius rei sunt: Guillelmus Gerardi et Arnaldus de Terra-
dis, presbiteri, Petrus Luperoni civis Barchinone, Berengarius de 
Castro Pulcro et Raymundus de Castenyeto.

Sig+num Iacobi de Maluino, notarii publici Barchinone, qui 
hec scribi fecit et clausit die et anno prefixis.

116

1305, octubre, 4

Guillem de Sant Vicenç, senyor del castell de Mataró, per ell i per tots 
els seus presents i futurs, dona, concedeix i lloa a perpetuïtat amb 
una donació irrevocable inter vivos a favor de fra Ramon, prior 
de Sant Pau del Maresme, i de tots els seus successors, en nom 
del monestir, l’aigua que corre pel Torrent Bo a la parròquia de 
Sant Martí d’Arenys, de manera que lliurement, tranquil·lament i 
en pau puguin rebre aigua a qualsevol lloc d’aquest Torrent, amb 
la conducció, el curs i la resclosa, i portar-la als seus molins, els 
que estan fets i els que es facin en tot l’esmentat torrent, amb les 
inclinacions i les elevacions, amb els recs i els sorrecs, sense cap 
impediment ni oposició per part de Guillem i dels seus. 

 Per aquesta donació, concessió i lloació, Guillem de Sant Vicenç 
confessa que ha rebut del prior cent sous de moneda de Barcelona 
de tern. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 13, núm. 627 (305 × 220 mm). 
Pergamí en forma de quadernet, escrit per les dues cares, p. 3-4. 

Noverint universi quod nos Guillelmus de Sancto Vincentio, 
dominus castri de Matarone, per nos et nostros presentes atque 
futuros damus, concedimus atque perpetuo laudamus donatione 
irrevocabili inter vivos vobis fratri Raymundo, priori Santi Pauli de 
Maritima, et omnibus vestris successoribus, nomine dicti monasterii, 
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aquam que descurrit per torrentem que dicitur Torrens Bonus qui 
est in parrochia Sancti Martini de Areyns, ita quod dictam aquam 
possitis recipere in quibuscumque locis velitis ipsius torrentis, cum 
ductu, transcursu et reductu, et ducere ad vestra molendina facta 
vel eciam facienda in toto predicto torrente, cum inclinamentis et 
elevamentis et cum reguis et subreguis, libere et quiete, in pace, 
sine aliquo nostro nostrorumque impedimento et contrarietate, quod 
vel quam in predicta aqua nec in eius ductibus nec in predictis 
molendinis vobis non movemus nec ab aliquo movere permitamus, 
imo possitis predictam aquam recipere et abducere ad predicta 
molendina facta vel facienda in eodem torrente vel eciam si forte 
contingeret vos mutare predicta molendina, que iam sunt facta, 
in aliqua parte ipsius torrentis libere et quiete, ut superius est 
expressum. Pro han autem donatione, concessione atque laudatione 
confitemur a vobis recepisse, renunciando exceptioni non numerate 
peccunie, C solidos monete Barchinone de terno. Et promittimus 
vobis et vestris successoribus nomine dicti monasterii predicta 
omnia facere, tenere et habere contra cunctas personas sub obli-
gatione omnium bonorum nostrorum. Et renunciamus omni iuri 
et rationi ac consutudini contra hec repugnantibus. 

Actum est hoc quarto nonas octobris, anno Domini Mº.CCC-
ºquinto.

Sig+num Guillelmi de Sancto Vincentio, dominus castri de 
Matarone, qui hoc firmo et laudo.

Testes huius rei sunt: Bartholomeus Sagarra prebiter, Guillel-
mus Coloma et Guillelmus Sagni.

Sig+num Guillemi de Columbario presbiteri, scriptoris iurati 
sub domino Iacobo de Orisio, rectoris ecclesie Sancte Marie de 
Civitate Freta, et notarii publici in termino castri de Matarone, qui 
de mandato eiusdem hec scripsi et clausi die et anno quo supra. 

117

1306, febrer, 8

Butlla del papa Climent V al prior de Sant Pau de Barcelona, exposant-
li que la noble senyora Blanca, esposa del noble Galceran de Ca-
brenys, de la diòcesi de Barcelona, li havia mostrat una petició, 
perquè Pere Gruny, cabiscol de l’església de Barcelona, Ramon de 
Ribes, Ramon de Vilanova i Pere de Sentmenat, cavallers, i Gui-
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llem de Llaceres i Tomàs Gruny, laics, de la ciutat i diòcesi de 
Barcelona, afirmant falsament que la difunta Saurina, esposa del 
noble Bernat de Centelles i mare de Blanca, a través dels qui deien 
que eren els seus executors, havia disposat que una no petita 
suma de diners i diverses regalies que li esguardaven fossin desti-
nades a usos pietosos, i que Blanca ho retenia, i contra justícia re-
fusava mostrar com s’havien convertit en aquests usos, i per això 
s’impedia l’execució del testament, per autoritat ordinària havien 
portat a judici la senyora Blanca davant el bisbe de Barcelona.

 En el judici Blanca havia reclamat a l’altra part, en presèn-
cia del mateix bisbe, que hom li donés un escrit convencional 
(d’acusació), la presentació del qual i l’ordre judicial la mateixa 
causa les requeria com cal, i com que el bisbe es negava inde-
gudament a escoltar Blanca en relació amb això a fi de donar 
resposta sobre les coses esmentades al cabiscol, als cavallers i als 
laics abans esmentats, forçant-la a comparèixer davant d’ell sense 
la presentació de cap escrit d’acusació, absolutament contra jus-
tícia, ella, considerant-se en conseqüència indegudament agreuja-
da, havia apel·lat a la Seu Apostòlica. 

 Per tant, el papa Climent V mana al prior de Sant Pau de Barcelona 
que si les coses són així, revocant tot el que després de l’apel·lació 
trobi que ha estat intentat temeràriament, escolti la causa i la de-
cideixi fins al final, sense apel·lació, i que faci observar fermament 
per censura eclesiàstica el que ell decreti, i, altrament, que remeti 
les parts a l’examen de l’esmentat bisbe, condemnant en despeses 
a qui apel·li, i que als testimonis citats, si s’enretiressin per gràcia, 
odi o temor, els forci a testimoniar la veritat. 

   A Original no consultat. 
   B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 19, núm. 929 (243 × 355 mm). 

Trasllat del 8-5-1306.  

Hoc est translatum sumptum fideliter a quodam instrumento 
sigillo pendenti plumbeo sigillato, cuius tenor talis est:

“Clemens, episcopus servus servorum Dei, dilecto filio priori 
Santi Pauli Barchinone salutem et apostolicam benedictionem. 

Sua nobis nobilis mulier Blancha, uxor venerabilis nobilis 
viri Galcerandi de Cabrencio barchinonensis diocesis, peticionem 
monstravit quod, cum Petrus Grunni, precentor ecclesie barchi-
nonensis, Raimundus de Ripis, Raimundus de Villanova et Petrus 
de Sancto Minato, milites, Guillemus de Laceria et Tomas Grunni, 
laici, barchinonensis civitatis et diocesis, mendaciter asserentes 



ROBERT ÀLVAREZ350

quod quondam Saurina, uxor nobilis viri Bernardi de Scintillis 
mater ipsius Blanche, quandam non modicam peccunie summam 
et regalias ad se spectantes, per manus ipsorum quos ut dicebant 
executores ipsius constituerat in pios usus erogari prece petit ac 
expendi, contra iusticiam detinebat ipsasque in usus huiusmodi 
convertendas eisdem exhibere contra iusticiam denegat quodque 
propter hoc impendiebatur ipsius testamenti executio, eandem 
Blancham super hoc coram venerabili fratri nostro episcopo 
barchinonensi auctoritate ordinaria traxissent in causam, eadem 
Blancha libellum convencionalem, cuius oblacionem et ordinem 
iudiciariam causa ipsa merito requirebat, petiit in iudicio a parte 
altera in ipsius episcopi presencia sibi dari, et quia dictus episcopus 
dictam Blancham super hoc audire indebite denegaris ad responden- 
dum super premissis precentori, militibus et laicis antedictis, co-
ram se sine alicuius oblacione libelli nichilominus contra iusticiam 
compellebat, ipsa sentiens ex hoc indebite se gravari ad Sedem 
Apostolicam appellavit. 

Quocirca discretioni tue per apostolica scripta mandamus 
quatenus si est ita, revocato in statum debitum quicquid post 
appelacionem huiusmodi inveneris temere atemptatum, audias 
causam et appelacione remota, usuris cessantibus, debito fine de-
cidas, faciens quod decreveris per censuram ecclesiasticam firmiter 
observari, alioquin partes ad predicti episcopi remettas examen, 
appellantem in expensis legitimis condempnando. Testes autem 
qui fuerunt nominati, si se gracia, odio vel timore subtraxerint, 
censura simili, appelacione cessante, compellas veritati testimo-
nium perhibere. 

Datum Lugdunii VI idus februarii pontificatus nostri anno 
primo.”

Sig+num ffratris Rostagni, prioris de Terracia, qui auctencti-
cum vidi et perlegi cum vera bulla plumbea et filo canabi et de 
his perhibeo testimonium veritatis. 

Sig+num Arnalli de Insula, presbiteri et capellani ecclesie Sancti 
Petri de Terracia, qui in hoc translato scribo pro teste. Sig+num 
Bartolomei de Pulcro Loco, presbiteri et diachoni ecclesie Sancti 
Petri de Terracia, qui in hoc translato scribo pro teste. 

Sig+num Bernardi Martini, baiuli Terracie pro illustrissima 
domina Regina ex parte domini regis, qui huic translato supradicto 
fideliter ab originali suo, non cancellato nec in aliqua parte sui 
viciato, ex predicti domini regis et nostra auctoritate qua fungimur 
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auctoritatem impendimus et decretum. Appositum per manum Petri 
Folcherii notarii infrascripti, in cuius posse hanc firmam facimus 
die et anno subscriptis, presentibus testibus Simone de Cerdanyola 
et Arnaldo de Solario.

Sig+num Petri Folcherii, notarii publici Terracie pro Petro 
de Letonis notarii eiusdem loci ex auctoritate prioris monasterii 
Sancte Marie de Terracia, qui hoc transumptum, a suo originali 
sigillato cum bulla plumbea domini pape et filo canabi, non can-
cellato nec in aliqua parte sui viciato, fideliter translatatum et de 
verbo ad verbum comprobatum scribi fecit et clausit VIIIº idus 
maii anno Domini Mº.CCCª. sexto, et in cuius manu et posse 
dictus Bernardus Martini, baiulus Terracie, dictum firmamentum 
fecit ut supra apponitum est per me dictum notarium die et anno 
proxime dictis, presentibus testibus in dicto firmamento contentis. 

118

1306, març, 17

Benvinguda i el seu marit Romeu Guerau, oriünd de la vila de Martorell 
i ciutadà de Barcelona, i filla i hereva universal del difunt Bernat 
Ballester de la mateixa ciutat de Barcelona, confessen i reconeixen 
a fra Ramon Ferrer, prior del monestir de Sant Pau del Maresme 
de l’orde cartoixà, de la diòcesi de Girona, i al convent del mateix 
monestir, que els han pagat tots els dos mil sous de moneda de 
Barcelona perpètua de tern, pels quals els havien venut a perpe-
tuïtat totes les cases que Benvinguda tenia a Barcelona a prop del 
forn d’en Garrover, tal com apareix en l’instrument públic de data 
18 de juny de 1305.31 

   A Original perdut. 
   B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 19, núm. 930 (205 × 293 mm). 

Trasllat del 17-6-1333. 

Sit omnibus manifestum quod ego Benvenguda, uxor Romei 
Geraldi oriundi ville Martorelli civis Barchinone filiaque et heres 
universalis Bernardi Balistarii civis eiusdem civitatis Barchinone 
quondam, et ego iamdictus Romeus Geraldi, maritus dicte Ben-
vengude, confitemur et recognoscimus vobis venerabili ffratri Ray-
mundo Ferrarii, priori monasterii Sancti Pauli de Maritima ordinis 

31.  Doc. 115. 
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cartusiensis gerundensis diocesis, et vobis conventui ipsius monas-
terii, quod solvistis nobis omnes illos duos mille solidos monete 
Barchinone perpetue de terno, pro quibus nos vendidimus vobis 
et dicto monasterio vestro imperpetuum totas ipsas domos cum 
solo et suis edificiis et cum omnibus pertinenciis et iuribus earum, 
quas ego dicta Benvenguda ex succesione dicti patris mei et aliis 
racionibus habebam et possidebam in civitate Barchinone prope 
furnum de Garroverio, quasque tenebam pro predicto monasterio 
vestro et sub dominio et alodio ipsius, prout de dicta vendicione 
melius et plenius apparet per instrumentum publicum inde factum 
auctoritate notarii infrascripti XIIIIº kalendis iulii anno subscripto. 
Unde renunciantes excepcioni non numerate peccunie facimus vobis 
dicto priori et conventui ac monasterio predicto necnon et notario 
infrascripto, recipienti et stipulanti pro vobis et dicto monasterio 
vestro, de predictis duobus mille solidis Barchinone perpetuum 
finem et pactum de non petendo. 

Actum est hoc sextodecimo kalendas aprilis anno Domini 
millesimo trecentesimo quinto. 

S+num Benvengude, uxoris Romei Geraldi, S+num Romei 
Geraldi, mariti dicte Benvengude, predicti qui hec laudamus et 
firmamus. 

Testes huius rei sunt Raymundus de Armedalo, Bernardus 
Ferrarii et Guillelmus de Fagacio, clerici. 

Sig+num Petri de Solariis, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, qui hoc instrumentum in pergameno redactum, re-
ceptum per Iacobum de Maluino quondam notarium Barchinone, 
firmatumque die et anno predictis in posse eiusdem Iacobi ut 
per notam capibrevii dicti monasterii apparet, et per idem etiam 
instrumentum cum ipsa nota comprobavit et clausit ex commiso-
ne vicarii Barchinone, quintodecimo kalendas iulii anno Domini 
millesimo CCC.tercio. 

119

1310, desembre, 31

Saura, esposa del difunt cavaller Ramon de Sentmenat, desitjant que 
Galceran, fill comú d’ella i del seu difunt marit, contragui matri-
moni, de bon grat i des de la certa ciència li dona a ell, als seus i 
als qui ell vulgui, perpètuament, amb una donació pura, perfecta, 
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simple i irrevocable inter vivos, tota la seva casa de Campsente-
lles, amb els homes, les dones, els boscos, aigües, conduccions 
d’aigües, selves, molins, masos, masades i amb totes i cada una de 
les coses que pertanyen i han de pertànyer a aquesta casa, i amb 
les entrades, eixides i tots els seus drets i pertinences que ella per 
haver succeït als seus pares o per qualsevol altra raó té i posseeix 
i ha de tenir en lliure i franc alou al Vallès, a la parròquia de Sant 
Fost. També dona al seu fill Galceran, amb una donació similar, 
tot el dret i totes les accions que li competeixen i li poden i li han 
de competir en i sobre els béns de Ramon de Sentmenat, difunt 
marit seu i pare de Galceran, per raó del seu dot i de l’esponsalici  
i per qualsevol raó, dret o causa, en favor del qual dot i esponsa-
lici ella ja té compromès tot el dècim de Tiana, els rèdits de Saba-
dell i el dècim de Sant Andreu del Palomar. També li dona, amb 
una donació similar, tots els altres béns seus mobles i immobles, 
haguts i per haver i que l’esguarden i li han d’esguardar a ella, on 
sigui, per qualsevol raó, dret o causa, fent hereu el seu fill Galce-
ran de totes i cada una de les coses esmentades.  

 Saura fa la donació de totes i cada una d’aquestes coses al seu fill 
Galceran de Sentmenat, a perpetuïtat, pura, lliure i absolutament, 
tanmateix, amb aquests pactes i condicions: que ella, ell i Blanca, 
filla del difunt Bernat de Palou, a la qual el seu fill Galceran ha de 
convertir ara en la seva esposa, visquin plegats i alhora amb els 
béns esmentats i també amb els altres béns d’ells, i que el seu fill 
i Blanca l’honorin com a mare estimadíssima i que ella els estimi 
a ells com a fills estimadíssims. I si tal vegada, que no succeeixi!,  
s’aixequés una discòrdia entre Saura, el seu fill i Blanca, de mane-
ra que no poguessin continuar vivint plegats, en aquest cas Saura 
reté per a ella, i amb aquesta condició fa l’esmentada donació i 
concessió, tota la casa de Campsentelles i tot el dècim de Tiana 
amb tots llurs drets i pertinences, per dret d’usdefruit, durant tots 
els dies de la seva vida, però després de la seva mort l’usdefruit 
finirà i els esmentats béns que ella reté pel cas de discòrdia passa-
ran a augmentar les propietats del seu fill, i en aquell cas Galceran 
rebrà per fer-ne el que vulgui amb la seva esposa Blanca els rèdits 
de Sabadell i el dècim de Sant Andreu amb tots llurs drets. En tot 
cas, Saura també reté, a fi de poder fer-ne les seves voluntats en el 
moment de la seva mort, dos mil sous de moneda de Barcelona de 
tern amb els quals pugui testar.
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 En aquesta donació també reté per al seu fill Berenguer, per a 
l’herència i per a la seva llegítima paterna i materna i per al suple-
ment, cinc mil sous, els quals podrà exigir quan la seva germana 
Blanca hagi estat col·locada a un marit i el seu dot hagi estat 
pagat, però no abans. També reté i assigna al seu fill Guillemó, 
canonge de Tarragona, per a l’herència i per a la seva llegítima 
paterna i materna i per al suplement, cent morabatins. Per al seu 
fill Jofre, per raó de l’herència i per a la seva llegítima paterna i 
materna i per al suplement, uns altres cent morabatins. Per a la 
seva filla Blanca, per a l’herència i per a la seva llegítima paterna i 
materna i per al suplement, deu mil sous, i Blanca tindrà aquests 
deu mil sous amb la finalitat de casar-se. Per a la seva filla Sau-
reta, per a l’herència i per a la seva llegítima paterna i materna i 
per al suplement, cent morabatins. Saura també estableix diverses 
clàusules per preveure el cas en què els seus fills morin sense des-
cendència que hagi arribat a l’edat perfecta. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 20, núm. 969 (556 × 544 mm). Al 
dors del pergamí hi ha aquesta nota: Carta de donació feta per Saura, muller 
de Ramon de Senmenat a Galceran, de la casa de Campsentelles y altres co-
ses. Fa per la venda feta per los còniuges Semmanat a fra Joan de Nea, procu-
rador de Montalegre, de dita casa de Campsentelles y altres coses. Registrada 
St. Fost.

In Dei nomine. Sit omnibus notum quod ego Saura, uxor 
Raimundi de Sancto Minato militis quondam, cupiens quod vos 
Galcerandus, filius michi et dicto Raimundo quondam marito 
meo comunis, matrimonium contrahatis, idcirco gratis et ex certa 
sciencia dono vobis et vestris et quibus vellitis perpetuo, donacione 
pura, perfecta, simplici et irrevocabili inter vivos, totam domum 
meam de Campsenteyes, cum hominibus, feminis, nemoribus, 
aquis, aqueductibus, silvis, molendinis, mansis, mansatis et aliis 
omnibus universis et singulis rebus ad dictam domum pertinen-
tibus et pertinere debentibus, et cum introitibus et exitibus et 
omnibus iuribus et pertinentiis suis, quam ego voce ex successione 
genitorum meorum vel alia qualibet racione habeo et possideo 
ac habere debeo per allodium franchum et liberum in Vallesio in 
parrochia Sancti Ffausti. Item dono vobis dicto Galcerando filio 
meo et vestris, consimili donacione, totum ius et omnes acciones 
que michi competunt et competere possunt et debent in bonis et 
super bonis dicti Raimundi de Sancto Minato, mariti mei quon-
dam patris vestri, racione dotis et sponsalicii mei et alia etiam 
qualibet racione, iure seu causa, pro qua dote et sponsalicio meo 
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iam teneo obligatum totum decimum de Tiana et redditus de Sa-
badello et decimum de Sancto Andrea de Palomario. Item dono 
et concedo vobis et vestris perpetuo, consimili donacione, omnia 
alia bona mea mobilia et immobilia habita et habenda et michi 
spectancia et spectare debencia ubique qualibet racione, iure seu 
causa. Hereditans vos de predictis omnibus et singulis ad vestram 
voluntatem inde liberam faciendam. 

Hanc itaque donacionem facio vobis dicto Galcerando de 
Sancto Minato filio meo et vestris, perpetuo, de predictis omnibus 
et singulis pure, libere et absolute et sicut melius dici potest et 
intelligi ad vestrum vestrorumqur salvamentum et bonum intellec-
tum, extrahendo predicta omnia et singula que vobis dono de iure, 
dominio et posse mei et meorum eademque omnia et singula in 
vestrum vestrorumque ius, dominium et posse mitto et transfero 
irrevocabiliter. Et cum hoc publico instrumento perpetuo valituro 
induco vos de predictis omnibus et singulis in corporalem posses-
sionem vel quasi. Preterea dono vobis licenciam et plenum posse 
quod vestra propria auctoritate et sine fatica et requisitione mei et 
iudicis seu curie et alterius cuiuscumque persone possitis posses-
sionem predictorum que vobis dono apprehendere et apprehensam 
licite retinere et inde vestram facere voluntatem. Ego enim donec 
dictam possessionem seu quasi vobis tradidero vel vos eam appre-
henderetis, confiteor et constituo me interim predicta que vobis 
dono pro vobis et vestro nomine possidere seu quasi. Et ex causa 
donacionis cedo vobis et vestris et quibus velitis, perpetuo, omnia 
iura et omnes acciones reales et personales, utiles et directas et 
alias quaslibet que michi competunt et debent et possunt competere 
aliquo modo, iure seu causa in predictis omnibus et singulis que 
vobis dono et contra quascumque personas et res racione eorum. 
Quibus iuribus et accionibus supradictis possitis vos et vestri et 
quos volueritis uti et experiri agendo, respundendo, deffendendo, 
excipiendo et replicando et omnia alia faciendo in iudicio et extra 
iudicium quecumque ego possem ante presentem donacionem et 
cessionem. Constituendo vos in hiis dominum et procuratorem in 
rem vestram propriam, ad faciendum inde vestre libitum volunta-
tis sine contradiccione et impedimento mei et meorum et alterius 
cuiuscumque persone. 

Intelligatur tamen et sub huiusmodi pactis et retencionibus 
appositis in donando vobis facio predictam donacionem, quod ego 
et vos et Blancha, filia Bernardi de Palaciolo quondam, quam nunc 
debitis ducere in uxorem vestram, vivamus pariter et insimul de 
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bonis predictis et de aliis etiam bonis vestris, et quod vos et dicta 
Blancha honoreris me tanquam karissimam matrem et ego diligam 
vos tanquam karissimos filios. Et si forte, quod absit!, discordia 
exsurgeret inter me et vos et dictam Blancham quam debitis in 
uxorem ducere, ita quod non possemus insimul vivere seu manere, 
in hoc casu retineo michi, et sub hac condicione facio predictam 
donacionem et concessionem, totam dictam domum de Campsen-
teyes et totum decimum de Tiana cum iuribus et pertinentiis eorum  
cunctis diebus vite mee usufructuario iure; post obitum vero 
meum predictus ususfructus sit finitus et predicta bona que mi-
chi retineo in casu discordie ut predicitur, accrescant vobis et 
proprietati vestre, vos vero in hoc casu habeatis et recipiatis ad 
vestras voluntates cum dicta uxore vestra redditus de Sabadello 
et decimum de Sancto Andrea cum iuribus eorundem. Item reti-
neo michi in omni casu, pro voluntatibus meis faciendis tempore 
obitus mei, duo milia solidos monete barchinonensis de terno de 
quibus possim testari et facere meam voluntatem. 

Retineo etiam et assigno in hac donacione Berengario, filio 
michi et dicto marito meo quondam comuni fratrique vestro, pro 
hereditate et legitima sua paterna et materna et supplemento eius-
dem quinque milia solidos, ita quod habeat et exigere possit dictos 
quinque milia solidos cum Blancha, subscripta soror sua, fuerit 
collocata cum maritu et eius dos fuerit persoluta et non ante. Item 
retineo et assigno Guillelmono canonico terrachonensi, filio michi et 
dicto marito meo quondam comuni, pro hereditate et legitima sua 
paterna et materna et supplemento eiusdem centum morabatinos. 
Item Jaufredo, filio michi et dicto marito meo quondam comuni, 
racione hereditatis et legitime sue paterne et materne et supplementi 
eiusdem, alios centum morabatinos. Item Blanche, filie michi et 
dicto marito meo quondam comuni, pro hereditate et legitima sua 
paterna et materna et supplemento eiusdem decem mille solidos, et 
habeat dictos decem mille solidos ad opus maritandi, sic videlicet 
quod si contigerat aliquem de consanguinitate vel parentela seu 
etiam affinitate sua vel aliquam aliam personam dare aliquid dicte 
Blanche antequam virum ducat, quod habeat illud recipere usque 
ad concurrentem quantitatem in solutum dictorum decem milium 
solidorum. Item retineo et assigno Saurete, filie comuni nichi et dic- 
to marito meo quondam, pro hereditate et legitima paterna et 
materna et supplemento eiusdem centum morabatinos. Et si forte 
dictus Berengarius et Blancha, fratres vestri, vel aliquis eorum 
decederet sine filiis ex legitimo matrimonio procreatis talibus qui 
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ad etatem perfectam non venirent, quod dicti quinque mille solidi 
dicti Berengarii et dicti decem mille solidi dicte Blanche revertantur 
vobis, dicto Galcerando et filiis seu heredibus vestris. Item quod 
si  vos decederitis sine filiis ex legitimo matrimonio procreatis qui 
ad etatem perfectam non venirent, quod predicta que vobis dono 
et concedo revertantur dicto Berengario, fratri vestro filio meo, si 
viveret, et si non viveret revertantur Jaufredo, filio meo, nisi forte 
esset in sacris ordinibus constitutus, et si predictus Berengarius 
et Jausfredus decederent sine liberis qui ad etatem perfectam non 
venirent, hereditas sic descendentis revertatur dicte Blanche, filie 
mee sororique vestre. 

Promittens vobis dicto Galcerando, filio meo, et etiam iuro, per 
Deum et eius sancta quatuor evangelia manibus meis corporaliter 
tacta, quod predictam donacionem et concessionem et omnia alia 
et singula supradicta semper firma habebo, tenebo et observabo et  
contra omnia predicta vel aliqua de predictis non veniam, et quod 
predictam donacionem non revocabo aliqua racione, iure seu causa. 
Insuper recipio pro predictis a vobis homagium ore et manibus 
secundum usaticos Barchinone. Ad hec ego, dictus Galcerandus 
de Sancto Minato, gratis et ex certa sciencia laudans et approbans 
omnia et singula supradicta in eisdem, consenciens et recipiens 
et acceptans dictam donacionem sub pactis et retencionibus su-
pradictis secundum quod superius continetur, promitto vobis dicte 
domine matri mee et etiam sponte iuro, per Deum et eius sancta 
quotuor evangelia manibus meis corporaliter tacta, predicta omnia 
et singula firmiter attendere, complere et observare et contra pre-
dicta non venire racione minoris etatis vel alia racione, et quod 
excessi etatem decem et novem annorum et amplius. 

Actum est hoc pridie kalendas ianuarii anno Domini millesimo 
trecentesimo et decimo. 

S+num Saure, uxoris Raimundi de Sancto Minato militis 
quondam, S+num Galcerandi de Sancto Minato, filii eorum pre-
dictorum, qui hoc concedimus, firmamus et iuramus.

Testes huius rei sunt: Bertrandus de Lauro, Guillelmus de 
Turriliis, milites, Berengarius Stephani, iurisperitus, Raimundus 
Bordeller et Petrus Simonis et plures alii. 

Sig+num Berengarii de Valle Sicca, notarii publici Barchino-
ne, qui hec scribi fecit, cum litteris rasis et emendatis in linea 
quintadecima ubi dicitur… 
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120

1312, agost, 10

Bernat de Centelles, senyor de Sitges, confessa i reconeix al seu gendre 
Guillem de Calders, present, i a la seva filla Blanca, esposa de Gui-
llem de Calders, malgrat estar absent, que li han pagat mil sous de 
moneda de Barcelona de tern que Blanca li havia de pagar d’acord 
amb la sentència arbitral emesa pel noble Bernat de Centelles, sen-
yor de Centelles, pel jurista de Barcelona Bertran de Seva i pel 
jurista de Manresa Jaume Ricolf, amb motiu d’uns contenciosos 
que hi havia entre Blanca i Bernat de Centelles, senyor de Sitges, 
als quals mil sous Blanca havia estat condemnada a pagar-li, a 
més d’unes altres quantitats. 

 Aquests mil sous el ha satisfet Guillem de Calders, pagant en efec-
tiu sis-cents sous al cavaller Guillem de Biure per compte de Ber-
nat de Centelles, senyor de Sitges, i quatre-cents sous amb una 
dita a la taula del canvista de Barcelona Simó de Segrià, els quals 
van ser posats a nom de Guillem de Biure per compte de Bernat de 
Centelles.  

   A ACM, Fons Baró d’Esponellà, perg. núm. 11  (270 × 328 mm). 
   a P. Ireneu JARICOT. Parchemins conservés à Tiana (Casa Galceran), p. 3. 
   b Carles DÍAZ MARTÍ. El fons del baró d’Esponellà de l’arxiu de la cartoixa de Mon-

talegre. Acta historica et archaeologica Mediaevalia núm. 31. Universitat de 
Barcelona, 2013, p. 42-43. 

Sit omnibus notum quod nos Bernardus de Scintillis, dominus 
de Cigiis, confitemur et recognoscimus vobis honorabili Guillel- 
mo de Calders, genero nostro, presenti, et vobis Blanche, uxori 
eius filieque nostre, licet absenti, quod solvistis nobis de presenti 
mille solidos monete Barchinone de terno quos vos, dicta Blancha, 
nobis tenebamini dare et solvere iuxta sentenciam arbitralem latam 
inter nos et vos per nobilem Bernardum de Scintillis, dominum 
de Scintillis, Bertrandum de Seva, iurisperitum Barchinone, et 
Iacobum Ricolfi, iurisperitum Minorise, super conte<n>cionibus 
quibusdam que erant inter nos et vos. In quibus mille solidis, per 
vos nobis dandis, fuistis condempnata per sentenciam supradictam, 
ultra quasdam alias quantitates ibi contentas. 

Quos mille solidos solvistis nobis in hunc modum, scilicet 
quod de ipsis solvistis nobis vos, dictus Guillelmus de Calders, 
numerando manualiter sexcentos solidos quos pro nobis numeravit 
et recipit Guillelmus de Biure, miles, et quadringentos solidos in 
tabula Simonis de Segriano, campsoris Barchinone, quam tenet 
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Berengarius de Aguilar, ubi eos fecistis nobis dici et pro nobis 
dicto Guillelmo de Biure. 

Unde renunciando excepcioni non numerate peccunie et non 
recepte et doli, facimus vobis, dicto Guillelmo de Calders, presen-
ti, et vobis, dicte Blanche, licet absenti, et notario infrascripto, 
tanquam publice persone a nobis legitime stipulanti et recipienti 
nomine vestro, de predictis mille solidis bonum et perpetuum finem 
et pactum de non petendo, sicut melius dici potest et intelligi ad 
vestrum vestrorumque salvamentum et bonum intellectum. 

Actum est hoc quarto idus augusti anno Domini millesimo 
CCCº.duodecimo.

S+num Bernardi de Scintillis, domini de Cigiis predicti, qui 
hec concedimus et firmamus.

Teste huius reis sunt: Guillelmus Raimundi de Calders, Gui-
llelmus de Biure, miles, Iacobus Ricolf, Bononatus Barutini et 
plures aliis. 

Sig+num Berengarii de Vallesicca, notarii publici Barchinone, 
qui hec scribi fecit et clausit die et anno prefixis. 

121

1316, febrer, 17

Fra Arnau de Sota Roca, prior del monestir de Sant Pau del Maresme de 
l’orde cartoixà, de la diòcesi de Girona, i el convent d’aquest mo-
nestir, atenent que el monestir té en franc alou a Barcelona, a prop 
del forn d’en Garrover, unes cases que en algunes parts amenacen 
ruïna i caure perquè són molt velles, i que no poden ser reedifi-
cades sense grans despeses que redundarien en un gran dany del 
monestir, atenent també que no necessiten totes les esmentades 
cases per allotjar-s’hi, sinó que amb les que ara retenen en tenen 
prou quan ells han de ser a la ciutat de Barcelona, per això, mi-
rant el profit del monestir, per ells i per tots els seus successors 
en el monestir, donen en emfiteusi i estableixen perpètuament a 
favor del canvista de Barcelona Arnau de Sarrià, per ser qui ha 
ofert unes millors condicions al prior i al monestir, la major part 
de les esmentades cases i de llurs patis del darrere, amb el sòl i els 
edificis des de baix fins a dalt, i amb les entrades, eixides, perti-
nences i drets d’aquesta part de les cases, amb la condició que, en 
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concepte de cens, cada any per la festa de Santa Maria del mes de 
març, Arnau i la seva descendència i posteritat donin i paguin a 
l’esmentat monestir, al prior i als seus successors vuit bons mo-
rabatins alfonsins d’or fi i de pes recte, donant i pagant per cada 
un d’aquests vuit morabatins nou sous de moneda de Barcelona 
de tern, d’acord amb la constitució i l’ordinació feta pel rei so-
bre el pagament dels morabatins censuals de Barcelona. Arnau 
de Sarrià i els seus podran vendre, empenyorar o alienar les cases 
esmentades amb totes les millores que hi hagin fet, a algú sem-
blant a ells, trenta dies després d’haver comunicat al monestir el 
dret de fadiga, tanmateix, salvat sempre el cens, el dret, el domini 
i la fadiga de trenta dies, i salvat també el lluïsme del monestir en 
les vendes i altres alienacions. 

 En concepte d’entrada Arnau de Sarrià ha pagat al prior deu sous 
de moneda de Barcelona de tern. El prior i el convent confessen i 
reconeixen que les esmentades coses que volien donar en emfiteu-
si havien estat exposades públicament durant més d’un any per 
corredors i jurats públics de Barcelona i que, havent-se presentat 
molts acaptadors, fou Arnau de Sarrià qui oferí unes millors con-
dicions al prior i al monestir. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 21, núm. 1045 (595 × 470 mm). 

In nomine Domini. Noverint universi quod nos ffrater Arnaldus 
de Subtus Rocha, prior monasterii Sancti Pauli de Maritima ordinis 
cartusiensis gerundensis diocesis, et conventus eiusdem monasterii 
attendentes quod dictum monasterium nostrum per alodium fran-
chum habemus in civitate Barchinone propre furnum de Garrove-
rio quasdam domos que in aliquibus suis partibus propter earum 
vetustatem minantur precipicium et ruinam et quod eas reedificare 
non posset sine magnis sumptibus et expensis, que si eas faceret 
in magnum dampnum et dispendium nostrum et dicti nostri mo-
nasterii redundarent, attendentes insuper quod nos non agemus 
nec habemus opus totis predictis domibus pro habitatione nostra, 
immo id quod de dictis domibus nobis nunc retinemus sufficit 
nobis et sufficiet cum in civitate Barchinone nos esse contingat, 
idcirco intendentes et volentes utilitati dicti monasterii providere, 
per nos et omnes succedentes nobis in dicto monasterio damus 
in emphiteosim et stabilimus vobis Arnaldo de Serriano, campsori 
civi Barchinone, tanquam plus et meliorem condicionem in hiis 
nobis et dicto monasterio offerenti, et vestris et quibus velitis per-
petuo, ad meliorandum, habendum et tenendum omnique tempore 
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pacifice possidendum, maximam partem predictarum domorum et 
retrocurtalis earum, cum solo et suis hedificiis ex abisso usque 
in celum et cum introitibus et exitibus et omnibus pertinentiis et 
iuribus eiusdem partis, prout ipsa scilicet pars vobis signata est 
ac etiam designata. Et terminatur predicta pars, quam de predictis 
domibus vobis in emphiteosim damus et stabilimus, ab oriente in 
..., a meridie in ..., ab occidente in ..., et a circio in ... Iam dictam 
itaque partem quam de predictis domibus vobis in emphiteosim 
damus et stabilimus, cum solo et suis hedificiis ex abisso usque 
in celum et cum introitibus et exitibus et omnibus pertinentiis  
et iuribus suis, vos et vestri et progenies atque posteritas vestra et  
quos vos volueritis habeatis et possideatis perpetuo pacifice et quie- 
te sub tali pacto et condicione, quod pro censu predictorum que 
vobis in emphiteosim damus et stabilimus [...] vos et vestri detis 
et solvatis [...] predicto monasterio nostro et nobis, dicto priori, et  
successoribus nostris prioribus eiusdem, nomine ipsius monasterii, 
a proximo venturo festo Sancte Marie mensis marcii ad unum 
annum continue venturum et deinde annuatim in eodem termino 
sive festo octo morabatinos bonos alfonsinos auri fini et ponderis 
recti, dando et solvendo pro unoquoque ipsorum octo morabatino-
rum novem solidos monete Barchinone de terno secundum cons-
titutionem et ordinationem factam a domino rege super solutione 
morabatinorum censualium barchinonensium. 

In hiis autem non proclametis neque faciatis vos aut vestri 
alium dominum nisi tamen dictum monasterium nostrum et prio-
rem suum nomine eiusdem. Liceatque vobis et vestris post dies 
triginta ex quo in priori dicti monasterii fatigati fueritis, predicta 
que vobis in emphiteosim damus et stabilimus cum omnibus me-
lioramentis que ibi feceritis vendere et impignerare sive alienare 
vestro consimili et vestrorum, salvo tamen semper censu, iure et 
dominio et fatica triginta dierum dicti monasterii et prioris sui 
nomine eiusdem; et salvo etiam quod de vendicionibus et aliis alie-
nacionibus de quibus laudimum recepi consuevit que de predictis 
fient, habeamus nos dictus prior et successores nostri priores dicti 
monasterii, nomine scilicet eiusdem monasterii, laudimium secundum 
pronunciacionem arbitralem dicti regis et episcopi valentini inter 
clerum et cives Barchinone super laudimiis promulgatam. Quod 
quidem laudimium secundum ipsam pronunciacionem est septima 
pars tocius precii quod revera emphiteo(te) immediato dabitur 
pro vendicione vel alia alienacioni de qua consuevit laudimium 
recepi que per eum fiat, et tercia pars septime partis tocius precii 
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quod revera emphiteote mediato dabitur pro vendicione vel alia 
alienacione de qua consuevit laudimium recipi que per eum fiet 
et non ultra, et de stabilimento quarta pars eius quantitatis que 
emphiteote stabilienti dabitur pro intrata ubi nullus ets mediatus, 
et quarta pars quarte partis ubi sunt emphiteote medii unus vel 
plures post immediatum.

Pro intrata vero predictorum que vobis in emphiteosim damus 
et stabilimus dedistis et solvistis nobis dicto priori, et confitemur 
nos dictus prior nos a vobis habuisse et recepisse decem solidos 
monete Barchinone de terno, quos missimus et convertimus in 
bonum et utilitatem dicti monasterii. Et ideo gratis et ex certa 
sciencia renunciamus excepcioni non numerate et non solute pec-
cunie et doli mali et accioni infactum et omni alii iuri, racioni 
et consuetudini contra hec repugnantibus. Convenimus igitur et 
promittimus vobis quod predicta que vobis in emphiteosim damus 
et stabilimus, cum omnibus melioramentis que ibi feceritis, faci-
mus vos et vestros et quos volueritis habere, tenere et possidere 
in pace perpetuo contra omnes personas, et quod tenebimur vobis 
et vestris semper de eviccioni eorum. Preterea confitemur et re-
cognoscimus vobis quod in predictis nichil est actum in lesionem 
dicti monasterii nostri, immo condicio eiusdem monasterii melior 
efficitur ex hoc facto, ex causis videlicet et racionibus superius 
expressatis et aliis. Confitemur etiam et recognoscimus vobis 
quod cum nos vellimus predicta in emphiteosim dare ex causis 
premissis, fecimus predicta exponi in emphiteosim fore danda 
per cursores publicos et iuratos Barchinone per unum annum 
et amplius, et cum multi accaptatores ad accaptandum predicta 
accessissent non apparuit aliquis alius accaptator qui tantum et 
tam bonam condicionem et tam utilem offerret nobis et dicto 
monasterio quam vos obtulistis. Et ideo vobiscum, tanquam cum 
meliorem et utiliorem condicionem offerente, previa deliberacione 
et previo tractatu habito inter nos in capitulo dicti monasterii 
nostri semel, bis et tercio ac pluries, ad huiusmodi contractum 
processimus celebrandum. Insuper convenimus et promittimus 
vobis quod predicta tenebimus et observabimus in perpetuum et 
quod in aliquo non contraveniemus. 

Pro predictis autem omnibus et singulis complendis et ob-
servandis obligamus vobis et vestris omnia bona dicti monasterii 
mobilia et immobilia quecumque sint et ubicumque. Hec igitur 
omnia supradicta et singula facimus, paciscimur et promittimus per 
nos et omnes successores nostros et per predictum monasterium 
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vobis, dicto Arnaldo de Serriano, et vobis notario infrascripto, 
tanquam publice persone pro eodem Arnaldo de Serriano et pro 
omnibus heredibus et successoribus eius in predictis et pro aliis 
etiam personis quarum interest et intererit recipienti et paciscenti 
ac etiam legittime stipulanti. 

Ad hec ego Arnaldus de Serriano predictus laudans et appro-
bans supradicta, omnia et singula eiusdemque consenciens prout 
superius continetur, convenio et promitto vobis dicto priori et 
conventui et vobis notario infrascripto, pro eis et dicto monasterio 
stipulanti, quod quandiu tenebo predicta per dictum monasterium, 
dabo et solvam vobis dicto domino priori et successoribus vestris 
prioribus dicti monasterio, nomine eiusdem monasterii, in civita-
te Barchinone pro censu predictorum que michi in emphiteosim 
dedistis et stabilivistis octo morabatinos quolibet anno in dicto 
termino, ad racionem scilicet novem solidorum pro morabatino, 
prout per vos superius est expressum. Et pro hiis complendis 
obligo vobis dicto priori et conventui nomine dicti monasterii et 
eidem etiam monasterio omnia bona mea mobilia et immobilia 
habita et habenda. 

Actum est hoc terciodecimo kalendas martii anno Domini 
millesimo trecentesimo quintodecimo.

Sig+num fratris Arnaldi de Subtus Rocha, prioris predicti, 
qui hec laudo et firmo. Sig+num Arnaldi de Serriano predicti qui 
hec laudo et firmo. 

Sig+num fratris A., prioris monasterii supradicti, qui laudo 
et firmo salvo tamen iure dicti monasterii in omnibus. Ego frater 
Bernardus de Mirallis, vicarius, subscribo. Sig+num fratris Humberti 
monachi. Ego ffrater G. Bistaris, dicti monasterii procurator, laudo 
et firmo omnia tamen supra dicta. Ego ffrater C. Vey subscribo. 
Ego frater Guilleumus Egidii subscribo. Ego frater Bernardus de 
Cerverissa subscribo. Ego ffrater Bernardus Pascasii subscribo. Ego 
ffrater Ffrancischus de Turricella, monachus et sacrista, subscribo. 
Ego frater Berengarius de Tremolosa, monachus, subscribo.

Testes huius rei sunt Iohannes de Pomario, Bononatus Mercerii 
cives Barchinone, Guillelmus Iuliani et Iacobus de Sancta Eulalia 
de Riuprimer, Natalis de Culomario Sancti Iscle de Valle Alta et 
Laurentius de Canalibus. 

Sig+num Bernardi de Villa Rubia, notarii publici Barchinone, 
qui hec scribi fecit et clausit cum litteris rasis et emendatis in 
linea quintadecima ubi dicitur “sta”. 
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1317, abril, 15

Arran d’una controvèrsia sobre diverses qüestions i demandes entre fra 
Arnau, prior del monestir de Sant Pau del Maresme, en nom del 
monestir, d’una part, i Ramon Sala i el seu fill i hereu Guillem, de 
la parròquia de Sant Mamet de Corró Sobirà, de l’altra part, final-
ment arriben a una amistosa composició. Ramon Sala i el seu fill 
Guillem confessen que són homes propis, solius i afocats del mo-
nestir i prometen donar al monestir els drets d’entrada i d’eixida, 
les redempcions dels homes i de les dones, les fermes d’esponsalici 
i tots els altres esdeveniments, tal com ho fan i han acostumat 
de fer els altres masos i els homes que estan sota el domini del 
monestir a la parròquia de Sant Mamet. Per la seva banda, fra 
Arnau, amb el consell i el consentiment del convent del monestir, 
absol i defineix a Ramon Sala i al seu fill totes les accions, litigis, 
peticions i demandes que els feia per les coses esmentades. Per 
aquesta absolució el prior ha rebut d’ells vint sous de moneda de 
Barcelona de tern. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 22, núm. 1057 (183 × 310 mm). 

Noverint universi quod cum esset controversia inter ffratrem 
Arnaldum, priorem monasterii Sancti Pauli de Maritima, nomine 
dicti monasterii ex una parte, et Raimundum de Sala et Guillel-
mum, filium suum et heredem, ex alia, de parrochia Sancti Mameti 
de Corron Subirano diocesis Barchinone, de diversis questionibus 
et demandis, tandem ad amicabilem compositionem venerunt. Ita 
quod dictus Raimundus de Sala et Guillelmus, filius eius, confi-
tentur se esse homines proprii, solidi et affocati dicti monasterii 
et promitunt dare dicto monasterio intratas et exitas et redemp-
tiones hominum et mulierum et firmas sponsalicii et omnia alia 
esdevenimenta sicut alii mansi et homines qui sunt sub dominio 
dicti monasterii in dicta parrochia Sancti Mameti faciunt et face-
re consueverunt. Et nos ffrater Arnaldus cum consilio et assensu 
conventus dicti monasterii absolvimus et diffinimus vobis omnes 
acciones, questiones, peticiones et demandas quas pro predictis 
vobis faciebamus sicut melius dici et intelligi potest ad vestrum 
vestrorumque bonum et sanum intellectum et etiam salvamentum, 
Pro hac autem absolucione habuimus a vobis viginti solidos Bar-
chinone monete de terno, super quibus renunciamus excepcioni 
peccunie non recepte et doli et legi decepcionem ultra dimidam 
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prohibenti. Dando et remitendo vobis et vestris si quid inde de-
berem ultra id quod habuimus amplius habuissem. 

Actum est hoc decimo septimo kalendas madii anno Domini 
millesimo trescentesimo septimo decimo. 

S+num ffratris Arnaldi, prioris predicti, S+num Ramundi de 
Sala, S+num Guillelmi eius filii, predictorum qui hec laudamus, 
concedimus et firmamus. 

Testes huius rei sunt: Marchus de Riaria, Bononatus Nadal, 
Guillelmus de Campis.

Sig+num discreti […] Marcii, notarii publici termini castri 
Montis Palacii, qui hec a notis Petri Flaquerii olim notarii dicti 
termini abstraxit et scripsit cum raso et rescripto in ...

123

1318, gener, 16

Amb motiu d’una disputa entre fra Arnau, prior del monestir de Sant 
Pau del Maresme, en nom propi i del monestir per raó del mas de 
les Femades, el qual és a la parròquia de Sant Martí de Teià de la 
diòcesi de Barcelona, d’una part, i Bernat Moragues i el seu fill 
Pere i Berenguer de Femades de l’esmentada parròquia, de l’altra 
part, per raó de l’homenatge dels homes i les dones que habiten 
en el mas de les Femades, per raó de la redempció dels homes i 
dones que marxen del mas de les Femades, per raó també dels 
drets d’entrada dels homes i de les dones que venen i entren al 
mas de les Femades com a marits o com a esposes, i per raó de 
les intesties i de les eixorquies dels homes i de les dones que mo-
ren al mas de les Femades, l’esmentat fra Arnau, prior, en nom 
propi i del monestir, per ell i pel monestir, i els esmentats Bernat 
Moragues, el seu fill Pere i Berenguer de les Femades, per ells i per  
llurs successors, acorden que Bernat Moragues, el seu fill Pere i llurs  
successors posseeixin perpètuament totes les redempcions dels 
homes i de les dones que marxin del mas de les Femades, sense 
cap oposició del prior ni del monestir ni de cap dels priors que en 
el seu moment hi hagi, d’acord amb la manera i la forma com els 
homes i les dones del monestir havien acostumat de redimir-se del 
monestir, és a dir, que els homes i les dones que, marxant del mas 
de les Femades, es vulguin redimir, hagin de redimir-se de Bernat 
de Moragues, del seu fill Pere i de llurs successors, i que per la  
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redempció hagin de donar-los el que amb ells puguin acordar; 
però les dones verges, que marxin del mas de les Femades, que no-
més donin a Bernat Moragues, al seu fill Pere i a llurs successors 
dos sous i vuit diners de moneda de Barcelona de tern per la seva 
redempció, i si no fossin verges, que hagin de fer un acord amb 
Bernat Moragues, el seu fill i llurs successors, tal com ha estat 
acostumat en els altres homes del monestir de Sant Pau; i que Ber-
nat Moragues, el seu fill Pere i llurs successors tinguin també els 
drets d’entrada dels homes i les dones que entrin o vinguin al mas 
de les Femades com a marits o esposes, de la manera com amb ells 
ho puguin acordar; i també que Bernat Moragues, el seu fill i llurs 
successors tinguin i rebin en pau, sense cap oposició del monestir 
ni dels priors que en el seu moment hi hagi, ni de cap altra per-
sona, totes les intesties i eixorquies de les persones que habitin i 
morin en el mas de les Femades, de la mateixa manera com el mo-
nestir i els seus priors les tenen i han acostumat de tenir-les en els 
altres homes del monestir. També acorden que Bernat Moragues, 
el seu fill Pere i llurs successors tinguin totes i cada una de les 
coses esmentades, perpètuament, pel monestir i el seu prior i sota 
llur domini i alou, i que per les coses esmentades donin cada any 
en concepte de cens al monestir i al seu prior, el dia de Nadal, un 
auri segons la consuetud de Barcelona, el qual hauran de comprar 
en la ciutat de Barcelona o en un altre lloc idoni, o tretze lliures de 
moneda de Barcelona per la redempció i satisfacció d’aquest auri. 

 També acorden que Berenguer de les Femades i els seus, en se-
nyal de veritable domini de les coses esmentades, donin i paguin 
perpètuament, cada any el dia de Nadal en concepte de cens, al 
monestir i al seu senyor prior dotze diners de l’esmentada mone-
da, els quals dotze diners s’hauran de deduir del cens que Bernat 
Moragues i el seu fill Pere reben i han acostumat de rebre en el mas 
de les Femades, i que també facin l’homenatge al monestir i al seu 
senyor prior tantes vegades com en siguin requerits. 

 Bernat Moragues, el seu fill Pere i Berenguer de les Femades, per 
ells i els seus, prometen a fra Arnau, prior esmentat, i al monestir, 
llur senyor natural, complir-ho tot, posant en garantia tots llurs 
béns haguts i per haver. 

 I el prior fra Arnau reconeix a Bernat Moragues i al seu fill Pere 
que en substitució de l’auri li han pagat tretze lliures de la moneda 
abans esmentada, les quals ha dedicat a l’obra del seu molí del 
Riu. 
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 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 22, núm. 1070 (340 × 363 mm). 

Cum esset contencio inter venerabilem ffratrem Arnaldum, 
priorem monasterii Sancti Pauli de Maritimo, nomine proprio et 
dicti monasterii et racione mansi vocati de Femades qui est in 
parrochia Sancti Martini de Tayano diocesis Barchinone, ex una 
parte, et Bernardum Moragues et Petrum filium eius et Berenga-
rium de Femades parrochie predicte, ex altera, racione homagii 
hominum et mulierum habitancium in dicto manso de Ffemades, 
et racione redempcionis dictorum hominum et mulierum exeun-
cium de dicto manso de Femades, et racione etiam de intratis 
de personis hominum et mulierum veniencium et intrancium in 
dicto manso de Ffemades ad viros vel ad uxores, et racione in-
testiarum et exorchiarum hominum et mulierum decedencium in 
dicto manso de Femades, convenerunt venerabilis ffrater Arnaldus, 
prior predictus, nomine suo et dicti monasterii pro se et dicto 
monasterio, et dicti Bernardus de Moragues et Petrus filius eius 
et Berengarius de Femades pro se ipsis et successoribus eorum 
in hunc modum: quod dictus Bernardus Moragues et Petrus filius 
eius et successores eorum habeant perpetuo omnes redempciones 
hominum et mulierum exeuncium de dicto manso de Femades, 
sine omni contradiccione dicti domini prioris et dicti monasterii 
et omnium priorum qui pro tempore fuerint in dicto monaste-
rio, sub eo modo et forma quo et qua homines et mulieres dicti 
monasterii consueverunt se redimere a dicto monasterio, videlicet 
quod homines exeuntes de dicto manso de Femades qui velint se 
redimere, habeant se redimire a dicto Bernardo Moragues et Petro 
filio suo et a successoribus eorum, et donent et dare teneantur 
eis pro redempcione prout cum eis poterint convenire, mulieres 
vero virgines exeuntes de dicto manso de Femades donent pro 
redempcione dicto Bernardo Moragues et Petro filio suo et eorum 
successoribus duos solidos et octo denarios tantum Barchinone 
monete de terno et non aliud, et si virgines non fuerint, quod 
habeant cum dictis Bernardo de Moragues et Petro filio suo et 
successoribus eorum convenire prout in aliis hominibus dicti mo- 
nasterii Sancti Pauli extitit actenus consuetum; et etiam dicti Ber- 
nardus Moragues et Petrus filius eius et successores eorum ha-
beant intratas hominum et mulierum intrancium et veniencium 
ad dictum mansum de Femades ad viros vel ad uxores prout cum 
ipsis poterunt convenire; et etiam quod dicti Bernardus Moragues 
et Petrus flius eius et eorum successorum habeant et recipiant in 
pace, sine omni contradiccione dicti monasterii et priorum qui pro 
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tempore fuerint in eodem et persone alterius, omnes intestias et 
exorchias de personis habitantibus et decedentibus in dicto manso 
de Femades, eo tamen modo sicut dictum monasterium et priores 
eiusdem habent et consueverunt habere in aliis hominibus dicti 
monasterii. Convenerunt etiam quod omnia predicta et singula 
dictus Bernardus Moragues et Petrus filius eius et successores 
eorum teneant et habeant inperpetuum pro dicto monasterio et 
domino priore eiusdem et sub dominio et alodio dicti monasterii 
et sui domini prioris, et donent et faciant dicto monasterio et 
domino priori eiusdem de censu, annuatim pro predictis in festo 
natalis Domini, unum aureum ad consuetudinem Barchinone, 
quem aureum dictus Bernardus Moragues et Petrus eius filius et 
successores eorum habeant dicto monasterio et domino suo priori 
emere in civitate Barchinone vel in alio loco ydoneo, et interim 
quo usque aureum emerint ipsum aureum solvant dicto monas-
terio et suo domino priori dictus Bernardus Moragues et Petrus 
filius eius et successores eorum vel quod donent et solvant dicto 
monasterio et dicto domino priori tresdecim libras monete predicte 
pro redempcione et satisfaccione dicti aurei, que tresdecim libre 
mitantur et convertantur in melioramentis dicti monasterii, quibus 
oblatis et solutis ipso ffacto dicto monasterio dictus Bernardus 
Moragues vel sui non teneantur deinde ad prestacionem dicti 
aurei. Convenerunt etiam quod dictus Berengarius de Ffemades 
et sui inperpetuum donent et solvant in signum veri dominii de 
predictis dicto monasterio et suo domino priori de censu, annuatim 
in festo natalis Domini, duodecim denarios monete sepedicte, qui 
duodecim denarii deducantur de illo censu quem dictus Bernardus 
Moragues et Petrus filius eius recipiunt et recipere consueverunt 
in dicto manso de Ffemades, et etiam faciant homagium dicto 
monasterio et suo domino priori quociens requisiti fuerint. 

Ad hec nos dicti Bernardus Moragues et Petrus filius eius, 
per nos et omnes nostros presentes et futuros, gratis et ex certa 
sciencia promitimus et convenimus per ffirmam et legalem stipu-
lacionem vobis venerabili domino fratri Arnaldo, priori predicto, 
et dicto monasterio, domino nostro naturali, predicta attendere et 
complere et in aliquo nunquam contravenire sub obligacione om-
nium bonorum nostrorum habitorum et habendorum. Et similiter 
ego dictus Berengarius de Femades per me et meos promito et 
per firmam et legalem stipulacionem convenio vobis dicto domi-
no priori et dicto monasterio, domino nostro naturali, predicta 
attendere et complere sub obligacione omnium bonorum meorum 
habitorum et habendorum. 



DIPLOMATARI DE LA CARTOIXA DE MONTALEGRE (916-1450) 369

Ad hec nos ffrater Arnaldus, prior predictus, concedimus vobis 
Bernardo Moragues et Petro filio vestro et vestris perpetuo quod 
solvistis nobis et dicto monasterio in peccunia numerata pro dicto 
aureo dictas tresdecim libras monete predicte, quas renunciando 
non numerate peccunie excepcioni misimus de voluntate conven-
tus dicti monasterii in opere nostri molendini de Rivo. Et sic de 
assensu dicti conventus facimus vobis et vestris de predicto aureo 
bonum et perpetuum finem et pactum de non petendo.

Actum est hoc XVIIº kalendas febroarii anno Domini mille-
simo CCCº.XVIIº.

S+num Bernardi Moragues, S+num Petri eius filii, S+num Be-
rengarii de Femades, predictorum qui hec firmamus et aprobamus. 

Testes huius rei sunt: Bernardus de Calderiis, Fferrarius Oli-
verii, Petrus de Auleto et Burdus de Bedoz. 

Sig+num ffratris Arnaldi, prioris monasterii Sancti Pauli de 
Maritimo, qui hec firmo, salvo tamen iure dicti monasterii in 
omnibus. Ego ffrater Bernardus de Mirallis, monachus, subs-
cribo. Ego ffrater Guillelmus de Bisterris, monachus, subscribo. 
Sig+num ffratris Humberti, subscribenter. Ego ffrater Bernardus 
de Cerverissa, monachus, subscribo. Ego ffrater Bernardus Pasca-
lis subscribo. Ego ffrater Berengarius de Tremoloso, monachus et 
procurator, subscribo.

Sig+num Petri Fflecherii, notarii publici termini castri Montis 
Palacii, qui hec scripsit et clausit. 

124

1319, setembre, 19

Bernat de Centelles, de Terrassa, ven (lloga) a Berenguer del Far, fill de 
Bononat del Far, pel temps d’un any des de la festa de Sant Miquel, 
tots els drets i provents que té i rep i ha de tenir i rebre per raó de la 
capella de Sant Jaume de Terrassa construïda al costat de la seva 
domus de Terrassa, tal com la mateixa capella i el seu rector els 
ha de tenir i rebre, tant del blat, del vi, de les fustes, de les carns i 
dels diners, com de totes les altres coses, excepte els lluïsmes. Pel 
preu d’aquesta venda Bernat de Centelles de Terrassa ha rebut de 
Berenguer del Far dos-cents cinquanta sous de Barcelona de tern. 
I a fi que Berenguer del Far tingui una major seguretat en aquestes 
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coses, li dona com a fidejussors: Pere Oulomar, Pere de Clasqueria 
i Arnau de les Arenes de la parròquia de Sant Pere de Terrassa.  

  A AF, S1601087.

Sit omnibus notum quod ego, Bernardus de Scintillis de Ter-
racia, gratis et ex certa sciencia, a proxime venturo festo Sancti 
Michaelis ad unum annum tunc primum venturum, vendo vobis 
Berengario de Faro, filio Bononati de Faro, et vestris et cui vo-
lueritis per totum dictum tempus omnes redditus et proventibus 
quos habeo et percipio et habere et recipere debeo racione ca-
pelle Sancti Iacobi constructe iuxta domum meam de Terracia, 
et sicut ipsa capella et eius rector habere et recipere debet tam 
bladi, vini, fustium, carnium, denariorum quam omnium aliarum 
rerum, exceptis laudimiis, sicut continetur in quodam quaterno 
quem tradam subscripto notario qui ipsum teneat pro me et vobis. 
Hanc autem vendicionem facio vobis et vestris et cui volueritis 
per totum dictum tempus de predictis omnibus et singulis pure, 
libere et absolute et sine omni retencione, sicut melius dici et 
intelligi potest ad vestrum vestrorumque salvamentum et bonum 
intellectum. (Segueixen les clàusules jurídiques habituals.)

Pro precio autem huius vendicionis habui et recepi a vobis 
duscentos quinquaginta solidos Barchinone de terno, super quibus 
renuncio excepcioni… (Clàusules jurídiques.)

Insuper ad maiorem securitatem de predictis vobis habendam, 
dono vobis fideiussores Petrum Oulomarii et Petrum de Clascheria 
et Arnaldum ses Arenes de parrochia Sancti Petri de Terracia, qui 
mecum et sine me predicta vobis et vestris compleant et attendant. 
(Clàusules jurídiques de garantia de la fidejussió.)

Actum est hoc XIIIº kalendas octobris anno Domini MºCCCº 
nonodecimo.

S+num Bernardi de Scintillis, S+num Petri Oulomarii, S+num 
Petri de Claschenia, S+num Arnaldi ses Arenes, predictorum qui 
hec laudamus et firmamus. 

Testes huius rei sunt Dalmacius de Turri, Iacobus Senderii, 
Bernardus Cederra et Guilelmus de […]. 

Sig+num Petri Folcherii, notarii publici Terracie pro Petro 
de Letone notario eiusdem loci ex auctoritate prioris monasterii 
Sancte Marie de Terracia, qui hec scribi fecit et clausit in die et 
anno prefixis. 
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1319, setembre, 22

Blanca, esposa de Guillem de Calders i filla de Bernat de Centelles i de 
la seva difunta esposa Saurina, constitueix i ordena el seu ma-
rit com a procurador cert i especial per a exigir, rebre i prendre, 
per ella i en nom d’ella, la possessió corporal del seu castell i de 
la seva domus de Terrassa i del seu castell d’Eramprunyà i dels 
castells de Sitges i de Campdàsens que l’expecten a ella, i també 
de qualssevol altres béns que tingui el seu pare i que l’expectin a 
ella, i també de tots els drets i pertinences dels esmentats castells, 
llocs i béns; i també per a demanar, exigir i rebre, en nom d’ella, 
l’homenatge i la fidelitat dels cavallers, de les dames i de tots els 
altres homes i dones dels esmentats castells, llocs i béns, i per a 
fer-ne i rebre’n instruments públics; i també per a defensar, en 
nom d’ella, aquests castells, llocs i béns contra qualssevol altres 
persones que en aquests castells, llocs i béns li moguin alguna 
qüestió, petició, demanda o controvèrsia o li posin obstacles de 
qualsevol manera. Amb aquesta finalitat Blanca dona al seu marit 
amplíssims poders. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 22, núm. 1096 (325 × 450 mm). 

Sit omnibus manifestum quod ego Blancha, uxor Guillelmi de 
Calderiis filiaque Bernardi de Scintillis et domine Saurine quondam 
uxor eiusden, constituo et ordino vos dictum maritum meum pro-
curatorem meum certum et specialem ad exigendum, recipiendum 
et apprehendendum, pro me et nomine meo, corporalem posses-
sionem castri mei et domus mee de Terracia et castrum meum de 
Arapruniano et castrorum de Cigiis et de Campo Asinorum, que ad 
me spectant, et quorumlibet eciam aliorum bonorum que dictus 
pater meus teneat, que a me spectent, et omnium eciam iurium 
et pertinenciarum predictorum castrorum et locorum et bonorum. 
Et ad petendum eciam exigendum et recipiendum, nomine meo, 
homagium et fidelitatem a militibus et dominabus et aliis homi-
nibus et feminis dictorum castrorum, locorum et bonorum, et ad 
faciendum inde fieri et recipiendum publicum instrumentum sive 
publica instrumenta. Et ad deffendendum, nomine meo, ipsa castra, 
loca et bona adversus quascumque personas que in eisdem castris, 
locis et bonis aliquam questionem, peticionem vel demandam, lit-
tem vel controversiam moveant vel obstacula interponant quoquo 
modo. Dando et concedendo vobis plenam et liberam potestatem 
quod super predictis, pro me et nomine meo, quemcumque iudi-
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cem ecclesiasticum scilicet vel secularem, ordinarium, delegatum 
et subdelegatum aut alium quemlibet adire et recusare, et causas 
suspicionis proponere et probare, et de iudice convenire, et quere-
las proponere, et ius firmare super bonis meis que pro firma iuris 
obligare possitis, nec non agere, respundere, defendere, excipere et 
replicare, libellum vel libellos offerre et recipere, littem vel littes 
contestari, sacramentum calumpnie et veritatis dicendo, et cuius-
libet alterius generis iuramentum in animam meam prestare et ab 
adversa parte in animam suam prestari petere, testes et instrumenta 
et alia probacionis genera producere et publicare, crimina et defec- 
tus et alia opponere, disputare, allegare, renunciare et concludere,  
et omnia que in littem requiruntur nomine meo facere, et firmam vel  
firmas tam interloqutorias quam diffinitivas audire et ab ipsa 
vel ipsis [...] visum fuerit appelare vel eam aut eas annullare, et 
apostolos petere et recipere, et causam seu causas appellacionis 
et nullitatis prosequi et finire, et sentencias que pro parte mea 
ferentur petere et facere execucioni mandari, et beneficium restitu-
cionis in integrum petere et obtinere tam principaliter quam eciam 
incidenter, et iudicis officium implorari et protestari in iudicio et 
extra iudicium, et protestacionibus respundere, et facere inde fieri 
et recipere publicum instrumentum sive publica instrumenta, et 
procuratorem vel procuratores substituere et destituere ante littem 
contestatam et post quando et quociens volueritis, et omnia alia 
facere super predictis et circa predicta, pro me et nomine meo, 
quecumque sint ad hec utilia et eciam oportuna et que eciam ego 
possem si personaliter interessem et volens vos, et substituendum 
seu substituendos a vobis super predictis relevare ab omni onere 
satisdandi. Promitto vobis dicto procuratori et vobis notario in-
frascripto, tanquam publice persone pro personis quorum interest 
et interetir stipulanti, sub ypotheca bonorum meorum, iudicatum 
solvi cum suis clausulis universis, et me semper habere ratum 
et firmum quicquid per vos dictum procuratorem meum et per 
substituendum seu substituendos a vobis super predictis et circa 
predicta procuratum et actum seu eciam gestum fuerit et nullo 
tempore revocare, fideiubendo in hiis pro vobis dicto procuratore 
et pro substituendo seu substituendis a vobis apud vos notarium 
infrascriptum, tanquam publicam personam pro personis quarum 
interest et intererit recipientem et paciscentem ac eciam legitime 
stupulantem. Preterea volo quod per hoc instrumentum non fiat 
aliqua derogacio aliquibus aliis procuracionibus quas aliis quibus-
cumque personis commissimus. 
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Actum est hoc decimo kalendas octobris anno Domini mille-
simo trecentecimo nonodecimo. 

S+num Blanche predicte qui hec laudo et firmo.

Testes huius rei sunt: religiosi frater Bernardus de Podio et 
frater Petrus Carpi, ordinis predicatorum, Guillelmus de Solerio 
et Bononatus de Ferriol. 

Sig+num Bernardi de Villarubia, notarii publici Barchinone, 
qui hec scribi fecit et clausit.

126

1319, setembre, 24

Testament de Bernat de Centelles. Bernat de Centelles, senyor del castell 
de Sitges, malalt, però amb ple coneixement i amb la memòria 
íntegra, fa testament i elegeix com a marmessors i executors del 
seu testament els nobles Bernat de Cabrera, Bernat de Centelles, 
senyor del castell de Centelles, els venerables Galceran de Papiol, 
cavaller, i Romeu de Corbera, i el prior de la casa dels frares predi-
cadors de Barcelona, el que ara hi ha o el que en el seu moment hi 
hagi, i el seu confessor fra Arnau Burget de l’orde dels confessors. 
Vol que Bernat de Cabrera sigui el principal d’aquests marmessors 
i que tot el que es tiri endavant en l’execució del seu testament, 
sigui fet amb el consentiment i el consell de Bernat de Cabrera i 
que aquest requereixi el consell de l’esmentat prior i de fra Arnau 
Burget. 

 Assigna quaranta-cinc mil sous barcelonesos de tern per pagar i 
reparar els seus deutes i greuges, i per l’execució del testament. 

 Confessa haver rebut els rèdits i els fruits de la capellania de Sant 
Jaume de Terrassa des de feia vint anys i que hi havia tingut un 
prevere cada any, i mana que es restitueixi i satisfagui a la cape-
llania en tot allò en què ell hi està obligat. 

 També reconeix que, com que segons l’ordenació del bisbe de Bar-
celona i de fra Berenguer Bort, de l’orde dels frares predicadors, 
i segons el testament de la senyora Saurina, esposa de Guillem  
de Terrassa, en lloc dels quatre pobres32 s’havia de tenir un pre- 

32. En anteriors documents sempre s’ha fet referència a només tres pobres. 
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vere a l’església de Jonqueres, ell ha cessat de tenir l’esmentat  
prevere durant vint anys i més, i que ha rebut els rèdits que corres-
ponien a aquest prevere, i per això mana que es restitueixi tot allò 
a què està obligat per aquesta raó.

 Tot el que resti dels quaranta-cinc mil sous, una vegada pagats els 
seus deutes i greuges, vol que vagi a parar a la seva filla Blanca, 
esposa de Guillem de Calders. Tots els altres béns seus, mobles i 
immobles, i els seus altres drets universals els dona a la seva filla 
Blanca i la institueix hereva universal. 

 Al seu torn, Blanca lloa, aprova i confirma aquest testament i to-
tes i cada una de les coses en ell contingudes, consentint-hi en tot, 
i des del bon grat i des de la certa ciència absol, defineix i perdona 
al seu pare tota acció i tot dret que li competeixi o li pugui compe-
tir a ella en els esmentats quaranta-cinc mil sous i en la resta de 
béns del seu pare, per raó dels danys que ell li havia inferit a ella i 
als seus béns, i pels greuges en què ell està obligat amb ella per raó 
del mas Ricard, per raó del lloc d’Olorda, per raó dels fruits i altres 
drets tinguts i rebuts pel seu pare dels béns d’ella, i per alguna altra 
raó.

   A Original perdut. 
   a AF, S1601086, trasllat de data 24-1-1320. 

Hoc est translatum sumptum fideliter a quodam testamento 
tenor cuius talis est:

“In Christi nomine. Nos Bernardus de Scintillis, dominus castri 
de Cigiis, egritudine detentus in pleno sensu et integra memoria 
nostrum facimus testamentum. Et eligimus manumisores et exe-
qutores huius nostri testamentum nobiles Bernardum de Capraria, 
Bernardum de Scintillis dominum castri de Scintillis et venerabi-
les Galcerandum de Papiolo militem et Romeum de Corbaria et 
religiosos priorem domus fratrum predicatorum Barchinone, qui 
nunc est et quicumque pro tempore fuerit, et ffratrem Arnaldum 
Burgeti eiusdem ordinis confessorem nostrum, quos sicut carius 
possumus deprecamur quod si nos mori contigerit antequam aliud 
faciam testamentum, distribuant et ordinent de bonis nostris ac 
compleant et exequantur hoc nostrum testamentum seu ultimam 
voluntatem prout inferius scriptum invenerint et contentum, et inter  
ceteros manumissores nostros volumus esse precipuum et pociorem 
dictum nobilem Bernardum de Capraria, et quicquid […] proceda-
tur in execucione huius nostri testamenti volumus fieri et procedi 
de assensu et consilio dicti nobilis Bernardi de Capraria, et quod 
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dictus nobilis Bernardus de Capraria in hiis […] et requirat con-
silium predictorum religiosorum prioris et ffratris Arnaldi Burgeti. 

Demana seguidament als marmessors que paguin els seus deutes 
i que restitueixin els greuges que ell ha inferit. 

Et nos pro debitis et iniuriis in quibus tenemur solvendis et 
restituendis et pro execucione huius nostri testamenti seu ultime 
voluntatis, assignamus quadraginta quinque mille solidos barchi-
nonenses de terno, de quibus mandamus… 

Segueix una llarga llista de deutes i de greuges que han de ser 
reparats, i entre ells:

Item confitemur nos recepisse redditus et fructus capellanie 
Sancti Iacobi de Terracia a viginti annis citra et quod tenuimus 
ibi quolibet anno unum prebiterum, et mandamus dicte capellanie 
restitui et satisfieri in toto eo in quo dicte capellanie tenemur. 

Item recognoscimus quod cum iuxta ordinacionem domini 
episcopi Barchinone et ffratris Berengarii Bort de ordine fratrum 
predicatorum et iuxta testamentum domine Saurine, uxoris Guillemi 
de Terracia, loco quatuor pauperum debeat teneri unus prebiter 
in ecclesia de Joncheriis, quod nos cessavimus dictum prebiterum 
tenere per viginti annos et ultra, et recipimus redditus de quibus 
dictus prebiter teneri debet, et ideo mandamus restitui totum id 
in quo teneamur racione predicta. 

Segueixen més deutes i greuges que han de ser reparats.  

Quicquid vero de predictis quadraginta quinque  millibus solidis 
superfuerit, solutis debitis et iniuriis in quibus tenemur, mandamus 
restitui et reverti nobili domine Blanche, filie mee uxori venerabilis 
Guillelmi de Calderiis. Preterea volumus, ordinamus et mandamus 
quod dicti manumissores et executores nostri testamenti post obi-
tum nostrum petant, exigant et recipiant ac teneant et possideant 
castra, loca et bona nostra que et eorum possessionem eorum 
propria auctoritate valeant apprehendere. Nos enim constituimus 
nos et heredem nostrum interim ipsa castra, loca et bona nostra 
eorum nomine possidere. Mandantes per presens testamentum, 
vicem etiam epistole gerens, militibus et dominabus, hominibus et 
feminis nostris et castrorum, locorum et honorum nostrorum quod 
dictis executoribus nostris respondeant, obediant et satisffaciant 
de redditibus, fructibus et iuribus nostris donec dicti quadraginta 
quinque mille solidi sint soluti, quos quadraginta quinque mille 
solidos volumus et mandamus solvi dictis manumissoribus nostris 
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infra duos annos a nostro obitu computandos, et specialiter infra 
primum annum volumus de eis solvi et tradi dicto ffratri Arnaldo 
Burgeti decem mille solidi barchinoneneses quos assignamus pro 
iniuriis in quibus tenemur restituendos. 

Omnia siquidem bona nostra mobilia et immobilia et iura 
alia universa dimittimus domine Blanche filie nostre, et ipsam 
dominam Blancham nobis heredem universalem instituimus. 

(Bernat de Centelles jura mantenir aquest testament.)

Ad hec nos Blancha, filia nobilis Bernardi de Scintillis tes-
tatoris predicti uxorque dicti Guillelmi de Calderiis, laudantes, 
aprobantes et confirmantes presens testamentum et omnia et sin-
gula in eo contenta, et ipsi testamento et omnibus et singulis in 
eo contentis consentientes, gratis et ex certa sciencia absolvimus, 
diffinimus et remittimus vobis dicto domino patri nostro omnem 
accionem et omne ius nobis in dictis quadraginta quinque mille 
solidis et in ceteris bonis vestris competentes et competere deben-
tes racione dampnorum per vos nobis et bonis nostris illatorum  
et iniuriarum in quibus vos nobis tenemini racione mansi Ricard et  
racione loci de Olorda et racione fructuum et aliorum iurium 
per vos habitorum et receptorum de bonis nostris et aliqua alia 
racione. Nos enim facimus vobis et vestris de omnibus accione, 
peticione et iurenobis competentibus et competere debentibus ex 
causis predictis et aliis quibuscumque in dictis quadraginta milli-
bus solidis et in ceteris bonis vestris bonum et perpetuum finem 
et pactum de non petendo. 

Blanca promet al seu pare, als marmessors i al notari com-
plir-ho tot, i ho jura.

Actum est hoc octavo kalendas octobris anno Domini mille-
simo trecentesimo nonodecimo.

S+num Bernardi de Scintillis testatoris predicti, S+num Blan-
che filie eius, qui hec laudamus, firmamus et iuramus. 

Testes rogati huius rei sunt: Fferrarius de Caneto, Berengarius 
de Messerata, Bernardus de Monte Rotundo, Bernardus de Colum-
bo, Raymundus de Hostalrico, Guillelmus de Rippis et Arnaldus 
de Cerdania.

S+num Guillelmi de Calderiis predicti qui hiis consentio et 
hec laudo, firmo et iuro eodem kalendario, presentibus testibus 
venerabilibus Simone de Pulcro Loco et Bernardo de Rippis.
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Sig+num Bartholomei de Vilalta, auctoritate regia notarii 
publici Barchinone, qui hec scribi fecit et clausit cum litteris su-
prapositis in linea…”

S+num Berengarii Bassen, subvicarii Barchinone et gerentis 
vices nobilis Raimundi Dorchau vicarii Barchinone et Vallesii eo 
absente, qui huic translato sumpto fideliter ab originali suo, non 
cancellato nec in aliqua parte sui viciato, ex parte domini regis 
ei auctoritatem impendimus et decretum ut ei tanquam originali 
suo fides plenaria ab omnibus impendatur. Appositum per manum 
mei Bernardi de Cumbis, notarii publici Barchinone regentisque 
scribaniam curie vicarii eiusdem civitatis, in cuius manu et posse 
dictus gerens vices vicarii hanc firmam fecit pridie idus ianuarii 
anno Domini millesimo CCC nonodecimo, presentibus testibus 
Galcerando Ragera et Guillelmo Mathei. Et ideo ego Bernardus 
de Cumbis, notarius predictus, hec scripsi et hoc meum Sig+num 
hic apposui. 

Sig+num Bartholomei Vilalta, auctoritate regia notarii publici 
Barchinon, qui hoc translatum fideliter sumptum a suo originali 
et cum eodem etiam comprobatum scribi fecit et clausit cum 
literis suprapositis in linea… Quod quidem translatum clausum 
est IX kalendas ffebruarii anno Domini millesimo trecentesimo 
nonodecimo.

127

1319, novembre, 15

Blanca, esposa del noble Guillem de Calders, filla del difunt noble Bernat 
de Centelles i de la seva difunta esposa Saurina i hereva universal 
instituïda pel seu difunt pare en el seu últim testament, en presèn-
cia de fra Bernat de Puigcercós, prior dels frares predicadors, de 
fra Bernat Olives, del mateix orde, i de Francesc d’Almúnia, testi-
monis especialment convocats per aquest acte, el dia 30 d’octubre 
de l’any 1319 quan encara no havien passat quinze dies de la mort 
del seu pare, s’ocupà de començar i després acabar el present in-
ventari de les coses que va trobar en l’herència del seu difunt pare. 

 En primer lloc hi trobà el castell de Sitges, amb la fortalesa, amb 
les cases, els cavallers, les dames, els altres homes i dones, els rè-
dits, els drets d’eixida, els provents, els termes, les pertinences i els 
seus drets, el qual el seu difunt pare el tenia i posseïa a la diòcesi 
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de Barcelona  per Galceran de Ribes, sota el domini i l’alou de 
l’Església de Barcelona. 

 També el castell de Campdàsens, amb els homes, les dones, els 
rèdits, els drets d’eixida, els provents, els termes, les pertinences 
i els seus drets, el qual el seu difunt pare el tenia a la diòcesi de 
Barcelona, i que en part el tenia en feu pel senyor rei. Blanca va 
entendre, doncs, que era un semifeu. 

 Blanca diu i confessa que trobà els castells esmentats en l’herència 
i entre els béns que el seu pare tenia en el moment de la mort; tan-
mateix, no considera que pertanyessin al seu difunt pare per dret 
de propietat, sinó que considera que la propietat d’ells li expectava 
i li expecta a ella, pel fet que en la donació d’aquests castells i tam-
bé del castell d’Olorda que el difunt Bernat de Centelles, avi patern 
d’ella, i la senyora Sança, esposa d’ell i àvia de Blanca, varen fer al 
seu difunt pare, volgueren i ordenaren que, després de la mort del 
seu pare, els esmentats castells fossin retornats als fills procreats 
del seu pare i de la seva mare, dels quals consta que ella fou i ha 
sobreviscut com a única filla procreada, i per això considera que 
ha tingut i té el dret de propietat en els esmentats castells, i vol  
que aquest dret li romangui intacte. 

 Blanca també trobà, en l’herència i entre els mateixos béns, les 
accions i els drets que ella creu i considera que té en el castell 
d’Olorda per raó de l’esmentada donació feta pels seus avis.

 També el feu del mas anomenat de n’Armengol de Clariana, que 
era tingut pel seu difunt pare a la diòcesi de Tarragona de cara 
a l’Arc de Berà. També el domini i el dret que el seu difunt pare 
tenia en el castell de Castellet a la diòcesi de Vic, prop de la ciutat 
de Manresa, el qual era tingut en feu pel seu difunt pare. També 
el feu, amb els seus drets, que ella tenia a Castellgalí pel seu di-
funt pare a la diòcesi de Barcelona, al Vallès. També un feu amb 
els seus drets i pertinences que Blanca tenia pel seu pare al mas 
Bell de la Vall a la parròquia de Sant Quirze i també en el dècim 
d’aquesta parròquia.

 Segueix una llarga llista de diversos béns: mobles, objectes del 
parament de la llar, estris de cuina, tres esclaves i cinc esclaus 
empenyorats, dos cavalls, dos ases i una mula empenyorats, una 
vaca, un ruc i una ruca, aus de corral, porcs, eines per conrear 
el camp, armes, grillons, quantitats de gra, mesures de gra, vi, i 
botes.



DIPLOMATARI DE LA CARTOIXA DE MONTALEGRE (916-1450) 379

 Blanca declara públicament que quan rebi la possessió dels cas-
tells de Sitges i de Campdàsens, rebrà la possessió d’aquests cas-
tells com a cosa seva i no per l’ordenació del seu difunt pare. 

 Aquest inventari fou acabat el 15 de novembre de l’any 1319. 
   A AF, S1601088. 

In nomine Domini. Noverint universi quod ego Blanca, uxor 
venerabilis Guillelmi de Calderiis filiaque nobilis Bernardi de 
Scintillis quondam et domine Saurine quondam uxoris eiusdem, 
heresque universalis instituta a dicto patre meo quondam in suo 
ultimo testamento, volens sequi consilium sacratissimi principis 
Iustiniani eiusque beneficio uti quod heredibus inventarium fa-
cientibus est concessum, cum hoc venerabili signo cru+cis infra 
tempus legitimum, videlicet die qua computabatur tercio kalendas 
novembri anno Domini millesimo trecentesimo nonodecimo, in 
qua die nondum fluxerunt quindecim dies ab obitu dicti patris 
mei quondam, in presencia religiosorum fratris Bernardi de Podio 
Circoso, prioris nunc fratrum predicatorum domus Barchinone, et 
fratris Bernardi de Olivis eiusdem ordinis et Ffrancisci de Almunia, 
testium ad hec specialiter vocatorum, presens inventarium de hiis 
que inveni in hereditate et bonis et etiam inter bona dicti patris 
mei quondam incipere et postea perficere curavi. 

Primum inveni in hereditate et bonis predictis et inter ipsa 
etiam bona Castrum de Cigiis, cum fortitudine et domibus et mi-
litibus et dominabus et aliis hominibus et feminis, et redditibus, 
exitibus et proventibus et terminis, pertinentiis et iuribus suis, 
quos dictus pater meus quondam habebat et possidebat in dioce-
si Barchinone quodque habebat per Gaucerandum de Rippis sub 
dominio scilicet et alodio Ecclesie Barchinone.

Item Castrum de Campo Asinorum, cum hominibus et feminis 
et redditibus, exitibus et proventibus, terminis, pertinentiis et iuri-
bus suis, quod dictus pater meus quondam habebat et possidebat 
in diocesi Barchinone quodque partim habebat in feudum per 
dominum regem; intellexi enim quod dictum castrum de Campo 
Asinorum est semifeudum. 

Sic tamen dico et fateor et fateri intelligo me invenisse dicta 
castra in hereditate et bonis et inter ipsa bona que dictus pater 
meus quondam ea sui mortis tempore tenebat, non tamen inte- 
lligo fateri quod ad dictum patrem meum quondam iure proprie-
tario pertinerent, immo intelligo quod proprietas eorum ad me 
spectabat et spectat, ex eo videlicet inter cetera quia in donatione 
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quam Bernardus de Scintillis, avus meus paternus quondam, et 
domina Sancia, uxor eiusdem avia mea quondam, fecerunt dicto 
patri meo quondam de dictis castris et etiam de Castro d’Olor-
da, voluerunt et ordinaverunt quod premissa castra post obitum 
patris mei devolverentur liberis qui procrearentur ex dicto patri 
meo et ex dicta domina matre mea, ex quibus constat me fuisse 
et superesse unicam tamen filiam procreatam, cui iuri proprietatis 
quod in predictis castris me habuisse et habere intelligo ex causa 
dicte donationis et pactionis et ordinationis per dictos avos meos 
appositarum in dicta donatione, et aliter nolo nec intendo fieri 
preiudicium per meam confessionem inventionis predicte vel alia 
predicta, immo volo et michi salvo quod ipsum ius michi rema-
neat illibatum. Volui tamen predicta in presenti inventario ponere 
secundum modum predictum ad hec, ne quoquo modo posset dici 
quod inventorum veritas ocultetur, et quod si quod ius in totum 
vel in partem proprietatis vel aliud dictus pater meus in predictis 
habebat tale quod possit in sua hereditate computari, quod de illo 
memoria habeatur et fiat inde quod rationis existat. 

Item inveni in hereditate et bonis predictis et inter ipsa etiam 
bona, acciones et iura, quas et que credo et intelligo me habere 
in dicto Castro de Olorda ratione scilicet seu occasione donationis 
predicte et pactionis et ordinationis iamdicte per dictum avum 
meum quondam et per dictam aviam meam quondam in eadem 
donatione apposite. 

Item etiam feudum mansi qui dicitur den Ermengol de Cleriana 
qui tenebatur per dictum patrem meum in diocesi terrachonensi 
versus archum qui dicitur de Berano. Item dominium et ius que 
dictus pater meus quondam habebat in Castro de Castelleto quod 
est in diocesi vicensi prope civitatem Minorise quodque per ip-
sum quondam patrem meum tenebatur in feudum. Item feudum 
cum suis iuribus quod en Castellgali habebat et tenebat per dic-
tum patrem meum quondam in diocesi Barchinone in Vallense. 
Item quoddam feudum cum pertinentiis et iuribus suis quod ego 
habeban et tenebam per dictum patrem meum in manso Bellus 
de Valle qui est in parrochia Sancti Quirici, et in decimo etiam 
dicte parrochie. 

Item inveni in Castro meo de Arapruniano tres mobiles infras-
criptas que erant dicti patris mei quondam, videlicet etc... (Segueix 
una llarga llista de diversos béns: mobles, objectes del parament 
de la llar, estris de cuina, tres esclaves i cinc esclaus empenyorats, 
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dos cavalls, dos ases i una mula empenyorats, una vaca, un ruc i 
una ruca, aus de corral, porcs, eines per conrear el camp, armes, 
grillons, quantitats de gra, mesures de gra, vi, i botes.)

Hec que dicta sunt et non alia inveni ad presens in hereditate 
et bonis predictis et inter bona predicta ut superius continetur. Pro-
testans quod si aliqua alia bona de cetero invenirem in hereditate 
et bonis predictis, statim facerem inventarium de eisdem. Protestans 
etiam quod ego no habeo predicta nec aliqua de predictis, set ea 
omnia pervenerunt vel forte pervenient ad manus manumissorum 
et executorum testamenti dicti patris mei quondam. Item protestor 
ex nunc et ex tunc quod quandocumque contingat me recipere 
possessionem dictorum castrorum de Cigiis et de Campo Asino-
rum, si eam recipere contigerit quandocumque, recipiam ipsam 
possessionem dictorum castrorum ut rei mee ex donatione predicta 
seu ex pactione et ordinatione in ipsa donatione contentis et non 
ex institutione dicti patris mei quondam. Protestor insuper me, 
quia sum de iurisdictione vicarii Barchinone et Vallensis, posse 
uti in consuetudine Barchinone, que est quod heres post aditam 
hereditatem quandocumque vellet possit renuntiare ipsi hereditati 
sine diminutione ipsius hereditatis nisi iustam habeat retentionem 
bonorum ipsius hereditats, secundum quod in ipsa consuetudine 
que scripta est lacius continetur. 

Ffuit perfectum hoc inventarium septimodecimo kalendas 
decembris anno Domini millesimo trecentesimo nonodecimo. 

S+num Blanche, uxor venerabilis Guillelmi de Calderiis pre-
dicte, que hec laudo et firmo. 

Testes huius rei sunt: Petrus de Rossilione prebiter, Bononatus 
Barutini et Iacobus de Ulmo.

Sig+num Bernardi de Villa Rubia, notarii publici Barchinone, 
qui hec scribi fecit et clausit cum litteris appositis in linea...

128

1320, maig, 15

Ponç, per la gràcia de Déu bisbe de Barcelona, atenent que el difunt 
Guillem de Terrassa, senyor de la domus de Terrasa, havia en altre 
temps edificat una capella al costat de la domus sota la invocació 
i el nom del beat apòstol Jaume, i posteriorment el mateix Guillem 
i la seva esposa Saurina (de Santa Oliva), i llur fill Jaume i Gui-
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llema, esposa d’en Jaume, hi havien instituït un prevere el qual 
sempre hauria de celebrar en la capella l’ofici diví i totes les hores 
pels vius i pels difunts, en honor de Déu i del beat Jaume i de tots 
els fidels difunts, per remei de les ànimes del mateix Guillem i dels 
seus pares, i per les de la seva esposa Saurina, del seu fill Jaume, 
de Guillema i de tots els fidels difunts, i aquest prevere hauria de 
mantenir cada dia tres pobres amb menjar i beguda d’una manera 
suficient un cop al dia, és a dir, amb pa amb mestall d’ordi i for-
ment i tres vegades a la setmana amb carn, i amb aquesta finalitat 
havien donat i concedit a l’esmentada capella i al seu prevere uns 
determinats rèdits i ingressos el dia 30 de març de 1268.33 

 Atenent que l’esmentada institució havia estat feta pels esmen-
tats instituïdors, defensada i envigorida amb jurament i confir-
mada canònicament pels seus predecessors, havent també trobat 
que l’esmentada senyora Saurina, el seu fill Jaume de Terrassa 
i l’esposa d’aquest, Guillema, amb el pas del temps, esforçant-
se temeràriament per anar contra la institució i la dotació de 
l’esmentada capella i del seu presbiterat, per autoritat pròpia i de 
fet perquè de dret no podien, havien ordenat que amb els béns 
assignats als tres pobres s’instituís i s’ordenés un prevere al mo-
nestir de Santa Maria de Jonqueres, el qual hauria de celebrar la 
missa i les hores canòniques en l’altar de Sant Jaume, ja construït 
o que s’havia de construir en l’abans esmentat monestir.

 Atenent també que no els era lícit anar contra el propi jurament 
i contra la pròpia voluntat i la de l’esmentat Guillem de Terrassa 
en relació amb l’alimentació dels tres pobres, pietosament i legí-
timament ordenada, ni canviar-la en una altra obra de caritat, 
sense el consentiment i la voluntat del summe pontífex o del propi 
diocesà, en perjudici de la capella i dels pobres esmentats. 

 I atenent també que el difunt Bernat de Centelles, marit de Sauri-
na, senyora de la domus de Terrassa, havia impedit de fet, perquè 
de dret no podia, la institució i dotació d’aquesta capella a favor 
del prevere Pere de Torrabruna, instituït canònicament en aquesta 
capella, i la percepció i la recepció dels fruits i drets de la capella 
des del temps a partir del qual havia sigut senyor de la domus 
de Terrassa, en lloc i en nom de la seva esposa, i havia ocupat i 
s’havia apropiat dels fruits i rèdits de la capella per pròpia auto-

33. Doc. 57.
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ritat, en greu dany de la capella i del seu rector i dels esmentats 
pobres, i en gran detriment de la seva ànima. 

 El bisbe Ponç, havent-se assabentat per Bernat de Puigcercós, 
prior del convent dels predicadors de Barcelona, que la senyora 
Blanca, filla de Bernat de Centelles i de la senyora Saurina (de 
Terrassa), la qual havia succeït els esmentats instituïdors i també 
en llurs béns, volia respectar l’ordenació, la dotació i la institució 
de l’esmentada capella i del seu presbiterat i volia treure-hi tot im-
pediment, pregant i suplicant que de les despeses que en favor dels 
tres pobres s’havien de fer necessàriament pel rector de la cape-
lla segons l’ordenació esmentada, per especial gràcia es proveeixi 
un prevere de la diòcesi de Vic, clergue d’ella, anomenat Ramon 
d’Olost, el qual mentre visqui, conjuntament amb el rector de la 
capella, pregui per l’ànima d’ella i per les dels esmentats instituï-
dors, avantpassats seus, en aquesta capella o en un altre lloc on 
ella vulgui, de manera que, mentrestant, el rector de la capella no 
hagui d’alimentar els tres pobres. 

 En conseqüència, (el bisbe Ponç) volent i desitjant que la capella 
i la institució del seu presbiterat es conservi íntegrament amb tots 
els béns i els drets que li havien estat assignats, i volent remoure 
amb l’ajuda de Déu els impediments fins ara posats, amb la vo-
luntat i l’exprés consentiment de la senyora Blanca, del seu espòs 
Guillem de Calders i de l’esmentat rector Pere de Torrabruna, re-
voca i declara totalment nul·la l’ordenació del prevere al monestir 
de Jonqueres, feta pels predecessors de Blanca de Calders després 
de la mort de Guillem de Terrassa, i lloa, aprova i confirma la 
institució de la predita capella amb tots els seus drets, tal com 
fou confirmada per l’anterior bisbe de Barcelona, i assigna al pre-
vere Ramon d’Olost, mentre visqui, una pensió de catorze lliures 
anuals sobre els béns i drets que hagi de tenir i de rebre la cape-
lla, les quals li haurà de pagar Pere de Torrebruna, canònicament 
instituït en la capella. Tanmateix, degut a aquesta assignació i 
provisió, el rector de la capella no haurà de vetllar pels tres pobres. 
Però després de la mort de Ramon d’Olost i de Pere de Torrebruna, 
i també en cas que el prevere esmentat obtingui de bell nou un 
benefici que tingui la cura de les ànimes, o altrament en cas que 
renunciï a la predita provisió, l’esmentada capella amb tots els 
seus béns i drets serà retornada íntegrament a la situació primiti-
va i des d’aleshores el seu rector no haurà de pagar les esmentades 
catorze lliures anuals, sinó que tindrà i posseirà pacíficament la 
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capella amb tots els seus béns i drets sense la càrrega de la pensió 
predita i haurà de vetllar pels tres pobres com abans, d’acord amb 
la forma de la institució predita i sense frau. 

 Blanca, amb la voluntat i l’exprés consentiment del seu marit, ra-
tifica i confirma la institució de l’esmentada capella i del seu pres-
biterat amb tots els béns i drets assignats i donats al presbiterat.

 Blanca i el seu marit Guillem de Calders, per ells i per llurs succes-
sors, prometen al bisbe, a l’esmentat Pere de Torrebruna, rector de 
la capella, i al notari, que no tocaran res dels béns de l’esmentada 
capella i que els conservaran i defensaran en la seva integritat, i 
també prometen a Pere de Torrebruna, rector de la capella, i als 
seus successors en ella, que percebran i tindran pacíficament tots 
els béns assignats a la capella, en servei a ella i als tres pobres. 

 Tanmateix, Blanca reté expressament, per a ella i per als seus suc-
cessors, el dret de patronat de la capella que ella i els seus succes-
sors hi tenen, i també l’ordenació sobre la provisió dels pobres 
esmentats. 

 Al seu torn, Pere de Torrebruna, lloant i aprovant totes les coses 
abans dites, promet al bisbe, a Guillem de Calders, a la seva espo-
sa Blanca, a Ramon d’Olost i al notari, que mentre Ramon d’Olost 
visqui li pagarà la pensió de catorze lliures. 

  A Original perdut. 
   a AF, S1601057B,  dins un document més extens, de data 14-2-1346, transcrit en 

aquesta obra.

In Dei eterni nomine. Noverint universi quod nos Poncius, Dei 
gracia Barchinone episcopus, attendentes venerabilem Guillelmum 
de Terracia, dominum quondam domus de Terracia, hedificasse 
capellam iuxta dictam domum sub invocacione et nomine bea-
ti Iacobi apostoli, et demum eundem Guillelmum et Saurinam, 
uxorem eius, et Iacobum, filium eorum, et Guillelmam, uxorem 
eiusdem Iacobi, instituisse unum presbiterum in predicta capella 
qui semper celebraret divinum officium et omnes horas plenarie 
pro vivis et defunctis in eadem capella ad honorem Dei et beati 
Iacobi et omnium defunctorum ob remedium anime ipsius Guillelmi 
et animarum parentum suorum et dicte domine Saurine, uxoris 
eius, et Iacobi, filii ipsius Guillelmi, et dicte domine Guillelme, et 
omnium fidelium deffunctorum, et quod idem presbiter provide-
ret et perinde teneretur singulis diebus tribus pauperibus in cibo 
et potu semel in die sufficienter, scilicet in pane cum mestayl 
ordei et frumenti et tribus diebus epdomede in carnibus, et ad 
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provisionem ipsius presbiteri et predictorum pauperum dederint et 
concesserint predicte capelle et presbitero eiusdem certos redditus 
et proventus, prout in instrumento exinde confecto auctoritate Petri 
de Vilardello, publici Barchinone notarii, tercio kalendas aprilis 
anno Domini millesimo ducentesimo sexagesimo octavo plenius et 
lacius continetur expresse quod, si rector predicte capelle predictis 
tribus pauperibus non provideret convenienter, dominus dicte do-
mus de Terracia et prior Sancte Marie de Terracia qui pro tempore 
fuerint hoc faciant emendari et dictus presbiter seu rector tenea-
tur emendare ad cognicionem eorundem, et dictus eciam rector 
teneatur cotidie mutare pauperes et eligere de magis indigentibus 
quos poterit invenire, ita scilicet quod non possit aliquem continue 
ad hanc elemosinam admitere nisi esset talis et tanta necessitas 
quod dominus dicte domus et prior dicti loci Sancte Marie de 
Terracia dicerent ad tempus aliter esse faciendum, hoc semper 
eciam salvo quod elemosina predicta nulli persone apperietur seu 
perpetue assignetur. Et inveniamus predictam institucionem fore 
per predictos institutores legittime factam et sacramento eiusdem 
vallatam et roboratam ac per reverendum in Christo patrem do-
minum Arnaldum, bone memorie predecessorem nostrum, cano-
nice confirmatam, prout in predicto instrumento plenius et lacius 
vidimus contineri. Invenerimus eciam quod dicta domina Saurina 
et Iacobus de Terracia, filius eiusdem, et Guillelma, uxor eiusdem 
Iacobi, tractu temporis contra institucionem et dotacionem predicte 
capelle et presbiteratus eiusdem, auctoritate propria et de facto 
cum de iure non possent, temere venire nitentes, ordinaverint et 
nisi fuerint ordinare quod de bonis assignatis dictis tribus pau-
peribus institueretur et ordinaretur unus presbiter in monasterio 
Sancte Marie de Joncheriis qui continue missam et horas canonicas 
celebraret in altare Sancti Iacobi constructo seu construendo in 
monasterio antedicto. Et attendamus eciam quod ipsis non licebat 
venire contra proprium iuramentum nec voluntatem propriam et 
dicti Guillelmi de Terracie super provisione dictorum pauperum, 
pie et legittime ordinata, in aliud opus eciam pietatis aliquatenus 
inmutare sine consensu et auctoritate summi pontificis vel proprii 
diocesani in preiudicium dicte capelle et pauperum predictorum, 
cum de fide mentita pocius agere penitenciam debuissent et de-
mum redire ad observanciam prefati loci iuramenti. Et attendamus 
eciam et attendere debeamus venerabilem Bernardum de Sintillis, 
quondam virum domine Saurine domine dicte domus de Terracia, 
impedivisse de facto, cum de iure non posset, institucionem et 
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dotacionem dicte capelle Petro de Torrabruna, presbitero in dicta 
capella canonice instituto, ac percepcionem et recepcionem fruc-
tuum et iurium eiusdem capelle ab eo tempore citra quo fuit vice 
et nomine dicte uxoris sue dominus dicte domus de Terracia, et  
fructus et redditus ipsius capelle auctoritate propria occupasse  
et sibi eciam apropriasse in grave dampnum et preiudicium ipsius 
capelle et rectoris eiusdem et pauperum predictorum et in anime 
sue non modicum detrimentum. Intelleximus eciam per venera-
bilem et religiosum virum ffratrem Bernardum de Podio Circoso, 
priorem conventus domus predicatorum Barchinone, dominam 
Blancham, filiam communem dicti Bernardi de Scintillis et dicte 
domine Saurine, que succedit predictis institutoribus et in eorum 
bonis, velle stare ordinacioni, dotacioni et institucioni predicte 
capelle et presbiteratus eiusdem et cessare ab omni impedimento 
eiusdem, rogando et supplicando quod de expensis, quas pro dic-
tis tribus pauperibus haberent necessario fieri per rectorem dicte  
capelle iuxta ordinacionem predictam, provideatur de speciali 
gracia cuidam presbitero clerico suo nomine Raimundo de Olost, 
presbitero vicensis diocesis, quamdiu vixerit, qui celebret pro anima 
sua et predictorum institutorum parentum suorum in dicta cape-
lla una cum rectore eiusdem vel alibi ubi dicta domina voluerit, 
ita quod interim rector ipsius capelle non teneatur dictis tribus 
pauperibus providere. 

Idcirco nos volentes et cupientes dictam capellam et insti-
tucionem presbiteratus eiusdem cum omnibus bonis et iuribus 
eidem assignatis, prout in nostrum spectat officium, in sua inte-
gritate pro viribus conservare et impedimenta que actenus susti-
nuit quantum cum Deo possumus removere et dare causam vobis 
dicte domine Blanche, domine dicte domus, que ad conservacio-
nem iurium eiusdem capelle et prebiteratus eiusdem tenemini ut 
predictis institutoribus succedens, quod institucionem huiusmodi 
illibatam servetis de voluntate et expresso assensu vestro et vene-
rabilis Guillelmi de Calderiis, viri vestri, et Petri de Turrebruna, 
rectoris predicti, ordenacionem de dicto presbitero, per predictos 
predecessores vestros post mortem dicti Guillelmi de Terracia ut 
predicitur de facto factam in monasterio de Joncheriis iamdicto, 
penitus revocamus et anullamus ac eciam irritamus et nullam ac 
cassam et irritam nunciamus ex causis et racionibus antedictis, 
et institucionem predicte capelle et presbiteratus eiusdem cum 
omnibus suis iuribus, prout per predictum dominum episcopum 
predecessorem nostrum confirmata extit, laudamus, approbamus 
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ac eciam confirmamus. Et assignamus dicto Raimundo de Olost, 
presbitero, quatuordecim libras super bonis et iuribus dicte capelle 
habendas et recipiendas quamdiu vixerit singulis annis inter duas 
soluciones per manus dicti Petri de Torrabruna in dicta capella 
canonice instituti, medietatem videlicet dictarum quatuordecim 
librarum in proximo venturo festo Sancte Marie de augusto et 
reliquam medietatem in subsequenti festo Sancte Marie mensis 
ffebroarii et deinde singulis annis per eosdem terminos. Per hanc 
tamen assignacionem et provisionem volumus tamen rector ipsius 
capelle non teneatur dictis tribus pauperibus providere. Post mortem 
vero dicti Raimundi de Olost et dicti Petri de Torrebruna et in 
casu eciam ubi dictus presbiter aliud de novo benefficium obtine-
ret, quod curam animarum haberet seu alias eciam ubi provisioni 
predicte resignaret, capella predicta cum omnibus suis bonis et 
iuribus integraliter ipso facto in statum pristinum reducatur, et rec- 
tor eiusdem ex tunc ad solucionem predictarum quatuordecim 
librarum nullatenus teneatur, set ex tunc paciffice habeat, teneat 
et possideat dictam capellam sine onere pensionis predicte cum 
omnibus bonis et iuribus suis, et teneatur dictis tribus pauperibus 
velut antea providere iuxta formam institucionis predicte et sine 
fraude. 

Ad hec ego Blancha predicta tenens et possidens domum 
predictam de Terracia et bona eciam institutorum predictorum, 
recognoscens in veritate me nullum ius impediendi seu contra-
dicendi habere, institucionem predicte capelle et presbiteratus34 
eiusdem de voluntate et expresso assensu predicti viri mei ratifico, 
et confirmo auctoritate presentis instrumenti perpetuo valituri ins-
titucionem predicte capelle et prebiteratus eiusdem cum omnibus 
bonis et iuribus eidem presbiteratui assignatis et datis, prout in 
instrumento ipsius institucionis et quibuslibet aliis instrumentis 
dotacionis predicte, si qua sint, plenius et lacius continetur. Et 
institucionem huiusmodi innovo eciam de presenti, cum omnibus 
bonis et iuribus suis eidem capelle et eius rectori ut predicitur 
per predictos institutores assignatis et datis. Et promittimus eciam 
bona fide nos Blancha et Guillelmus de Calderiis, coniuges supra-
dicti, per nos et omnes successores nostros per firmam et utilen 
stipulacionem vobis dicto domino episcopo et prefato Petro de 
Torrebruna, rectori dicte capelle, et vobis notario infrascripto, 

34. Transcrit erròniament prioratus en aquest document.
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stipulanti nomine eorum et aliorum eciam quorum intersit, quod 
in bonis predicte capelle seu aliquo eorundem non tangemus nec 
tangi faciemus per nos vel per aliquam interpositam personam 
oculte vel manifeste, set ea omnia pro viribus in sua integritate 
conservabimus et contras quoscumque pro viribus defendemus. 
Et promittemus prefatum Petrum de Torrabruna, rectorem dic-
te capelle, et successores suos, qui pro tempore fuerint in dicta 
capella canonice instituti, omnia bona et iura ipsius capelle et 
ad servicium eiusdem et dictorum trium pauperum ut predicitur 
assignata et deputata colligere, percipere paciffice et habere. Et 
certificati de iure nostro per notarium infrascriptum, renunciamus 
omni iure divino et humano, usui et consuetudini quibus contra 
premissa vel aliquod premissorum iuvari possemus in aliquo vel 
defendi. Salvamus tamen et retinemus expresse michi dicte Blanche 
et successoribus meis in predicta capella ius patronatus quod ibi 
ego et successores mei habemus, et alias ordinacionem super pro-
visione dictorum pauperum factam iuxta formam institucionis dicte 
capelle prout in instrumento eiusdem continetur. Et ad eternam 
rei memoriam et conservacionem iuris dicte capelle et institucio-
nis eiusdem, mandamus de hiis fieri publicum instrumentum per 
notarium infrascriptum. 

Ad hec ego Petrus de Torrebruna, rector predictus, laudans 
et approbans supradicta eisdemque consenciens prout melius et 
plenius superius continentur, convenio et promitto vobis dictis 
domino episcopo et Guillelmo de Calderiis et domine Blanche, 
uxori eiusdem, et vobis dicto Raimundo de Olost et vobis notario 
infrascripto, a me pro eis legittime stipulanti, quod quamdiu vos 
dictus Raimundus de Olost vixeritis et predictam pensionem qua-
tuordecim librarum habere et recipere debeatis iuxta ordinacionem 
dicti domini episcopi et convencionem predictam ut supradictum 
est, dabo et solvam vobis dicto Raimundo de Olost vel cui vos 
volueritis singulis annis dictas quatuordecim libras per terminos 
supradictos et secundum formam predictam sine omni scilicet 
dilacione, excepcione et excusacione et absque omni dampno, 
gravamine et missione vestri et vestrorum, et quod restituam et 
solvam vobis et vestris si quas missiones, dampna et interesse fe-
ceritis et sustinueritis quoquomodo pro aliqua ipsarum solucionum 
exhigenda et habenda a dicto suo termino in antea. (Segueixen 
clàusules jurídiques.) 

Quod est actum idibus madii anno Domini millesimo trecen-
tesimo vicesimo.
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S+num Poncii, Dei gracia Barchinone episcopi, S+num Blan-
che, S+num Guillelmi de Calderiis, coniugum. S+num Petri de 
Torrabruna rectoris dicte capelle, predictorum qui hec laudamus 
et firmamus. Et nos dicta Blanca et Guillelmus de Calderiis et 
Petrus de Torrabruna iuramus.

Testes huius rei sunt: religiosi frater Bernardus de Podiocir-
coso et ffrater Bernardus de Oliviis ordinis fratrum predicatorum 
et Nicholaus de Rocha Mora, Raimundus Dachs et Nicholaus de 
Salis rector ecclesie Sancte Marie de Villa Rotunda, Guillelmus  
de Turricella presbiter et Petrus Balleroni.

Sig+num Bernardi de Villa Rubia, notarii publici Barchinone, 
qui hec scribi fecit et clausit cum litteris rasis et emendatis in 
linea…

129

1322, gener, 11

Blanca, esposa del cavaller Guillem de Calders i filla del difunt Bernat 
de Centelles, confessa i reconeix a Berenguer d’Usay, ciutadà de 
Barcelona, que li ha lliurat onze instruments que ell tenia a casa, 
els quals donaven fe tant en favor d’ella com de la capella de Sant 
Jaume, construïda pels seus antecessors en la domus de Terrassa. 
Aquests intruments són:  

 1. Instrument de la venda del mas Ollers amb els seus drets, feta 
per la difunta senyora Berenguera, abadessa del monestir de Sant 
Daniel, a Guillem de Terrassa.

 2. Testament de Guillem Rovira, en altre temps rector de la ma-
teixa capella.

 3. Un codicil fet pel senyor Guillem de Terrassa.

 4. Instrument de dèbit fet per la senyora Saurina, priora de Jon-
queres, a favor de Guillem Rovira. 

 5. Instrument de comanda fet per Berenguer de Civera a Guillem 
Rovira. 

 6. Instrument de dèbit fet per Nicolau Mulner a Guillem Rovira. 

 7. Àpoca feta per Pere Rovira a Guillem Rovira.

 8. Instrument de la institució de l’esmentada capella de Sant  
Jaume. 
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 9. Instrument d’una ordenació de tres pobres que el capellà de la 
capella ha d’alimentar.

 10. Instrument de la venda d’un dècim, amb els seus drets, que 
Guillem de Viladecavalls va fer a Guillem de Terrassa. 

 11. Instrument de la venda que la senyora Elisenda de Castell d’Or 
i el seu marit, Berenguer, varen fer a Guillem de Terrassa d’un feu 
que Bernat Alfànech tenia per Guillem de Terrassa. 

 A Original perdut. 
 a P. Ireneu JARICOT. Parchemins conservés à Tiana (Casa Galceran), p. 24. 

Sit omnibus manifestum quod ego Blancha, uxor Guillelmi de 
Calderiis militis filiaque Bernardi de Scintillis quondam, confiteor 
et recognosco vobis Berengario de Usay, civi Barchinone, quod 
cum penes vos essent undecim instrumenta fidem facientia tam 
pro me quam pro capella Sancti Iacobi per antecessores meos in 
domo de Terracia constructa, vos tradidistis mihi ipsa undecim 
instrumenta, scilicet: 

1. Instrumentum vendicionis quam domina Berengaria, olim 
abbatisssa monasterii Sancti Danielis, fecit Guillelmo de Terracia 
de manso de Olleriis cum suis iuribus.

2. Item testamentum Guillelmi de Ruvyra, olim rectoris dicte 
capelle.

3. Item quemdam codicillum factum per dompnum Guillel-
mum de Terracia. 

4. Item quoddam instrumentum debiti quod domina Saurina, 
priorissa de Junqueriis, fecit dicto Guillelmo de Ruvyra. 

5. Item instrumentum commande quam Berengarius de Ciferys 
fecit dicto Guillelmo de Ruvyra. 

6. Item quoddam instrumentum debiti quod Nicholaus Mul-
nerius fecit dicto Guillelmo de Ruvyra. 

7. Item apocha quam Petrus de Ruvyra fecit dicto Guillelmo 
de Ruvyra. 

8. Item instrumentum institutionis predicte capelle Sancti Iacobi. 

9. Item instrumentum cuiusdam ordinationis trium pauperum 
quos capellanus dicte capelle debet reficere.

10. Item instrumentum vendicionis quam Guillemus Petri de 
Villa Equorum fecit dicto Guillelmo de Terracia de quodam decimo 
cum iuribus suis. 
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11. Item instrumentum vendicionis quam domina Elissendis 
de Castro Oro et Berengarius, vir eius, fecerunt dicto Guillelmo de  
Terracia de quodam feudo quod Bernardus Alfanech tenebat pro 
dicto Guillelmo de Terracia.

Et ideo renunciando etc... 

Actum est hoc IIIº idus ianuarii anno Domini Mº.CCCº.XXº 
primo. Sig+num Blanche. 

Testes huius rei sunt: Raymundus de Olost presbiter, Bernardus 
de Podio Circoso ordinis predicatorum et Laurentius de Canalibus.

Sig+num Bernardi de Villa Rubia, notarii publici Barchinone ...

130

1322, juliol, 31

Bernardí de Cabrera, fill del noble Bernat de Cabrera, de bon grat i des 
de la certa ciència i amb espontània voluntat, per ell i per tots els 
seus hereus i successors presents i futurs, concedeix, lloa, aprova 
i confirma, perpètuament, a favor de fra Arnau, prior del monestir 
de Sant Pau del Maresme de l’orde cartoixà, i a favor del mateix 
monestir i del seu convent, totes les llibertats i franqueses que els 
havien estat concedides pel difunt Guillemó de Montclús, pel seu 
difunt avi el noble Ramon de Cabrera, i pel seu pare el noble Ber-
nat de Cabrera, qui encara és viu, tal com consten en l’instrument 
fet per autoritat del difunt Guillem Ahemar, notari públic del ter-
me del castell de Montpalau, el 6 de gener de 1293.35  

 Bernardí de Cabrera fa aquesta concessió, lloació, aprovació i 
confirmació, per ell i pels seus hereus i successors presents i fu-
turs, per amor de Déu i en remissió dels seus pecats i pels molts 
serveis, dignes d’agraïment i oportuns, rebuts del monestir. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 23, núm. 1129 (215 × 325 mm). 
 a ACA, Monacals, Hisenda, Montalegre, vol. 2103, f. 114r.

In Dei nomine. Sit omnibus manifestum quod nos Bernardi-
nus de Capraria, filius nobilis Bernardi de Capraria, gratis et ex 
certa sciencia ac spontanea voluntate per nos et omnes heredes 
et successores nostros presentes et futuros concedimus, laudamus, 
aprobamus et confirmamus vobis fratri Arnaldo, priori monasterii 

35.  Doc. 107.
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Sancti Pauli de Maritimo ordinis Cartusie, et eidem monasterio et 
conventui eiusdem, perpetuo, omnes vestras libertates et franchesias 
per Guillemonum de Montecluso quondam et per nobilem Ray-
mundum de Capraria, quondam avium meum, et per nobilem do- 
minum Bernardum de Capraria, nunc viventem patrem meum, 
dicto monasterio et conventui eiusdem factas et concessas pro 
ut in instrumento inde conffecto auctoritate Guillelmi Ahemarii, 
quondam notarii publici termini castri Montis Palacii, octavo idus 
ianuarii anno Domini millesimo ducentesimo nonagesimo secundo, 
plenius et lacius continetur; quod quidem instrumentum incipit 
in secunda linea “et vestro conventui” et finit ante kalendarum 
“vel causa”. Predictam namque laudationem, comprobationem et 
confirmacionem facimus per nos et omnes heredes et successores 
nostros presentes et futuros vobis dicto fratri Arnaldo, priori, et 
dicto monasterio et conventui eiusdem perpetuo, libere et abso-
lute et sine omni retentione et conditione et sicut melius dici et 
intelligi potest ad vestrum et vestrorum successorum, priorum in 
dicto monasterio, et eiusdem monasterii et conventus eiusdem 
monasterii bonum et sanum intellectum et eciam salvamentum. 
Hanc autem concessionem, laudationem, aprobationem et confir-
macionem facimus vobis et dicto monasterio et eiusdem conventui 
amore Dei et in remissionem pecatorum nostrorum et propter 
multa grata et ydonea servicia que a dicto monasterio recipimus. 
Et ut hec predicta mayori gaudeant ffirmitate, iuramus per Deum 
et eius sancta quatuor evangelia manibus nostris corporaliter tacta 
et iurata omnia et singula supradicta ffirmiter attendere et invio-
labiliter observare et in aliquo nunquam contravenire nec etiam 
revocare aliquo casu, iure vel ratione.

Quod est actum pridie kalendas augusti anno Domini mille-
simo trecentesimo vicesimo secundo. 

S+num predicti nobilis domini Bernardini de Capraria qui 
hec firmavir, aprobavit atque iuravit. 

Testes huius rei sunt: Geraldus de Orta, Guillemus de Orta, 
fratres, Perichonus de Palacio et Bernardus de Conomina. 

Sig+num Petri Fflecherii, notarii publici termini castri Montis 
Palacii, qui hec scripsit et clausit. 
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131

1322, setembre, 21

Marquesa, comtessa d’Empúries i vescomtessa de Cabrera, filla del di-
funt noble baró Guerau de Cabrera, vescomte de Cabrera, atenent 
que el seu pare, per remei de la seva ànima, la del seu difunt pare, 
les de tots els seus parents i les dels fidels difunts, havia donat en 
lliure i franc alou a Déu, al monestir de Sant Pau del Maresme de 
l’orde cartoixà, al prior que aleshores hi havia i al seu convent, 
present i futur, tots els seus drets, el cens, la donació i les altres co-
ses que li pertanyien i li competien en totes aquelles cases i en les  
tinences d’elles, les quals el difunt Ferrer Arimbau d’Hostalric  
les tenia en la vila d’Hostalric pel seu difunt pare Guerau de Ca-
brera, tal com consta en un instrument de data 22 de gener de 
1270, i que aquestes cases amb les seves tinences i pertinences ara 
les té i les habita Simó Arimbau d’Hostalric, fill de Ferrer Arim-
bau, per Marquesa i pel monestir, en la vila d’Hostalric. Marque-
sa, volent seguir la voluntat del seu pare i fer-se partícip dels seus 
mèrits i bons actes, per això amb ànim decidit i des de la certa 
ciència, per ella i pels seus successors en el vescomtat de Cabrera, 
per remei de la seva ànima i les dels seus pares, lloa, concedeix, 
corrobora i firma a favor de l’esmentat monestir, del prior fra Arn-
au, del seu convent present i futur i de llurs successors en ell per-
pètuament, tota l’esmentada donació en fi i franc alou que el seu 
difunt pare havia fet en fi i franc alou, perpètuament, al monestir, 
al prior i al seu convent present i futur, de tot el seu dret, el cens, 
el domini directe i la donació que tenia en les cases esmentades i 
les seves tinences i pertinences. Per aquest acte Marquesa reconeix 
que ha rebut del prior, Arnau, cent sous de Barcelona de tern, per 
mans de l’escrivent Peret.

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 23, núm. 1131 (320 × 510 mm). 

Sit omnibus notum quod nos Marchesia, Dei gratia comitissa 
Impuriarum et vicecomitissa Caprarie, filia nobilis viri Geraldi de 
Capraria Dei gratia vicecomitis Caprarie bone memorie quondam, 
atendentes quod dictus nobilis vir pater noster dedit et obtulit per 
sanum et franchum alodium, ob remedium anime sue et patris 
sui quondam et omnium aliorum parentum suorum et fidelium 
deffunctorum, domino Deo et monasterio Sancti Pauli de Maritima 
ordinis cartusiensis et priori qui tunc erat et conventui eiusdem, 
presenti et futuro, omnia iura sua et censum et donacionem et 
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alia que sibi pertinebant et competebant in omnibus illis domibus 
et in tenedonibus eius, quas Fferrarius Arimballi de Hostalrico 
quondam per ipsum nobilem patrem nostrum quondam habebat 
in dicta villa Hostalrici, sicut in instrumento facto et firmato per 
dictum nobilem patrem meum quondam et clauso per manum 
Fferrarii Boni Hominis, publici notarii Hostalrici quondam XIº 
kalendas februarii anno Domini Mº.CCº.LXº nono, quod nobis 
fuit hostensum et lectum, lacius continetur, quas quidem domos 
cum sua tenedone et pertinentiis Simon Arimballi de Hostalrico, 
filius dicti Fferrarii, nunc habet, inhabitat et tenet per nos et 
dictum monasterium in dicta villa Hostalrici. Que affrontant ab 
occidente in domibus Guillemi Ruyra, de meridie in muro dicte 
ville, ab occidente in hospicio Bernardi de Solano quondam, de 
circio in platea. 

Et licet constet nobis quod dicta donacio facta extitit dicto 
priori et monasterio de premissis postquam nos per dictum nobilem 
patrem nostram quondam fuimus hereditate de dicto vicecomitato 
Caprarie et suis bonis aliis universis, prout plenissime apparet per 
ipsius kalendarium instrumenti, nosque volentes et cupientes [...] 
sequi voluntatem dicti patris nostri et fieri participes eius meritis  
et bonis actibus, ideo deliberato animo et ex certa sciencia per nos et  
nostros successores in dicto vicecomitatu Caprarie cum testimonio 
huius publici instrumenti perpetuo valituri, ob remedium anime 
nostre et animarum parentum nostrorum, laudamus, concedimus, 
corroboramus et firmamus iamdicto monasterio et fratri Arnaldo, 
priori dicti monasterii, et conventui eius presenti et futuro et suis 
successoribus imperpetuum in eodem per finum et franchum alo-
dium totam iamdictam donacionem, quam dictus nobilis vir pater 
noster condam fecit ut dicitur per franchum alodium imperpetuum 
iamdicto monasterio et priori et conventui suo presenti et futuro 
de toto iure et censu et directo dominio et donacionem, quod et 
quem et que habebat et accipiebat et habere et accipere debebat 
in dictis domibus et eius tenedonibus et pertinencii suis, sicut me-
lius in infrascripto predicto noscitur contineri et sicut melius dici 
et intelligi potest ad bonum et sanum intellectum dicti prioris et 
conventus et ad omnem eorum voluntatem inde perpetuo faciendam 
per finum alodium atque franchum, absque alia revocacione et re-
tencione nostri et nostrum et alterius viventis persone. Et ex causa 
huiusmodi laudacionis, firmacionis et corroboracionis cedimus et 
donamus eidem monasterio et priori ac conventui eius presenti et 
futuro in omnibus et singulis supradictis totum ius nostrum, locum, 
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voces et acciones nostras reales et personales, utiles et directas 
atque mixtas, et alias quascumque in predictis vel pro predictis 
nobis competentes et competituras, cum quibus possitis uti, agere 
et experiri in iudicio et extra, proponere et conveniri in agendo et 
deffendendo et alio quocumque modo contra quascumque personas 
in iudicio et extra quemadmodum nos poteramus ante huiusmodi 
laudacionem et firmacionem, facientes et constituentes ipsos inde 
procuratores et veros dominos tanquam in eorum rem propriam 
ad eorum voluntatem liberam faciendam. Preterea per nos et nos-
tros absolvimus dicto monasterio et priori et eius conventui et suis  
perpetuo illam recognicionem quam dictus Simon Arimballi fecit 
in capitebrevi nostro quod nobilis vir Poncius Hugonis, Dei gra-
tia comes Impuriarum quondam, quod fecit in villa Hostalrici, in 
qua recognicione per negligenciam et errorem per nos et idem 
nobilem comitem tenere dictas domos cum sua tenedone, sicut 
in dicto capitebrevi lacius continetur, quam recognicionem quan-
tum ad hoc volumus quod cancelletur et anuletur, et quod amodo 
nullam habeat roboris firmitatem, et omnem aliam questionem et 
demandam quam eidem monasterio et priori possemus pro predi-
ctis vel aliquo predictorum facere, proponere vel movere, sic quod 
nunquam pro predictis vel aliquo predictorum possit eis fieri vel 
intemptari questio aliqua vel demanda. 

Et recognoscimus [...] pro hiis a dicto priore habuisse et per 
manum Periconi scriptoris recepisse centum solidos Barchinone 
de terno, super quibus renunciamus excepcioni peccunie non nu-
merate et non recepte et doli et legi que subvenit deceptis ultra 
dimidiam et omni privilegio et iuri incontrarium venienti. Dando 
et concedendo dicto priori et conventui dicti monasterii si quid 
ultra id quod inde habuimus deberemus amplius habuisse. 

Et promitimus dicto priori et conventui suo presenti et futuro 
et notario infrascripto, tanquam publice predicta et infrascripta 
nomine dicti prioris et conventus dicti monasterii legitime stipu-
lanti et recipienti, iamdictam donacionem, laudacionem, firmacio-
nem et alia supradicta semper habere et observare rata et firma, 
et contra in aliquo non facere vel venire aliquo iure vel aliqua 
ratione. Renunciando scienter et expresse omni auxilio et benefi-
cio legum et iuris quibus contra predicta vel aliquo predictorum 
venire possemus nos vel nostri successores vel predicta revocare. 
Iurantes, per Deum et eius sancta IIIIor euvangelia manibus nos-
tris corporaliter tacta, predicta omnia attendere, complere et non 
revocare aliquo iure sive causa. 
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Actum est hoc XIº kalendas octobris anno Domini Mº.CCCº. 
vicesimo secundo.

S+num domine Marchesie, Dei gratia comitisse predicte, qui 
hec firmamus, concedimus ac iuramus. 

Testes huius rei sunt: nobilis vir Bernardus de Capraria et 
petrus de Solerio, sagio, et Periconus, scriptor. 

Sig+num Petri de Sancto Antonio, publici notarii Hostalrici 
et vicecomitatus Caprarie, qui hec scribi fecit, cum suprascripto 
in IIIIª linea ubi dicitur “boni” et abrato in raso in XVª linea ubi 
dicitur “et quod”, et clausit. 

132

1323, febrer, 3

Simó Arimbau, de la vila d’Hostalric, per ell i els seus, confessa i re-
coneix en veritat a fra Arnau, prior del monestir de Sant Pau del 
Maresme de l’orde cartoixà, que té per ell i pel seu monestir i sota 
l’alou i el domini directe d’ell i del monestir, tot el seu hostal amb 
el seu obrador i el pati posterior, el qual ell habita, posseeix i té a la 
vila d’Hostalric al costat de la part meridional de la plaça. 

 Aquest hostal, amb totes les seves pertinences, el domini direc-
te i el cens d’un parell de capons, l’havia donat a perpetuïtat el 
difunt Guerau de Cabrera, vescomte de Cabrera, al monestir i al 
seu prior, present i futur, en lliure i franc alou, i la noble senyora 
comtessa, filla i hereva d’ell, havia firmat, confirmat i lloat aques-
ta donació i concessió al prior i al seu monestir, perpètuament, en 
fi i franc alou.36

 Simó, per ell i pels seus successors en l’hostal esmentat, promet 
que ni ell ni els seus successors mai proclamaran un altre senyor 
o senyora en aquest hostal o en el domini d’ell, només el prior, el 
seu monestir i els seus successors en ell, i que pels cens de l’hostal  
i de les seves pertinences pagaran perpètuament un cens d’un 
parell de capons cada any per la festa de Nadal. També reconeix 
que el prior i els seus successors podran allotjar-se i dormir en 
l’esmentat hostal quan i totes les vegades que vulguin, amb els 
seus nuncis i les cavalcadures que portin, sense haver-li de pagar 

36.  Doc. 131. 
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res, ja que així havia estat observat i acostumat de fer, entre el 
prior i els seus antecessors i Simó i els seus antecessors, des del 
temps de la donació del senyor Guerau de Cabrera fins ara. També 
reconeix que el prior i els seus successors han de rebre els terços, 
lluïsmes i foriscapis tantes vegades com aquest hostal sigui venut, 
establert o alienat, en tot o en part. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 23, núm. 1137 (250 × 310 mm). 

Sit omnibus notum quod ego Simon Arimbauli de villa Hos-
talrici cum testimonio huius publici instrumenti perpetuo valituri, 
per me et meos confiteor et in veritate recognosco vobis religioso 
ffratri Arnaldo, priori monasterii Sancti Pauli de Maritima ordinis 
cartusiensi, quod teneo et tenere debeo pro vobis et dicto vestro 
monasterio et sub vestro et eiusdem monasterii alodio et directo 
dominio totum hospicium meum cum eius operatorio et retro-
curtali et aliis suis pertinenciis, quod inhabito, possideo et teneo 
in villa Hostalrici iuxta plateam a parte meridiei. Et affrontat in 
domibus et tenedone Guillelmi de Ruyra, et de meridie in muro 
sive vallo ville, et de occidente in hospicio Bernardi Solani quon-
dam, de circio in porticu meo et dicti hospicii sive embant quod 
est versus plateam et tenetur per nobilem dominam comitissam 
Impuriarum vicecomitissam Caprarie.  

Quod siquidem hospicium cum suis pertinenciis et directo 
dominio et censu unius paris caponum nobilis vir Geraldus de 
Capraria bone memorie, vicecomes Caprarie, dedit et concessit 
dicto monasterio et priori eiusdem tunc presenti et futuro ad im-
perpetuum per liberum alodium atque franchum, et dicta nobilis 
domina comitissa, eius filia et heres, ipsam donacionem et conces-
sionem firmavit, approbavit et laudavit vobis et dicto monastero 
ad imperpetuum per finum et franchum alodium, sicut melius in 
instrumentis inde factis plenius continetur. 

Unde per me et meos successores in dicto hospicio convenio 
et promito vobis quod ego aut dicti mei successores nunquam 
reclamemus in dicto hospicio vel dominio eius alium dominum 
sive dominam preter vos et dictum vestrum monasterium et vestros 
successores in eidem, nisi de vestra vel vestrorum successorum 
predictorum fuerit licencia et voluntate speciali, imo ego et dicti 
successores mei ipsum tenebimus per vos et dictum monasterium 
et vestros successores in eidem et sub dominio et alodio vestro. 
Promito inquam vobis quod pro censu dicti hospicii et eius per-
tinenciarum dabimus ego et dicti successores mei et solvimus 
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vobis et dicto monasterio vestro et vestris successoribus in eodem, 
perpetuo, aut nuncio sive baiulo vestro unum par caponum anno 
quolibet in festo nathalis Domini. Preterea recognosco vobis quod 
potestis vos et vestri successores predicti in dicto hospicio hos-
pitari et iacere quando et quotiens vobis placuerit, cum nunciis 
et equitaturis quas ibi adduceretis, pro vestro in omnibus libite 
voluntatis sine aliqua mercede vel […] quod inde michi vel meis 
vos aut vestri dare minime tenemini, cum ita fuerit observatum 
et fieri consuetum inter vos et predecessores vestros et me et 
predecessores meos a dicto tempore donacionis domini Geraldi de 
Capraria citra. Et nichilominus quod habetis seu habere et per- 
cipere debetis in et super dicto hospicio tercia, laudismia et fo-
riscapia quocienscumque contingat ipsum vendere, stabilire vel 
alienari totum vel partem. 

Hanc autem recognicionem predictorum per me et meos fa-
cio vobis dicto priori, nomine vestro et dicto vestri monasterii et 
vestrorum successorum in eodem recipienti, et notario infrascripto 
tanquam publice persone eorundem legitime stipulanti et recipienti, 
sicut melius dici ac intelligi potest ad bonum et sanum intellectum 
vestri et dicti monasterii et vestrorum successorum predictorum 
ac eciam salvamentum. Et promito vobis et dicto notario, nomi-
ne predictorum legitime stipulanti et paciscenti, quod ego et mei 
predicta omnia attendemus, complebimus et observabimus et rata 
et firma habebimus et contra in aliquo non veniemus aliquo iure, 
casu vel aliqua racione. Renunciando scienter et expresse omni 
iure divino et humano, canonico et civili, racioni et consuetudini 
contra hec in aliquo repugnantibus. 

Actum est hoc tercio nonas febroarii anno Domini millesimo 
trescentesimo vecesimo secundo.

S+num Simonis Arimbauli predicti qui hec laudo, concedo 
et firmo.

Testes huius rei sunt: Guillelmus Loreta canonicus regularis 
de Rupperuffa, Bernardus de Crespiani, Bononatus Nathalis et 
Petrus Iohannis. 

Sig+num Petri de Sancto Antonio, publici notarii Hostalrici 
et vicecomitatus Caprarie, qui hec scribi fecit, cum suprascripto 
in IXª linea ubi dicitur “mei”, et clausit.
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133

1329, gener, 29 

Fra Arnau, prior del monestir de Sant Pau del Maresme, de bon grat i 
des de la certa ciència, per ell i per tots els priors successors d’ell en 
el monestir, manumet, absol, defineix i fa lliure Alemanda, dona 
seva i del monestir, filla del difunt Renull Estolt i de la seva esposa 
Elisenda, que és viva, homes seus i del monestir, de la parròquia 
de Sant Cebrià de Vallalta, i la fa lliure amb tota la descendència 
que procedeixi d’ella i amb tots els seus béns haguts i per haver. 
De manera que des del dia d’avui sigui totalment lliure del domini 
i la potestat del monestir, i que sense cap obstacle de servitud i 
sense oposició de cap persona pugui anar on vulgui i fer, elegir  
i proclamar el senyor que vulgui, i fer en tot la seva voluntat com 
a persona lliure i senyora del seu dret. L’absol de tot homenatge i 
de qualsevol altre dret amb el qual estigués subjecta o de qualsevol 
manera obligada amb ell o amb els anteriors priors del mones-
tir. Per aquesta absolució i definició el prior Arnau, en nom del  
monestir, ha rebut d’Alemanda dos sous i un octau de diner  
de moneda de Barcelona de tern.

   A Original perdut. 
   a P. Ireneu JARICOT. Parchemins conservés à Tiana (Casa Galceran), p. 50-51. 

Sit omnibus notum quod nos frater Arnaldus, prior monasterii 
Sancti Pauli de Maritima, gratis et ex certa scientia per nos et 
omnes successores nostros priores in dicto monasterio manumit-
timus, absolvimus, difinimus et liberam facimus te, Alamandam 
feminam nostram et dicti monasterii filiamque Renulli Stolti quon-
dam defuncti et Elissendis uxoris eius nunc viventis, hominum 
nostrorum et dicti monasterii, de parrochia Sancti Cipriani de 
Vall Alta, cum omni progenie a te de cetero processura et cum 
omnibus bonis tuis habitis et habendis. Extrahentes te cum omni 
progenie et cum bonis tuis de iure, dominio et potestate nostra 
et dicti monasterii et successorum nostrorum in eodem, et te in 
ius, dominium et perfectissimam libertatem [tuam] reducimus, 
sic quod ab hac die in antea sis libera et a dominio et potestate 
nostris ... [sis] penitus aliena et possis absque aliquo servitutis obs- 
taculo et sine contradictione alicuius persone ire quocumque vo-
lueritis et facere, eligere et proclamare quemcumque dominum 
volueritis, et in omnibus tuam facere voluntatem tanquam persona 
libera et sui iuris effecta, absolventes te ab omni homagio et a 
quolibet alio iure in quo nobis vel antecessoribus nostris, prioribus 
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in dicto monasterio, astricta fueris vel modo aliquo obligata. Pro 
hac autem absolutione et difinitione habuimus et recepimus a te, 
nomine dicti monasterii, duos solidos et octavum denarii monete 
Barchinone de terno, super quibus renunciamus ..., promittimus... 
rata et firma habere...

Actum est hoc IIIIº kalendas februarii anno a nativitate Do-
mini Mª.CCCº.XXº.nono. 

Trois témoins. Le prieur a signé de sa main (Belle écriture, 
semblant à celle du notaire lequelle est superbe). 

Sig+num Bernardi de Conaminis, gerentis vices Petri Flequerii 
notarii publici termini castri Montis Palacii, qui...

134

1330, març, 2 

Guillemó Ferran, fill de Simó Ferran i de la seva esposa Guillema, de la 
parròquia de Sant Miquel de Vallmanya, jurant que té més de setze 
anys, confessa i reconeix a fra Arnau, prior del monestir de Sant 
Pau del Maresme, que és home propi i soliu d’ell i fill d’un home 
propi i soliu d’ell. En conseqüència, constituint-se i confessant-se 
a partir d’ara home seu i del monestir, i que és una possessió del 
monestir, el seu senyor, per dret d’homenatge i de fidelitat, està 
d’acord i li promet que, onsevulla que estigui i romangui, sempre 
el tindrà i el proclamarà a ell i als seus successors en el monestir 
com a senyors seus naturals, i que serà i estarà sota la senyoria i 
el domini d’ell, del monestir i de llurs successors, priors en el mo-
nestir, i que sempre procurarà el benefici del monestir i li evitarà 
el dany i el detriment, tal com podrà, i que com a reconeixement 
del seu domini pagarà al prior, en nom del monestir, i als seus 
successors en ell, mitja lliura de cera tots els anys de la seva vida. 
Li promet que totes i cada una de les coses esmentades les tindrà 
per vàlides i fermes i que no les contravindrà en res per raó de cap 
dret, consuetud o privilegi d’un castell, d’una vila o de la ciutat de 
Barcelona o de qualsevol altra ciutat o lloc, sinó que, al contrari, 
de bon grat i des de la certa ciència, renuncia a tots els auxilis 
amb els quals podria anar contra les coses esmentades o contra 
algunes d’elles.  

 En garantia de compliment de les coses esmentades s’obliga, a 
favor del prior i dels seus successors en el monestir, ell mateix 
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i tots els seus béns mobles i immobles haguts i per haver, i per 
a major seguretat jura per Déu i els seus quatre sants evangelis, 
corporalment tocats amb les seves mans, que les tindrà per vàlides 
i fermes i que no les contravindrà per cap dret, causa o raó, i a 
causa d’això fa homenatge amb la boca i les mans a fra Berenguer 
de Tremolosa, monjo i procurador del monestir, qui el rep en nom 
del prior i del monestir. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 25, núm. 1218 (173 × 278 mm).

Sit omnibus notum quod ego Guillelmonus Fferrand, filius 
Simonis Fferrandi et Guilleme uxoris eius, de parrochia Sancti Mi- 
chaelis de Valle Manya, concedens per iuramentum a me inferius  
prestitum etatem sexdecim annorum et amplius me excessisse, 
confiteor et recognosco vobis venerabili et religioso domino ffratri 
Arnaldo, priori monasterii Sancti Pauli de Maritima, quod ego sum 
homo vester proprius et solidus, filius hominis vestri proprii et 
solidi, unde constituendo atque confitendo me deinceps hominem 
vestrum et dicti monasterii et, in vestri nomine, dicti monasterii 
tanquam mei domini possessionem esse iure homagii et ffidelita-
tis, convenio et promito vobis quod semper ubicumque sim vel 
maneam, habebo et reclamabo vos et successores vestros in dicto 
monasterio, nomine eiusdem monasterii, in dominos meos natu-
rales, et ero et stabo sub senyoria et dominacione vestri et dicti 
monasterii et successorum vestrorum priorum eiusdem, et vobis ac 
dicto monasterio comodum procurabo et dampnum ac detrimentum 
prout potero evitabo. Et pro recognicione vestri dominii dabo et 
solvam vobis, nomine dicti monasterii, et succedentibus vobis in 
eodem singulis annis vite mee mediam libram cere. Promittens vo-
bis et notario infrascripto, tanquam publice persone a me nomine 
vestro et aliorum quorum interest et intererit legittime stipulanti 
et recipienti, quod predicta omnia et sigula rata et firma habebo, 
tenebo et observabo et in nullo contraveniam racione alicuius iu-
ris, consuetudinis seu privilegii castri, ville vel civitatis Barchinone 
aut alterius cuiuscumque civitatis vel loci, immo gratis et ex certa 
sciencia renuncio quantum ad hec omnibus auxiliis quibus contra 
predicta vel aliqua de predictis venire possem. 

Et pro predictis complendis obligo vobis et succedentibus vobis 
in dicto monasterio, nomine eiusdem, et eidem etiam monasterio 
me et omnia bona mea mobilia et immobilia habita et habenda. 
Et ad maiorem cautelam iuro per dominum Deum et eius sancta 
quatuor evangelia, manibus meis corporaliter tacta, predicta omnia 
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rata et firma habere, tenere et observare et in nullo contravenire 
iure aliquo, causa vel racione. Et pro predictis facio homagium 
ore et manibus ffratri Berengario de Tremolosa, monacho et 
procuratori dicti monasterii, ipsum a me nomine vestro et dicti 
monaterii recipienti.

Actum est hoc sexto nonas marcii anno Domini millesimo 
trescentesimo vicesimo nono. 

S+num Guillelmoni Fferrandi predicti qui hec firmo et iuro.

Testes huius rei sunt: Petrus Oliverii de Piru et Guilelmus de 
Podio de parrochia Sancti Aciscli de Valle Alta. 

Sig+num Bernardi de Conaminis, gerentis vices Petri Flequerii 
notarii publici termini castri Montis Palacii, qui hec scripsit et 
clausit die et anno prefixis. 

135

1331, desembre, 14

Sentència arbitral. Havent-hi una disputa entre Arnau, prior del mo-
nestir de Sant Pau del Maresme, que actuava en nom seu i del  
monestir, d’una part, i Pere Mestre de Pineda i el seu fill Peret Mes-
tre, de l’altra part, sobre el domini directe que el prior reclamava 
sobre algunes peces de terra que els esmentats pare i fill tenien i 
havien tingut a la plana de Pineda al lloc anomenat Trigúncia,  
i també sobre una jova anual i sobre divuit diners de moneda 
de Barcelona de tern, la qual i els quals el prior, en nom seu i del  
monestir, reclamava per raó d’una peça de terra situada al lloc 
anomenat Rocaderic, les quals peces de terra pare i fill afirma-
ven que eren alou seu, cosa que era negada per la part del prior, 
finalment el 24 de juny de 1331 les parts arribaren al compromís 
d’escollir el jurista Jaume de Brugueroles, jutge ordinari del ter-
me i de la jurisdicció de Palafolls, com a àrbitre, sota pena de 
cent sous a l’incomplidor, posant penyores les dues parts en poder 
de l’àrbitre, les quals foren garantides per Berenguer de Prades de  
Pineda, per part del prior, i per Bernat Morell de Pineda, per part 
dels esmentats pare i fill. 

 Posteriorment, el 14 de desembre del mateix any, l’àrbitre pronun-
cià la sentència arbitral, adjudicant les peces de terra al prior i al 
monestir, atès que Pere Mestre i el seu fill Peret no havien demos-
trat que fossin alou d’ells o que les tinguessin en domini directe 
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d’algú altre, i condemnant Pere Mestre i el seu fill Peret, sota la 
pena de cent sous posada en el compromís, a pagar cada any al 
prior i al seu monestir divuit diners de moneda de Barcelona de 
tern i una jova per raó d’una peça de terra situada a Rocaderic, o 
que ho fessin pagar a Ferrer Poc, el qual tenia l’esmentada feixa de 
terra per haver-la comprat als esmentats Pere i Peret Mestre.

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 25, núm. 1237 (420 × 525 mm).

Cum esset questio inter venerabilem et religiosum Arnaldum, 
priorem monasterii Sancti Pauli de Maritima, ex una parte, agentem 
nomine suo et dicti monasterii, et Petrum Magistri de Pineta et 
Periconum Magistri eius filium, parrochie Sancti Petri de Pineta, 
se ex altera deffendentes super dominio directo quod idem vene-
rabilis prior petebat in et super quibusdam peciis terre, quas dicti 
conventi habent et habuerunt in planicie de Pineta in loco vocato 
Triguncia, et eciam super quadam iova annuali et decem et octo 
denariis monete Barchinone de terno, quam et quos dictus prior 
petebat nomine suo et dicti monasterii racione unius pecie terre 
que est in loco vocato Rocaderich, quas pecias terre dicti conventi 
asserebant esse alodium eorum, quod fuit eis negatum pro parte 
dicti prioris, tandem predicte partes, volentes de predictis venire 
ad finem et pacem et concordiam, compromisserunt et convenerunt 
comuniter et concorditer per se et suos successores ac heredes in 
discretum Iacobum de Brugerolis iurisperitum, iudicem ordinatum 
termini de Palaffollis et iurisdictionis eiusdem, quem in arbitrum 
seu arbitratorem et amicabilem compositorem super premissis et 
aliis ex predictis emergentibus inter ipsas partes elegerunt, sub 
pena centum solidorum hinc inde a partibus et dicto arbitro seu 
arbitratori stipulata et promissa, pignoribus tornatis ab utraque 
parte in posse eiusdem. Dantes et concedentes predicte partes dicto 
arbitro seu arbitratori plenam et liberam potestatem quod super 
premissis et quolibet premissorum possit arbitrari, componere, cog-
noscere et pronunciare de iure vel pro bono pacis et quocumque 
modo ei placuerit inter dictas partes amicabiliter componendo, 
simpliciter et de plano sine libelli oblacione et strepitu iudiciario, 
visis etiam et diligenter examinatis solum instrumentis et testibus 
que et quos predicte partes voluerint hostendere et producere, et 
quod possit diem et dies, oram et oras et loca partibus assignare 
et etiam arbitrari, pronunciare, corrigere et interpretare et decla-
rare si necesse fuerit vel aliqua emergerent obscura, una parte 
presente et altera pro contumacia absente, et cognoscere de pene 
comissione et eam adiudicare parti presenti a parte non presen-
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te, ita quod quicquid dictus arbiter seu arbitrator super predictis 
composuerit, pronunciaverit seu arbitratum fuerit de iure vel pro 
bono pacis inter partes amicabiliter componendo vel quocum-
que modo ei placuerit, ipse partes habebunt et habere per se et 
suos promiserunt ratum et firmum et in nullo contravenient nec 
appellabunt nec reduci facient eius arbitrium ad arbitrium boni 
viri. Renunciantes consuetudini per quam a sentencia arbitraria 
appelatur, promiserunt etiam sub dicta pena quod nulla dilacione, 
excusacione vel excepcione opponent dicte partes contra dictum 
compromissum nec contra eius dictamen, composicionem vel ar-
bitracionem, nec utentur beneficio alicuius legis seu iuris quibus 
presens compromissum seu dictamem aut arbitracionem ferendam 
possent viciare seu in aliquo revocare, nec contra predicta seu 
aliqua predictorum in aliquo obviare. Sub dicta pena fuit etiam 
conventum inter partes quod si aliqua dictarum partium contradi-
cerent in predictis seu in aliquo predictorum vel non obtempera-
rent dictamini, composicioni seu arbitracioni aut pronunciacioni, 
quod inciderent dictam penam centum solidorum et quod, soluta 
pena, nichilominus eius dictamen vel pronunciacio remaneat in 
suo esse vel valore, que pena si comiteretur voluerunt dicte partes 
quod divideretur in tres partes, altera quarum adquireretur parti 
presenti et altera dicto arbitro et altera curie venerabilis domini 
Guillelmi de Palaffollis. Et statim utraque dictarum partium tornavit 
pignora centum solidorum in posse dicti arbitri, que pignora ex 
parte dicti venerabilis prioris manulevavit Berengarius de Pratis 
de Pineta, et pignora dictorum conventorum Bernardus Morelli 
de Pineta. Et promiserunt quod tociens quociens requirerentur a 
dicto arbitro seu arbitratore tornarent in posse eius pignora va-
lentia centum solidos scilicet quelibet persona eorum, obligantes 
inde omnia bona eorum, renunciantes omni iuri et consuetudini 
contra hec obviantibus. Quod fuit actum VIIIº kalendas iulii anno 
Domini Mº.CCCº.XXXº.Iº. S+num venerabilis Arnaldi, prioris pre-
dicti monasterii, S+num Petri Magistri, S+num Periconi Magistri 
eius filii, qui hec firmamus, laudamus et concedimus. Sig+num 
Berengarii de Pratis, S+num Bernardi Morelli, fideiussorum predic-
torum qui hec firmamus et concedimus. Testes huius compromissi 
sunt: venerabilis Bernardus de Pineta miles, Guillelmus Magistri 
civis Barchinone, Romeus de Vineolis et Arnaldus Vitalis clericus 
ecclesie Sancti Petri de Pineta. 

Et postquam, die sabbati intitulata XIXº kalendas ianuarii anno 
predicto, a partibus extiterat assignata ad audiendum sententiam 
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et ad tornandum pignora tenentia et valentia centum solidos. 
Comparuerunt partes predicte coram dicto arbitro seu arbitratore 
et amicabili compositore petentes sententiam fieri super predictis, 
tornantes nichilominus pignora valentia et tenentia centum solidos 
in posse predicti arbitri seu arbitratoris et amicabilis compositoris, 
quam quidem, arbiter seu arbitrator predictus ad instanciam et 
requisicionem partium predictarum, tulit in hunc modum: 

“Unde ego Iacobus de Brugerolis, arbiter seu arbitrator pre-
dictus, auditis petitionibus dicti prioris et intellectis, et respon-
sionibus eisdem subsequtis per Petrum Magistri et Periconum 
eius filium; visis etiam depositionibus testium et instrumentis per 
Petrum Magistri et Periconum eius filium productis; visis etiam 
instrumento emfitetotico quod penes se habent a dicto priore; 
cum constet michi de intencione dicti prioris quod predicti Pe-
trus Magistri et Periconus eius filius et predecessores sui habent 
et habuerunt duas pecias terre ad locum vocatum Triguncia, ideo 
eidem priori et suo monasterio dictas pecias terre adiudico, que 
licet sint una suis affrontationibus sunt due per divissionem vie 
sive itineris quod inde transit, cum dicti Petrus Magister et Peri-
conus eius filius non probaverint quod dictas pecias terre fuerint 
suum alodium nec que teneantur quantum ad directum omnium 
pro aliquo. Item dico et pronuncio quod predicti Petrus Magistri 
et Periconus eius fiius solvant deinde annuatim decem et octo 
denarios monete Barchinone de terno et unam iovam eidem priori 
et suo monasterio, qui restant eidem priori ad solvendum racione 
unius pecie terre que est in loco vocato Rochaderich, vel procuret 
quod Fferrarius Pauci qui dictam fexiam terre tenet et adquisivit 
a dictis Petro Magistri et Pericono eius filio, faciat dictos decem 
et octo denarios et iovam predictam eidem priori et suo monas-
terio annuatim. Et si dicti Petrus Magistri et Periconus eius filius 
maluerint dictos denarios et dictam iovam facere, quod concedant 
predicta eidem priori facere et habere deinceps cum puro instru-
mento super honore de Triguncia. Et in hiis duxi condempnandum 
dictos Petrum Magistri et Periconum eius filium et suos successores 
sub pena centum solidorum adiecta et contenta in compromisso 
superius per eos facto et firmato et predicta eidem priori et suis 
successoribus adiudicando, salva et retenta michi potestate iterum 
et iterum declarandi et pronunciandi in predictis et in aliis de 
quibus agitur inter partes tempore profuturo.”

Lata hec pronunciatio arbitralis die et anno superius proxi-
me intitulatis et prefixis, presentibus partibus predictis ac etiam 
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laudantibus, firmantibus, aprobantibus et emologantibus dictam 
pronunciacionem sive dictamen. Et presentibus testibus, videlicet 
Berengario de Pratis, Bernardo de Torrente et Bernardo Morelli 
de Pineta, Mascharosio Muntanerii et Simone Masordi, sagionibus 
termini castri de Palaffollis. 

Ego Iacobus de Brugerolis predictus, qui hanc pronunciacio-
nem seu sentenciam tuli, subscribo et Sig+num meum appono.

Sig+num Fferrarii de Pineta, gerentis vices Bernardi Stornelli 
notarii publici termini de Palaffollis, qui hec scripsit et clausit 
cum raso et rescripto in linea ... 

136

1332, juny, 26

Arnau Castell, de la parròquia de Sant Martí d’Arenys, deslligat i lliu-
re del senyor al qual pertanyia, amb tota la seva descendència i 
posteritat que ell tingui en el futur i també amb la que ja té, es fa 
home propi i soliu de fra Arnau, prior del monestir de Sant Pau 
del Maresme, i dels seus successors, als quals elegeix com a se-
nyors naturals seus. Promet al prior i als seus romandre i habitar 
a l’hostal que està construint de bell nou a l’esmentada parròquia 
en el veïnat del Torrent Bo, i tenir sempre aquest hostal en domi-
ni directe d’ell i fer-hi residència personal, i promet al prior i als 
seus successors que en el futur no admetrà ni proclamarà cap 
altre senyor o senyora sense el seu permís, i que serà legal i fidel 
a ell i als seus, i que procurarà llur utilitat i benefici i els evitarà 
el dany i el perjudici tal com podrà evitar-los, i que no se’n podrà 
excusar o defensar per raó d’un privilegi o d’una franquesa d’un 
castell, vila o ciutat o de qualsevol lloc on ell romangui, sinó que, 
al contrari, renuncia totalment a tots els privilegis, franqueses o 
auxilis, de qualsevol mena, amb els quals podria anar contra les 
coses esmentades. 

 I amb la finalitat de complir aquestes coses, posa en garantia a 
favor del prior i dels seus successors tots els seus béns mobles i 
immobles, onsevulla haguts i per haver, jurant per Déu i els seus 
quatre sants evangelis, corporalment tocats amb les seves mans, 
atendre i complir totes i cada una de les coses esmentades i no 
contravenir-les en res per cap raó o causa. I per a major seguretat 
de tot l’esmentat, en presència del notari a baix escrit, fa home-
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natge, encomanant-se amb la boca i les mans a fra Berenguer de 
Tremoleres, monjo i procurador del monestir esmentat, en nom 
del prior, d’acord amb les Consuetuds de Catalunya i els Usatges 
de Barcelona.  

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 6, núm. 280 (170 × 235 mm).

Sit omnibus notum quod ego Arnaldus Castelli de parrochia 
Sancti Martini de Arenys, solutus et liber a domino cuius eram, 
convenio et facio me hominem proprium et solidum, cum omni 
prole et posteritate ex me de cetero egressura et etiam iam egressa, 
de vobis venerabili domino fratre Arnaldo, priore monasterii Sancti 
Pauli de Maritima, et de successoribus vestris, quos eligo in meos 
dominos naturales. Et promito vobis et vestris stare et habitare 
in hospicio meo quod noviter construo in parrochia antedicta in 
vicinatu de Torrente Bono, et dictum hospicium tenere semper pro 
vobis directum et assecutum et ibi facere residenciam personalem, 
et promito vobis et vestris successoribus quod amodo non faciam 
vel reclamem alium dominum sive dominam sine vestra licencia et 
voluntate, et ero vobis et vestris fidelis et legalis, et vobis utilitatem 
et comodum prestabo et dampnum et detrimentum prout potero 
evitabo, sicut melius et utilius ad vestrum vestrorumque bonum 
et sanum intellectum potest intelligi atque dici ad faciendum 
inde vestram omnimodam voluntatem, et de hiis non possem me 
excusare vel tueri racione privilegii vel franchitatis castri, ville vel 
civitatis aut alterius loci ubi manerem, immo omnibus privilegiis, 
franchitatibus et auxiliis quibuscumque quibus contra predicta ve-
nire possem penitus renuncio. Et pro hiis complendis et firmiter 
attendendis, obligo vobis et vestris successoribus et gerenti vices 
notario infrascripto, tanquam publice persone hec a me nomine 
vestro et illorum quorum interesse vel intererit legitime stipulanti, 
omnia bona mea mobilia et immobilia ubique habita et habenda, 
iurando per Deum et eius sancta IIIIor evangelia, nostris mani-
bus corporaliter tacta, omnia et singula supradicta attendere et 
complere et non in aliquo contravenire iure aliquo sive causa. Et 
ad maiorem premissorum securitatem, in presencia gerentis vices 
notarii infrascripti, facio homagium ore et manibus comendatum 
pro vobis et nomine vestro venerabili fratri Berengario de Tremo-
leres,37 monacho et procuratori monasterii antedicti, secundum 
Consuetudines Catalonie et Usaticos Barchinone.

37. En el document anterior, Tremolosa. 
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Actum est hoc VI kalendas iulii anno Domini millesimo tre-
centesimo tricesimo secundo. 

S+num Arnaldi Castelli predicti qui hec firmo et iuro. 

Testes huius rei sunt Francischus de Ponte, Guillelmus Monerii 
et Geraldus Ferrarii. 

Sig+num Guillelmi Çabaterii, gerentis vices Petri Flecherii 
notarii publici termini castri Montis Palacii, qui hec scripsit et 
clausit, cum raso et aptato in linea ...

137

1333, febrer, 20

Sentència arbitral en un plet entre Blanca de Calders i el vescomte de 
Cardona. (Per l’extraordinària extensió d’aquest document, en la 
transcripció del text n’he obviat tot el que m’ha semblat prescin-
dible.) 

 Havia sorgit una controvèrsia entre el vescomte de Cardona, el 
noble Ramon Folc, d’una part, i la senyora Blanca de Calders, de 
l’altra part, sobre el feu de Terrassa. La part del noble esmentat rei-
vindicava que l’esmentada senyora i els seus predecessors havien 
tingut i havien de tenir en feu del noble Berenguer de Cardona 
i dels seus predecessors les coses feudals que tenien i havien de 
tenir a Terrassa i al seu terme, i que Berenguer de Cardona i els 
seus predecessors les havien tingut i les havien de tenir en feu del 
noble vescomte i dels seus predecessors, tanmateix, sota domini i 
alou del senyor rei. La senyora reivindicava que ella i els seus pre-
decessors les tenien, les havien tingut i les havien de tenir en feu 
immediat del senyor rei i dels seus predecessors. 

 Sobre això hi havia hagut un litigi davant el senyor Jaume, rei 
d’Aragó. El rei havia declarat que les esmentades coses havien de 
ser tingudes per la senyora esmentada i els seus successors en feu 
de l’esmentat noble Berenguer de Cardona i aquest per l’esmentat 
vescomte Ramon Folc i el vescomte pel senyor rei, i que eren i ha-
vien estat un únic i unit feu en el qual no hi esqueia cap diversitat 
de separació, la qual declaració l’esmentada senyora l’havia firmat 
i aprovat. 

 Però com que l’esmentada senyora s’havia considerat molt mal-
tractada per aquesta declaració, perquè ella no havia estat plena-
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ment escoltada ni, com reivindicava, tampoc havia estat citada per 
a escoltar la declaració, i afirmava que ella havia fet l’aprovació i 
la firma per por, l’il·lustríssim senyor Alfons, aleshores regnant, 
davant la súplica d’aquesta senyora, primerament encarregà al ju-
rista Jaume Calvet i després al mateix jurista i també als juristes 
de Barcelona Burguet de Sarrià i Guerau de Llagostera, que en 
aquesta qüestió determinessin i fessin el que per dret i per raó 
s’hagués de fer. 

 Els jutges, primerament, havent estat el noble Berenguer de Cardo-
na exclòs del dret que pretenia tenir en el feu per contumàcia, tal 
com aquesta conclusió es reclamava que constava per sentències 
interlocutòries al respecte, declararen que, amb el degut respecte, 
la declaració del senyor rei no s’aguantava i havia estat injusta, 
i que la senyora no estava obligada a observar-la. Condemnaven 
el vescomte a la restitució de la torre i de les coses que li havien  
estat lliurades i que li havien arribat en ocasió de la declaració 
esmentada.  

 Aquesta sentència fou apel·lada per la part del senyor vescomte 
i, després de la mort de Ramon Folc, a qui havia succeït Hug de 
Cardona, ara vescomte, la causa d’apel·lació fou encarregada als 
juristes Arnau Mas, Pere Despens i Francesc de Terrades. Final-
ment Berenguer Vilar, procurador del vescomte, d’una part, i la 
senyora Blanca, de l’altra part, es comprometeren amb els esmen-
tats Arnau Mas, Pere Despens i Francesc de Terrades, i també amb 
el doctor en lleis Ramon Vinader i amb Bertran de Seva, tots ells 
juristes, com a àrbitres i arbitradors i amistosos componedors del 
litigi, sota una pena de cinc mil sous afegida al compromís. 

 Aquests àrbitres es posaren d’acord en la sentència, declarant 
que l’esmentada senyora Blanca havia de reconèixer al vescomte 
o al seu procurador que totes les coses feudals que ella tenia en 
el lloc de Terrassa i en les seves muntanyes i termes, les tenia en 
feu pel noble Hug, vescomte de Cardona, i pels seus successors, 
i que quan en fos requerida havia de fer l’homenatge al vescomte 
o al seu procurador, i aquell havia de rebre l’homenatge i havia 
d’investir la senyora Blanca amb el feu. 

 Els àrbitres també declararen i pronunciaren que la senyora, du-
rant tota la seva vida, estigués exempta d’haver de lliurar la potes-
tat del feu a petició del vescomte o a petició d’algú altre en nom 
d’ell, a menys que el rei o els seus successors reclamessin la potes-
tat al noble o als seus successors, i en aquest cas la senyora hauria 
de lliurar la potestat del feu al rei o als seus successors. 
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 També declararen i pronunciaren que la senyora i els seus succes-
sors en el feu, sempre que hi intervingués el consentiment del se-
nyor rei o dels seus successors, poguessin vendre o alienar aquest 
feu sense el consentiment del noble i dels seus, de manera que el 
vescomte o els seus successors no el poguessin retenir, ni tenir-hi 
el dret de fadiga, però en les vendes o alienacions del feu hi tin-
drien el dret al foriscapi, al lluïsme o terç o al dret que han de tenir 
pel foriscapi, lluïsme o terç.

 “També diem i pronunciem que l’esmentada senyora, 
inter vivos o en el seu testament o última voluntat, pugui 
disposar de les coses del feu per a la seva ànima, donant-les 
a esglésies o monestirs o altrament destinant-les a usos pie-
tosos, sempre que hi intervingui el consentiment del senyor 
rei o dels seus successors, no essent requerit de cap manera 
el consentiment de l’esmentat noble vescomte o dels seus 
successors, sinó que per la sola disposició pietosa en favor 
de l’ànima de la mateixa senyora, com abans es manifesta, 
intervenint-hi el consentiment del rei com abans s’ha dit, les 
coses d’aquest feu que es dediquin a causes pietoses, com 
ja s’ha dit, siguin perpètuament lliures, quíties i exemptes 
del feu, del dret i del domini de l’esmentat senyor vescomte 
i dels seus successors”, 

 respectat el requisit que, entre les coses del feu de les quals pogués 
disposar per a causes pietoses i que després d’haver-ne disposat 
fossin alodials i lliures, hi hagués el quartó o part del dècim, amb 
els seus drets, que la mateixa senyora rebia i havia acostumat de 
rebre en els termes de Terrassa, també que hi haguessin els rèdits i 
els drets que la senyora rebia i havia acostumat de rebre o tenia en 
les muntanyes dels termes expressat, i també l’espelta o els rèdits i 
part de l’espelta que la senyota rebia i havia acostumat de rebre en 
els mateixos termes, però de manera que si, descomptat tot això, 
el que restés d’aquest feu no arribés a valer mil sous anuals se-
gons l’avaluació d’homes honestos o segons l’avaluació comuna, 
en aquest cas la senyora hauria de fer un complement amb espelta 
pel que manqués fins al valor de mil sous barcelonins anuals, i 
així, en tot cas, el que romangués del feu esmentat, juntament 
amb la cúria o els drets de la cúria de la vila, hauria de valdre mil 
sous anuals barcelonins segons l’avaluació d’homes honestos.  

 També digueren i pronunciaren que l’esmentat vescomte retornés 
i lliurés a l’esmentada senyora la torre vulgarment anomenada “de 
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Terrassa” que forma part de l’esmentat feu, i també els diners que 
provenien dels rèdits o provents o drets d’eixida del feu, els quals 
estaven embargats a la taula de canvi de Bernat Cavaller, canvista 
de Barcelona, i que desembargués aquests diners. 

 Finalment els àrbitres feren una relació de les coses de les quals 
tenien constància que eren alou de la senyora Blanca de Calders. 

   A Original perdut. 
   a AF, S2101035  (0001-0009). Transcripció en nou fulls de paper. 

In Christi nomine. Pateat universis controversie materiam 
dudum fuisse exortam inter nobilem quondam Raymundum Fulco-
nis vicecomitem Cardona, ex parte una, et honorabilem dominam 
Blancham de Calderiis, ex altera, super feudo Terracie et occasione 
eiusdem. Asserebat namque pars dicti nobilis, prefatam dominam 
et eius predecessores tenuisse et tenere debere in feudum ea que 
habebat feudalia in Terracia et eius terminis pro nobili Berengario 
de Cardona et predecessoribus suis, dictumque nobilem Berengarium 
ac eius predecessores tenuisse et tenere ea debent pro dicto nobili 
vicecomite ac predecessoribus eiusdem sub alodio tamen domini 
regis. Dicta domina asserebat se ac predecessores suos ea tenere 
et tenuisse et tenere debent immediate pro dicto domino rege ac 
predecessoribus eiusdem. 

Et tum super hiis fuisse altercatum coram domino Iacobo 
recolende memorie rege Aragonum. Idem dominus rex declaravit 
predicta debere teneri in feudum per dictam dominam et eius suc-
cessores pro dicto nobili Berengario de Cardona, et ipsum nobilem 
Berengarium pro prefato nobili Raymundo Fulchonis, vicecomite 
supradicto, et ipsum vicecomitem pro ipso domino rege, et esse 
et fuisse unicum feudum et annexum in quo non cadebat aliqua 
diversitas seccionis, quam quidem declaracionem prefata domina 
firmavit et approbavit.

Et cum predicta domina ex predicta declaracione reputasset 
se valde gravatam quia non fuerat plene audita, nec ut asserebat 
ad dictam declaracionem audiendam citata, asserebatque se dic-
tam approbacionem et firmam per metum fecisse, illustrissimus 
dominus Alfonsus, nunc regnans, ad supplicacionem prefate do-
mine comisit prius discreto viro Iacobo Calveti, legum doctori, 
et deinde eidem et discretis Burgeto de Serriano et Gueraldo de 
Locustaria, iurisperitis Barchinone, ut in predictis decernerent et 
facerent quod de iure et racione existeret faciendum. 
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Qui quidem iudices, excluso prius propter contumaciam dicto 
nobili Berengario de Cardona a iure quod pretendebat se habere in 
dicto feudo, ut de dicta exclusione constare asseritur ex sentenciis 
interlocutoriis inde latis, pronunciarunt dictam declaracionem ipsius 
domini regis, reverencia salva, non tenere et iniustam fore ipsam-
que dominam ad eius observacionem non teneri, ipsum nobilem 
vicecomitem condempnando ad restitucionem turris et eorum que 
fuerunt sibi tradita et ad eum obvenerunt occasione declaracionis 
predicte, prout hec et alia in dicta declaracione regia et dictorum 
iudicum sentencia lacius continentur. 

A qua quidem sentencia pro parte dicti nobilis vicecomitis 
extitit appelatum et causa appelacionis post multas et diversas 
comissiones, post mortem dicti nobilis Raymundi Fulchonis38 cui 
succesit nobilis Ugo de Cardona nunc vicecomes, fuit comissa 
discretis Arnaldo de Manso, Petro des Pens et Ffrancischo de Ter-
radis, iurisperitis; demum post renunciacionem et conclusionem in 
causa partes predicte, videlicet Berengarius de Vilario procurator 
dicti nobilis vicecomitis habens ad hoc specialem mandatum, ex 
parte una, et dicta domina Blancha, ex altera, dictis iudicibus viam 
pacis et concordie tractantibus, inter partes compromiserunt in 
prefatos Arnaldum de Manso, Petrum des Pens et Ffrancischum 
de Terradis et discretos Raymundum Vinaterii, legum doctorem, 
et Bertrandum de Seva, iurisperitos, tanquam in arbitros et arbi-
tratores et amicabiles compositores ... sub pena quinque milium 
solidorum in compromisso apposita ... Qui quidem arbitratores et 
amicabiles compositores, concordantes dixerunt ut sequitur:

“Unde nos Raymundus Vinaterii, legum doctor, Bertrandus 
de Seva, Arnaldus de Manso, Petrus des Pens et Ffrancischus de 
Terradis, arbitratores et amicabiles compositores predicti, … sub 
pena quinque milium solidorum in compromisso apposita, dicimus, 
declaramus et pronunciamus quod prefata domina Blancha reco-
gnoscat et recognoscere teneatur dicto nobili vicecomiti vel eius 
procuratori … infra octo dies continuos postquam per ipsum vel 
eius procuratorem fuerit requisita, se tenere et de cetero tenere 
debere in feudum pro dicto nobili Hugone, vicecomite Cardone, 
et eius successoribus omnia ea que feudalia habet ipsa domina 
in dicto loco Terracie et eius montaneis et terminis, dictamque 
requisicionem faciat cum homagio dictusque vicecomes dictum 

38. Mort el 1333. 
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homagium recipiendo eam teneatur investire de dicto feudo vel 
eius procurator si procuratori facta fuerit recognicio supradicta. 

Item pronunciamus et declaramus quod dicta domina in tota 
vita sua sit immunis et quitia a prestacione potestatis dicti feudi, 
ita quod dicto nobili vel eius successoribus potestatem tradere 
non teneatur ad petiticionem dicti nobilis vel alterius pro eo, nisi 
dominus rex vel eius successores dictam potestatem peterent a 
dicto nobili vicecomite vel successoribus ipsius, quo casu tamen 
ipsa domina dum vixerit de iamdicto feudo dictam potestatem 
tradere teneatur domino autem rege seu eius successoribus dictam 
potestatem restituentibus, dictus vicecomes et eius successores 
dictam potestatem ipsi domine vel cui voluerit absque quovis 
obstaculo restituere teneantur, et nisi restituerent pro restituta 
statim penitus habeatur, sic quod ipsa domina dum vixerit ex 
tunc, restitucione scilicet facta per dominum regem dicto nobili 
vel successoribus eius, possit uti ipsis rebus et iuribus feudalibus 
et ea apprehendere perinde ac si potestas revera domine restituta 
fuisset, et nichilominus …

Item dicimus et pronunciamus quod primus heres seu primus 
sucessor dicte domine in dicto feudo post ipsius domine obitum 
… (Condicions del testament en cas de tenir fills.) 

Item dicimus et pronunciamus quod dicta domina et eius 
successores in dicto feudo quicumque possint, dummodo consen-
sus domini regis vel eius sucessorum interveniat, vendere vel alias 
alienare absque consensu vel requisicione dicti nobilis et suorum 
dictum feudum, ita quod dictus nobilis vicecomes vel eius succes-
sores non valeant sibi retinere nec faticham habeant. In eodem 
intendimus tamen et declaramus et dicimus et pronunciamus 
quod dictus vicecomes et eius successores ex dictis vendicionibus 
et alienacionibus que fient de dicto feudo, licet faticham in eis 
non habeant ut est dictum, habeant et habere possint foriscapium, 
laudimium sive tercium seu ius quod habere debent pro forisca-
pio, laudimio sive tercio, prout de feudo quod pro alio tenetur 
sub domini regis dominio est dari et fieri consuetum, et recepto 
laudimio, foriscapio, tercio sive iure proinde ut premititur compe-
tente, laudare et firmare teneantur ipse nobilis et eius successores 
vendicionem et alienacionem feudi predicti. 

Item dicimus et pronunciamus quod prefata domina inter vivos 
vel in testamento seu alia ultima voluntate possit disponere de rebus 
dicti feudi pro anima sua dando ecclesiis vel monasteriis seu alias 
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ordinando in pios usus, tamen dummodo assensus domini reis vel 
eius successorum interveniat, assensu prefati nobilis vicecomitis vel 
eius successorum nullatenus requisito, immo per solam disposicionem 
piam pro anima ipsius domine ut prefertur, assensu tamen regis ut 
premittitur interveniente, sint res ipsius feudi de quibus in pias cau-
sas ordinaverint ut est dictum perpetuo libere, quitie et immunes a 
feudo et iure ac dominio predicti domini vicecomitis et successorum 
eiusdem, forma tamen sequenti servata, videlicet quod inter alias 
res dicti feudi de quibus dicta domina disponat et disponere in 
pias causas possit et que post eius disposicionem sint alodiales et 
libere ut est dictum, sint quartonus seu pars decimi cum iuribus 
suis que ipsa domina percipit seu percipere consuevit in terminis 
Terracie; item redditus et iura que dicta domina recipit vel con-
suevit recipere vel habere in montaneis dictorum terminorum; 
item spelta seu redditus et ius seu pars spelte quam dicta domina 
recipit vel recipere consuevit in dictis terminis, ita tamen quod si 
residui redditus et res residue dicti feudi non valerent, deductis 
predictis quartano, montaneis seu iuribus eorum et spelte seu 
iure et parte eius, mille solidi annuatim extimacione proborum 
hominum vel comuni, quod de dicta spelta seu redditu seu parte 
spelte fiat et habeat fieri complementum in omni eventu seu casu 
in eo quod deficeret usque ad valorem mille solidorum barchino-
nensium annuatim cum sit nostre intencionis, et ita etiam dicimus 
et pronunciamus quod in omni casu id quod remanserit feudum et  
de feudo predicto etiam, facta ordinacione predicta per dictam 
dominam, valeat et valere habeat una cum curia seu iuribus curie 
dicte ville in hoc computatis et indultis mille solidi barchinonenses 
annuales extimacione proborum hominum et comuni. 

Item dicimus et pronunciamus quod  prefatus nobilis vicecomes 
tradat et deliberet seu tradi et desliberari faciat prefate domine 
vel cui voluerit loco sui turrim vulgariter vocatam de Terracia que 
est de feudo predicto, necnon et peccuniam que ex redditibus seu 
proventibus seu exitibus dicti feudi provenit que in deposito seu se- 
questro esse dicitur in trapatzeto seu tabula Bernardi Cavaller, 
campsoris Barchinone, promitendo ac faciendo eam peccunian 
desemparari sic ut ipsi domine vel cui voluerit loco sui ut est 
dictum tradatur et tradi valeat cum efectu. Declarantes quod pre-
fata domina possit libere atque absque quovis obstaculo percipere 
iura, redditus, exitus et proventus dicti feudi et eis uti, sicut de 
re feudali, in omnibus et per omnia, ac si controversia inter dic-
tum vicecomitum seu eius predecessores ac eam mota nullatenus 
extitisset, salvo tamen iure feudali supra adiudicato dicto nobili. 



DIPLOMATARI DE LA CARTOIXA DE MONTALEGRE (916-1450) 415

Et ut predictis facilius et securius explicentur, declaramus pre-
dictam turrim, res et iura feudalia predicta dictamque peccuniam 
fore nobis Raymundo Vinaterii, Bernardo de Seva et Arnaldo de 
Manso, arbitratoribus, statim tradenda, ita quod pro nobis tene-
antur sic quod, facta recognicione dicti feudi cum homagio ut 
est dictum per dictam dominam dicto nobili vicecomiti vel eius 
procuratori suficienti in dicta civitate Barchinone, … possimus 
et teneamur incontinenti, nos tres predicti, dictam turrim, res et 
iura feudalia antedicta dictamque peccuniam restituere, tradere  
et deliberare seu restitui, tradi et deliberari dicte domine Blanche 
vel cui voluerit loco sui. 

Item dicimus et pronunciamus quod si Berengarius de Cardo-
na predictus vel aliquis pro eo seu eius successor vel successores 
contra ipsam dominam occasione dicti feudi peticionem faceret 
vel demandam, in iudicio vel extra, pretendendo ipsam dominam 
ipsum feudum debere tenere inmediate pro dicto nobili Berengario 
… quod dictus nobilis vicecomes et eius successores teneantur 
iuvare dictam dominam et successores suos ut vasallam suam …

Per predicta tamen non intendimus preiudicare in aliquo dic-
te domine Blanche circa ea que habet pro alodio in Terracia et 
eius terminis, cum ex dictis processibus et instrumentis et alias 
nobis constet ipsam et eius predecessores habere et habuisse pro 
alodio hec que sequuntur: Primerament la casa en què la dita 
dona habita ab totes ses pertinències qui són ab molins e diverses 
terres qui affronten de sol ixent … Ítem dos casals en cascun dels 
quals ha un molí ab les ortes que ha lo molí … Ítem lo mas que 
és apel·lat Fferrer Larg lo qual té en Jacme qui·s té ab lo molí és 
alou … Ítem lo mas de Torrela … Ítem lo mas Borrell … Ítem lo 
mas Cervià lo qual ara té en P. ça Mona … Ítem lo mas d’en Cast-
lania appel·lat Castlania … Ítem lo mas appel·lat Oulomar … Ítem 
lo mas appel·lat Maestre axí matex. Ítem les honors appel·lades Ses 
Martines. Ítem les honors les quals té lo mas Rossell o en Bernat 
Maria per lo dit mas Rossell sots alou de la dita dona. Ítem orts 
que té lo mas Escamart. Ítem honors que tenen lo mas Riba e lo 
mas de ça Parellade per la dita dona. Ítem terres hermes e cultives 
les quals la dita dona ha dins lo terme de Terrassa les quals totes 
són alou sagons la forma de la carta que la dita dona ha del alou, 
feyta per Comte de Barchinona. Quas quidem res proxime dictas 
declaramus esse alodium, et pronunciamus ipsam dominam vel 
eius successores non debere in ipsis alodiis vel occasione ipsorum 
per dictum nobilem vicecomitem vel eius successores in aliquo 
molestari vel inquietari … 
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Lata fuit hec sentencia seu pronunciacio in domibus que fue-
runt olim Milicie Templi que nunc sunt domini Episcopi et Ecclesie 
Vicensis, et lecta per dictum venerabilem Arnaldum de Manso de 
mandato et voluntate predictorum Raymundi Vinaterii, Bertrandi 
de Seva, Petri des Pens et Ffrancisci de Terradis, presencium, vice 
et nomine eorundem … die sabbati post ocasum solis ante tamen 
pulsacionem scimbali latronis in civitate Barchinone, terciodecimo 
kalendas aprilis anno domini millesimo trecentesimo secundo …

(El dia següent, 21 de març, Berenguer del Vilar, procurador 
del vescomte Hug de Cardona, presentà un escrit que consta en la 
sentència, ratificant-la amb la signatura del vescomte, i el procura-
dor de Blanca, Ramon Mas, la ratificà personalment. El dia 23 de 
març també la ratificà personalment la senyora Blanca de Calders.)

S+num Raymundi Vinaterii, S+num Bertrandi de Seva, S+num 
Arnaldi de Manso, S+num Petri des Pens, S+num Ffrancisci de 
Terradis, arbitrorum arbitratorum predictorum qui hanc senten- 
ciam seu pronunciacionem tulimus.

S+num Berengarii de Vilario, S+num Raymundi de Manso, 
procuratorum predictorum, S+num Blanche de Calderiis, qui hec 
concedimus et firmamus nominibus predictis, presentibus testibus 
quibus supra.

Sig+num mei Guillelmi Turelli, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, qui premissis interfui et hec scribi feci cum apposito 
in tercia linea ... et clausi.

138

1335, maig, 19

Bernat de Cabrera, senyor del castell de Montpalau, atenent als serveis, 
nombrosos i dignes d’agraïment, que ell ha rebut i que cada dia 
rep en el monestir de Sant Pau del Maresme, de bon grat i des de 
la certa ciència, per ell i per tots els seus successors en el castell 
esmentat, lloa i confirma a favor de fra Arnau, prior de l’esmentat 
monestir de Sant Pau, i dels seus successors, perpètuament, el 
contingut del document que el prior té en el seu poder, referit a la 
construcció d’un molí a la riera de Vallalta al lloc anomenat Puig-
merdós. I de bell nou dona i concedeix llicència i ple poder al prior 
i als seus successors, perpètuament, i els confirma l’autoritat i la 
potestat general perquè en el mateix lloc o també en qualsevol altre 
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lloc que prefereixin, des del molí que ja tenen a l’esmentada riera 
de Vallalta fins al torrent de la Maçanera a la parròquia de Sant Ce-
brià de Vallalta puguin fer i construir un o més molins en un casal 
dins les seves pròpies possessions o també en les alienes, siguin 
quins siguin llurs propietaris i siguin quins siguin els senyors en 
feu dels quals siguin tingudes, amb cubs, amb basses, amb rec, 
cap de rec, sorrec i aixarnador i amb totes les instal·lacions gene-
rals que siguin útils i necessàries per als esmentats molins, a dalt 
i a baix, a qualsevol part d’ells, en els quals molins el prior i els 
seus successors i els qui ells determinin hi puguin moldre, fer-hi 
moldre i cobrar-ne la moltura, perpètuament, i puguin retenir-los 
sense oposició d’ell ni de cap altra persona, i hi puguin rebre les 
aigües del torrent de Vallalta en qualsevol lloc que vulguin, des del 
seu molí fins al torrent de la Maçanera, i conduir-les i fer-les tran-
sitar amb el rec, la llera o la séquia per on vulguin, com vulguin i 
per qui vulguin, quan i totes les vegades que vulguin. Tanmateix, 
amb una condició: que el prior i els seus successors satisfacin els 
danys i els perjudicis a aquells en les possessions dels quals facin 
el molí o molins i la riera, posant-ho en coneixement de persones 
dignes de crèdit, perquè Bernat de Cabrera no pretén fer les coses 
esmentades en dany o perjudici aliens. 

 A continuació Bernat, vescomte de Cabrera, consentint espontà-
niament en totes i cada una de les coses abans dites, lloa, aprova 
i confirma a fra Arnau, prior del monestir abans esmentat, i als 
seus successors, perpètuament, totes i cada una de les coses abans 
dites, tal com abans havien estat expressades pel seu pare, el noble 
senyor Bernat de Cabrera. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 26, núm. 1268 (277 × 370 mm).

Sit omnibus notum quod nos Bernardus de Capraria, domi-
nus castri de Monte Palacio, attendentes plura et grata servicia 
que recepimus et cotidie recipimus in monasterio Sancti Pauli de 
Maritima, gratis et ex certa sciencia per nos et nostros successores 
in dicto castro laudamus et confirmamus vobis venerabili fratri 
Arnaldo, priori monasterii Sancti Pauli predicti, et successoribus 
vestris perpetuo illud instrumentum et contenta in eo quod penes 
vos habetis de faciendo molendino in riaria de Valle Alta in loco 
vocato Pugmerdos. Et de novo etiam damus et concedimus licen-
ciam et plenum posse vobis dicto priori et vestris successoribus 
perpetuo et auctoritatem et potestatem confirmamus generalem, 
quod in dicto loco vel etiam in quocumque loco malueritis de 
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vestro molendino, quod iam habetis in dicta riaria de Valle Alta, 
usque ad torrentem vocatum de Maçanera qui est in parrochia 
Sancti Cipriani de Valle Alta, possitis facere et construere et fieri 
facere molendinum seu molendina in uno casali in vestris posses-
sionibus vel etiam alienis, per quascumque possideantur personas 
et per quoscumque dominos teneantur, cuber vel toyer, cum cubs 
vel cubis, cum bassa seu bassis commentatis vel non commenta-
tis, et cum rego, caprego, subrego et exernatorio et cum omnibus 
etiam generalibus que ad molendinum seu molendina predicta sint 
utilia et necessaria, superius et inferius et in qualibet parte sui, 
in quo quidem molendino seu molendinis possitis vos et vestri 
successores perpetuo et quos volueritis de vestra plena libertate 
et vestra propria auctoritate molere seu moli facere et multuram 
inde recipere seu recepi facere et vobiscum perpetuo retinere sine 
contradimento et retencione nostra et alterius persone; possitis 
etiam vos et vestri successores et quos volueritis accipere aquam 
seu aquas que discurrunt et oriuntur in dicta riaria de Valle Alta 
in quocumque loco seu locis volueritis, de dicto vestro molen-
dino quod ibi habetis usque ad dictum torrentem de Maçanera, 
et dictam aquam seu aquas ducere et manare seu transire cum 
rego, alveo seu cequia per quemcumque locum volueritis et per 
quascumque personas, per quoscumque dominos teneantur et 
cuiuscumque fuerit possessoris, ad dictum molendinum seu mo-
lendina per vos vel successores vestros ut premittitur facienda. 
Que quidem regum, capregum, subregum, alveum sive cequiam 
et etiam resclosam resclosasque possitis facere ad transitum seu 
transitus dictarum aquarum cum lignis, fustibus et lapidibus, 
cum cemento et sine cemento. Possitis etiam vos regos, capregos 
et subregos ac resclosas transferre et iterum resumere sive ne-
cesse fuerit, in totum vel in parte semel vel pluries, et torrentes 
ac rasas dampnificantes vel dampnificaturas dictum molendinum 
seu molendina superius vel inferius transmutare per quascumque 
personas volueritis, tam ante molendinum quam post molendinum, 
quandocumque et quocienscumque volueritis ad vestram libitum 
voluntatem. Hoc tamen facimus hac condicione adiecta: quod 
vos vel vestri successores satisfaciatis dampna et preiudicia illis 
in quorum possessionibus dictum molendinum seu molendina et 
suam rieriam facietis ad cognicionem personarum fidedignarum, 
quia predicta non intendimus facere in dampnum seu preiudicium 
alienum. Et cum hoc publico instrumento promitimus vobis et 
vestris successoribus predicta universa et singula rata et firma 
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semper habere, tenere et observare et nunquam contravenire iure 
aliquo sive causa. Renunciantes omni iuri, racioni et consuetudini 
repugnantibus in contrarium premissorum. 

Insuper nos Bernardus, Dei gracia vicecomes Caprarie, omnibus 
et singulis supradictis sponte consencientes, laudamus, approba- 
mus et confirmamus universa et singula antedicta vobis, dicto ffratri 
Arnaldo priori monasterii supradicti, et vestris successoribus perpe-
tuo, prout per dictum nobilem dominum Bernardum de Capraria 
patrem meum superius sunt expressa, sicut melius et utilius ad 
vestrum vestrique monasterii bonum et sanum intellectum potest 
intelligi sive dici. Et promittimus per nos et nostros successores 
universa et singula supradicta rata et firma semper habere et nun-
quam contravenire iure aliquo sive causa. Renunciando scienter 
et expresse iuri, racioni et consuetudini contra predicta vel aliqua 
predictorum venientibus. 

Actum est hoc et per dictum nobilem dominum Bernardum 
de Capraria, firmatum et laudatum IIIIº idus octobris anno Domini 
Mº.CCCº.XXXº.IIIIº. Prefatus autem nobilis vicecomes firmavit et 
laudavit hec XIIIº kalendas iunii anno Domini Mº.CCCº.XXXº.Vº.

Sig+num Bernardi de Capraria, S+num Bernardi de Capraria, 
vicecomitis Caprarie, predictorum qui hec firmamus et laudamus.

Testes de firma dicti nobilis Bernardi de Capraria sunt Ray-
mundus de Pulcro Vesperi et Petrus de Ortes, milites. 

Sig+num Guillelmi Çabaterii, gerentis vices Petri Fflecherii 
notarii publici termini castri Montis Palacii, qui hec scripsit et 
clausit cum suprascripto in ...

139

1336, juny, 5

Simó Girbert, de la parròquia de Sant Cebrià de Vallalta, i la seva espo-
sa Brunissenda, per ells i pels seus, presents i futurs, de bon grat 
i des de la certa ciència venen a perpetuïtat a favor de fra Arnau, 
prior del monestir de Sant Pau del Maresme, i dels seus succes-
sors el trànsit de l’aigua, a través de l’honor que ells tenen prop del 
molí inferior de Vallalta, fins a l’aigua del torrent de la Maçanera 
que arriba per damunt del molí d’ells, el qual torrent el prior ha 
desviat a través de l’honor d’ells. De manera que d’ara endavant 
el torrent vagi, flueixi i corri per l’honor d’ells fins a la riera de 
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Vallalta, perpètuament, entre la resta de la seva honor i l’honor del 
mas Renull. 

 Pel preu d’aquesta venda, Simó Girbert confessa que ha rebut del 
prior vint sous barcelonins de moneda de tern. Per la seva ban-
da Brunissenda, assabentada del seu dret, renuncia en relació 
amb aquesta venda al dret del seu dot i de les seves hipoteques i a 
l’auxili del senatconsult vel·leià i a tot altre dret a favor d’ella que 
vagi contra les coses esmentades.

 Simó i Brunissenda fan això, salvat el dret del noble senyor Ber-
nat de Cabrera i dels seus, pel qual és tinguda la seva honor. Fan 
aquesta venda al prior i als seus successors amb la condició que 
si l’esmentat molí algun dia es fes malbé, el torrent serà retornat i 
correrà pel lloc per on l’aigua havia acostumat de passar. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 26, núm. 1280 (190 × 325 mm).

Sit omnibus notum quod ego Simon Girberti de parrochia 
Sancti Cipriani de Valle Alta et ego Brunissendis, eius uxor, per 
nos et nostros presentes et futuros, gratis et ex certa sciencia 
vendimus vobis venerabili ffratri Arnaldo, priori monasterii Sancti 
Pauli de Maritima, et vestris successoribus, perpetuo, transitum 
per illum nostrum honorem, quem habemus prope vestrum mo-
lendinum inferius de Valle Alta, ad aquam illius torrentis vocati de 
Maçanera qui venit super dictum nostrum molendinum et quem 
vos divertistis per dictum nostrum honorem. Ita videlicet quod 
dictus torrens de cetero imperpetuum vadat, fluat et discurrat et 
transitum per dictum nostrum honorem habeat usque ad riariam 
de Valle Alta per illum scilicet locum per quem nunc discurrit, 
vadit et fluit, inter residuum nostrum honorem et honorem mansi 
Renulli sicut nunc terminatum est et signatum. 

Hanc autem vendicionem facimus vobis et vestris successori-
bus de predicto transitu aque sicut melius et utilius ad vestrum 
vestrorumque bonum et sanum intellectum potest intelligi sive dici. 
Et promittimus et etiam iuramus per Deum et eius sancta IIIIor 
evangelia manibus nostris corporaliter tacta presentem vendicionem 
ratam et firmam semper habere et nunquam contravenire aliqua 
racione, immo facientes eam vobis et vestris tenere et habere et 
perpetuo contra cunctas personas pacifice posidere sub nostrorum 
omnium bonorum obligacione. Renunciantes omni iuri, racioni et 
consuetudini repugnantibus in contratium premissorum. 

Pro precio huius vendicionis confiteor me a vobis recepisse ad 
meam voluntatem viginti solidos barchinonenses monete de terno, 
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renunciando excepcioni pecunie non recepte et doli et legi decep-
cionem ultra dimidiam prohibenti. Igitur ego dicta Brunissendis 
de iure meo cerciorata, renuncio quantum ad hec iuri dotis mee 
et mearum ypothecarum et auxilio velleyani senatus consulti et 
omni alii iuri pro me contra predicta in aliquo facienti. 

Hoc facimus salvo iure et dominio nobilis domini Bernardi de 
Capraria et suorum, per quem dictus honor tenetur sub censata 
nostri mansi. Predictam vendicionem vobis et vestris successori-
bus facimus hac condicione et pacto adiectis: quod si, quod Deus 
avertat!, vestrum dictum molendinum aliquo tempore deperiret 
seu morieretur, quod dictus torrens reverteretur et discurreret per 
locum per quam transire consuevit.

Actum est hoc nonas iunii anno Domini millesimo trecente-
simo tricesimo sexto. 

S+num Simonis Girberti, S+num Brunissendis eius uxoris, 
predictorum qui hec firmamus, promittimus et iuramus. 

Testes huius rei sunt Guillelmus Geraldi, Petrus Galerii et 
Raymundus Oliverii de Pineta. 

S+num nobilis domini Bernardi de Capraria qui predicta 
firmavit racione dominii, salvo iure suo et suorum in omnibus. 

Sig+num Guillelmi Sabaterii, gerentis vices Petri Fflecherii 
notarii publici termini castri Montis Palacii, qui hec scripsit et 
clausit cum suprascripto in secunda linea ubi dicit de Valle Alta. 

140

1339, desembre, 18

Bernat, vescomte de Cabrera, senyor del castell de Montpalau, per ell 
i pels seus, presents i futurs, de bon grat i des de la certa ciència 
absol, defineix i remet i també enfranqueix a favor de tots i de cada 
un dels pescadors en barca del terme del seu castell de Montpalau, 
tant als presents com als futurs, tot el dret de castellatge o de do-
nació de peixos, i tot allò que, per raó del castellatge o donació, rep 
i ha acostumat de rebre en peixos o per raó dels peixos que es pes-
quen amb barques pels pescadors del terme esmentat, de manera 
que d’ara endavant aquests pescadors, tant els presents com els 
futurs, no estiguin obligats a la prestació del castellatge o donació 
ni cap altra cosa per raó d’ell, sinó que siguin francs, absolts, lliu-
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res i exempts del castellatge o donació i de qualsevol altra cosa que 
per raó del mateix fet s’hagi acostumat de donar.  

 A més a més, havent arribat a les seves oïdes que els seus oficials 
en l’esmentat terme de Montpalau agafen i reben peixos de les bar-
ques sense pagar-los i pretenen tenir-ne el dret, per això vol, diu i 
mana que, d’ara endavant, cap oficial seu en el terme esmentat no 
agafi ni toqui ni gosi ni intenti agafar peixos de les barques, i que 
els pescadors de les barques, tant els presents com els futurs, no 
hagin de donar cap peix a aquests oficials, sinó el que procedeixi 
de llur voluntat. 

 A Original perdut. 
 a ACA, Monacals, Hisenda,  Montalegre, vol. 2103, f. 25r. 

Sit omnibus notum quod nos Bernardus Dei gracia vicecomes 
Caprarie, dominus castri de Montepalacio, per nos et nostros pre-
sentes et futuros, gratis et ex certa sciencia absolvimus, diffinimus 
et remittimus et eciam emfranchimus omnibus et singulis piscato-
ribus barcarum termini castri nostri predicti de Montepalacio, tam 
presentibus quam futuris, totum castelatge sive donum piscium 
et quidquid et quantum racione dicti castelatge sive donum reci-
pimus seu recipere consuevimus de piscibus seu racione piscium 
qui capiuntur cum barchis per piscatores termini supradicti, ita 
quod de cetero dicti piscatores barcharum, tam presentes quam 
futuri, non teneantur ad prestacionem dicti castelatge sive doni 
nec aliquid racione ipsius, immo sint a dicto castelatge seu dono 
et a quocumque alio, quod racione ipsius dari consuevit, franqui, 
absoluti, liberi et immunes. Et promitimus per nos et nostros quod 
dictam absolutionem, remissionem et emfranquimentum ratam et 
firmam ac ratum et firmum semper habebimus et nullo tempore 
revocabimus vel contraveniemus aliqua racione, iure vel causa. In 
hac absolutione, diffinitione et remissione non intelliguntur fagene 
vel exauegue.39

Preterea cum ad nostri provenerit quorundam relatione audi- 
tum quod officiales nostri in termino de Montepalacio supradicto 
capiunt et recipiunt de piscibus exauagarum sine solutione et 
satisfactione, et de dictis piscibus capiendi ut dicitur ius habere 
intendunt, ideo volumus, dicimus et mandamus quod de cetero 
nullus officialis noster in termino supradicto de piscibus exaua-
garum nec eciam barcharum dicti termini capiat neque tangat 

39. Fagene, exauegue: paraules de significat desconegut. 
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neque capere audeat seu presumat, immo a capcione et receptione 
ipsorum piscium cesset penitus et desistat nec piscatores ipsarum 
exauagarum seu barcarum, tam presentes quam futuri, dicti ter-
mini de dictis piscibus eisdem officialibus seu eorum alicui dari 
teneantur, nisi quantum de eorum processit voluntate. 

Actum est hoc quintodecimo kalendas ianuarii anno Domini 
millesimo trecentesimo tricesimo nono. 

S+num Bernardi, Dei gracia vicecomes predicti, qui hec fir-
mamus et laudamus. 

Testes huius rei sunt: frater Arnaldus, prior monasterii Sancti 
Pauli de Maritima, Bernardus de Manola et Guillelmus de Mon-
tecorvo, milites. 

Sig+num Guillelmi Sabaterii gerentis vices Petri Fleccherii, 
notarii publici termini castri de Montis Palacii, qui hec scribi 
fecit et clausit, cum raso et rescripto in VIIª linea ubi dicitur ac 
ratum et firmum, et cum suprascripto in IXª ubi dicitur nostri. 

141

1340, maig, 6

Ramon Sabater de Manola, de la parròquia de Santa Maria de Pineda, 
i Bononat Sabater, el seu fill i hereu, atenent que Ramon Sabater 
i la seva difunta esposa Astruga en altre temps havien comprat a 
Pere Gil, batlle del monestir de Sant Pau del Maresme a la parrò-
quia de Santa Maria de Pineda, i a la seva esposa Elisenda, perpè-
tuament, tot el braçatge que el matrimoni rebia per autoritat de la 
batllia en els esplets d’un camp de terra que ells tenen i posseeixen 
en la parròquia en el lloc anomenat Camp del Llop, sota domini 
i alou de l’esmentat monestir de Sant Pau a un cens d’una lliura 
pagadora al monestir cada any el dia de la festa de Nadal, tal com 
consta en l’instrument de la compra de l’any 1323, per això tots 
dos, pare i fill, confessant i reconeixent que ells tenen l’esmentat 
camp pel monestir amb el cens esmentat, de bon grat i des de la 
certa ciència, per ells i pels seus, presents i futurs, reconeixen a fra 
Arnau, prior del monestir abans esmentat, i als seus successors, 
que ells tenen pel prior i el seu monestir tot el braçatge amb tots 
els seus drets. I en conservació del domini directe en el braçatge, 
prometen prestar i pagar al prior i als seus successors, cada any 
el dia de Nadal, un cens de dotze diners censuals de moneda de 
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Barcelona de tern pel braçatge, posant tot el seu camp amb les 
millores que hi han fet com a garantia del pagament anual. 

   A Original perdut.  
   a P. Ireneu JARICOT. Parchemins conservés à Tiana (Casa Galceran), p. 9. 

Sit notum omnibus quod ego Raymundum Sabaterii de Manola 
parrochie Sancte Marie de Pineta et ego Bononatus Sabaterii, eius 
filius et heres, attendentes quod ego dictus Raymundus Sabaterii 
et Astruga, uxor mea quondam, emimus olim a Petro Gili, baiulo 
monasterii Sancti Pauli de Maritima in parrochia Sancte Marie 
de Pineta, et ab Elisenda, eius uxore, ... in perpetuum totum 
illius braciaticum quod ipsi accipiebant auctoritate dicte baiulie 
in expletis cuiusdam campi terre quem nos habemus et possi-
demus et tenemus in dicta parrochia in loco vocato Campo de 
Lupo sub dominio et alodio monasterii Sancti Pauli predicti, ad 
censum unius libre solvende eidem monasterio annuatim in festo 
natalis Domini, qui campus affrontat de oriente etc, etc, prout 
de vendicione ipsius braciatici nobis per dictos coniuges effecta 
constat per publicum instrumentum inde effectum per Petrum 
Flecherii, notarium castri de Monte Palacio, VIII kalendas (no hi 
consta el mes) M.CCC.XXIII, idcirco nos pater et filius confitentes 
et recognoscentes ipsos tenere predictum campum pro monasterio 
antedicto ad censum predictum, gratis et ex certa sicientia per nos 
et nostros presentes et futuros confitemur et recognoscimus vobis 
venerabili fratri Arnaldo, priori monasterii supradicti, et vestris 
successoribus quod nos tenemus pro vobis et vestro monasterio 
et vobis, nomine ipsius, totum braciaticum cum omnibus iuribus 
suis. Et in conservatione vestri dominii directi in dicto braciatico 
promittimus facere et prestare vobis et vestris successoribus anno 
quolibet perpetuo in festo natalis Domini pro dicto braciatico duo-
decim denarios Barchinone monete de terno censuales, obligando 
pro ipsis solvendis annuatim vobis et vestris successoribus totum 
campum predictum et omnia melioramenta eiusdem ... (renoncent 
á tout ce que pourrait contrarier ce pacte). 

Actum est hoc II nonas madii anno Domini M.CCC.XL. 

Sig+num Raymundi Sabaterii. Sig+num Bononati Sabaterii 
eius filii. Testes huius rei sunt: Buysnis de Pineta et Franciscus 
de Monte Ulpo de Gasandis. 

Sig+num Guillelmi Sabaterii, gerentis vices Petri Flecherii 
notarii publici castri Montis Palatii, qui hoc scripsit et clausit. 
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142

1340, desembre, 17

El cavaller Francesc de Malla, procurador del noble Bernat, vescomte de 
Cabrera, atenent que els homes del terme del castell de Montpalau 
que no són homes propis del vescomte li han fet avui el jurament 
de fidelitat, el qual ell ha rebut en nom del vescomte, entre els 
quals, els homes propis del monestir de Sant Pau del Maresme li 
han prestat el jurament de fidelitat en el nom abans dit, atenent 
també que ell no intenta rebre el jurament contra els privilegis 
i les llibertats de l’abans dit monestir i dels seus homes, amb el 
testimoni del present públic instrument concedeix a fra Arnau, 
prior del monestir, que pel jurament de fidelitat que li han prestat 
els homes esmentats, no en resultarà cap perjudici als privilegis i 
a les llibertats del monestir i dels seus homes. També vol que pel 
contingut d’aquest instrument no es generi cap perjudici o dero-
gació en el dret que el vescomte té en aquests homes, si és que en  
té algun, sinó que romanguin en el seu dret, tant el vescomte  
en els homes esmentats com el monestir en els privilegis i lliber-
tats, sense que en sigui cap obstacle en res el jurament de fidelitat 
que li ha estat prestat. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 28, núm. 1359 (154 × 186 mm).

Sit omnibus notum quod ego Ffranciscus de Medalia miles, 
procurator generalis nobilis domini Bernardi, Dei gracia viceco-
mitis Caprarie, attendens quod homines in termino castri Montis 
Palacii qui non sunt homines proprii dicti vicecomitis antedicti 
fecerunt hodie iuramentum fidelitatis michi, nomine dicti domini 
vicecomitis recipienti, inter quos homines proprii monasterii Sancti 
Pauli de Maritima dictum iuramentum fidelitatis michi nomine quo 
supra prestiterunt; attendens etiam quod dictum iuramentum non 
intendo recipere contra privilegia et libertates monasterii antedicti 
et suorum hominum predictorum, idcirco cum testimonio huius 
publici instrumenti concedo vobis ffratri Arnaldo, priori monasterii 
sepedicti, quod propter iuramentum fidelitatis michi nomine quo 
supra prestiti per homines antedictos, nullum fiat preiudicium 
privilegiis et libertatibus dicti monasterii et suorum hominum 
premissorum. Volo insuper quod propter hoc instrumentum seu 
contenta in eo, iure quod dictus dominus vicecomes habet in dictis 
hominibus, si quod est, nullum preiudicium seu derogatio aliqua 
generetur, immo, tam dictus dominus vicecomes in suo iure, si 
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quod est in dictis hominibus, quam vos in dictis privilegiis et 
libertatibus penitus remaneatis, dicto iuramento fidelitatis michi 
ut premittitur prestito in aliquo non obstante. 

Actum est hoc XVIº kalendas ianuarii anno Domini Mº.CCCº.
XLº.

S+num Ffrancischi de Medalia, militis et procuratoris predicti, 
qui auctoritate dicte procurationis hec firmo, concedo et laudo.

Testes huius rei sunt: Andreas de Oliveriis, Berengarius de 
Medalia de Vicco, Petrus Peraloni et Raymundus Oliverii de Calella.

Sig+num Guillelmi Sabaterii, gerentis vices Petri Fflecherii 
notarii publici termini castri Montis Palacii, qui hec scripsit et 
clausit.

143

1341, juliol, 11

Alemanda, filla d’Arnau Teulada, de la parròquia de Sant Pere de Pine-
da, i esposa de Ramon Ferran, de la parròquia de Sant Miquel de 
Vallmanya, havent-se redimit i essent lliure del seu anterior se-
nyor, de bon grat i des de la certa ciència es fa dona pròpia i soliua 
amb tota la seva descendència nascuda i per néixer, de fra Arnau, 
prior del monestir de Sant Pau del Maresme, a qui elegeix com a 
senyor seu natural per raó del mas Ferran on ella hi viu casada. 
I li promet que serà bona, fidel i legal envers ell i el seu monestir, 
com a senyor seu natural, i que d’ara endavant, sense la llicència i 
el permís d’ell o dels seus successors, mai tindrà o proclamarà un 
altre senyor o senyora sinó ell i el seu monestir, i que d’això no se’n 
podrà defensar o excusar a causa d’un privilegi, franquesa o de la 
consuetud de la ciutat de Barcelona o d’una altra ciutat, castell, 
vila o lloc on ella romangui, ben al contrari, ella renuncia total-
ment a tots i a cada un dels privilegis, franqueses i consuetuds de 
qualsevol lloc, i a tots i a cada un dels altres auxilis, drets i bene-
ficis amb els quals ella podria anar contra les coses esmentades. 
A major garantia de les coses esmentades, jura per Déu i els seus 
quatre sants evangelis, corporalment tocats amb les seves mans, 
complir-les totes i cada una d’elles i no contravenir-les per cap dret 
ni causa, i a causa del compliment de les coses esmentades, es 
posa ella i tots els seus béns haguts i per haver en garantia a  favor 
del prior i del monestir. 
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 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 28, núm. 1368 (180 × 240 mm).

Sit omnibus notum quod ego Alamanda, filia Arnaldi Teula-
da parrochie Sancti Petri de Pineda uxorque Raymundi Ferrandi 
parrochie Sancti Michaelis de Valle Magna, redempta et soluta a 
domino cuius eram, gratis et ex certa sciencia facio me feminam 
propriam et solidam cum omni prole mea nata et nascitura, de 
vobis venerabili domino ffratre Arnaldo, priore monasterii Sancti 
Pauli de Maritima, quem eligo in meum dominum naturalem 
racione mansi Ferrandi ubi sum maritata. Et promito quod ero 
vobis et dicto monasterio bona, fidelis et legalis ut meo domino 
naturali, et quod nunquam de cetero habebo vel reclamabo alium 
dominum neque dominam nisi vos et dictum monasterium absque 
vestri et vestrorum successorum licencia et permissu, et de hiis 
non possim me tueri vel excusare causa privilegii, franquitatis vel 
consuetudinis civitatis Barchinone vel alterius civitatis, castri, ville 
seu loci alicuius ubi manerem, immo omnibus et singulis privi-
legiis, franquitatibus et consuetudinibus cuiuscumque loci et aliis 
universis et singulis auxiliis, iuribus et beneficiis quibus contra 
predicta venire possem penitus renuncio. Et ad maiorem premisso-
rum cautelam, iuro per Deum et eius sancta IIIIor evangelia, meis 
manibus corporaliter tacta, predicta universa et singula attendere 
et complere et in nullo contravenire iure aliquo sive causa. Et 
pro hiis complendis et firmiter attendendis obligo vobis et dicto 
monasterio me et omnia bona mea ubique habita et habenda. Et 
hec facio, promito et paciscor in posse subscripti gerentis vices 
notarii, tamquam publice persone hec a me nomine vestro et dicti 
monasterii et omnium quorum intersit legitime recipienti.

Actum est hoc V idus iulii anno Domini Mº.CCCº.XLº.primo. 

S+num Alamande predicte que hec firmo et iuro.

Testes huius rei sunt: Berengarius de Can(o)uis et Guillelmus 
de Letone de Pineda.

Sig+num Guillelmi Sabaterii, gerentis vices Petri Fflecherii 
notarii publici termini castri Montis Palacii, qui hec scripsit et 
clausit. 
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144

1342, novembre, 28

Els homes infrascrits, tant els quatre homes propis i solius del mones-
tir de Sant Pau del Maresme com els que no són homes propis i 
solius d’aquest monestir que habiten dins el terme i la jurisdicció 
del castell de Montpalau, afirmant que ells són partícips en la cau-
sa que ara es mou o s’espera que es mogui entre el noble Bernat, 
vescomte de Cabrera, d’una part, i ells i cada un d’ells, de l’altra 
part, tant per raó dels privilegis d’immunitat o de franquesa o 
d’alguna altra llibertat que aquests homes i cada un d’ells afirmen 
que tenen i han de tenir sobre el so de “viafors”, sobre les hosts i 
cavalcades i sobre qualssevol altres adempres o serveis personals 
que aquest noble demana o pretén demanar a aquests homes o 
a alguns d’ells, com també per qualsevol altra raó, dret o causa, 
constituïren i ordenaren com a procuradors seus Ferrer Sitjar, de 
la parròquia de Santa Maria de Pineda, i Guillem Estolt, de la 
parròquia de Sant Cebrià de Vallalta, i els donaren amplíssims po-
ders per a pledejar contra Bernat, vescomte de Cabrera. (Es donen 
els noms de tots aquests homes: catorze eren de la parròquia de 
Sant Martí d’Arenys, cinc de la parròquia de Sant Iscle de Vallalta, 
quaranta-sis de la parròquia de Sant Cebrià de Vallalta, deu de la 
parròquia de Sant Martí de Pineda, tres de la parròquia de Sant 
Pere de Pineda, set de la parròquia de Sant Miquel de Vallmanya i 
tres de la parròquia de Santa Eulàlia d’Hortsavinyà.) 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 28, núm. 1384 (605 × 340 mm).

Noverint universi quod homines infrascripti, tam scilicet illi 
quatuor homines proprii et solidi monasterii Sancti Pauli de Ma-
ritima quam alii qui non sunt homines proprii et solidi eiusdem 
monasterii infra scilicet terminum et iurisdiccionem castri de Monte 
Palacio comorantes sive habitantes, asserentes tamen se consortes 
esse in causa sive litte que nunc movetur sive speratur inter nobi-
lem virum dominum Bernardum, Dei gracia vicecomitem Capraria, 
agentem vel deffendentem sive agere aut deffendere volentem ex 
una parte, et ipsos et quemlibet eorum agentes vel deffendentes seu 
agere aut deffendere volentes ex altera, tam racione scilicet cuius- 
cumque immunitatis privilegii sive franchitatis aut alterius liberta-
tis quam ipsi homines asserunt se et quemlibet eorum habere et 
habere debere super sono de viaffors et super osts et cavalcadas  
et aliis quibuscumque adempriviis sive serviciis personalibus que 
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idem nobilis petit aut petere vel habere pretendit ab ipsis homini- 
bus vel ab aliquo aut aliquibus eorum, quam alia qualibet racione, 
iure vel causa, quorum scilicet hominum nomina hic infra per or-
dinem sequntur, videlicet: Bernardus de Sala, Guillelmus de Aulina, 
Bernardus Flequerii, Guillelmus Mironi, Raimundus de Furno, Petrus 
Ugeti, Bernardus Girberti, Bartholomeus Solerii, Petrus de Mora, 
Guillelmus Geraldi, Guillelmus de Aulina de Torrente Bono, Petrus 
Ffredera iusanus, Fferrarius Ffredera subiranus et Petrus de Sala 
tenens et possidens mansum Fferrandi, omnes de parrochia Sancti 
Martini d·Arenys; item Petrus de Cabanea, Ffranciscus Simonis, 
Ffranciscus de Ponte, Fferrarius de Columbario et Guillelmus Andree, 
omnes de parrochia Sancti Aciscli de Valle Alta; item Guillelmus 
Luppeti, Iacobus Baya, Bernardus Arroverii, Raimundus de Ortis, 
Periconus Bellurs, Petrus Panganelli, Berengarius Facerini, Petrus 
de Colle, Bernardus de Ortis, Guillelmonus Maymoni, Bernardus de  
Manso, Petrus Dalmacii faber, Romeus Desona, Guillelmonus Ber-
tulini, Iacobus Fferrarii, Guillelmus Geraldi, Raimundus Medici, 
Bartholomeus Riarie, Guillelmus Vitalis, Berengarius Riarie, Matheus 
Riarie, Bernardus Riarie et Petrus Riarie, fratres, Bononatus Oli-
verii, Petrus de Torrente, Matheus Pedrosa, Guillelmus de Pinu, 
Guillelmus de Turri, Guillelmus Gironesii, Bernardus Hospitalis, 
Petrus de Casalis, Martinus Carrarie, Simon Furtunii, Ffranciscus 
Vilarii, Guillelmus Sabaterii, Guillelmus Luppeti de Riparia, Gui-
llemus Fferrandi, Raimundus Michaelis, Petrus Martini, Bernardus 
de Comelles, Berengarius de Turri, Berengarius de Arca, Petrus 
Sabedes, Petrus Lobera, Raimundus de Manso et Petrus Ruffi, 
omnes de parrochia Sancti Cipriani de Valle Alta; item Guillemus 
Mersoni, Petrus de Sancto Andrea, Matheus Gili, Petrus Bernardi, 
Arnaldus de Serra, Berengarius Maioris, Petrus de Castellario, 
Guillelmus Martorelli de Riaria, Fferrarius Oliverii et Ferrarius 
Gili, omnes de parrochia Sancte Marie de Pineta; item Berengarius 
de Mata, Bernardus de Boxados tenens et possidens mansum de 
Vergerii et Petrus Fferrandi, omnes de parrochis Sancti Petri de Pi- 
neta; item Petrus Iuliani, Petrus Munarii, Guillelmus de Arca, 
Petrus Sorbera, Petrus Saurina filius Petri Saurina, Martinus de 
Auleto et Raymundus Fferrandi filius Raymundi Ferrandi, omnes 
de parrochia Sancti Michaelis de Valle Manya; item Guillelmus de 
Casalis, Petrus de Periliono et Guillelmus de Vilario, de parrochie 
Sancte Eulalie d·Ortsevinya. Predicti itaque homines omnes et 
singuli prout superius sunt nominati, unanimes et concordes ad 
hec omnia peragenda et ordinanda, comparentes et personaliter 
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existentes in presencia notarii infrascripti et testium infrascripto- 
rum ad hec personaliter vocatorum et rogatorum, comunique 
tractatu inter eos super hoc diligenter prehabito, ex certa sciencia 
fecerunt, constituerunt et ordinarunt procuratores suos certos et 
speciales Fferrarium Cigiarii de parrochia Sancte Marie de Pineta 
et Guillelmum Stolti de parrochia Sancti Cipriani de Valle Alta, 
hominesque dicti monasterii presentes et huiusmodi mandatum 
acceptantes et uterque eorum insolidum, ita quod occupantis con-
dicio non efficiatur melior nec processus unius impediat processum 
alterius, set quod inceperit alter finire valeat totaliter et ducere ad 
effectum, ad omnes et singulas causas, littes et controversias, tam 
arbitrales quam iudiciales, motas et movendas inter memoratum 
nobilem virum dominum Bernardum, Dei gracia vicecomitem 
Caprarie, et quascumque etiam alias personas, loca et universi-
tates agentes vel deffendentes sive agere aut deffendere volentes 
ex una parte, et ipsos homines et quemlibet eorum agentes vel 
deffendentes sive agere aut deffendere volentes ex altera, racione 
vel occasione iamdicte immunitatis, privilegii sive franchitatis 
aut libertatis aut racione etiam vel occasione iamdicti ademprivii 
sive servicii personalis vel alia qualibet racione, iure vel causa, 
agendum, ducendum tractandum, procurandum, deffendendum et  
administrandum. Dantes et concedentes ipsi homines, omnes et sin- 
guli, dictis procuratoribus suis et utrique eorum insolidum aucto-
ritatem, licentiam et plenum posse quod, nomine et vice eorum et 
cuiuslibet eorum, possint in iudicio comparere, querelas exponere, 
ius firmare et bona eorum et cuiuslibet eorum pro firmis ipsis 
obligare, et contra quascumque personas agere et ipsos homines 
et quemlibet eorum et bona eorum et cuiuslibet eorum deffen-
dere, et pro eisdem hominibus et quibuslibet eorum respundere, 
excipere, proponere et replicare in iudicio et extra, sacramentum 
calumpnie et de veritate dicenda et cuiuslibet alterius generis iu-
ramentum in animas eorundem hominum instare, et ex adverso 
prestari [...], testes et instrumenta et quelibet alia probacionum 
genera proponere, crimina et deffectus et alia opponere, dispu-
tare, allegare, renunciare et concludere et omnia que in littem 
requiruntur facere, sentenciam et sentencias tam interloqutorias 
quam diffinitivas et tam arbitrales quam iudiciales audire et ab 
ipsa vel ipsis et a quibuslibet eciam gravaminibus et processibus, 
si eisdem procuratoribus visum fuerit, appellare vel supplicare vel 
ad arbitrium boni viri recurrere vel eciam anullare, et appelacio-
nes petere et recipere ac eciam presentare. Et causam seu causas 
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apellacionis et supplicacionis, recursus et nullitates prossequi et 
finire execucionesque facere mandari, et in arbitros arbitratores, 
laudatores et amicabiles compositores compromitere, tam de rebus 
et super rebus in iudicium deductis quam aliis non deductis, et 
hoc cum pena vel sine, et pignera tornare ac manulevare et bona 
ipsorum hominum et cuiuslibet eorum pro pena conventa seu 
pigneribus tornandis obligare, et eciam omnia alia que in arbitrio 
requiruntur facere, soluciones eciam facere et recipere, absoluciones, 
diffiniciones, remissiones et cessiones et pactum de non petendo 
facere in universo, necnon et apocham de soluto et restitucionis in 
integrum et aliam quamlibet petere, impetrare et obtinere, in iu- 
dicio et extra, et protestari, requirere, monere et denunciare, in 
scriptis et sine, de iure ipsorum hominun omnium et singulorum, 
in iudicio et extra, et, ex adverso, protestatis, requisitis, monitis 
et denunciatis respundere, quando et quociens, ubi et quibus et 
quemadmodum eisdem procuratoribus videbitur expedire, et gene-
raliter omnia alia et singula facere, dicere, proponere et allegare 
pro ipsis hominibus omnibus et singulis et nomine eorum et cuius- 
libet eorum, in iudicio et extra, quecumque ipsi homines et quili-
bet eorum possent personaliter constituti, et ad predicta et singula 
predictorum procuratorem vel procuratores substituere, tam in 
iudicio ante littem contestans quam alias, quando et quociens ipsi 
procuratores voluerint, et ipsos substitutos inde removere cum 
causa vel sine. 

Insuper volentes ipsi homines, omnes et singuli, ipsos pro-
curatores suos et substituendum vel substituendos ab eisdem 
relevare ab omni onere satisdandi, fideiubentes in hiis pro ipsis 
procuratoribus suis, promiserunt sibi et notario infrascripto, tan-
quam publice persone ab ipsis hominibus et a quibuslibet eorum 
legitime stipulanti et recipienti pro ipsis et nomine eorum quorum 
interest et intererit ac interesse potest et poterit, iudicio sisti et 
iudicatum solvi cum omnibus suis clausulis, et ipsos homines et 
quemlibet eorum ratum et firmum habere perpetuo quicquid per 
ipsos procuratores suos aut per substituendum vel substituendos 
ab eisdem super premissis et quolibet premissorum actum fuerit 
sive gestum et nullo tempore revocare, sub bonorum eorundem 
hominum omnium et singulorum et cuiuslibet eorum insolidum 
ypotheca.

Actum sunt hec quarto kalendas decembris anno Domini 
millesimo trecentesimo quadragesimo secundo, presente notario 
infrascripto in cuius pose predicti homines omnes et singuli lau-
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daverunt predicta omnia et singula ac eciam approbaverunt et 
ffirmaverunt, presentibus testibus: Simone Renulli, Guillelmono 
de Carnesaltes, Raimundo de Villario, Guillelmo Fferrarii de Rivo 
et Petro Quintani. 

Sig+num Bernardi de Conaminis, notarii publici castri de Monte 
Palacio et tocius termini eiusdem, qui hec scripsit et clausit, cum 
litteris suprapositis in vicesima secunda linea ubi dicitur ffacere.

145

1343, abril, 8

El rei Pere el Cerimoniós, de bon grat i des de la certa ciència, per ell i 
per tots els seus successors, ven en lliure i franc alou, a favor de 
Berenguer de Sant Vicenç, senyor del castell de Cabanyes, i dels 
seus i dels qui ell vulgui, perpètuament, tota la jurisdicció alta i 
baixa, civil i criminal, i qualsevol altra que a ell li pertany o li ha 
de pertànyer en les parròquies de Santa Perpètua de Mogoda, San-
ta Maria de Martorelles i Sant Fost i també en la de Sant Cebrià de 
Cabanyes, i en tots els termes de les parròquies esmentades. Tan-
mateix, d’aquesta jurisdicció que li ven, el rei n’exclou i reté per a 
ell els crims que comportin la pena de mort natural, i la mutilació 
de membres.  

 Per la força de la present venda, Berenguer de Sant Vicenç podrà 
posar i tenir costells en els termes de les parròquies esmentades o 
en els seus termes, turmentar els acusats de crims pertanyents a 
partir d’ara a la seva jurisdicció, fustigar, assotar, estovar i enviar 
a l’exili els culpables, investigar tant els crims comesos com els 
que es puguin cometre i castigar-los, i ell o els seus oficials podran 
fer lliurement totes les altres coses que vulguin i que pertanyin a 
la jurisdicció alta i baixa, malgrat que en aquest instrument no 
s’expressin, però que el rei vol i decreta que es tinguin per expres-
sades, en els homes i les dones que en aquestes parròquies o en 
els seus termes hagin delinquit o hagin estat inculpats de delictes, 
sense suplicació, recurs ni apel·lació al rei o als seus oficials. El 
rei n’exceptua i reté expressament que ell i els seus oficials puguin 
castigar criminalment tots els que en les parròquies esmentades i 
en els seus termes cometin delictes i crims que mereixin la pena 
de mort i de mutilació de membres. I si el càstig dels crims que 
li pertoquen a ell tal vegada es convertís en una pena pecuniària 
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o dels crims que a ell li pertoquen es fes una composició per ell 
o pels seus oficials, la meitat d’aquests càstigs i composicions la 
tindrà el rei i l’altra meitat la tindrà Berenguer. 

 El rei ha fet aquesta venda pel preu de cinc mil sous de Barcelona 
que Berenguer de Sant Vicenç ha lliurat al conseller i tresorer reial, 
Bernat d’Olzinelles. 

   A Original perdut.
   B ACM, armari V, calaix 3, pergamí núm. 74bis  (460 × 580 mm). Trasllat del 

4-8-1375. La transcripció prové d’aquest pergamí. 
   C ACM, armari V, calaix 3, pergamí núm. 74ter  (510 × 600 mm). Trasllat del 

26-1-1375.
   D ACM, armari V, calaix 3, pergamí núm. 69  (415 × 610 mm). Trasllat del 10-6-

1372 d’un altre trasllat de data 9-6-1371. 
   E ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 28, núm. 1388 (485 × 545 mm). 

Trasllat del 22-8-1378.
   F ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 28, núm. 1389 (540 × 590 mm). 

Trasllat del 3-3-1347. 
   a ACA, Monacals Hisenda, volum 2081, f. 53r-57r.
   b AHCB, FI-14/1.A, f. 1r-3r.

Hoc est translatum sumptum a quadam carta pergamenea 
illustrissimi domini regis eiusque sigillo comuni in pendenti in 
quadam veta serici coloris virmilii et crocei, cuius quidem carte 
series sic se habet:

“In Christi nomine. Noverint universi quod nos Petrus, Dei gracia 
rex Aragonum, Valencie, Sardinie et Corsice comesque Barchinone, 
gratis et ex certa scientia per nos et omnes nostros successores 
vendimus et titulo vendicionis concedimus vobis Berengario de 
Sancto Vincencio, cuius est castrum de Cabaneis, et vestris et quibus 
velitis perpetuo pro libero et francho alodio omnem iurisdiccionem 
altam et baxiam, civilem videlicet et criminalem et quamcumque 
aliam nobis pertinentem et pertinere debentem in parrochiis de 
Sancta Perpetua de Mogoda et Sancte Marie de Martorelles et  
de Sent Fost necnon in parrochia Sancti Sabriani de Cabaneis 
et in omnibus terminis parrochiarum predictarum. A predicta ta-
men iurisdiccione quam vobis vendimus, excludimus tantummodo 
crimina que ingererent penam mortis naturalis et mutilacionem 
membri vel membrorum, que nobis salvamus et retinemus. Et 
vigore presentis vendicionis quam vobis facimus de dicta iurisdic-
cione, possitis infra dictas parrochias seu eorum terminos ponere 
et tenere costellum seu costellos et torquere delatos de criminibus 
ad vestram deinceps iurisdiccionem pertinentibus, fustigare crimi-
nosos, açotare, stobare et in exilium deducere et inquirere, tam in 
comissis criminibus quam comittendis et ipsa crimina punire, et 
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omnia alia et singula libere facere et exercere per vos et officiales 
vestros seu quos volueritis que ad iurisdiccionem altam et baxiam 
pertineant licet hic non expressentur, que tamen pro expressatis 
hic haberi volumus et decernimus, et que nos et officiales nostri 
facere possemus et deberemus et sicut vobis et vestris et quibus 
volueritis ac vestris officialibus melius videbitur faciendum et exer-
cendum in omnibus hominibus et feminis, cuiuscumque condicionis 
existant et quorumcumque et undecumque sint in dictis parrochiis 
seu eorum terminis, delinquentibus quoquomodo seu de delictis 
inculpatis, absque supplicacione, recursu et appelacione, quem et 
quam minime habere possint ad nos vel officiales nostros. Salvis 
tamen nobis et nostris et expresse retento quod nos et officiales 
nostri possimus quoscumque delinquentes infra dictas parrochias 
et eorum terminos seu criminosos qui mereantur penam mortis et 
mutilacionis membri vel membrorum secundum bonam et notoriam 
observanciam et consuetudinem Cathalonie criminaliter punire. Et 
si forte punicio criminum ad nos spectancium converteretur in 
peccuniaria vel de ipsis crimininibus ad nos pertinentibus fieret 
composicio peccuniaria per nos vel officiales nostros, habeamus 
nos inde medietatem et vos dictus Berengarius et vestri aliam 
medietatem ipsarum punicionum et composicionum. 

Hanc autem vendicionem facimus vobis et vestris de predictis 
omnibus et singulis sicut melius potest dici et intelligi omni vestro 
bono intellectui et vestrorum, et ad omnes vestras vestrorumque 
voluntates inde perpetuo faciendas. Extrahentes predicta omnia  
et singula que vobis vendimus de posse, iure et dominio nostri et  
nostrorum et ea in posse, ius et dominium vestri et vestrorum 
ponimus et transfferimus irrevocabilier pleno iure, indeque vos in 
corporalem possessionem seu quasi mittimus et inducimus testi-
monio huius publici instrumenti firmiter valituro. Confitentes ea 
omnia et singula vestro nomine et precario possidere donech inde 
plenam et corporalem possessionem seu quasi assecutus fueritis 
seu adeptus, quam adipiscendi et adepta retinendi quandocumque 
volueritis vobis et vestris plenam et liberam concedimus facultatem.

Hanc itaque vendicionem facimus vobis et vestris de predictis 
omnibus et singulis pro precio quinque mille solidorum Barchinone, 
quos a vobis habuimus et recepimus ipsosque tradidistis dilecto 
consiliario et thesaurario nostro Bernardo de Ulzinellis, legum 
doctori. Et ideo renunciamus excepcioni non habite satisfaccio-
nis dicti precii et omni alii excepcioni doli et accioni infactum 
et legi qua deceptis ultra dimidiam iusti precii subvenitur. Et si 
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hec vendicio plus valet aut valebit a modo dicto precio, totum id 
et quantumcumque sit donamus vobis et vestris pura et perfecta 
donacione et irrevocabili inter vivos. 

Mandamus itaque cum presenti, vicem epistole gerenti, uni-
versis et singulis hominibus et feminis in dictis parrochiis et 
terminis earundem habitantibus et habitaturis, quod vos dictum 
Berengarium et vestros et quos volueritis pro dominis predicto-
rum que vobis vendimus habeant et teneant, vobisque et vestris 
de ipsis pareant et obediant sicut inde nobis tenebantur parere et 
obedire ante presentem vendicionem, ipsosque omnes et singulos 
ad id possitis compellere et distringere modis omnibus quibus 
nos facere poteramus. Et ex causa huius vendicionis damus et 
cedimus ac mandamus vobis totum locum et omnia iura, omnes 
voces, raciones et acciones reales et personales, mixtas, utiles et 
directas, ordinarias et extra ordinarias et quaslibet alias que nobis 
competunt et possunt quoquomodo competere in predictis vobis 
venditis et quolibet eorundem et racione eorum contra quascum-
que personas et bona quecumque. Quibus siquidem loco, iuribus, 
vocibus, racionibus et accionibus possitis uti et experiri in iudicio 
et extra iudicium, agendo, deffendendo et omnia alia et singula 
faciendo que quilibet in re sua propria facere potest et que nos 
possemus facere ante vendicionem huiusmodi et postea eciam 
quandocumque. Nos enim facimus et constituimus vos et vestros 
in hiis dominos et procuratores ut in rem vestram propriam, 
mandantes nichilomins firmiter, sub pena ducentorum moraba-
tinorum auri solvendorum per quemlibet contrafacientem et pro 
qualibet vice, vicevicario Barchinone et Vallensis et aliis universis 
et singulis officialibus vel eorum locatenentibus et subditis nos-
tris, presentibus et futuris, quatenus presentem vendicionem et 
omnia et singula supradicta firma habeant et observent et faciant 
ab aliis inviolabiliter observare et non contrafacere nec aliquem 
contravenire permittant aliqua racione, immo in possessionem 
omnium predictorum et singulorum vos et vestros manuteneant 
et deffendant contra cunctos. Si vero per aliquem ullo unquam 
tempore fuerit contrafactum, dictam penam ducentorum moraba-
tinorum auri se noverit absque remissionis gratia incursurum, de 
quibus medietas fisco nostro et alia medietas vobis dicto Berenga-
rio aplicetur. Quaquidem pena semel, pluries et sepissime comissa 
vel non comissa, soluta vel non soluta, nichilominus ipse presens 
contractus in plena remaneat firmitate. Promittimus itaque nos, rex 
predictus, predicta omnia et singula rata, grata et valida semper 
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habere et in aliquo non contrafacere vel fieri permittere aliquo 
iure, causa vel racione, quinimo vos et vestros faciemus semper 
predicta omnia et singula per nos vobis vendita habere, tenere et 
possidere in pace contra omnes personas nostris propriis sumptibus 
et expensis. Pro quibus omnibus attendendis, tenendis et firmiter 
observandis et pro eviccione et guarencia omnium premissorum, 
obligamus vobis et vestris omnia bona nostra habita et habenda, 
renunciantes benefficio minoris etatis et restitucionis in integrum 
et omni alii iuri contra hec iuvanti nunc vel in futurum. Predicta 
siquidem omnia et singula facimus, promittimus et paciscimur 
nos, rex predictus, vobis dicto Berengario de Sancto Vincencio et 
vestris ac notario infrascripto, hec a nobis pro vobis et omnibus 
illis quorum interest, intererit vel interesse potest et poterit stipu-
lanti et recipienti. Et ad maiorem cautelam et securitatem vestri 
et vestrorum iuramus per dominum Deum et eius sancta quatuor 
evangelia, manibus nostris corporaliter tacta, per nos et nostros 
successores predicta omnia et singula tenere et observare facere, et 
contra ea vel eorum aliqua non venire nec facere nec fieri facere 
nec sustinere fieri quibuscumque racionibus sive causis. 

Acta sunt hec in palacio regali Barchinone sexto idus aprilis 
anno Domini millesimo trecentesimo quadragesimo tercio. 

Sig+num Petri, Dei gracia regis Aragonum, Valencie, Sardinie 
et Corsice comitisque Barchinone, qui hec concedimus, firmamus et  
iuramus et huic instrumento sigillum nostrum iussimus in pen-
denti apponi.

Testes huius rei sunt: venerabiles Bernardus de Ulzinilliss 
thesaurarius, Iohannes Ferdinandi munionis magistri racionalis, 
legum doctores, Fferrarius de Caneto et Petrus Despens, consiliarii 
dicti domini regis. 

Sig+num Iacobi Conesa, scriptoris domini regis eiusque aucto-
ritate notarii publici per totam terram et dominacionem eiusdem, 
qui de ipsius mandato hec scribi fecit et cum positis litteris in raso 
in tercia linea ubi dicitur et in omnibus terminis parrochiarum 
predictarum et in XIIº ubi legitur et clausit. 

Sig+num Petri Marchi, auctoritate regia notarii publici Bar-
chinone, testis. Sig+num Petri de Collibus, auctoritate regia notarii 
publici Barchinone, testis.” 

S+num Berengarii Morey, baiuli Barchinone, qui huic trans-
lato supradicto fideliter ab originali suo et cum eodem veridice 
comprobato, non viciato nec in aliqua sui parte suspecto, ex parte 
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domini regis et auctoritate officii quo fungimur auctoritatem im-
pendimus et decretum, ut eidem translato tanquam suo originali 
in iudicio et extra fides plenaria ab omnibus impendatur. Appo-
situm per manum mei Guillelmi Oliverii de Quintana, auctoritate 
regia notarii publici Barchinone et scribe curie dicti baiuli, in 
cuius posse dictus baiulus hanc firmam fecit quarta die augusti 
anno a nativitate Domini millesimo trecentesimo septuagesimo 
quinto, presentibus testibus Alamanno Iordani et Laurencio Maso, 
scriptoribus Barchinone. Et ideo ego dictus notarius et scriba hec 
scripsi et hoc meum hic apposui Sig+num. 

Sig+num Petri sa Closa, auctoritate regia notarii publici Bar-
chinone, qui hoc translatum ab orginali suo fideliter sumptum et 
cum eodem legittime comprobatum scribi fecit posteaque auctorit-
zatum ut supra patet per venerabilem baiulum Barchinone clausit 
quarta die augusti anno a nativitate Domini millesimo trecentesimo 
septuagesimo quinto, cum raso et emendato in linea…

146

1344, març, 27

Sentència arbitral en un litigi entre els homes i les persones de la uni-
versitat del terme del castell de Montpalau i els homes del mones-
tir de Sant Pau del Maresme.

 Pere Escriptor, jurista, havia estat elegit àrbitre i amistós compo-
nedor per un acord entre Pere Rossell, procurador dels homes i de 
les persones de la universitat del terme del castell de Montpalau, 
d’una part, i Ferrer Sitjar i Guillem Estolt, procuradors dels ho-
mes del monestir de Sant Pau del Maresme, de l’altra part, en un 
litigi que es dirimia entre les dues parts, perquè Pere Rossell dema-
nava que es declarés que els homes del monestir i de la seva fran-
quesa havien de ser del so del castell de Montpalau i, juntament 
amb altres homes, havien de defensar la baronia de Montclús i el 
seu castell i els seus termes, i que els privilegis, les concessions i 
les confirmacions dels seus adversaris no eren vàlids en perjudici 
de la universitat i dels homes del castell de Montpalau.

 Havent estat el litigi legítimament contestat davant l’àrbitre, vistes 
les posicions i els articles presentats per cada part i les respostes a  
continuació donades, per les respostes de Ferrer Sitjar li consta  
a l’àrbitre que els homes de l’esmentat monestir i de la seva fran-
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quesa habiten dins els termes i la jurisdicció del castell de Mont-
palau; vist un antic instrument en el qual el noble Guillem de 
Montclús, confirmant un arbitratge proferit al respecte, havia 
concedit al noble Guillem de Montgrí, sagristà de Girona, i als 
seus successors en l’honor de Sant Pau del Maresme i als seus 
homes, presents i futurs, que mai ells ni els seus hereus estarien 
obligats a seguir el mateix Guillem de Montclús o els seus succes-
sors a juntes, hosts o cavalcades, ni a sortir a defensar el castell 
esmentat al so de “via fors” si alguna vegada sonava en el cas-
tell o en els seus termes, i viceversa, que si el so de “via fors” fos 
mogut pels esmentats homes o a causa d’ells en el castell o en el 
seu terme, l’esmentat Guillem de Montclús o els homes del castell 
o els seus successors no estarien obligats a sortir al so en defen-
sa dels homes esmentats, en el qual instrument el noble Guillem 
de Montclús havia concedit i reconegut a Guillem de Montgrí tot 
aquell lloc que és anomenat de franquesa, amb els homes que hi 
habitaven i hi habitarien i tot el terme de la mar amb tots els seus 
drets i percepcions que hi tenia, a fi que Guillem de Montgrí i els 
seus successors el tinguessin perpètuament amb tota franquesa 
i llibertat; vistes les raons i les al·legacions fetes i proposades, en 
contra, per l’esmentat Pere Rossell, i vistes també i diligentment 
examinades i revisades les deposicions dels testimonis presentats 
per les parts; havent estat prou suficientment provat que el castell 
de Montclús i el de Montpalau des de molt antic han tingut i tenen 
dominis o jurisdiccions separades i termes separats i diferents; 
havent invocat el nom de Crist, l’àrbitre pronuncia la següent sen-
tència: “Que els homes del monestir ... que habiten dins els termes 
del castell de Montpalau estiguin perpètuament obligats a sortir al 
so que sigui emès en aquest castell o en el seu terme i que l’hagin 
de seguir pels seus termes, però no més enllà, i que també estiguin 
obligats, juntament amb els altres homes d’aquest castell i dels 
seus termes, a defensar el mateix castell i els seus termes i homes 
dins els termes del castell, i no més enllà”, tanmateix, en cas de 
guerra per terra o per mar o per qualsevol altre perill probable i im-
minent, els homes i els habitants dels masos Estolt, Llobet, Baya, 
Mas, Torra, Carrera, Prim, Airon, Riffam, Ramon dels Horts, Ber-
nat dels Horts i Valent només estaran obligats a sortir al so, però 
no l’hauran de seguir, sinó que en lloc de seguir-lo, “vagin, es po-
sin i es mantinguin amb llurs armes dins el monestir abans es-
mentat, per a protegir i custodiar el monestir, el prior, els monjos, 
el seu convent i llurs coses fins que el so del castell o del seu terme 
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s’hagi acabat”. Pel que fa al “so o defensa del castell de Montclús 
o dels seus termes o dels seus homes, els homes de l’esmentat mo-
nestir que habiten en els termes del castell de Montpalau, ni ara 
ni en el futur, no estaran obligats de cap manera a sortir al so o a 
anar-hi. D’igual manera, quantes vegades en el futur sigui emès el 
so de “via fors” en els termes del castell de Montpalau per algú o 
alguns de l’esmentat monestir o pels seus homes … estiguin perpè-
tuament obligats a sortir al so i a defensar-los a ells, a l’esmentat 
monestir, als priors, als monjos, al convent, a la seva família i als 
seus béns dins els termes del castell”. L’àrbitre desestima totes les 
altres coses demanades per Pere Rossell i no condemna a despeses 
cap de les dues parts.  

 A Original perdut.
    B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 28, núm. 1387 (600 × 1430 mm), 

trasllat sense data. La  sentència arbitral apareix en l’últim dels quatre plecs 
d’aquest enorme pergamí. 

 a ACA, Monacals, Hisenda, Montalegre, vol. 2103, f. 17v-19r. Trasllat de data  
29-3-1367. La transcripció del present document ha estat feta a partir d’aquest 
trasllat, però complementada amb el pergamí 1387.  

Hoc est translatum fideliter sumptum a quibusdam clausulis 
inmediate possitis in quadam sententia sive pronunciatione arbitrali 
in duobus pergamenis sive membranis coniunctis sive consutis cum 
corrigia sive cedula pergamenei, in quorum primo sunt septuaginta 
due linee, in secundo pergameno sunt octuaginta quatuor linee, 
de qua suum supradicta fuit factum instrumentum in duobus 
pergamentis intertextis40 quodque fuit clausum per Simonem de 
Bossigriys, notarium publicum substitutum a Petro de Sancto An-
tonio notario publico Hostalirici et vicecomitatus Caprarie, in quo 
instrumento predicto fuit facta subscripcio venerabilis arbitri et 
arbitratoris subscripti ut inferius aparebit, que sententia supradicta, 
ut in dicto instrumento continetur, fuit lata inter dictum Petrum 
Rosselli ut procuratorem vice et nomine procuratorio hominum 
et personarum universitatis castri de Monte Palacio, ex una par- 
te, et fratrem [Fferrarium] de Cigiario et Guillelmum Stolti nomi-
ne suo et nomine procuratorio hominum monasterii Sancti Pauli 
de Maritima, ex altera, super lite que vertebatur inter eos, ut in 
dicta sententia arbitrali continetur, quarum clausularum in dicto 
instrumento contentarum tenores tales sunt. 

40. Es refereix al pergamí núm. 1387.
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Postea vero die sabbati ante festum Ramis Palmarum intitulata 
sexta kalendas aprilis anno Domini millessimo CCCº quadragesi-
mo quarto, coram dicto arbitro et arbitratore comparuerunt dicti 
procuratores, nominibus predictis, petentes et instanter requirentes 
eundem ut sententiam et pronuntiationem proferat super predic-
tis. Et incontinenti dictus arbiter arbitrator, de ipsarum partium 
voluntate, suam sententiam et pronuntiatonem arbitralem tulit 
super predictis ut sequitur:

“In nomine Domini amen. Ego Petrus Scriptoris iurisperitus, 
arbiter arbitrator et amicabilis compositor concorditer electus a 
Petro Rosselli procuratore, vice et nomine procuratorio hominum 
et personarum universitatis termini castri de Monte Palacio, ex 
una parte, et Fferrario de Cigiario et Guillelmo Stolti, nomine 
suo et nomine procuratorio hominum monasterii Sancti Pauli de 
Maritima, ex altera, super lite et controversia inter eos, videlicet 
quod dictus Petrus Rosselli petiit coram me pronunciari et decla-
rari homines dicti monasteri et franquitatis eiusdem esse et esse 
debere de sono dicti castri de Monte Palatio et simul cum aliis de- 
bere defendere baroniam de Monte Cluso et dictum castrum et 
eius terminos, et privilegium, concessiones et confirmationes, si 
que sunt eis adversantes, non valuisse nec tenere in preiudicium 
universitatis et hominum dicti castri de Monte Palacio. Lite igitur 
coram me legitime contestata ipsisque visis ac posicionibus et 
articulis per quamlibet partem oblatis et responsicionibus factis 
et subsequtis super eis, quibus responsicionibus videlicet domini 
Ferrarii de Cigiario michi constat quod omnes homines monasterii 
supradicti et franquitatis eiusdem qui super premissis se deffen-
dunt sunt populati infra terminos et iurisdictionem dicti castri 
de Monte Palacio; visis inquam instrumentis productis per pre-
nominatum Ferrarium de Cigiario ad fundandan intentionem seu 
deffensionem suam et specialiter quodam instrumento antiquo in 
quo inter cetera continetur quod nobilis Guillelmus de Monte Cluso 
confirmando quoddam arbitrium inde prolatum concedebat nobili 
Guillelmo de Montegrino, sacriste Gerunde, et successoribus suis 
in honore Sancti Pauli de Maritima et suis hominibus, presentibus 
et futuris, quod ipsi vel eorum heredes nunquam tenerentur ipsum 
Guillelmum de Montecluso vel successores suos sequi ad iunctas, 
hostes vel cavalcatas, neque etiam tenerentur pro deffensione castri 
predicti exire ad sonum vel ad viafors si fieret aliquo tempore in 
dicto castro vel eius terminis, et versa vice si sonus vel viafors 
per predictos homines vel eorum causa moveretur in dicto castro 
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vel eius termino, non tenerentur prefatum Guillelmum de Monte 
Cluso vel homines dicti castri vel successores sui pro deffensione 
predictorum exire ad dictum sonum vel viafors, et in quo etiam 
instrumento prefatus nobilis Guillelmus de Monte Cluso per se et 
suos concessit et recognovit dicto Guillelmo de Monte Grino totum 
locum illum qui dicitur franquea cum hominibus ibi habitantibus 
et habitaturis et totum terminum maris cum omnibus iuribus et 
percepcionibus quas ibi habebat, ut ipse et sui successores haberent 
imperpetuum cum omni franquitate et libertate [...], ac racionibus 
et allegacionibus in contrarium per prefatum Petrum Rosselli fac-
tis et proponitis, necnon etiam visis diligenterque examinatis ac 
recognitis testium deposicionibus productorum a partibus, hinc et 
inde ex quibus deposicionibus aliquorum sufficienter probatum est 
et hostensum qualiter sive per quem modum predicta proponita 
per dictum Petrum Roselli post dictas concessiones prefati nobilis 
Guillelmi de Monte Cluso extiterunt facta et observata; est etiam 
satis sufficienter probatum quod castra predicta de Monte Cluso 
et de Monte Palacio habuerunt ab antiquo et habent dominia sive 
iurisdictiones separatas et terminos separatos et distinctos. Attentisque 
et diligenter visis, auditis et examinatis aliis omnibus a partibus 
hinc inde coram me probatis ac iuribus et racionibus coram me 
propositis et allegatis, visisque iusticie lance atque equitatis discussis 
necnon attentis, et consideratis hiis predictorum que sunt vel esse 
debent a iuribus dicti castri de Monte Palacio, deliberacione mecum 
et cum iurisperitis prehabita diligenter, Christi nomine invocato, 
pro bono pacis et concordie et vigore compromissi supradicti, 
arbitrando amicabiliter inter partes, in hiis scriptis PRONUNCIO 
ET DECLARO quod omnes homines dicti monasterii qui sunt 
et pro tempore fuerint, tam intus franquesiam ipsius monasterii 
quam extra, infra terminos tamen dicti castri de Monte Palacio 
populati, teneantur et sint astricti perpetuo exire ad sonum qui 
emiti contingat in ipso castro vel eius termino et ipsum sonum 
sequi per ipsos terminos tamen et non ultra, ac etiam teneantur 
et sint astricti simul cum aliis ipsius castri seu terminorum eius, 
ipsum castrum et eius terminos atque homines deffendere infra 
terminos ipsius castri tamen et non extra neque ultra. Hoc tamen 
salvo et declarato quod in casu sive tempore guerre maris vel terre  
sive alterius probabilis et eminentis timoris aut regardii sive pe-
riculi, homines sive habitatores dum taxat qui sunt et qui pro 
tempore fuerint duodecim subsequentium mansorum prefati mo-
nasterii et infra dictam eius franquitatem et terminos dicti castri 
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constitutorum, videlicet mansi den Estolt, mansi den Lobet, mansi 
den Baya, mansi den Mas, mansi den Torra, mansi den Carrera, 
mansi den Prim, mansi den Airond, mansi den Riffam, mansi den 
Ramon dels Orts, mansi Bernardi dels Orts et mansi den Valent 
teneantur et sint astricti ad ipsum sonum solum exire sed non 
teneantur ipsum sequi, quinimo eius loco vadant et se ponant ac 
stent cum armis intus monasterium supradictum, pro tuitione et 
guarda sive custodia ipsius monasterii ac prioris, fratrum et con-
ventus eiusdem rerumque suarum, donec sonus ipsius castri sive 
eius termini transactus sit et finiti aliique qui exiverint et inierint 
ad ipsum sonum reversi fuerint sive revertantur ad domos suas, et 
quantum ad hec tamen PRONUNCIO ET DECLARO privilegium  
et concessiones predictas prefati nobilis Guillelmi de Monte Cluso et  
earum confirmationes ipsis hominibus dicti monasterii infra ter-
minos dicti castri de Monte Palacio populatis non prodesse nec 
universitati hominum eiusdem castri sive ipsius terminorum obesse, 
et in aliis vero remaneant et sint in suo robore et valore, presenti 
pronunciatione et declaracione mea in aliquo non obstante. DE-
CLARO ETIAM ET PRONUNCIO, arbitrando modo quo supra, 
quod ad sonum seu deffensionem dicti castri de Monte Clauso 
vel terminorum aut hominum eiusdem, homines dicti monasterii 
infra terminos dicti castri de Monte Palacio populati nunc vel 
infuturum exire aut ire nullatenus teneantur. Item eodem modo 
PRONUNCIO ATQUE DECLARO quod quocienscumque infuturum 
contingerit sonum vel viafors emiti infra terminos dicti castri de 
Monte Palacio per aliquem vel aliquos monasterii supradicti sive 
hominum eiusdem vel eorum, tam sive sint de dicta franquitate 
eiusdem sive extra postquam sint infra terminos ipsius castri po-
pulati, quam alii homines eiusdem castri sive terminorum ipsius, 
teneantur et sint astricti perpetuo exire ad ipsum sonum, et eos ac 
dictum monasterium et priores et fratres ac conventus familiamque 
et bona eius deffendere infra terminos ipsius castri, tamen ab aliis 
vero omnibus petitis per dictum Petrum Rosselli nomine procu-
ratorio supradicte universitatis prefatos homines dicti monasterii 
absolvo, imponens ipsi universitati et dicto eius procuratori super 
eis silencium sempiternum, necnon eciam in hiis predictorum que 
sapiunt vel sapere possunt in condempnationem, unam partem 
alteri ad invicem condempno, in aliis vero que sapiunt vel sapere 
possunt absolucionem penitus absolvo, neutram tamen partem 
alteri ex causa in expensis condempno. Et hec omnia arbitrando 
pronuncio, diffinio, dico atque precipio inviolabiliter emologari 
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et observari sub pena in compromisso apponita si contra factum 
fuerit comitenda, salvo et reservato michi arbitrio et potestate de-
clarandi, interpretandi ac coringendi super predictis ubicumque et 
quandocumque visum fuerit expedire, et super predictis et quolibet 
predictorum iterum et pluries pronunciandi.” 

Latum et lectum fuit hoc arbitrium sive pronunciacio per 
dictum arbitrum et arbitratorem existentem in eius hospicio quod 
inhabitat in villa Hostalrici, presentibus dictis procuratoribus et 
dictum arbitrium ferri petentibus, dicta die sabbati intitulata sex-
to kalendas aprilis anno predicto, presentibus testibus Bononato 
Marquesii clerico et Iacobo Ferrarii de Sancto Celidonio, Guillel-
mo de Canovis, Guillelmo de Coma, Guillelmo Martorelli, Poncio 
Ballistarii, Petro Rafardi et Arnaldo Serra parochie Sancte Marie 
de Pineda et pluribus aliis ibi presentibus.

Qua dita sive pronunciacione lecta per dictum arbitrum et 
arbitratorem, incontinenti dicti procuratores, nominibus predictis, 
eandem amologarunt, laudarunt et approbarunt, presentibus testi-
bus supradictis. Et nichilominus voluerunt partes predicte quod de 
predicta sentencia, dita sive pronunciacione fiant et tradantur ipsis 
partibus tot originalia instrumenta quot michi notario infrascripto 
visa fuerint facienda. 

Ego Petrus Scriptoris, arbiter sive arbitrator memoratus, huic 
dicte pronunciationi arbitrali per me late manu propria subscribo. 

S+num Guillelmi de Vyco, militis vicarii Barchinone et Vallensis, 
qui huic translato ab originali suo fideliter sumpto et cum eodem 
legitime comprobato, non viciato nec in aliqua sua parte suspecto, 
ex parte domini regis et auctoritate qua fungimur auctoritatem 
impendimus et decretum, et dicto translato tanquam originali suo 
in iudicio et extra plena fides ab omnibus impendatur. Appositum 
per manum mei Berengarii de Fenoyeda, notarii publici Barchinone 
et scribe tempore domini vicarii, in cuius posse ipse vicarius hanc 
firmam fecit XXIXª die marcii anno a nativitate Domini Mº.CCC.
LXº. septimo, presentibus testibus Petro Resclosa et Francisco (es-
pai) notario. Et ideo ego dictus Berengarius de Fenoyeda, notarius 
et scriba predictus, hec scripsi et hoc meum apposui [Signum].”

Sig+num Francisci de Ulczinellis, auctoritate regia notarii 
publici Barchinone, qui hoc translatum fideliter sumptum a suo 
originali et cum eodem de verbo ad verbum legitime comprobarum, 
autenticatumque per venerabilem vicarium Barchinone ut supra 
patet, scribi fecit et tricesima die mensis marcii anno a nativitae 



ROBERT ÀLVAREZ444

Domini millesimo trecentesimo sexagesimo septimo clausit, cum 
litteris rasis in linea quinta ubi dicitur ...

147

1344, agost, 23

Bernat Eimeric, de la cartoixa de la vila de Terrassa, confessa i reconeix 
a la noble senyora Blanca de Calders, filla del noble Bernat de Cen-
telles, i als seus que, d’una banda, li ha pagat a plena satisfacció 
deu sous de moneda de Barcelona de tern i, de l’altra banda, trenta 
sous de la mateixa moneda, per una demanda que havia posat 
contra els béns d’Alemanda de Sarroca, en altre temps donada de 
la capella de Santa Margarida de Mujal, per raó d’uns contractes 
il·lícits que la senyora Alemanda no estava autoritzada a fer i per 
unes altres quantitats que li havia donat.

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 29, núm. 1410 (140 × 160 mm).

Sit omnibus notum quod ego Bernardus Eymerici, cartusie 
ville Terracie, confiteor et recognosco vobis nobili domine Blanche 
de Calderiis, filie nobilis Bernardi de Scintillis, et vestris quod 
solvistis michi bene et plenarie ad meam voluntatem decem soli-
dos monete Barchinone de terno ex una parte, et ex altera parte 
triginta solidos dicte monete pro illa peticione seu demanda quam 
faciebam in bonis Alamande de Ça Rocha, quondam deodate 
capelle Sancte Margarite de Modiali, racione vel occasione quo-
rundam contractuum illicitorum per dictam dominam Alamandam 
factorum ... aliquas quantitates peccunie pro ... quod sibi dedi et 
tradidi, quod sibi secundum statum suum non licebat. Et ideo 
renunciando excepcioni peccunie non numerate et non recepte 
et doli, ffacio vobis et vestris de predictis peccunie quantitatibus 
per vos michi solutis bonum et perpetuum finem et pactum de 
ulterius non petendo.

Actum est hoc decimo kalendas septembris anno Domini 
millesimo CCCº.XLº. quarto.

S+num Bernardi Eymerici predicti qui hec laudo et firmo.

Testes huius rei sunt Guillelmus de Turre et Bartholomeus 
de […]. 

Sig+num Bernardi Carbonelli, notarii publici Terracie pro 
successoribus Petri de Latone quondam in scribania dicti loci auc-
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toritate prioris monasterii Sancte Marie de Terracia, qui hec scribi 
fecit et clausit cum litteris rasis in Xª linia ubi dicitur peccunie 
quantitatibus per vos michi solutis. 

148

1344, novembre, 18

El rei Pere, havent sabut que la noble Blanca de Centelles, filla del difunt 
noble Bernat de Centelles, de Terrassa, en honor i glòria d’aquell 
que per redimir l’home volgué fer-se home, per l’augment del culte 
diví i per la salut de la seva ànima, havia projectat edificar un 
monestir cartoixà en la seva casa alodial de Terrassa, la qual per 
la seva situació i decòrum és molt adequada per als edificis d’un 
monestir, en el qual monestir té la intenció de posar-hi un prior, 
monjos i germans cartoixans —els quals s’esforcen a observar, no 
la vida de Marta, sinó la de Magdalena, en tant que arreu de les 
terres brillen la seva vida i costums, els quals per l’observança de 
les seves vides mostren testimoni de veritat—, i per les necessitats 
d’ells ofereix que donarà al monestir, entre d’altres coses, tot el seu 
feu de Terrassa amb tot el domini i els drets que té en aquest feu, 
excepte aquelles coses del feu que, juntament amb el feu de Caste-
llet, ofereix que donarà al rei en recompensa de tot el dret del rei en 
aquest feu, el qual Blanca té pel rei mitjançant alguns feudataris 
d’ell, suplicant-li que es pugui complir una obra tan pietosa i salu-
dable, concebuda en el seu ànim, concedint-li i autorizant-li la do-
nació esmentada, i oferint-li que, en recompensa del dret que el rei 
té en aquest feu, ella li donarà la torre i el carceratge de Terrassa, 
el dret d’exercir simultàniament amb el batlle reial de Terrassa la 
jurisdicció en el terme d’aquest lloc, la novena part dels provents 
de la jurisdicció que formen part dels drets del feu, i també tot el 
dret feudal que ella té en el castell de Castellet de la vegueria del 
Bages, el qual té el cavaller Guillem d’Eraria per ella, i ella pel rei. 

 El rei, després d’haver-ho deliberat, volent fer-se partícip en les 
santes obres que es faran en l’esmentat monestir, dona llicència i 
ple poder a la senyora Blanca per a donar i concedir perpètuament 
tot l’esmentat feu de Terrassa, amb tots els rèdits, el domini i tots 
els altres drets i pertinences del feu, a Déu i al monestir, i al prior, 
monjos i germans que s’han de posar en aquest monestir, exceptu-
ant-ne i retenint el rei les esmentades coses del feu que ella ha ofert 
donar-li.  
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   A AF, S1601118.
   B ACA, registre 877, f. 30v-31r.
   a AF, S2101035 (0012-0014). Còpia d’un trasllat del 13-11-1349. 

In nomine Domini amen. Cunctis pateat evidenter quod nos 
Petrus, Dei gracia rex Aragonum, Valencie, Maiorice, Sardinie et 
Corsice comesque Barchinone, Rossilionis et Ceritanie, intellexi-
mus pro parte vestri nobilis Blanche de Scintillis, filie nobilis 
Bernardi de Scintillis quondam de Terracia, quod vos ad laudem 
et gloriam illius qui ut veterem qui ceciderat redimeret hominem 
voluit fieri novus homo, et divini cultus augmentum et ad vestri 
anime salutem, concepistis in animo hedifficare monasterium in 
domo vestra alodiali Terracie, que iuxta sui situm et decenciam 
existit hedificiis monasterii bene apta, in quo monasterio intenditis 
ponere priorem, monachos et fratres de ordine cartusiensi qui non 
Marthe sed Magdalene vitam observari nituntur, in tantum quod 
ubique terrarum nitent eorum vita et mores, que de ipsorum vite 
observacione testimonium perhibent veritatis, et quod pro eorum 
necessariis offertis vos dicto monasterio daturam inter alia totum 
feudum vestrum Terracie cum omni dominio et iuribus que in 
ipso feudo habetis, exceptis hiis que nobis de ipso feudo ut con-
tinetur inferius simul cum feudo castri de Castelleto daturam vos 
offertis in recompensacionem tocius iuris nostri dicti feudi quod 
pro nobis mediantibus aliquibus nostris feudatariis tenetis, suppli-
cando nobis quatenus tam pium et laudabile opus ut predicitur 
in animo conceptum nostri munificiencia impleretur, concedendo 
et auctorizando vobis donacionem predictam, offerendo nobis vos 
daturam in recompensacionem iuris nostri feudi predicti turrim 
et carcellagium Terracie, et ius exercendi simul cum baiulo nostro 
Terracie iurisdiccionem in termino dicti loci, et nonam partem de 
proventibus ipsius iurisdiccionis que de dicti feudi iuribus sunt, 
et eciam totum ius feudale quod habetis in castro de Castelleto 
vicarie Bagiarum, quod pro vobis tenet Guillelmus de Eraria miles 
et vos pro nobis. 

Ut igitur nobis constaret tam de dandis quam recipiendis 
predictis, informacionem summariam per personas fide dignas 
recipi fecimus de eisdem, quam in nostro consilio exponi fecimus 
et examinari. Et demum fuit deliberatum quod, considerato usu 
ad quem petitur id pro quo superius supplicatur, erat per nos 
concedendum quod per vos dictam Blancham superius petebatur. 

Quare ex causa predicta et ad honorem illius qui ut nos re-
dimeret voluit subire supplicium dire mortis, et ut participes et 
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consortes efficiamur in sanctis operibus que Deo ministrante fient 
in monasterio supradicto, ipsum opus utpote bene conceptum Do-
mino comendando, ex certa sciencia damus et concedimus cum 
hoc publico instrumento, in hiis vicem epistole continenti, vobis 
dicte domine Blanche licenciam et plenum posse quod vos sine 
alia firma et licencia nostri et nostrorum possitis pure et libere 
dare et concedere ad imperpetuum domino Deo et dicto monasterio 
et priori et monachis ac fratribus in eo ponendis et statuendis et 
servientibus in eodem, totum predictum feudum de Terracie cum 
omnibus redditibus, dominio et aliis omnibus dicti feudi iuribus 
et pertinenciis, exceptis et nobis retentis de ipso feudo tamen 
predictis que nobis superius de dicto feudo vos daturam offertis. 

Et ex nunc prout ex tunc ipsam donacionem per vos dicto 
monasterio fiendam, ipsa facta per vos, firmamus et auctorizamus 
in posse notarii infrascripti, hec a nobis stipulantis et paciscentis 
pro vobis et dicto monasterio et pro omnibus aliis quorum inte-
rest et intererit ac interesse poterit in futurum, ita quod ex tunc, 
ipsa facta donacione per vos dicto monasterio, perpetuo habeat 
dictum monasterium ipsum feudum Terracie cum omnibus iuribus 
suis per liberum et franchum alodium, exceptis superius per vos 
nobis datis de eodem. 

Vos vero acolligatis nos ac participes et consortes faciatis cum 
publico instrumento in sacrificiis et oracionibus et aliis sanctis 
operibus que fient in dicto monasterio ministrante domino Iehsu 
Christo, et eciam habeatis nobis dare et concedere cum eodem 
publico instrumento predicta omnia et singula que supra, in re-
compensacionem premissorum que vobis ut premittitur damus, 
nobis obtulistis superius vos daturam. Verumtamen ut premissa 
magis in tuto sint, promittimus vobis et notario infrascripto, hec 
a nobis stipulanti et recipienti ac eciam paciscenti pro vobis et 
dicto monasterio et pro omnibus aliis quorum interest et intererit 
ac interesse poterit infuturum, predicta omnia et singula inviola-
biliter observare et contra ea non facere vel venire iure aliquo, 
causa vel racione. Mandantes firmiter serie presentis pagine, cunctis 
temporibus valiture, procuratori seu gubernatori pro nobis generali 
eiusque vices gerentibus necnon aliis universis et singulis officiali-
bus et subditis nostris presentibus et futuris, quatenus donacionem 
et concessionem nostras huiusmodi firmas habeant perpetuo et 
observent et contra non veniant seu attemptent aliqua racione.
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Quod est actum in palacio nostro regali Barchinone quarto-
decimo kalendas decembris anno Domini millesimo trecentesimo 
quadragesimo quarto.

Signum (senyal) Petri, Dei gracia regis Aragonum, Valencie, 
Maiorice, Sardinie et Corsice comitisque Barchinone, Rossilionis 
et Ceritanie, qui hec concedimus et firmamus huicque carte nos-
tre sive instrumento publico bullam nostram plumbeam iussimus 
apponendam. 

Testes huius rei sunt: inclitus dominus infans Petrus comes 
Ripacurcie et montannarum de Prades patrus dicti domini regis, 
reverendus frater Sanccius episcopus Tarasone, nobilis Petrus de 
Fonolleto vicecomes Insule, nobilis Ugo de Fenolleto legum doc-
tor, Arnaldus de Moraria vicecancellarius, Bernardus de Ulzinillis 
legum profesor thesaurarius, Philipus de Boyl miles et Blasius de 
Daysa consiliarius domini regis. 

Sig+num mei Iacobi Conesa, scriptoris domini regis eiusque 
auctoritate notarii publici per totam terram et dominacionem 
eiusdem, qui premissis interfui eaque de mandato ipsius domini 
regis scribi feci et clausi, cum appositis litteris in…

149

1344, desembre, 7

Blanca de Centelles, filla del difunt noble Bernat de Centelles de Ter-
rassa, atenent que el rei Pere li ha donat i concedit llicència i ple 
poder per donar i concedir a favor del monestir que ella ha decidit 
construir i edificar en la seva domus alodial de Terrassa posant-hi 
un prior, monjos i germans cartoixans, tot el seu feu de Terrassa 
amb tots els seu drets, exceptuant-ne les coses del feu que ella ha 
de donar i concedir al domini del rei en recompensa d’aquesta 
llicència, per aquesta raó dona, absol i defineix a favor del rei, per-
pètuament, tot el dret feudal del castell de Castellet situat a la ve-
gueria del Bages, la torre i el carceratge de Terrassa, el dret d’exercir 
la jurisdicció en el terme del lloc de Terrassa juntament amb el 
batlle reial de Terrassa i la novena part dels provents d’aquesta 
jurisdicció els quals formen part dels dret del feu, juntament amb 
tots els drets i les accions que en aquestes coses li pertanyen i li 
han de pertànyer a ella.
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 Tanmateix, Blanca reté expressament que ella i els seus successors 
puguin forçar i compel·lir tots i cada un dels homes que estan obli-
gats a prestar-li censos, agrers, adempres, servituds, espelta, palla, 
aglans, joves, tragines, batudes i tots els altres drets i servituds que 
estan obligats a pagar-li els homes del terme de Terrassa i els altres 
homes que hi tenen terres, masos, vinyes i altres possessions, tant 
si són alou o feu d’ella com de qualsevol altre, o que hi estiguin 
obligats per sentència del senyor rei o per consuetud o per qualse-
vol altre títol o causa; de manera que ella i els seus successors en 
aquestes coses puguin forçar-los i compel·lir-los a prestar-li a ella 
i als seus successors les coses esmentades, per mitjà del seu batlle 
o dels seus nuncis, tal com ho feia abans de l’esmentada donació 
i sense que la donació en sigui obstacle. 

 I com que el fet de tenir-hi un prior, monjos i germans cartoixans 
depèn del prior major de l’orde, per aquesta raó Blanca fa l’esmen-
tada donació al rei amb la condició que, si no es fes la donació 
del feu de Terrassa al monestir esmentat o, un cop feta la donació, 
per alguna causa s’impedís que es fes l’esmentat monestir en la 
domus de Terrassa, en aquest cas la donació feta per Blanca es-
devindria completament nul·la i sense efecte, i tot romandria en 
el mateix estat en què estava abans d’aquestes donació, firma i 
donació. 

 A Original perdut. 
 A AF, S2101035 (0014 a 0016). Transcripció en uns folis de paper amb moltes 

taques d’humitat que en dificulten la lectura. 

In Dei nomine. Ego Blancha de Scintillis, filia nobilis Bernardi 
de Scintillis quondam de Terracia, attendens vos illustrissimum 
principem dominum Petrum, Dei gracia regem Aragonum, Valen-
cie, Maioricarum, Sardinie et Corsice comitemque Barchinone, 
Rossilionis et Ceritanie, dedisse et concessisse michi licenciam et 
plenum posse, absque alia licencia et firma vestra, dandi et con-
cedendi monasterio quod concepi in animo construere et edificare 
in domo meo alodiali Terracie ponendo ibi priorem, monachos et 
fratres de ordine cartusiensi, totum feudum meum Terracie cum 
omnibus iuribus suis, exceptis que de ipso feudo dominacioni vestre 
datura sum et quod in recompensacionem predictorum darem et 
concederem altitudini vestre totum ius [feuda]le meum castri de 
Castelleto siti in vicaria Bagiarum quod tenet per me Guillelmus 
[de Erar]ia et ego illud teneo pro serenitate vestra, et turrim et 
carcellagium Terracie, [et ius exercen]di simul cum baiulo vestro 
iurisdiccionem in dicto loco, et nonam [partem que] accipio de 



ROBERT ÀLVAREZ450

proventibus curie ipsius loci Terracie, prout hec et alia in carta 
[per vos de] predictis facta ac bulla plumbea communita, cuius 
datum est Barchinone quarto[decimo] kalendas decembris anno 
infrascripto, largius continetur. 

Ideo concedens predicta fore vera, in recompensacionem pre-
dictorum per me et meos presentes et futuros, do et concedo vobis 
dicto domino regi et quibus volueritis perpetuo et etiam absolvo 
et difinio totum predictum ius feudale dicti castri de Castelleto et  
turrim et carcellagium Terracie et dictum ius exercendi simul 
cum baiulo nostro41 Terracie iurisdiccionem in termino dicti loci 
Terracie et nonam partem de proventibus ipsius iurisdiccionis 
que de dicti feudi iuribus sunt, simul cum omnibus iuribus et 
accionibus michi pertinentibus et pertinere debentibus in predictis 
feudo dicti castri de Castelleto, turri et carcellagio Terracie et iure 
exercendi iurisdiccionem in termino dicti loci et dicta nona parte 
de proventibus ipsius iurisdiccionis, et contra quascumque personas 
et res racione eorum. Quibus iuribus et accionibus valeatis vos 
dictus dominus rex et quos volueritis uti, agere et experiri, exci-
piendo et replicando et alio quocumque modo […] in iudicio et  
extra, quemadmodum ego possem ante huiusmodi donacionem  
et cessionem, instituendo vos et quos volueritis in predictis omni-
bus et singulis, que vobis dicto domino regi supra dono, absolvo 
et difinio, dominos et procuratores ut in rem vestram perpetuo 
ad faciendum inde vestre libitum voluntatis. 

In predictis autem non intelligo immo michi expresse retineo, 
quod ego et successores mei possimus distringere et compellere 
omnes et singulos […] teneantur prestare census, agraria et adem-
privia et servitutes quascumque […] annone spelte, palearum, 
glandium, jovas et tragins et [batudes] et alia quecumque iura et 
servitutes, que michi tenentur prestare homines termini de Terra-
cia et alii ibi terras, mansos, vineas et alias possessiones tenentes, 
sive sint de alodio meo vel de feudo vel alii quicumque, sive ad 
hoc teneantur ex sentencia domini regis sive ex consuetudine sive 
quocumque alio titulo sive causa, ita quod ego et mei successo-
res in hiis possimus eos compellere et distringere ad prestanda 
michi vel dictis successoribus meis predicta per baiulum vel per 
nuncios meos seu dictorum successorum meorum sicut faciebam 
ante predictam donacionem et ea etiam non obstante. 

41. Transcripció errònia. Hauria de ser vestro. 
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Premissa igitur omnia et singula facio, promito et paciscor 
vobis dicto domino regi et notario infrascripto pro vobis et omni-
bus illis quorum interest, intererit vel poterit interesse hec a me 
legittime stipulanti, paciscenti et recipienti. 

Et quia habere priorem, monachos et fratres de dicto ordine 
dependet ex voluntate prioris maioris ordinis supradicti, hac de 
causa predictam donacionem vobis dicto domino regi facio sub 
hac condicione et non aliter: quod si contigeret me non facere 
donacionem de dicto feudo Terracie monasterio supradicto vel, ipsa 
donacione facta, quacumque causa impediretur ne monasterium 
predictum in dicta domo Terracie fieri ita quod concessio et donacio 
vestra in […] locum non haberet nec effectum, quod in hoc casu 
presens donacio per me facta [sit irrita] penitus atque nulla, et 
negocium remaneret in eodem statu in quo erat ante [huiusmodi] 
concessionem et firmam et ante presentem meam donacione. 

Actum est hoc in domo [alodia]li de Terracia, septimo idus 
decembris anno Domini millesimo trecentesimo quadragesimo  
quarto.

S+num Blanche de Scintillis predicte que hec laudo, concedo 
et firmo.

Testes huius rei sunt: Bernardus ça Costa, Petrus de Margi-
nibus et Romeus de Turri.

Sig+num Iacobi Conesa, scriptoris domini regis eiusque auc-
toritate notarii publici per totam terram et dominacione eiusdem, 
qui hec scribi fecit et clausit, cum scripto in raso in XIª linea ubi 
dicitur Terra. 

150

1345, febrer, 6

El diumenge, 6 de febrer de 1345, la noble senyora Blanca de Centelles, 
filla del difunt Bernat de Centelles, senyor de Terrassa, estant en 
la seva domus de Terrassa, presentà i feu llegir públicament pel 
notari Guillem Turell una carta closa de fra Enric (Poleti), prior 
de la cartoixa (de Grenoble), de data 1 de gener de 1345, adreçada 
a fra Ramon i a fra Arnau, priors de les cartoixes d’Escaladei i de 
Sant Pau del Maresme respectivament, els quals hi eren presents. 

 En la carta fra Enric deia que per un informe del prior d’Escaladei 
havia sabut que una noble i devota senyora, inspirada per l’Esperit 
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Sant, es preocupava de construir amb els seus propis recursos i 
en una propietat d’ella una cartoixa, i de dotar-la per al sosteni-
ment de dotze monjos amb el seu prior i de les altres persones que 
s’apleguessin amb ells, i del manteniment de totes les altres coses 
que els incumbissin, i també de proveir una església, cel·les i totes 
les altres dependències amb llibres i amb altres utensilis oportuns 
segons el costum del seu orde. En conseqüència Enric, confiant en 
els dos priors, els manava que, si ells jutjaven que el lloc era apte 
i que la senyora volia complir les condicions, admetessin la dona-
ció oferta a Déu i al seu capítol i que hi posessin un prior amb tres 
o quatre monjos i amb dues o tres persones més del seu orde. 

 Un cop llegida la carta, persistint la noble senyora en el seu bon 
propòsit, digué que per a edificar una casa o monestir per a un 
prior, dotze monjos i les altres persones que s’havien d’aplegar 
amb ells, i per suportar totes les altres coses que els incumbissin, 
i també amb una església, cel·les i totes les dependències, estava 
disposada a concedir i lliurar efectivament una domus bella i ben 
espaiosa amb moltes cases i edificis, defensada amb tres murs i 
amb fossats, que ella tenia en un lloc bell al terme reial de Terras-
sa, i també estava preparada per a proveir l’esmentada església, 
les cel·les i les dependències amb llibres i amb els altres utensi-
lis oportuns segons els costums de l’orde cartoixà; després, per al 
sosteniment del prior i de les altres persones esmentades, estava 
disposada a donar, concedir i lliurar immediatament tots els horts 
i les fonts amb les aigües amb què són regats, i diversos conreus, 
tant plantats amb vinya com per sembrar-hi i collir-hi cereal, i en 
els quals estaven plantats arbres de diverses classes al voltant de 
la domus, els quals foren mostrats als dos priors, que hi van fer 
una passejada a l’atzar. També estava disposada a donar, concedir 
i lliurar nou masos amb llurs homes i amb els altres drets que ella 
tenia i posseïa ben a prop de la domus esmentada, i tots els drets 
que digué que tenia en dos casals moliners que no eren gaire lluny, 
i també el dret de patronat de la capella de Sant Jaume gairebé 
contigua a la domus, també tot el feu amb tots els seus rèdits i 
drets universals que ella tenia pel rei d’Aragó al terme de Terras-
sa en aquella part del feu deslliurada de la jurisdicció del senyor 
de Cardona per una sentència,42 i també donaria tota l’altra part 
d’aquest feu, tan aviat com pogués arribar a un acord amb Bernat 

42. Doc. 137. 
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Sitjar, ciutadà de Barcelona, o amb qualsevol altre que tingués el 
dret i el domini en aquesta part del feu, el qual feu, pel que fa al 
dret que el rei hi tenia, el rei l’havia concedit íntegrament a ella per 
a l’edificació de la casa predita, i mentre ella no fes la compra d’al-
tra part del feu, prometia donar cada any al prior i als monjos mil 
sous de moneda de Barcelona de tern, ja que els rèdits i les collites 
de la part de l’esmentat feu valien tant i més; pel que fa a la part 
del feu que Blanca donava lliurement, digué que la collita valia 
ben bé dos mil sous cada any. Més enllà de les esmentades coses 
que havia dit, Blanca prometé donar mil sous de l’esmentada mo-
neda, alodials, anuals i perpetuals en nua percepció, cobradors 
en un lloc segur i idoni dins de Catalunya cada any després de la 
seva mort, i en cas que ella no els hagués comprat durant la seva 
vida, els haurien de comprar els seus hereus o els seus successors 
amb els béns d’ella. De tot allò que tenia i posseïa, digué que im-
mediatament n’anava a lliurar la possessió corporal als priors. La 
senyora també prometé donar tres mil sous al prior i als germans 
en ajut de l’obra de la domus. 

 Blanca de Centelles suplicà als esmentats priors que acceptessin 
aquest oferiment, les promeses i les donacions, a fi de construir de 
bell nou la casa i posar-hi un prior i monjos que hi visquessin. Els 
priors, després d’haver inspeccionat la domus i les honors, consi-
derant que el que se’ls oferia era suficient, acceptaren l’oferiment.  

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 29, núm. 1415 (530 × 540 mm). 
 a Joan SOLER I JIMÉNEZ, La cartoixa de Sant Jaume de Vallparadís..., p. 31-33,  

doc. 1. 

In nomine domini nostri Ihesu Christi. Universis pateat evi-
denter quod die dominica, intitulata octavo idus ffebroarii anno 
Domini millesimo trecentesimo quadragesimo quarto, nobilis domina 
Blancha de Scintillis, filia nobilis Bernardi de Scintillis quondam 
domini de Terracia, constituta personaliter in domo sua Terracie 
constructa in diocesi Barchinona, obtulit et presentavit ac per 
me Guillelmum Turelli, notarium infrascriptum, publice legi fecit 
venerabilibus et religiosis vestris fratribus Raimundo Scale Dei et 
ffratri Arnaldo Sancti Pauli de Maritima, prioribus ordinis cartu-
sensis in domo eadem personaliter constitutis, quandam clausam 
litteram papiream in dorso eiusdem sigillatam quodam sigillo cere 
viridis in se, scilicet in medio, continentem effigiem crucis grosse, 
littere vero ipsum sigillum circumferentes clare legi non poterant 
propter earum impressitudinem; supprascripto vero dicte littere 
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talis erat: Priorum Scale Dei et Sancti Pauli ordinis cartusiensis, et 
in alio loco subtus dictam supprascripcionem erat scriptum hoc: 
Prior Cartusie. Quam quidem litteram dicti priores cum reverencia 
acceptarunt eamque apperuirunt et eius series sic se habet. 

“Venerabilibus fratribus nostris in Christo Scale Dei et Sancti 
Pauli domorum prioribus cartusiensis ordinis, ffrater Henricus, 
prior indignus domus Carthusie, salutem et graciam Sancti Spiritus 
in omnibus directricem. Cum ex relatione vestra prioris Scale Dei 
didicimus, est in partibus vestris domina quedam nobilis et devota 
que, nutu Sancti Spiritus animata divinitus et inducta, domum 
unam nostri ordinis in fundo proprio construere curat de propriis 
facultatibus, et dotare pro sustentacione duodecim monachorum 
cum priore suo et aliarum personarum conveniencium illis ac ce-
teris omnibus eis incumbentibus supportandis, et etiam ecclesiam, 
cellas et omnes alias officinas munire libris et aliis utensilibus 
oportunis secundum formam et mores nostri ordinis per omnia 
competentur, ad hec quorum laudabiliter adimplenda citius inten-
dere nec non se et suos efficaciter obligare. Nos igitur de vestra 
discrecione merito confidentes, vobis duobus comitimus auctoritate 
nostri capituli generalis tenore presentium et mandamus, quatinus 
si locum ad hoc iudicaveritis aptum esse et que premisimus dicta 
domina voluerit sic implere, oblatam ipsius donacionem Deo et 
ordini nostro vice dicti nostri capituli, fidedignis personis testibus, 
cartis inde publicis confectis ut convenit admittatis, prioremque 
cum tribus vel quatuor monachis et duabus aut tribus aliis ordi-
nis nostri personis inibi collocetis, quibus de voluntate priorum 
suorum et sua dum taxat sic accedentibus et ibi comendabiliter 
conversantibus et preservantibus ad spontaneam ordinis voluntatem 
tricenarium per totum ordinem impendantur, hec autem faciendi 
sicut ordini nostro congruit et eficaciter prosequendi, vobis et cui-
libet vestrum in solidum, si alium contigerit impediri sic quod non 
posset adesse, plenam concedimus et liberam potestatem. Datum 
die circumcisionis Iehsu Christi domini nostri anno ab incarnacione 
eiusdem millesimo trecentesimo quadragesimo quarto.”

Qua littera lecta, nobilis domina ipsa in suo bono predictorum 
proposito persistente dixit quod erat parata effectualiter concedere 
et tradere, pro edificando seu extruendo domum seu monasterium 
ad opus prioris et duodecim monachorum et aliarum personarum 
conveniencium illis ac ceteris omnibus eis incumbentibus suppor-
tandis et etiam ecclesia, cellis et omnibus officinis, domum pul-
cram bene latam cum pluribus domibus et edificiis, tribus vallis 
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et fossatis bene munitam, et etiam predictas ecclesiam, cellas et 
officinas munire libris et aliis utensilibus opportunis secundum 
formam et mores nostri ordinis competentur, quamque domum 
ipsa nobilis domina habet et possidet in pulcro situ et aspectu 
infra terminum regalem Terracie diocesis Barchinone; ulterius pro 
vita et sustentacione dicti prioris et aliorum predictorum dare, 
concedere et tradere de presenti omnes ortos et fontes, cum aquis 
de quibus ipsi orti regantur, et alias plures culturas, tam vinea 
plantatas quam alias aptas ad seminandum et colligendum bladum, 
et in quibus diversorum generum arbores sunt plantate, que sunt 
infra et in circuitu iam dicte domus quasque dictis prioribus ad 
occulum hostense sunt et passim per eos circum ambulate. Item 
et novem mansos cum hominibus et aliis iuribus eorum quos dicta 
domina satis prope domum predictam possidet atque habet, nec-
non et omnia iura que dixit habere in duobus casalibus molendini 
que sunt non multum longe a dicta domo, et etiam ius patronati 
capelle Sancti Iacobi dicte domui quasi contigue; item et totum 
feudum cum redditibus et aliis iuribus suis universis quod tenebat 
pro illustrissimo domino rege Aragonum in termino Terracie quo 
ad illam partem de ipso feudo absolutam a iurisdiccione domini de 
Cardona per sentenciam inde latam ut melius in ea patet; item et 
totam aliam partem dicti feudi incontinenti cum poterit convenire 
cum Bernardo de Cigiario, cive Barchinone, seu alio quocumque 
qui ius habeat in hiis de iure et dominio quod et quam habet et 
habere debet in ipsa parte dicti feudi, quod feudum ab integro 
dominus rex, quantum ad ius quod ipse dominus rex habebat in 
eo, dedit et concessit ipsi domine pro edificacione domus predicte, 
ut in carta ipsius domini regis plenius continetur, et quousque 
ipsam empcionem fecerit promitebat dare quolibet anno dicto 
priori et monachis mille solidos monete Barchinone de terno, cum 
tantum et plus valeant redditus et collecta dicte partis iamdicti 
feudi; predicta vero alia pars dicti feudi, quam dat libere, dicta 
domina dixit valere bene in annua collecta duos mille solidos 
dicte monete. Et ultra predicta sepedicta domina promittebat 
dare mille solidos predicte monete alodiales annuales et perpe-
tuales in nuda tamen percepcione in loco securo et idoneo infra 
Cathaloniam recipiendos et habendos quolibet anno perpetuo post 
obitum tamen domine supradicte, et qui haberentur et haberent 
emi per heredes seu successores suos vel per alios quos ad hec 
darent ordinandos de bonis iamdicte domine si memorata domina 
eos non emerit in vita sua, de quibus omnibus dixit quo ad ea 
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que nunc stant et dicta domina habet et possidet, dicebat tradere 
dictis dominis prioribus, recipientibus nomine domus et prioris 
et monachorum eiusdem, corporalem possessionem et quasi et 
statim. Item promisit dare dicta domina dictis priori et fratribus 
in auxilium operis dicte domus tres mille solidos monete predicte. 
Supplicando iamdictis dominis prioribus ut, iuxta potestatem eis 
supra concessam, acceptent premissam oblacionem et promissiones 
et donaciones pro dicta domo noviter construenda et ponant in 
dicta domo priorem et monachos ibi commendabiliter viventes, 
conversantes et perseverantes ad spontaneam ordinis voluntatem 
pro ut eis expediens videatur. 

Quiquidem domini priores, inspectis ad occulum dictis domo et 
honoribus, ac considerantes quod ex predictis per dictam dominam 
dari conventui dicte domui noviter construende satis bene sufficient 
pro tempore, cum ea omnia prior et monachi dicte domus plene 
receperint et habuerint, ad sustentacionem vite prioris et duodecim 
monachorum et aliarum personarum ipsis conveniencium ac cete-
ris omnibus eis incumbentibus subportandis, dictam oblacionem  
vice, nomine et auctoritate predictis in Domino acceptarunt ofe-
rentesque se paratos ponere ibi priorem et monachos dicti ordinis 
pro ut de oblatis nunc poterunt inibi sustentari. Quibus omnibus 
sic peractis, tam dicti domini priores quam dicta nobilis domina 
petierunt eis et unicuique eorum et etiam priori dicte domus fieri 
tot quot voluerint publica instrumenta. 

Que sunt acta in dicta domo Terracie dicta die dominica in-
titulata octavo idus febroarii anno Domini millesimo trecentesimo 
quadragesimo quarto, presentibus testibus: religiosis fratre Bernardo 
de Podio Cericoso, fratre Nicholao de Canalibus de ordine fratrum 
predicatorum, Romeo de Terri, Bernardo Costa et Berengario de 
Villacetrude scriptore, et me Guillelmo Turelli notario infrascripto. 

Sig+num mei Guillelmi Turelli, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, qui premissis rogatus una cum duobus testibus interfui 
et hec scribi feci cum apponitis in vicesima linea ubi continetur 
“conventui” et clausi. 

151

1345, febrer, 6

“Blanca de Centelles, filla del difunt noble Bernat de Centelles, senyor de 
Terrassa, considerant i rumiant en el seu esperit que el llum posat 
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endarrere dona molt poca llum als que caminen, i que aquelles co-
ses que són oferides a l’Altíssim abans de la mort i en plena salut 
del cos són més agradables i acceptables a Déu que no pas les que 
són concedides al mateix Déu in articulo mortis, perquè aquelles 
no són atorgades per la por de la mort o del càstig, sinó purament 
per amor a Déu i al proïsme, entre d’altres coses, vaig decidir en el 
meu esperit edificar un monestir en la meva domus de Terrassa, 
en la qual l’Altíssim fos honorat per persones religioses que allí 
practiquessin obres de caritat, i per davant de les altres persones 
religioses, tal com Déu m’ho va inspirar, vaig elegir els germans de 
l’orde cartoixà en consideració a llur puresa i religió. Considerant 
el fet que la mateixa domus, que des de temps inveterats havia 
estat posseïda i tinguda en lliure i franc alou pels meus avant-
passats al servei de coses laiques, sigui oferida d’ara endavant als 
que viuen una vida monàstica i religiosa, volent també, tal com 
en tals coses convé, fer i bastir un fonament que no es pugui tren-
car en relació amb la fundació del monestir, el religiós senyor fra 
Enric, prior de la casa de la Cartoixa, atenent les meves súpliques, 
va escriure la seva carta als religiosos priors de les cases d’Es-
caladei i de Sant Pau, de l’orde esmentat, ... Per tant, en honor 
de nostre senyor Jesucrist i en exaltació del seu nom i també per 
augmentar el culte diví i per reverència al beat apòstol Jaume, 
sota la invocació del qual els meus avantpassats varen construir 
una capella i la varen dotar amb rèdits suficients, i també en sa-
tisfacció i compensació dels greuges i delictes meus i dels meus 
avantpassats que foren senyors de la domus”, havent els priors de 
les cartoixes d’Escaladei i de Sant Pau del Maresme admès la do-
nació que els havia estat oferida, Blanca de Centelles, per ella i els 
seus, amb una donació irrevocable inter vivos dona i concedeix 
als esmentats priors, en nom del monestir que s’ha de construir de 
bell nou en la domus de Terrassa i que ella vol que s’anomeni “Mo-
nestir de la Vall de Sant Jaume de Terrassa”, tota la seva domus 
de Terrassa en lliure i franc alou, amb els edificis de la mateixa 
domus, amb els horts, fonts, honors conreades i ermes, colomars, 
arbres de diversos gèneres, molins amb l’aigua amb què molen i 
amb el seu lucre, amb els casals i amb els seus emoluments, i amb 
uns masos amb llurs homes i dones; aquests masos s’anomenen: 
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Palet, Oulomar, Mestre, Torrella, Mona, Castlania i Mulner,43 i els 
dona amb els edificis d’aquests masos, amb els agrers, dècimes, 
parts d’esplets, censos, provents, esdeveniments, joves, tragines, 
eixorquies, intesties, cugucies, fermes esponsalícies i les altres ser-
vituds i dominis de persones i coses, i amb els altres drets reals i 
personals i qualssevol altres drets que ella té i ha de tenir i que li 
competeixen i li poden i han de competir per dret, ús o consuetud 
de la terra o de qualsevol altra manera, dret o causa en els masos 
i en cada un d’ells i en llurs homes i dones. També dona als priors 
tots els altres masos, honors, censos, agrers i totes les altres coses 
que en lliure i franc alou té o tindrà al castell de Terrassa i als seus 
termes. També el dret de patronat de la capella de Sant Jaume i 
tots els vasos de vi i les botes de fusta que té a l’esmentada domus 
de Terrassa. També tres mil sous de moneda de Barcelona de tern 
en ajuda de l’obra del monestir que s’ha de construir en la domus 
de Terrassa, els quals promet pagar quan siguin necessaris per a 
l’obra abans esmentada. Com que el rei Pere d’Aragó, per a la dota-
ció i construcció del monestir que s’ha de contruir en la domus, li 
ha donat la lliure i plena potestat de donar en lliure i franc alou tot 
el feu que ella té al terme de Terrassa sota domini del rei, amb les 
dècimes, adempres i amb tots els altres drets, tant a les muntanyes 
com a la plana, per aquestes raons dona i concedeix als priors, els 
quals ho reben en nom del monestir que s’ha de construir en la 
domus de Terrassa, i al prior, als monjos i als germans del mones-
tir, tot l’esmentat feu amb els agrers, dècimes, censos i tots els els 
altres drets que ella té i ha de tenir i que li competeixen i li poden i 
li han de competir en el feu i en els drets del feu, i en els homes i les 
dones del mateix feu. Tanmateix, exceptua de la donació d’aquest 
feu i els reté per a ella i els seus, els mil sous rendals del feu, els 
quals romandran en feu del senyor de Cardona o del qui hi tingui 
dret en allò de què tracta la sentència arbitral emesa el 20 de març 
de 133344 en un litigi entre el vescomte Hug de Cardona i el seu 
procurador, d’una part, i ella, que aleshores s’anomenava Blanca 
de Calders, de l’altra part, en la qual sentència li fou concedit i 
jutjat que podria donar el feu a esglésies o monestirs o altrament 
disposar-ne per a usos pietosos, sempre amb el consentiment del 
rei o dels seus successors, sense absolutament cap necessitat de 

43. Aquí apareixen set masos amb els seus noms, però en el document anterior 
(doc. 150) Blanca diu que està preparada per a donar nou masos: novem mansos.

44. Doc. 137. 
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consentiment del vescomte o dels seus successors, per la sola pie-
tosa disposició en favor de la seva ànima, i que les coses d’aquest 
feu, de les quals ella pugui disposar, siguin perpètuament lliures, 
quíties i immunes del feu, del dret i del domini de l’esmentat ves-
comte i dels seus successors, i seran alodials. D’aquesta donació 
també n’exceptua la torre situada a la vila de Terrassa, els drets de 
la presó i de la cort i llurs provents, els quals juntament amb el 
feu del castell de Castellet els havia cedit al rei d’Aragó en compen-
sació de la donació abans esmentada. També hi afegeix en lliure 
i franc alou dos mil sous anuals, rendals, alodials i perpetuals en 
nua percepció, els quals promet comprar amb altres béns seus en 
un lloc idoni i segur, dels quals el prior i els germans del monestir 
de Terrassa rebran cada any mil sous durant la vida de Blanca, 
i després de la seva mort rebran cada any perpètuament aquests 
mil sous i també els altres mil sous. A més a més, Blanca mirarà 
d’arribar a un acord amb el senyor de Cardona o amb qualsevol 
altre que en això hi tingui el dret a fi de, amb la llicència i la vo-
luntat d’ell, poder donar a l’esmentat monestir els esmentats mil 
sous rendals que són tinguts en feu per ell i, fet això, promet que 
immediatament donarà i concedirà a perpetuïtat els mil sous en 
compensació dels mil sous rendals, perquè d’aquesta manera des-
prés tinguin íntegrament el feu.  

 A AF, S1601115 (1-8). 
    B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 29, núm. 1416 (625 × 560 mm). 

Trasllat del 14-8-1413.
 a Joan SOLER I JIMÉNEZ, La cartoixa de Sant Jaume de Vallparadís..., p. 33-36,  

doc. 2. 
 b AF, S1601065. Transcripció sobre paper. 

Hoc est translatum sumptum fideliter a quodam publico ins-
trumento tenoris sequentis: 

“In nomine Domini amen. Pateat omnibus manifeste quod 
ego Blancha de Scintllis, filia nobilis Bernardi de Scintillis quon-
dam domini de Terracia, considerans et ad animum revolvens quod 
lumen retro positum gradientibus minime prebet lucem et ea que 
ante mortem et in plena corporis sanitate Altissimo offeruntur 
graciora et acceptabilia sunt apud Deum quam ea que ipsi Deo 
in mortis articulo tribuuntur, cum ea non mortis vel pene formi-
dine sed ex pura dileccione Dei et proximi largiantur, et inter 
cetera, posui in animo meo in domo mea Terracie edifficare mo-
nasterium in quo per religiosas personas Altissimo coleretur et ibi 
exercerentur opera caritatis, et pre ceteris personis religiosis, prout 
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michi Deus dedit, elegi fratres ordinis cartusiensis, eorum consi-
derata puritate et religione. Pie considerans quod ex quo domus 
ipsa, que a progenitoribus meis pro libero et francho alodio diu-
turnis temporibus in servicio secularum fuerat possessa et habita, 
de cetero monastice et religiose viventibus offerretur, volens insu-
per, ut in talibus decet, fundamentum de dicti monasterii funda-
cione facere et construere quod dissolvi non liceat, ad mei suppli-
caciones religiosus dominus frater Henricus, domus cartusiensis 
prior, scripsit religiosis dominis prioribus Scale Dei et Sancti 
Pauli domorum ordinis supradicti per suam litteram, ut per eius 
tenorem colligitur manifeste. Quiquidem domini priores ad dictam 
domum personaliter accedentes, disposicionem loci ac domum et 
honores ac eorum situm prospicue intuentes ac offerenda per me  
provide considerantes quod ad provisionem prioris et duodecim 
monachorum, inter quos fratres ibi necessarios connumerantur, et 
familias eorundem bene sufficiebant, iuxta potestatem eis in dicta 
littera atribrutam meam oblatam donacionem domino Deo et dic-
to ordini admisserunt, ut hec patent per publica documenta. 
Quare ad honorem domini nostri Iehsu Christi et eius nominis 
exaltacionem necnon et ad cultum divinum augmentandum et ad 
reverenciam Beati Iacobi apostoli, sub cuius invocacione progeni-
tores mei in dicta domo construxerunt capellam eamque redditibus 
sufficientibus dotaverunt, et eciam in mei et predecessorum meo-
rum qui fuerunt domini dicte domus satisfaccionem et compen-
sacionem iniuriarum et delictorum meorum, pro quibus anime 
mee et eorum obligate forsitam noscuntur, per me et meos dona-
cione irrevocabili inter vivos dono et concedo vobis venerabilibus 
et religiosis fratri Raymundo Scale Dei et fratri Arnaldo Sancti 
Pauli, domorum predictarum prioribus cartusiensis ordinis supra-
dicti, recipientibus nomine dicti monasterii in dicta domo Terracie 
construendi, quod vocari volo “Monasterium Vallis Sancti Iacobi 
Terracie” in quo Altissimo anuente erunt prior et duodecim mo-
nachi, et eciam ipsi priori et monachis et notario infrascripto, 
recipienti nomine ipsorum prioris et monachorum et omnium 
aliorum quorum interest et intererit et interesse potest et poterit 
infuturum, per liberum et franchum alodium totam domum meam 
predictam sitam in termino Terracie cum edifficiis ipsius domus 
et cum ortis, fontibus, honoribus tam cultis quam heremis et tam 
vinea plantatis quam implantatis, columbariis et arboribus diver-
sorum generum et cum molendinis et aqua de quibus molunt  
et cum lucro, casalibus et emolumentis eorundem et cum mansis 
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et hominibus et mulieribus eorundem, quiquidem mansi sunt: 
mansus vocatus den Palet, mansus Oulomarii, mansus Magistri, 
mansus Torella et mansus quem tenet nunc en Mona et mansus 
Ça Castlania et mansus den Mulner, cum edifficiis ipsorum man-
sorum, agrariis, decimis, partibus expletorum, censibus et proven-
tibus et sdevenimentis, iuvis, traginis, exorquiis, intestiis, cuguciis, 
firmis sponsaliciorum et aliis servitutibus et dominiis personarum 
et rerum et aliis iuribus realibus et personalibus ac aliis quibus-
cumque, que in dictis mansis et unoquoque eorum et in homini-
bus et mulieribus eorundem habeo et habere debeo et michi 
competunt et competere possunt et debent de iure, usu vel con-
suetudine terre aut alio quovis modo, iure vel causa. Item dono 
vobis dictis prioribus nomine dicti monasterii, noviter in dicta 
domo Terracie construendi, ac ipsi monasterio et priori et mona-
chis et fratribus eiusdem omnes alios mansos, honores, census, 
agraria et omnia alia que per liberum et franchum alodium habeo 
seu habeam ubicumque infra castrum Terracie et terminos eius-
dem. Item ius patronatus dicte capelle Sancti Iacobi necnon et 
omnia vasa vinaria et fustea que habeo infra predictam domum 
Terracie. Item et tres mille solidos monete Barchinone de terno 
ad opus operis monasterii supradicti in dicta domo Terracie cons-
truendi ut prefertur, quos promitto solvere prout fuerint necessa-
rii operi supradicto. Sane quia illustrissimus dominus Petrus, Dei 
gracia rex Aragonum nunc regnans, dedit michi liberam et plena-
riam potestatem dandi pro libero et francho alodio monasterio 
ordinis vestri in dicta domo construendo et ad dotacionem et 
construccionem eiusdem monasterii totum feudum meum quod 
habeo in termino Terracie et tenetur sub alodio predicti domini 
regis cum decimis, adempriviis et iuribus quibuscumque sive in 
montibus sive in plano, idcirco dono et concedo ex causis predic-
tis vobis dictis prioribus, recipientibus nomine dicti monasterii 
noviter construendi in dicta domo Terracie, et priori, monachis et 
fratribus eiusdem totum feudum predictum cum agrariis, decimis, 
censibus et aliis iuribus omnibus que habeo et habere debeo et 
michi competunt et competere possunt et debent in dicto feudo 
et iuribus suis et in hominibus et mulieribus eiusdem feudi, ex-
cipio tamen et retineo michi et meis et a dicta donacione dicti 
feudi excepto mille solidos rendales qui remaneant de dicto feudo 
sub feudo domini de Cardona seu alterius cui de hiis ius ab eo 
habeat in rebus de quibus agitur in sentencia lata inter nobilem 
virum dominum Huguetum bone memorie vicecomitem Cardone 
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seu eius procuratorem, ex una parte, et me qui tunc vocabar 
Blancha de Calderiis, ex altera, per venerabiles et discretos Arnal-
dum de Manso, Raymundum Vinaterii legis doctorem, Bertrandum 
de Seva Barchinone, Petrum Despens Ilerde et Ffranciscum de 
Terradis Gerunde, iurisperitos, arbitros et arbitratores a dictis 
partibus comuniter electos terciodecimo kalendas aprilis anno 
Domini millessimo trecentesimo tricesimo secundo, et clausa per 
Guillermum Turelli, notarium infrascriptum, in qua sentencia mi-
chi fuit concessum et iudicatum quod possem dictum feudum dare 
ecclesiis vel monasteriis seu alias ordinando in pios usus, tamen 
dum modo assensus domini regis vel eius successorum interveniat, 
assensu prefati nobilis vicecomitis et successorum eiusdem nulla-
tenus requisito, immo per solam disposicionem piam pro anima 
mea ut prefertur, assensu tamen regio ut premittitur interviniente, 
essent res ipsius feudi de quibus ordinare possum, ut est dictum, 
perpetuo libere, quitie et immunes a feudo et iure ac dominio 
predicti nobilis vicecomitis et successorum suorum et alodiales, 
eo casu ex tunc imperpetuum haberentur sine impedimento et 
contradiccione dicti nobilis vicecomitis et successorum eiusdem, 
prout hec et alia in dicta sentencia per utramque partem firmata 
et emologata plenius continentur. Ulterius, ab ipsa donacione dic-
ti feudi excipio turrim sitam in villa de Terracia et ius carceris et 
curie ac proventuum eorundem, que [dedi] dicto domino regi 
Aragonum cum feudo castri de Castelleto, siti infra vicariam Ba-
giarum, in compensacionem predicte donacionis michi facte per 
dictum dominum regem, de qua supra habetur mencio specialis. 
Ceterum addendo predictis, dono et concedo vobis dictis dominis 
prioribus, recipientibus nomine preinserto, et dicto monasterio 
noviter construendo et priori et monachis et fratribus eiusdem per 
liberum et franchum alodium duos mille solidos dicte monete 
annuales, rendales, alodiales et perpetuales in nuda tamen percep-
cione, quos promitto emere de bonis aliis meis in loco ydoneo et 
securo, de quibus duobus mille solidis recipiant prior et fratres 
dicti monasterii Terracie quolibet anno in vita mea mille solidos 
et post obitum meum quolibet anno perpetuo tam predictos mille 
solidos quam alios mille solidos de dictis duobus mille solidis. 
Preterea faciam posse meum quod ego conveniam cum domino 
de Cardona vel cum alio qui de hiis locum habeat vel causam, 
quod possim cum licencia et eius voluntate dictos mille solidos 
rendales, qui tenentur pro eo in dicto feudo, dare monasterio 
supradicto, quo facto, in continenti promitto ipsos mille solidos 
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dare et concedere in compensacionem mille solidorum rendalium 
de dictis mille solidis dicto monasterio Terracie et eius priori, 
monachis et fratribus ad imperpetuum ad hoc: ut postea integri-
ter habeant dictum feudum. 

Hanc autem donacionem, oblacionem et concessionem pre-
missorum omnium et singulorum premissorum facio causis superius 
expressatis et alias, prout melius de iure valeat et valere possit, 
domino Deo et vobis dictis prioribus recipientibus nomine dicti 
ordinis, et principaliter et specialiter pro monasterio noviter in 
dicta domo Terracie construhendo et priori, monachis et fratribus 
eiusdem, sicut melius dici et intelligi potest ad salvamentum et 
sincerum intellectum vestri quo supra nomine et dicti monaste-
rii noviter construhendi et priorum et fratrum ac monachorum 
eiusdem; extrahendo iamdicta omnia et singula de iure, dominio, 
posse, possessione et proprietate mei et meorum eademque om-
nia et singula in vestrum, sepedicto nomine et dicti monasterii 
et prioris ac monachorum et fratrum eiusdem, ius, dominium, 
posse, possesionem et proprietatem mitto et transfero irrevocabi-
liter pleno iure, inducens vos, sepe iterato nomine, necnon dictum 
monasterium et eius priorem et fratres de premissis omnibus et 
singulis in corporalem et vacuam possessionem et quasi, in qua 
promitto dictum monasterium et eius priorem ac fratres face-
re pociores. Promittens vobis, quo supra nomine recipientibus, 
quod tradam vobis vel quibus volueritis loco vestri corporalem 
possessionem et quasi predictorum omnium et singulorum que 
supra dono dicto monasterio et vobis eius nomine, quo ad dictam 
domum et dictum feudum in quantum de eo possum de presenti 
dare, et postea de dictis duobus mille solidis rendalibus in con-
tinenti cum eos emero, recipiendos tamen scilicet mille solidos 
in quolibet anno vite mee et post obitum meum perpetuo cum 
aliis mille solidis de dictis duobus mille solidis, interim vero quo 
ad dictam domum et dictum feudum in quantum de presenti de 
eo dono, constituo meipsam vestro iamdicto nomine et prioris et 
fratrum eiusdem precario nomine possidere et quasi. Et ex causa 
predicta dono, cedo et mando vobis, nomine predicto recipientibus, 
et dicto monasterio et priori et fratribus eiusdem omnia iura et 
omnes acciones reales et personales sive eciam mixtas, utiles et di- 
rectas, ordinarias et extraordinarias et alias quascumque michi 
competentes et competencia et competere debentes et debencia in 
predictis omnibus et singulis et contra quascumque personas et 
res racione eorum. Quibus iuribus et accionibus possint dictum 
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monasterium et prior, monachi et fratres eiusdem uti et expe-
riri, agendo, respondendo, deffendendo, excipiendo, duplicando 
et triplicando et alio quomodo voluerint, prout ego possem ante 
huiusmodi donacionem, oblacionem et concessionem et possem 
nunc et eciam postea quandocumque, eisdem ipsarum accionum 
et iurium exercicium perpetuo concedendo. Et instituo vos dic-
tos dominos priores, memorato nomine recipientes, ac dictum 
monasterium et fratres eiusdem in predictis omnibus et singulis 
dominos et procuratores in rem dicti monasterii et prioris, mo-
nachorum et fratrum eiusdem propriam, ad tenendum, habendum  
et perpetuo possidendum ad opus monasterii supradicti et prioris et  
fratrum eiusdem ac aliorum quos voluerint. Mandans cum hoc 
publico instrumento, in hiis vicem epistole continenti, predictis 
hominibus et feminis dictorum mansorum et omnibus aliis qui ad 
predicta modo aliquo teneantur, presentibus et futuris, quod de 
cetero dicto monasterio et priori ac fratribus eiusdem ac quibus 
voluerint respondeant et satisfaciant bene et integriter de omnibus 
et singulis redditibus, censibus et aliis predictis que supra dicto 
monasterio dono, et priori, fratribus ac monachis eiusdem prout 
unusquisque eorum michi respondere et satisfacere tenebatur, et 
quod in predictis dictum monasterium et priorem et fratres ac 
monachos eiusdem habeant et teneant pro dominis eorundem et, 
quo ad dictos homines et mulieres dictorum mansorum, nomine 
predicto prestent et faciant sacramentum fidelitatis et homagium 
ore et manibus comendatum. Quibus prestitis, ego absolvo et 
aquitio eos et eorum quemlibet ab omni sacramento et homagio, 
fide et naturalitate et aliis omnibus quibus michi tenentur et sunt 
modo aliquo obligati; rebelles vero, si qui fuerint, modis quibus 
ego possem et prout exposcat rei qualitas et iuxta vestram decen-
ciam compescendo. Hec igitur omnia et singula supradicta offero, 
dono, facio, promitto et paciscor, sub obligacione omnium bonorum 
meorum habitorum et habendorum, vobis dictis dominis prioribus 
et priori, fratribus et monachis dicti monasterii noviter construendi 
in dicta domo Terracie necnon et vobis notario infrascripto, sti-
pulantibus et recipientibus ea omnia et singula supradicta a me 
nomine dicti monasterii noviter in dicta domo Terracie edifficandi 
ut prefertur et prioris et fratrum ac monachorum eiusdem et om-
nium aliorum quorum interest et interesse potest et poterit infu-
turum. Et eciam sponte iuro in anima mea, per dominum Deum 
et eius sancta quatuor evangelia manibus meis corporaliter tacta, 
attendere, complere et observare et non in aliquo retractare aut 



DIPLOMATARI DE LA CARTOIXA DE MONTALEGRE (916-1450) 465

contrafacere vel venire ullo unquam tempore, iure aliquo, causa 
vel eciam racione. 

Actum est hoc in dicta domo Terracie octavo idus ffebroarii 
anno Domini millesimo trecentesimo quadragesimo quarto.

S+num Blanche de Scintillis predicte, que predicta concedo, 
firmo et iuro.

Testes huius rei sunt religiosi fratres Bernardus de Podio Cer-
coso, frater Nicolaus de Canaliis, de ordine fratrum predicatorum, 
Romeus de Turri, Bernardus Sacosta, Guillelmus Giralts, presbiteri, 
et Berengarius de Villa Cetrude scriptor. 

Sig+num Guillermi Turelli, auctoritate regia notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi domini regis Aragonum, 
qui hec scribi fecit, cum litteris rasis et emendatis in... , et clausit. 

Sig+num Iohannis de Pericolis, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, testis. Sig+num Bartholomei Guamir, auctoritate regia 
notarii publici Barchinone, testis.”

Sig+num Genesii Almogaveri, regentis vicariam Barchino-
ne, Aqualate et Vallensis, Modiliani et Modilianensis, qui huic 
translato ab eius originali fideliter sumpto et cum eodem veri-
dice comprobato, ex parte domini regis et auctoritate officii quo 
fungimur auctoritatem impendimus nostram pariter et decretum, 
ut huiusmodi translato tanquam originali suo in iudicio et extra 
plena ab omnibus impendatur fides. Appositum per manum mei 
Arnaldi de Millariis, regia auctoritate notarii publici Barchinone, 
in cuius posse prefatus honorabilis regens in vicaria, volente dis-
creto Anthonio ça Plana notario et scriba curie vicarie Barchinone 
negociis occupato, hanc firmam fecit duodecima die augusti anno 
a nativitate Domini millesimo quadringentesimo terciodecimo, 
presentibus testibus Salvatore Marquesii et Petro Esberti, notariis 
civibus Barchinone. Et ideo ego notarius predictus hec scripsi et 
hoc meum hic apposui sig+num.

Sig+num Petri Eymarici, auctoritate regia notarii publici per 
totam terram et dominacionem illustrissimi domini regis Arago-
num, qui hoc translatum a suo originali bene et fideliter sumptum 
et cum eo veridice comprobatum non viciatum nec in aliqua sui 
parte suspectum, sed omni vicio et suspicionis materia carens, 
testifficatum et auctoritzatum ut supra patet, scribi fecit cum ra-
sis et emendatis in..., et clausit quartadecima die augusti anno a 
nativitate Domini millesimo quadringentesimo terciodecimo. 
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152

1345, febrer, 6

El dia 6 de gener de 1345, estant la noble senyora Blanca de Centelles 
fora i al portal exterior de la domus de Terrassa, estant presents 
el prior d’Escaladei, Ramon, i el prior de Sant Pau del Maresme, 
Arnau, i estant presents les donzelles i algunes altres persones del 
servei de la senyora i també els homes i les dones dels masos que 
ella havia donat, amb serè i plàcid rostre els exposà les donacions 
que acabava de fer als dos priors i el seu pietós propòsit. Alesho-
res, volent fer el lliurament de la possessió, lliurà als priors, en 
representació d’Enric, prior de la casa de la Cartoixa, la possessió 
corporal de la domus de Terrassa, dels horts, masos, molins, cases 
i altres drets d’ells i de les altres coses que havia donat, d’aquesta 
manera: la noble senyora feu entrar els priors a la domus aga-
fant-los de la mà, els lliurà les claus de la domus en senyal de 
possessió lliurada, pujà amb ells al celler i al graner i els lliurà 
una mica de blat i posà les mans d’ells sobre uns vasos de vi del 
celler. Va fer el mateix amb els estris de cuina. Després, sortint 
fora, els portà a les honors de la domus, les quals són contigües 
a la domus, separades per un fossat, els feu entrar a les honors i, 
per estalviar-los la fatiga d’haver de caminar, esguardant-los amb 
la vista, els lliurà la possessió dels molins, dels colomars, horts, 
fonts i també de les muntanyes i dels altres llocs en els quals es 
reben els fruits del feu, ja que es podien veure des de la domus de 
Terrassa. Un cop fet tot això, portà els priors a la capella de Sant 
Jaume, la qual els va ensenyar per raó del dret de patronat que 
havia donat i concedit a l’esmentat monestir i al seu prior, monjos 
i germans. Després, estant la senyora en una sala de la domus 
on estaven congregats els homes dels masos, a saber, Pere Palet 
del mas Palet, Guillem Oulomar del mas Oulomar, Bernat Borrell 
del mas Borrell, Maria que havia sigut esposa del difunt Bononat 
Viver, usufructuària del mas Mestre, i Maria, llur filla i propietària 
del mas, els manà que satisfessin al monestir, al seu prior i als 
seus germans, i als dos priors, de moment en nom del monestir 
i del seu prior, germans i monjos, totes les obligacions tal com 
havien estat obligats amb ella, i que els obeïssin en tot com a llurs 
senyors, i que en senyal de domini prestessin i fessin als dos priors 
el jurament de fidelitat i l’homenatge, encomanant-se amb la boca 
i les mans, i que en senyal de la possessió, lliurada i acceptada, 
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cada un lliurés un petit barquí45 als priors. A continuació la se-
nyora Blanca absolgué els homes i dones de tot jurament, fidelitat 
i naturalesa i de la prestació de tot allò a què havien estat obligats 
amb ella i amb els seus predecessors, i immediatament, acceptant 
el mandat i l’absolució, els homes i dones prestaren el jurament  
i l’homenatge, els homes encomanant-se amb la boca i les mans i 
les dones amb les mans, besant el dit polze dels priors com és cos-
tum a Catalunya amb les dones que presten homenatge, i prome-
teren ésser homes solius, propis i afocats del monestir que s’havia 
de construir de bell nou a la domus de Terrassa, i del seu futur 
prior, i que d’aleshores endavant respondrien i satisfarien totes 
llurs obligacions als dos priors mentre no hi fossin posats prior i 
monjos en el monestir, i després respondrien i satisfarien perpè-
tuament totes llurs obligacions al mateix monestir i al seu prior, 
monjos i germans, tal com abans ho feien a la senyora Blanca de 
Centelles.  

  A AF, S1601116.

Noverint universi quod cum nobilis domina Blancha de Scintillis, 
filia nobilis Bernardi de Scintillis domini de Terracia quondam, ad 
honorem domini nostri Iehsu Christi et beati Iacobi et tocius curie 
supernorum et pro salute anime sue et in satisfaccionem iniuria-
rum et delictorum suorum et parentum et progenitorum suorum, 
dominorum domus de Terracia infrascripte, et pro aucmentacione 
divini cultus tulerit, dederit et concesserit donacione irrevocabili 
inter vivos, inter alia, venerabilibus et religiosis fratribus Raimundo 
Scale Dei et ffratri Arnaldo Sancti Pauli de Marittima, prioribus 
ordinis cartusiensis habentibus de hiis comissionem specialem a 
religioso viro domino fratre Henrico, priori domus Cartusie, cum 
littera eiusdem cuius data est die circumcisionis Iehsu Christi do-
mini nostri anno ab incarnacione eiusdem millesimo trecentesimo 
quadragesimo quinto,46 per liberum et ffranchum alodium domum 
suam quam habebat inffra terminum castri de Terracia inffra par-
rochiam Sancti Petri de Egare, cum hedificiis ipsius domus, ortis, 
fontibus, honoribus cultis et incultis, plantatis et inplantatis, et 
arboribus, columbariis, molendinis et aqua de qua molunt et lucro 
et moligio eorundem, mansis et hominibus et mulieribus eorundem, 

45. Barquí: una espècie de moneda. 
46. En el pergamí s’ha transcrit erròniament quinto després d’haver ratllat l’any 

correcte: quarto. 
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et cum redditibus, censibus, agrariis, servitutibus et aliis contentis 
in instrumento inde facto in posse mei, notarii infrascripti, paulo 
post ante hec, et etiam de feudo et de quibusdam aliis contentis 
et expressatis in eodem instrumento, in quo dicta nobilis domina 
promisit tradere corporalem possessionem et quasi dictis prioribus, 
iam dicto nomine recipientibus, de dictis domo et feudo, mansis 
et aliis predictis que in ipso instrumento dedit et concessit ipso 
monasterio in dicta domo noviter hedificando, et dictis prioribus, 
ipsius monasterii recipientibus, in quantum de predictis tradi de 
presenti poterat ipsa possessio corporalis et quasi, cum aliqua, que 
de predictis dat, adhuc emi habeant per ipsam nobilem dominam 
et per consequens idem presentialiter possessio tradi non potest. 

Idcirco die dominica intitulata octavo idus ffebroarii anno ab 
incarnacione Domini millesimo trecentesimo quadragesimo quarto 
in presencia mei Guillelmi Turelli, auctoritate regia notarii publi-
ci per totam terram et dominacionem illustrissimi domini regis 
Aragonum, et in presencia etiam venerabilis et religiosi fratris 
Bernardi de Podio Cericoso et fratris Nicholai de Canalibus de 
ordine fratrum predicatorum, necnon Romei de Terri, Bernardi ça 
Costa, Guillelmi de Giralts ac Berengarii de Villacetrude scriptoris, 
testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, predicta no-
bilis domina existens extra et iuxta portale exterius dicte domus 
Terracie, presentibus ibi dictis dominis prioribus et domicellabus 
et quibusdam aliis de familia dicte nobilis domine ac hominibus et  
feminis de dictis mansis, exposuit coram eis sereno et placido 
vultu predictas donaciones et pium propositum suum, in quo di-
cebat se perseverare et ad effectum ducere perobtatum. Volendo 
de tradicione possessionis predicte quod promisserat adimplere, 
tradidit dictis dominis prioribus, nominibus predictis recipientibus, 
possessionem corporalem et quasi de dicta domo, ortis, mansis, 
molendinis, domibus et aliis iuribus eorum ac de aliis predictis per 
eam donatis de quibus ut predicitur possessionem tradere poterat, 
in hunc modum, scilicet quod immisit nobilis domina ipsa dictos 
priores accipientes eos per manum intus dictam domum, tradendo 
eis in signum possessionis tradite de eadem claves domorum ipsius 
domus, et accedens una cum eis ad cellarium et graneria eiusdem 
tradendo eis de blado ipsorum graneriorum ponendoque manus 
eorum in aliquibus vasis vinariis de dicto cellario. Idemque fecit 
de apparatibus coquine. Et mox ab inde exeuntes, ducit eos ad 
honores qui sunt dicte domus et contigui dicte domus, fossato sive 
vallo mediante, tradendo de eis possessionem corporalem in hunc 
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modum, scilicet quod inmisit ipsos intus ipsos honores et de aliis 
honoribus, ad tollendum itineris laborem, tradidit possessionem 
per oculorum aspectum et etiam de dictis molendinis, columba-
riis, ortis, fontibus et etiam de montaneis et aliis locis in quibus 
recipiuntur fructus feudi predicti cum plene intueri valent de dicta 
domo Tarracie. Et hiis peractis, ducit priores ad dictam capellam 
Sancti Iacobi hostendendo eam eis racione iuris patronatus quod 
in dicta donacione dedit et concessit monasterio supradicto et 
priori, monachis et fratribus eiusdem ac dictis dominis prioribus, 
nomine monasterii supradicti. Et postea existendo ipsa domina in 
quadam aula dicte domus ubi erant congregati homines dictorum 
mansorum, scilicet Petrus Palet de manso Palet et Guillelmus 
Oulomar de manso Oulomar et Bernardus Borrelli de manso Bor-
rell et Maria, que fuit uxor Bononati Viver quondam, de manso 
Magistri usufructuaria, et Ermessindis, eorum filia, proprietaria, 
mandando eis et cuilibet eorum quod de cetero responderent et 
satisfacerent dicto monasterio et eius priori et fratribus ac dictis 
dominis prioribus ibi presentibus interim nomine ipsorum mo-
nasterii, prioris et ffratrum ac monachorum eiusdem, de dominio 
personarum et rerum, censibus, agrariis, servitutibus, iurisdic-
cione et aliis omnibus et singulis de quibus dicto nomine antea 
respondere et satisfacere tenebantur, ac eis parerent et obedirent 
ut dominis eorum, et quod pro predictis et in signum dominii 
et quasi prestarent et facerent dictis dominis prioribus, nomine 
predicto recipientibus, sacramentum fidelitatis et homagium ore et 
manibus comendatum, et in signum possessionis tradite et accepte 
quilibet eorum traderet unum barchin minutum dictis dominis 
prioribus. Et predictis peractis, ipsa nobilis domina absolvebat et 
aquitiabat dictos homines et mulieres ab omni sacramento, fide 
et naturalitate et predictorum prestacione et omnibus aliis quibus 
ipsi domine vel suis predecessoribus sint vel fuerint modo aliquo 
obligati. Et incontinenti dicti homines et mulieres dictum manda-
tum et absolucionem et aquitacionem acceptantes, prestiterunt et 
fecerunt dictum iuramentum et homagium, scilicet dicti homines 
ore et manibus et dicte mulieres manibus, predictorum priorum 
pollices osculando ut est moris de mulieribus que homagium in 
Cathalonia prestant, sub virtute quorum promisserut esse homines 
solidi, proprii et affocati dicti monasterii noviter in dicta domo 
Tarracie construendi et prioris futuri eiusdem, prout erant nobi-
lis domine supradicte, ac de cetero responderent et satisfacerent 
dictis dominis prioribus nomine dicti monasterii interim donec 
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prior et monachi fuerint positi in eodem, et postea ipsi monasterio 
et priori et monachis et fratribus eiusdem perpetuo de omnibus 
redditibus, agrariis, censibus, dominio personarum et rerum et aliis  
omnibus de quibus dicte domine ante predicta respondere et sa-
tisfacere tenebantur. Dicens dicta nobilis domina quod amodo et 
ex toto desinebat predicta omnia et singula que dicto monasterio 
dederat et concesserat possidere et quasi, et quod si aliqua de eis 
remanebant ad tradendum, quod constituebat ea tenere et possidere 
nomine precario dicti monasterii et dictorum duorum priorum, 
eius nomine et mandato. 

Quibus omnibus sic peractis et dictis dominis prioribus, no-
mine iam dicto in predicta plena possessione existentibus, iidem 
domini priores ac dicta nobilis domina petierunt et requisiverunt 
eis et cuilibet eorum et etiam quibuscumque aliis quorum nunc 
vel pro tempore interesset fieri publicum et publica instrumenta, 
tot quot voluerint ad memoriam rei geste.

Que fuerut acta die, loco et anno preficis, presentibus me 
notario et testibus et aliis quibus supra ad hec vocatis specialiter 
et rogatis.

Sig+num mei Guillelmi Turelli, auctoritate regia notarii pu-
blici per totam terram et dominacionem illustrissimi domini regis 
Aragonum, qui premissis omnibus et singulis una cum testibus 
rogatis interfui et hec scribi feci cum litteris rasis et emendatis 
in quarta linea ubi dicitur quinto et clausi. 

153

1345, maig, 11

Fra Berenguer, prior de la casa de la Vall de Sant Jaume de Terrassa de 
l’orde cartoixà, fra Francesc, procurador, fra Ferrer i fra Ramon, 
monjos de la mateixa casa, confessen i reconeixen a fra Arnau, 
prior de Sant Pau del Maresme, del mateix orde, i al convent del 
monestir, malgrat estar absents però com si hi fossin presents, 
que han rebut en préstec, per a servei del monestir de Sant Jaume, 
un volum de la Bíblia, en el qual hi ha en primer lloc cinc llibres 
de Moisès, Josuè, Jutges i Rut, quatre llibres dels Reis, els Parali-
pòmens, dos llibres d’Esdres, dos llibres de Tobies, Judit, Ester i 
Job, cinc llibres sapiencials i d’Isaïes; per una altra banda també 
confessen i reconeixen que han rebut un llibre dels Dotze Profetes. 
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Prometen que els restituiran i els retornaran sencers i sense cap 
deteriorament dins el monestir de Sant Pau en el termini de dos 
anys a partir de la propera festa de Sant Joan del mes de juny, i 
cada un d’ells ho garanteix solidàriament amb tots llurs béns i els 
del seu monestir. 

   A Original perdut.
   B AHT. Fons notarial, Capbreu desè de Bernat Carbonell, 1345-1346, f. 37v-38r, 

capsa 56.
   a Joan SOLER I JIMÉNEZ. La cartoixa de Sant Jaume de Vallparadís..., p. 36 i 37.

Die iovis intitulata quinto idus madii anno predicto (1345). 
Nos ffrater Berengarius, humilis prior domus Vallis Sancti Iacobi 
de Terracia ordinis cartusiensis, ffrater Franciscus, procurator, 
frater Fferrarius et ffrater Raymundus, monachi eiusdem domus, 
confitemur et recognoscimus vobis venerabili et religioso ffratri 
Arnaldo, priori Sancti Pauli de Maritimo dicti ordinis, et venerabili 
conventui eiusdem monasterii licet absentibus tanquam presenti-
bus, quod mutuastis et tradidistis nobis bene etc… ad opus dicti 
monasterii Sancti Iacobi quoddam volumen Biblie, in quo sunt pri- 
mo quinque libri Moysi, Iosue, Iudicum, Rut, quatuor libri Re-
gum, Paralipemenon, duo libri Esdree, duo libri Tobie, Iudith, 
Ester, Iob, quinque libri Sapienciales et Ysahias; item ex alia parte 
quendam librum Duodecim Prophetarum qui sic incipit: “Nemo 
cum prophetas versibus viderit esse descriptos” et finit ultima 
linea “ne forte veniam et percusiam terram anathemate”. Et ideo 
renunciando etc… convenimus et promitimus vobis licet absen-
tibus et notario etc… quod predictum volumen Biblie et dictum 
librum Prophetarum reddemus et restituemus ac etiam tornabimus 
nostris propriis et dicti monasterii missionibus et expensis intus 
dictum vestrum monasterium Sancti Pauli sine aliqua diminutione 
et deterioratione a primo venturo festo Sancti Iohannis iunii ad 
duos annos proxime venturos et continue sequentes sine etc… 
et obligamus quilibet nostrum in solidum omnia bona nostra et 
dicti nostri monasterii etc… renunciantes nove constitutioni etc… 
et omni alii iuri etc…

Nos Iacobus de Vinyals, Dominicus Setgera et Raymundus 
Brugera.
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154

1345, juny, 27

Fra Berenguer Plana, prior del monestir de Sant Jaume de la Vall de Ter-
rassa de l’orde cartoixà, i fra Guillem de Bagard, prior del monestir 
de Santa Maria de Terrassa, estant personalment en l’hostal que 
la noble senyora Blanca de Centelles té a Barcelona a la plaça de 
Santa Anna, posant-se d’acord unànimement en les coses a baix 
escrites, lliuraren a Guillem Roca, notari infrascrit, els acords a 
què havien arribat, perquè ni Blanca de Centelles, que havia dotat 
el monestir de Sant Jaume de la Vall de Terrassa i l’havia edificat 
o havia manat que s’edifiqués en la seva domus alodial, ni fra 
Berenguer Plana no tenien intenció que es fes res en perjudici del 
monestir de Santa Maria de Terrassa, en la parròquia del qual es-
tava situada la domus, i a fi que en el futur no es pogués generar 
cap controvèrsia sobre això, la senyora i els dos priors es posaren 
d’acord en els següents capítols: 

 1. El monestir de Sant Jaume de la Vall de Terrassa no podrà rebre 
enterraments de persones que siguin de la parròquia de Sant Pere 
d’Ègara, només el de la senyora Blanca de Centelles, patrona del 
monestir, els de les restants persones que en siguin patrons, i els 
dels seus donats.

 2. Si tal vegada per devoció, alguns d’altres parròquies elegissin 
ser-hi enterrats i els frares del monestir de Sant Jaume ho accep-
tessin, el prior de Santa Maria tindrà la quarta part dels funerals i 
de les coses que es lliuressin amb el funeral.

 3. Els germans podran administrar els sagraments de la Penitèn-
cia, l’Eucaristia i l’Extremunció a la seva família. 

 4. El monestir només podrà rebre oblacions el dia en què algú hi 
sigui enterrat.

 5. Els germans donaran al prior de Santa Maria la dècima i la 
primícia d’aquelles coses de les quals l’esmentada senyora havia 
acostumat de donar-les abans de la construcció del monestir, ex-
cepte si per privilegi del papa s’ordenés d’una altra manera. 

   A AF, S1601120

Noverint universi quod die lune qua computabatur quinto 
kalendas iulii anno Domini millesimo trecentesimo quadragesino 
quinto, in presencia mei Guillelmi de Rocha, auctoritate regia 
notarii publici Barchinone, et in presencia etiam testium infras-
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criptorum ad hec specialiter vocatorum, venerabiles et religiosi 
ffrater Berengarius de Plana, prior monasterii Sancti Iacobi Vallis 
de Terracia ordinis cartusiensis, et ffrater Guillelmus de Bagarnis, 
prior monasterii Sancte Marie de Terracia, existentes personaliter 
in civitate Barchinone in hospicio quod nobilis domina Blancha 
de Scintillis habet in eadem civitate in platea de Sancta Anna, de 
infrascriptis omnibus unanimiter concordantes, tradiderunt michi 
dicto Guillelmo de Rocha, notario infrascripto, hec que secuntur:

Quia non est intencio nobilis domine Blanche de Scintillis, 
que dotavit monasterium Sancti Iacobi Vallis de Terracia et unum 
hedificavit vel hedificari mandavit in suo domo alodiali, nec ffratris 
Berengarii de Plana, prior dicti monasterii, quod aliquid fiat in 
preiudicio monasterii Sancte Marie de Terracia in cuius parrochia 
est sita dicta domus, ideo ne in posterum de hoc posset controver-
sia aliqua generari convenerunt dicta domina et dicti duo priores 
super capitulis infrascriptis:

Primo quod monasterium Sancti Iacobi non possit recipere 
aliquas sepulturas personarum quarumcumque que sint de parro-
chia Sancti Petri de Egreda nisi dictam dominam patronam dicti 
monasterii, et reliquos si qui essent patroni et donatos suos.

Secundum est quod si forte propter devocionem aliqui de 
aliis parrochiis ibi eligerent sepulturam et ffratres dicti monaste-
rii Sancti Iacobi eos vellent recipere ad sepulturam, quod prior 
Sancte Marie haberet quartam de funeralibus, id est de hiis que 
cum funere deferentur. 

Tercium est quod dicti ffratres possint ministrare sue familie 
sacramentum Penitencie et Sancte Eucaristie et Extreme Uncionis.

Quartum est quod dictum monasterium non possit recipere 
oblaciones nisi in die quo aliquis in eorum monasterio sepeliretur. 

Quintum est quod dicti ffratres dent decimam et primiciam 
dicto priori Sancte Marie de hiis de quibus dicta domina consue-
vit dare ante construccionem dicti monasterii, nisi ex privilegio 
domini Pape esset aliter ordinatum.

Quibus quidem capitulis lectis per me, dictum notarium, 
coram dictis venerabilibus prioribus, et ad instanciam eorundem 
et presentibus testibus infrascriptis, incontinenti venerabiles et 
religiosi ffrater Berengarius de Plana et ffrater Guillelmus de 
Bagarnis, priores predicti, laudantes, approbantes et confirmantes 
omnia et singula in eis contenta in manu scilicet et posse mei 
Guillelmi de Rocha, notarii predicti, voluerunt et requisiverunt de 
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predictis omnibus fieri duo publica instrumenta per alphabetum 
divisa, videlicet utrique ipsorum unum publicum instrumentum. 

Acta sunt hec die et anno et loco predictis, presente me dicto 
Guillemo de Rocha, notario, et presentibus partibus supradictis et 
presentibus etiam testibus venerabilibus et religiosis ffratre Ber-
nardo de Podio Cercoso et ffratre Bernardo de Brugerolis ordinis 
predicatorum et Guillemus Cathalani presbitero. 

Sig+num mei Guillelmi de Rocha, auctoritate regia notarii 
publici Barchinone, qui predictis omnibus, una cum supradictis 
testibus ut supra continetur, interfui et hec scripsi et clausi.

155

1345, juliol, 14

Bernat, bisbe de Barcelona, dona llicència i autoritat a fra Berenguer 
Plana, prior del monestir de Sant Jaume de la Vall de Terrassa 
de l’orde cartoixà, de la diòcesi de Barcelona, per a fer, construir 
i erigir en el seu monestir una església i altars en honor de nos-
tre senyor Jesucrist i dels seus sants, segons li dicti la seva devo-
ció, perquè li consta que, el 27 de juny de 1345, ha arribat a un 
acord amb Guillem de Bagard, prior del monestir de Santa Maria 
de Terrassa de l’esmentada diòcesi, sobre aquelles coses que en 
el futur podrien causar algun perjudici a l’església parroquial de 
l’esmentat monestir de Santa Maria, dins el terme de la qual s’esta 
edificant i construint l’esmentat monestir de Sant Jaume de la Vall 
de Terrassa.    

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 29, núm. 1420 (192 × 310 mm).
 a Joan SOLER I JIMÉNEZ, La cartoixa de Sant Jaume de Vallparadís..., p. 37, doc. 4. 

Frater Bernardus, miseracione divina Barchinone episcopus, 
venerabili et religioso fratri Berengaro de Plana, priori monasterii 
Sancti Iacobi Vallis de Terracia ordinis cartusiensis nostre dioce-
sis, salutem in filio virginis gloriose. Cum in monasterio predicto 
quod de novo construitur volitis ecclesiam facere et altaria diri-
gere ad laudem domini nostri Iehsu Christi et sanctorum eius, et 
propterea a nobis humiliter duxeritis suplicandum ut vobis dictam 
ecclesiam et altaria faciendi et construendi et erigendi licenciam ac 
permissum concedere dignaremur, ideo suplicacione ipsa benigne 
suscepta, quia constat nobis per publicum instrumentum nobis 
exhibitum, confectum quinto kalendis iulii anno infrascripto, auc-
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toritate Guillelmi de Rocha notarii publici Barchinone, quod inter 
vos, ex una parte, et fratrem Guillelmum de Bagarnis, priorem 
monasterii Sancte Marie de Terracia dicte diocesis, ex altera, con-
ventum est super illis de quibus poterat pro premissis in futurum 
preiudicium generari ecclesie parrochiali dicti monasterii Sancte 
Marie, infra quam predictum monasterium Sancti Iacobi Vallis 
de Terracia hedificatur et construitur, vobis faciendi, construendi 
et erigendi ecclesiam in monastero vestro predicto et altaria ad 
honorem domini nostri Ihesu Christi et sanctorum eius prout 
vestra dictaverit devocione, licenciam et auctoritatem concedimus 
per presentes. In cuius rei testimonium presentes litteras fecimus 
et sigilli nostri appensione iussimus communiri. 

Datum Barchinone pridie idus iulii anno Domini millesimo 
CCCº quadragesimo quinto.

156

1345, desembre, 13

Fra Guillem de Bagard, prior del monestir de Santa Maria de Terrassa, 
estant personalment a Barcelona al carrer Baix de Sant Pere a 
l’hostal on s’hostatjava, en presència del notari Guillem Roca i 
dels testimonis a baix escrits, especialment convocats per aquest 
acte, requerí al notari perquè llegís públicament, davant d’ell i dels 
testimonis, un escrit d’ell, el contingut del qual deia que, atenent 
que la capella de Sant Jaume de Terrassa estava situada en la do-
mus que en altre temps havia sigut de la noble senyora Blanca 
de Centelles, filla del noble Bernat de Centelles, en la qual domus 
s’havia constituït un monestir de monjos de l’orde cartoixà; ate-
nent també que el senyor d’aquesta domus tenia el dret de patro-
nat en aquesta capella; atenent que no era raonable ni convenient 
que els clergues seculars habitessin juntament amb els religiosos, 
sobretot amb els que havien escollit una vida gairebé solitària, 
cosa que només es podria fer en cas d’unió d’aquesta capella amb 
la casa cartoixana; per tot això, fra Guillem de Bagard, assabentat 
del dret d’ell i del seu monestir, volgué i consentí que es fes la unió 
de la capella de Sant Jaume amb el monestir de monjos cartoixans 
constituït en l’abans esmentada domus, de manera que un monjo 
del monestir cartoixà fes el servei d’aquesta capella en el monestir 
esmentat, amb la condició que aquest monestir cartoixà li donés 
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a ell i als seus successors, priors del seu monestir de Santa Maria, 
cada any perpètuament dues lliures de cera el dia del Beat Jaume, 
d’acord amb la forma continguda en un instrument fet entre els 
seus predecessors i els patrons de la capella, firmat pel bisbe de 
Barcelona.47 

   A ACB, pergamí 1-2-826.
   B AF, S1601122. 

Noverint universi quod die martis qua computabatur idus 
decembris anno Domini millesimo trecentesimo quadragesimo 
quinto, venerabilis et religiosus ffrater Guillelmus de Bagarnis, 
prior monasterii Sancte Marie de Tarracia existens personaliter 
in civitate Barchinone in quodam hospicio in quo hospitabatur 
quod est in eadem civitate in vico inferiori vocato de Sancto 
Petro, in presencia scilicet mei Guillelmi de Rocha, auctoritate 
regia notarii publici Barchinone, et testium etiam infrascriptorum 
ad hec specialiter vocatorum, idem venerabilis ffrater Guillelmus 
de Bagarnis requisivit me dictum notarium quod legerem publice 
coram eo et testibus infrascriptis quandam scripturam contentam 
in quadam papiri cedula cuius tenor infra sequitur. Et incontinenti 
ego, dictus Guillelmus de Rocha notarius, ad requisicionem dicti 
venerabilis ffratris Guillelmi de Bagarnis et coram eo et testibus 
etiam infrascriptis legi publice et exposui scripturam predictam de 
qua supra proxime fit mencio, cuius tenor de verbo ad verbum 
sequitur in hunc modum: 

“Ego Ffrater Guillelmus de Bagarnis, prior monasterii Sancte 
Marie de Tarracia, attendens quod capella Sanci Iacobi de Tarracia 
est sita in domo que quondam fuit nobilis domine Blanche de 
Scintillis, filie nobilis Bernardi de Scintillis, in qua domo est cons-
titutum monasterium monachorum ordinis cartusiensis, attendens 
eciam quod dominus dicte domus habet ius patronatus in dicta 
capella, attendens eciam quod non est racionabile neque decens 
quod clerici seculares habitent simul cum religiosis, maxime qui 
quasi vitam solitariam eligerunt, quod fieri non posset nisi unio 
dicte capelle fieret monasterio dicte domus ordinis cartusiensis, 
idcirco ego dictus ffratrer Guillelmus de Bagarnis, certificatus de 
iure meo et dicti monasterii mei, cum hoc presenti publico ins-
trumento perpetuo valituro volo et consentio quod fiat unio dicte 
capelle Sancti Iacobi ad dictum monasterium monachorum ordinis 

47. Doc. 38.
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cartusiensis constitutum in domo predicta, ita quod unus monachus 
dicti monasterii ordinis cartusiensis faciat servicium dicte capelle 
infra monasterium antedictum, retento tamen et salvato michi 
et monasterio Sancte Marie predicto quod dictum monasterium 
ordinis cartusiensis faciat michi et successoribus meis, prioribus 
dicti mei monasterii Sancte Marie, scilicet quolibet anno perpetuo 
in die Beati Iacobi duas libras cere iuxta formam contentam in 
quodam instrumento facto inter predecessores nostros et patronos 
dicte capelle, firmatum per dictum episcopum Barchinone, quod 
volo in suo robore permanere.” 

Quaquidem scriptura lecta per me dictum notarium coram 
dicto venerabili ffratre Guillelmo de Bagarnis et ad requisicionem 
eiusdem ut predicitur, incontinenti idem venerabilis ffrater Gui-
llelmus de Bagarnis eandem scripturam et omnia et singula in ea 
contenta firmavit, laudavit et approbavit in manu et posse mei 
Guillelmi de Rocha, notarii antedicti, in presencia scilicet testium 
infrascriptorum ipsamque scripturam voluit habere et optinere 
robur perpetue firmitatis. Et nichilominus requisivit me dictum 
notarium quod de predictis facerem duo publica instrumenta per 
alphabetum divisa, quorum unum tradatur ipsi venerabili ffratri 
Guillermo de Bagarnis et aliud venerabili priori dicti monasterii 
Sancti Iacobi Vallis de Tarracia dicti ordinis cartusiensis vel cui 
voluerit loco sui, per me Guillelmum de Rocha notarium supra-
dictum in testimonium premissorum.

Acta fuerunt hec die et anno ac loco predictis, presente me 
dicto notario et presentibus etiam Anticho Banuç et Petro Michaelis, 
teyeriis civibus Barchinone, Bernardo Plana, scutifero dicte nobilis 
domine Blanche de Scintillis, et Romeo de Pontet, commorante 
cum dicto venerabili ffratri Guillelmo de Bagarnis, testibus ad hec 
vocatis specialiterque rogatis.

Sig+num Guillelmi de Rocha, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, qui predictis omnibus una cum supradictis testibus 
ut supra continetur interfui et hec scripsi et clausi. 

157

1346, gener, 10

El rei Pere, considerant que malgrat que tots els seus fidels súbdits 
constituïts sota la custòdia de la seva protecció general han de ser 
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defensats de les violències i dels greuges il·lícits, tanmateix, perquè 
acostumen de ser més temudes les coses que es prohibeixen de 
manera especial que no pas les que es manen de manera general, 
concedeix de bon grat aquesta protecció a aquells que el conviden 
a tan agradables i plàcids mèrits de rectitud i els reforça favorable-
ment amb l’escut de la seva especial defensa. Volent, doncs, que el 
prior fra Berenguer, els monjos i els germans i el convent del mo-
nestir de la Vall de Sant Jaume de Terrassa de l’orde de la Cartoixa 
gaudeixin de la prerrogativa de la seva gràcia, a fi que per això si-
guin reprimits els il·lícits intents que tal vegada mouen contra ells 
els perversos, i ells gaudeixin de plena confiança en la seguretat 
reial i visquin amb segura tranquil·litat, amb la present carta el rei 
rep i constitueix el prior, els monjos, els germans i el convent del 
monestir, els familiars i tots llurs béns, els que ara tenen i els que 
en el futur tindran, sota la custòdia de la seva especial protecció, 
guiatge i comanda, de manera que així ningú, confiat en la gràcia 
i l’amor reials, gosi o intenti per ell i a través d’altres, obertament 
o oculta, de cap manera o per cap raó, fer-los o inferir-los cap 
mal o dany ni greuge, violència o ofensa indegudament, o fer-los 
reclamacions contra justícia, o altrament envair, prendre, retenir, 
pignorar o marcar llurs béns per culpes, crims o deutes aliens, tret 
que ells en siguin avaladors, i en aquests casos només en la me-
sura que ho permetin les consuetuds de Catalunya. Amb aquesta 
carta el rei mana als procuradors generals, als governadors i a tots 
els seus oficials, presents i futurs, o a llurs lloctinents, que obser-
vin fermament aquesta seva protecció, custòdia i comanda, que 
la facin observar per tothom i que no permetin a ningú contrave-
nir-la. Qui temeràriament intenti anar contra aquesta protecció 
reial, incorrerà en la ira i la indignació del rei i en una multa 
de mil morabatins d’or, que s’hauran d’ingressar en l’erari reial, i 
haurà de restituir plenament els danys i greuges inferits. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 47, núm. 2303 (217 × 365 mm). 
Trasllat del 22-5-1371.

    B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 29, núm. 1426 (378 × 468 mm), de 
data 15-2-1346, transcrit en la present obra (doc. 159). Aquest privilegi reial hi 
va intercalat.

Hoc est transllatum ffideliter sumptum a quodam privilegio 
indulto et conceso per dominum nostrum regem priori et monasterio 
Sancti Iacobi Vallis Paradisi de ordine cartoxiensi tenoris sequentis:

“Nos Petrus, Dei gracia rex Aragonum, Valencie, Maiorice, 
Sardinie et Corsice comesque Barchinone, Rosilionis et Ceritanie, 
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debita meditacione pensantes quod quamvis omnes fideles nos-
tros et subditos utpote sub generalis proteccionis nostre custodia 
constitutos ab illicitis violenciis et iniuriis defenderi teneantur, 
quia tamen amplius timeri solent que specialiter inhibentur quam 
que generaliter imperantur, illis interdum quorum ad hec tam 
grata quam placida probitatum merita nos invitant huiusmodi 
proteccionem nostram adiectis penis et aliis remediis gratanter 
concedimus, eosque huius specialis deffencionis clipeo favorabiliter 
communimus. Volentes igitur vos ffratrem Berengarium, priorem, 
monachos et fratres et conventum monasterii Vallis Sancti Iacobi 
de Terracia ordinis Cartoxe nostre gracie prerrogativa potiri, ut ex 
hoc perversorum forsam adversus vos moliencium conatus illiciti 
compescantur et vos sub plena securitatis nostre fiducia necnon 
sub tuta quiete quietoque curamine vivere gaudeatis, cum presenti 
carta nostra recipimus et constituimos vos dictum priorem, mona-
chos, fratres et conventum dicti monasterii, familiares et universa 
bona vestra que nunc habetis et habebitis in futurum sub nostra 
specialis proteccionis custodia, guidatico et comanda, ita quod 
nullus confidents de nostri gracia vel amore audeat vel presumat 
per se vel per alium seu alios, palam vel oculte, modo aliquo sive 
causa, vobis dictis priori, monachis, fratribus et conventui in per-
sonis, familia vel bonis malum aut dampnum facere vel inferrer 
nec iniuriam, violenciam aut ofensam indebite vel contra iusticiam 
yrrogare seu alias vos vel bona vestra invadere, capere, detinere, 
pignorare, marchare culpa, crimine vel debitis alienis, nisi in eis 
fueritis principaliter vel fideiussorio nomine obligati, nec etiam in 
hiis casibus nisi in quantum consuetudines Cathalonie fieri hoc 
permitunt, vobis existentibus paratis facere conquerentibus vobis 
aut aliquo vestrum, prout et ubi debueritis iusticie complemen-
tum. Mandantes per presentem cartam nostram procuratoribus 
generalibus, gubernatoribus, supravicariis, iusticiis, vicariis, baiulis, 
iudicibus et alcaydis, iuratis ac universis aliis oficialibus nostris 
presentibus et futuris vel eorum lochatenentibus quod hanc pro-
teccionem nostram, custodiam et comandam firmam habeant et 
observent et ab omnibus faciant inviolabiliter observari et non 
contravenire permitant aliqua racione. Quicumque autem contra 
hanc proteccionem nostram ausu temerario venire presumserit, 
iram et indignacionem nostram ac penam mille morabetinorum 
auri erario regio aplicandorum se noverit absque remedio aliquo 
incursurum, dampno et iniuria illatis passis plenarie restitutis. 
In cuius rei testimonium presentem cartam nostram inde fieri et 
sigillo nostro pendenti iussimus communiri.



ROBERT ÀLVAREZ480

Datum Barchinone quarto ydus ianuarii anno Domini MºCCC-
ºXLº quinto.”

Sig+num Petri Torretes, baiuli Terracie pro domino rege, qui 
huic transllato sumpto fideliter a dicto suo originali, non viciato 
nec cancellato nec in aliqua sui parte suspecto ut in iudicio fides 
plenaria impendatur, auctoritatem nostram impendimus pariter 
et decretum. Quam firmam facimus in manu et posse notarii 
infrascripti vicesima secunda die madii anno a nativitate Domini 
MºCCCºLXX primo, presentibus pro testibus Iacobo Bosch et Petro 
de Manso ville Terracie.

Sig+num Iacobi Gilii, notari publici Terracie auctoritate prioris 
monasterii Sancte Marie de Terracia, qui hec scribi fecit et clausit. 

158

1346, febrer, 14

Fra Berenguer Plana, prior del monestir de Sant Jaume de la Vall de 
Terrassa, havia suplicat al bisbe Bernat i al capítol de Barcelona 
que la capella de Sant Jaume de Terrassa amb els seus béns i drets 
la unissin a l’esmentat monestir, reservant i salvant per al prevere 
Bernat Costa, rector de la capella, el seu dret en la capella i en els 
rèdits i béns d’ella mentre visqués o no renunciés a ella, i oferint 
que ell i els seus successors en el priorat satisfarien totes les coses i 
molt més que aquelles a les quals estava obligat el prevere o rector 
de la capella, tant en coses espirituals com en coses temporals, 
ja sigui celebrant ells misses a la capella com també fent un altre 
ofici diví, com alimentant tres pobres. 

 El bisbe i el capítol, després d’encarregar un informe als canonges 
de Barcelona Pere Comte i Bernat Rovira, els quals els digueren 
que l’esmentada unió es podia fer de dret i sense detriment de les 
institucions esmentades, uneixen i incorporen perpètuament a 
l’esmentat monestir la capella de Sant Jaume amb els homes, les 
cases, els rèdits, els censos i amb tots els altres drets de la capella 
i del seu prevere i dels pobres esmentats, carregant el monestir i 
els seus monjos i germans amb l’obligació de celebrar-hi misses, 
alimentar-hi cada dia tres pobres i de complir totes i cada una de 
les altres coses a les quals estava obligat el rector o prevere de la 
capella, d’acord amb les normes de la institució esmentada. 
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 El bisbe Bernat fa i pretén fer aquesta unió sense perjudicar el dret 
de Bernat Costa, rector de la capella. Bernat Costa consent en la 
unió, salvat i retingut, tanmateix, que ell tingui i pugui tenir tots 
i cada un dels drets en la capella i en la seva rectoria, i en els rè-
dits, els homes, els censos i els altres drets d’ella, tal com els tenia 
abans d’aquesta unió. I el prior fra Berenguer Plana i el seu con-
vent, consentint en la unió i en totes i cada una de les coses abans 
dites, per ells i pels seus successors en el monestir, firmen, lloen i 
concedeixen totes i cada una de les coses abans dites, per ells i per 
tots els seus successors en el monestir. 

   A AF, S1601119.

In Dei nomine noverint universi quod veniens coram nobis 
ffratre Bernardo, Dei gracia barchinonensi episcopo, et honorabili 
capitulo Barchinone, religiosus ffrater Berengarius sa Plana, prior 
monasterii Sancti Iacobi Vallis Terracie, quod nobilis domina 
Blancha de Scintillis infra nostram diocesem in domo sua Terracie 
instituit et dotavit, asserens quod infra scripturam pro domibus et 
hospicio dicto monasterio datam quedam capella sub invocacione 
beati Iacobi olim constructa et postea presbiteratus perpetuus et 
trium pauperum refeccio semel in qualibet die perpetuo fuerunt 
per antecessores dicte domine instituti, prout de hiis et aliis appa-
ret per instrumentum publicum cuius series sic se habet: (Segueix 
l’instrument de la institució i dotació de la capella de Sant Jaume 
de Terrasa, de data 30-3-1268, transcrit en aquesta obra —doc. 57) 
et quod inter monachos et fratres dicti ordinis qui solitariam vi-
tam et a participacione secularium aliena non convenit cohabitare 
clericum secularem, quare supplicavit nobis prior ipse quatinus 
capellam cum bonis et iuribus eiusdem iamdictam uniremus mo-
nasterio supradicto, reservato et salvo Bernardo Costa presbitero, 
dicte capelle rectori, iure suo in dicta capella et redditibus et bo-
nis eiusdem dum vivat vel cedat eidem, offerens dictus prior per 
se et successors suos in dicto prioratu satisffacere et multo plus, 
tam in spiritualibus quam in temporalibus, ad omnia et singula 
ad que tenebatur prebiter vel rector dicte capelle, tam per se de 
sirviendo in dicta capella missas celebrando, quam eciam aliud 
divinum officium faciendo, quam in tribus pauperibus supradictis 
refficiendo. 

Nos vero ipsa supplicacione recepta, volentes consulte agere 
super hiis, comisimus predicta recognoscenda et nobis postea re-
fferenda venerabilibus Petro Comitis et Bernardo Rovira, canonicis 
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barchinonensibus, viris utrique prudencia et sciencia prediti, qui 
omnia et singula circa hanc materiam facientia indagantes ac pro 
posse nedum inter se set cum pluribus in iure sapientibus perse-
verantes, nobis dixerunt quod de iure poterit fieri unio supradicta 
ac sine detrimento institutorum predictorum. 

Idcirco nos, dicti episcopus et capitulum, ad honorem Dei et 
eius beatissime matris et beati Iacobi, sub cuius invocacione ut 
predicitur dictum monasterium est fundatum, dictam capellam 
Sancti Iacobi, cum hominibus, domibus, redditibus, censibus et 
aliis iuribus universis ipsius capelle et prebiteri eiusdem ac dic-
torum pauperum, unimus et incorporamus perpetuo monasterio 
supradicto, onerantes dictum monasterium et monachos ac fratres 
eiusdem ut adimpleant omnia et singula ac satisfaciant, tam in 
missis celebrandis quam eciam in dictis tribus pauperibus refficien-
do necnon et aliis omnibus et singulis ad que rector seu prebiter 
dicte capelle iuxta formam institucionis predicte erat obligatus. 
Et quod hoc assecuretur per homines dicti monasterii et dicte 
capelle nobis et Ecclesie Barchinone, prout ad Petri Comitis et 
Bernardi Rovira canonicorum premissorum cognicionem melius 
fieri poterit et dictari. 

Et hec omnia et singula supradicta facimus et promittimus 
vobis dicto priori et notario infrascripto, tanquam publice persone 
hec a nobis nomine vestro et dicti monasterii et omnium illorum 
quorum interest et intererit recipienti et paciscenti ac eciam le-
gittime stipulanti. 

Predictam vero unionem facimus et intendimus facere sine 
tamen iure preiudicio Bernardi Costa, rectoris predicti dicte ca-
pelle. Ego itaque Bernardus Costa predictus, considerans dictam 
unionem fore factam ad utilitatem instituencium predictorum prout 
iam superius continetur, eidem unioni expresse consencio, salvo 
tamen michi expresse et retento quod ego habeam et habere va-
leam omnia et singula iura in dicta capella et rectoria eiusdem et 
in redditibus, hominibus, censibus et aliis iuribus eiusdem prout 
habebam ante ipsam unionem. Et ego ffrater Berengarius sa Plana 
prior predictus et conventus eiusdem, consencientes dicte unioni 
et omnibus aliis et singulis supradictis, firmamus, laudamus et 
concedimus omnia et singula supradicta per nos et successores 
nostros in dicto monasterio. 

Actum est hoc sextodecimo kalendas marcii anno Domini 
millesimo trecentesimo quadragesimo quinto.
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S+num ffratris Bernardi, Dei gracia barchinonensis episcopi 
supradicti. S+num Bernardi Lulli decretorum doctoris, archidiaconi 
beate Marie de Mari. S+num Gullelmi Ritxeri, S+num Berengarii 
de Papiolo, archidiaconi penitensis, S+num Michaelis de Palaciolo, 
S+num Petri Comitis, S+num Bernardi de Rovira, S+num Raimundi 
Luppeti, S+num Poncii Otgerii, S+num Poncii de Fuxano, S+num 
Geraldi de Orreo, S+num Raimundi Romei, S+num Berengarii  
de Vallauria, S+num Guillelmi Petri Paylares, S+num Ffrancisci de  
Villa, canonicorum dicte Ecclesie Barchinone capitulum facientium 
et tanquam capitulum una cum dicto domino episcopo more solito 
convocatorum et congregatorum in camera superiori que est ante 
palacium episcopale Barchinone, qui predicta omnia concedimus 
et firmamus. 

Testes huius rei sunt Guillelmus Coloma benefficiatus in sede 
Barchinone et Berengarius de Ruppe notarius.

S+num Bernardi de Costa prebiteri, S+num ffratris Berenga-
rii de Plana prioris dicti monasterii, S+num ffratris Ffrancisci de 
Turri, S+num ffratris Fferrarii de Fontanals, S+num ffratris Rai-
mundi Mayoli, dicti monasterii conventum facientium et tanquam 
conventus convocatorum et congregatorum ad mandatum dicti 
prioris intus ecclesiam monasterii supradicti, cum alii non sint 
in ipso monasterio fratres vocem in conventum habentes, qui hec 
concedimus et firmamus die intitulata septimo idus marcii anno 
Domini millesimo trecentesimo quadragesimo quinto, presentibus 
testibus Dominico Soteriga de parrochia Sancti Petri de Rafinas 
et Bernardo de Parietibus de parrochia Sancti Petri de Terracia, 
Guillelmo de Fabrica cive Barchinone, Bernardo de Plana de ter-
mino Terracie et Berengarius de Ruppe notario.

Sig+num Guillelmo Turelli, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, qui hec scribi fecit cum litteris rasis et emendatis in 
… et clausit. 

159

1346, febrer, 15

El dia 15 de febrer de l’any 1346, en presència del notari Bernat Carbo-
nell i de tres testimonis més, fra Berenguer Plana, prior del mones-
tir de Sant Jaume de la Vall de Terrassa, constituït personalment 
dins la notaria, presentà al batlle de Terrassa pel senyor rei, Ber-
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nat Eimeric, el qual també hi era present, dues cartes del rei Pere 
d’Aragó de data 10 de gener de 1346, i les va fer llegir i exposar 
davant del batlle pel notari.  

 En la primera d’aquestes cartes,48 escrita en pergamí, el rei posava 
el prior, els monjos, els germans i el convent del monestir de la 
Vall de Sant Jaume de Terrassa de l’orde de la Cartoixa, les seves 
famílies i tots llurs béns sota la custòdia de la seva especial pro-
tecció, guiatge i comanda, amenaçant els que els ofenguessin o 
violentessin, amb la seva reial ira i indignació i amb una multa de 
mil morabatins d’or. També havien de restituir plenament el dany 
i el greuge inferits.

 En la segona carta, escrita en paper, el rei ho comunicava al batlle 
de Terrassa, manant-li que fes anunciar aquesta reial protecció 
per un pregoner per tota la vila.

 Un cop llegides aquestes cartes pel notari, el prior requerí el batlle 
perquè fes anunciar la reial protecció per la vila pel pregoner i el 
batlle immediatament. Estant congregada la majoria de la gent 
del poble a la plaça major de la vila de Terrassa, va fer que el saig i 
vigilant públic de la vila, Felip Carbonell, fes el pregó que segueix:     
“[Ara oiats tothom] que·s fa saber lo batle de Terraça, per mana-
ment del senyor rei...”

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 29, núm. 1426 (378 × 468 mm). 
 a P. Ireneu JARICOT. Parchemins conservés à Tiana (Casa Galceran), p. 4-5. El pri-

vilegi fou presentat altra vegada l’any 1361 pel prior del monestir, Berenguer 
Erimbau, al batlle de la vila de Terrassa, Guillem Valls, a través del notari de 
Terrassa Jaume Gil.  

 b Joan SOLER I JIMÉNEZ, La cartoixa de Sant Jaume de Vallparadís..., p. 37-38,  
doc. 5. 

Noverint universi quod die marcii marcii intitulata quintode-
cimo kalendas marcii anno Domini millesimo trecentesimo qua-
dragesimo quinto, circa horam tercie eiusdem diei, in presencia 
mei Bernardi Carbonelli, notarii publici infrascripti, et in presencia 
eciam Bartholomei Mosterolli et Bernardi Mosterolli, eius filii, de 
parrochia Sancti Petri de Terracia, et Philipi Carbonelli, sagionis 
Terracie, testium ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, ve-
nerabilis et religiosus frater Berengarius Plana, prior monasterii 
Sancti Iacobi Vallis Terracie, personaliter constitutus intus hospi-
cium mei dicti notarii quod habeo in villa Terracie, in quadam 
videlicet camera ipsius hospicii quod est versus vicum superiorem 

48. Doc. 157. 
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dicte ville Terracie, obtulit et presentavit venerabili Bernardo Ey-
merici, baiulo Terracie pro domino rege, personaliter constituto, et 
per me dictum notarium legi et exponi fecit coram eo quandam 
cartam pergameneam excelentissimi domini Petri, Dei gracia regis 
Aragonum, eiusque sigillo cereo rubei coloris pendenti in veta de 
cerico rubey et crocrei coloris sigillatam, et quandam aliam car-
tam papiream dicti excelentissimi domini regis in dorso eiusdem 
sigillatam sigillo ceree rubei coloris prout prima facie apparebat, 
tenor quarum dinoscitur fore talis:

(Primera carta del rei Pere de data 10-1-1346, doc. 157.)

Segona carta del rei Pere de la mateixa data:

“Petrus, Dei gracia rex Aragonum, Valencie, Maioricarum, 
Sardinie et Corsice comesque Barchinone, Rosilionis et Ceritanie, 
fideli nostro baiulo Terracie qui nunc est vel pro tempore fuerit vel 
eius locumtenenti salutem et graciam. Cum nos cum carta nostra 
que data fuit Barchinone quarto idus ianuarii anno infrascripto 
receperimus et constituerimus fratrem Berengarium, priorem, mo-
nachos, fratres et conventum monasterii Vallis Sancti Iacobi de 
Terracia ordinis Cartoxe, familias et universa bona ipsorum que 
nunc habent vel sunt in posterum habituri sub nostri speciali pro-
teccione, custodia, guidatico et commanda, idcirco vobis dicimus 
et mandamus quatenus dictam nostram proteccionem faciatis per 
totam villam voce preconia per preconem publicum nunciari ut 
ab inde non ignoranciam negare a quoquam allegari.

Datum Barchinone IIIIº idus ianuarii anno Domini millesimo 
CCCª.XLº quinto.” 

Quibusquidem cartis regis predictis presentatis et per me, 
dictum notarium, lectis et exponitas, incontinenti dictus venerabilis 
et religiosus frater Berengarius Plana, prior predictus, petiit de 
predictis sibi fieri et [tradi] per me, dictum notarium, publicum 
instrumentum. Et nichilominus requisivit ver[botenus] dictum ve-
nerabilem baiulum quatenus dictam proteccionem regiam faceret 
per dictam villan voce preconia per preconem publicum nunciari, 
pro ut facere tenebatur iuxta mandatum regium supradictum et 
secundum mentem et tenorem cartarum supradictarum. Et dictus 
venerabilis baiulus, tanquam filius obediens, volens et anelans 
manda[tum dicti domini] regis toto posse ducere ad effectum, 
incontinenti dum maior populi multitudo erat congregata in foro 
publico ville Terracie fecit fieri per dictum Philipum Carbonelli, 
sagionem et custodium publicum dicte ville, sequentem preconit-
zacionem: 
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“[Ara oiats tothom] que·s fa saber lo batle de Terraça, per 
manament del senyor rey a ell fet per letra sua, que com lo dit 
senyor rey haia pres sots la sua personal protecció, custòdia, giatge 
y comanda lo prior, monges y frares e tot lo convent [...] de Vall 
de Sent Jacme de Terraça del orde de Cartoxa e encare companys 
y missatgers e tots y sengles béns, los quals lo dit monestir ha e 
posseex de present e haurà y posseyrà d·equí avant, axí que algú, 
confiant de la gràcia y [... bond]at del senyor rey, no gos e presu-
mesque per si o per altri o per altres, manifestament o amagada, en 
neguna manera o per neguna raó, al dit prior, monges e frares e al 
convent en persones d·aquells o de lurs companys o en lurs béns 
fer mal [o dany o inferir] iniúria o violència o offensa no deguda-
ment e contra iustícia, ne en altre manera gos esvabre lurs béns 
o pendre o detenir, penyorar y marchar per colpa o per crim o per 
deutes extranys, si donchs en aquells deutes no eren principalment 
o per fermança obligats. E encara no en aquestes coses, sinó aytant 
com les Constitucions de Catalunya açò sofferen o volen, mayorment 
com lo dit prior y convent sien appareylats a aquells qui d·ells se 
clamen devant aquel jutge que deguen fer complement de justícia.  
E aquestes coses demunt dites lo dit senyor rey mane als procu-
radors generals seus, governadors, vegers e batles, jutges y jurats e 
a tots altres e sengles officials seus qui ara són e per temps seran 
e a lur lochtinent, que aquesta custòdia y comanda hajen ferma e 
observen y fagen per tots los altres fermament observar; encara lo dit 
senyor rey contra tots aquells qui contra aquesta protecció vendran 
o asseyeran de fer pos a pena de la sua ira y de la sua indignació 
e encara de mil morabatins d·or ajustadors al tresorer de dit senyor 
rey, sens tot remey y sens tota gràcia que no n·aurà, restituint los 
dampnatges e iniúries complidament al prior y convent demunt dits. 
E d·aquestes coses ha manat lo dit senyor rey que sia feta crida 
pública per la vila de Terraça per tal que d·equí avant alcú no hi 
pogués ingnorància al·legar.”

Que sunt acta die, hora, loco ac anno predictis, presente me 
dicto notario, presentibus eciam testibus supradictis.

Sig+num mei Bernard Carbonelli, notarii publici Terracie pro 
successoribus Petri de Latone quondam in scribania dicti loci auc-
toritate prioris monasterii Sancte Marie de Terratia, qui predictis 
una cum predictis testibus rogatus pro ut superius patet interfui 
et hec scribi feci et clausi, cum litteris tamen suprapositis in ...
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1233). Volum II. Barcelona, 1998.

 8. Miquel FORRELLAD SOLÀ: Manual de Francesc Ajac, notari de Sabadell, 1400-1402. Bar-
celona, 1998.

 9. M. C. COLL, X. CAZENEUVE, J. HERNANDO: El manual de Joan de Cabreny (1385-1386). 
Barcelona, 1999.

 10. Rafel GINEBRA I MOLINS, Anna Maria DE ROCAFIGUERA I GARCIA, Jordi VILAMALA I SALVANS: 
El manual de 1641 de Joan Francesc Torrellebreta, notari de Vic. Barcelona, 2001.

 11. Joan PAPELL I TARDIU: El manual de les escriptures públiques d’Ignasi Cases i Ferrer, 
notari de Valls (1790-1791). Volum I. Barcelona, 2001.

 12. Joan PAPELL I TARDIU, El manual de les escriptures públiques d’Ignasi Cases i Ferrer, 
notari de Valls (1790-1791). Volum II. Barcelona, 2001.

 13. Miquel TORRAS I CORTINA: El manual del notari Pere Pau Solanelles de l’escrivania públi-
ca d’Igualada (1475-1479). Volum I. Barcelona, 2003.

 14. Miquel TORRAS I CORTINA: El manual del notari Pere Pau Solanelles de l’escrivania públi-
ca d’Igualada (1475-1479). Volum II. Barcelona, 2003.

 15. Joan PEYTAVÍ DEIXONA: El manual de 1700 de Jaume Esteve, notari de Perpinyà. Barcelo-
na, 2004.

 16. Teresa ALEIXANDRE I SEGURA: El Liber Iudeorum núm. 90 de l’Aleixar. Barcelona, 2004.

 17. Hug PALOU i MIQUEL: Els libri notularum de Santa Coloma de Queralt (1240-1262). 
Volum I. Barcelona, 2009.

 18. Hug PALOU i MIQUEL: Els libri notularum de Santa Coloma de Queralt (1240-1262). 
Volum II. Barcelona, 2009.

 19. Isabel COMPANYS I FARRERONS: El protocol de 1850 del notari de Reus Francesc Sostres 
i Soler i del seu connotari Magí Sostres i Torra, naturals de Calaf. Volum I. Barcelona, 
2009.

 20. Isabel COMPANYS I FARRERONS: El protocol de 1850 del notari de Reus Francesc Sostres i 
Soler i del seu connotari Magí Sostres i Torra, naturals de Calaf. Volum II. Barcelona, 
2009.

 21. Pilar MEILÁN CAMPO: Manual de Marina de Josep Serra, notari de Mataró (1774-1775). 
Barcelona, 2010.

 22. Rubén MOLINA I CAMPOY i Aymat CATAFAU CASTELLET: La nòtula del notari Bernat Frigola 
de Cotlliure. Barcelona, 2011.

 23. Carme MUNTANER I ALSINA: El Manual de Joan Pau Ferrer i Sala, notari de Sitges (1794-
1796). Volum I. Barcelona, 2013.

 24. Carme MUNTANER I ALSINA: El Manual de Joan Pau Ferrer i Sala, notari de Sitges (1794-
1796). Volum II. Barcelona, 2013.

 25. Ricard Jordi BAÑÓ I ARMIÑANA: Un notal alcoià dels anys 1296-1303. Barcelona, 2013.

 26. Joan SALVADÓ I MONTORIOL: Vintè manual de Francesc Duran, notari de Barcelona. 1714. 
Barcelona, 2014.

 27. Albert RUBIÓ I SERRAT i Rafel GINEBRA I MOLINS: El manual onzè d’Antoni Bosch, notari 
de Vic, de 1713-1714. Barcelona, 2014.

 28. Roser PUIG I TÀRRECH: El manual de 1780 de Josep Clot Blet, notari de Reus. Barcelona, 
2015.
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Llibres de Privilegis
 1. Max TURULL I RUBINAT, Montserrat GARRABOU I PERES, Josep HERNANDO I DELGADO i Josep 

M. LLOBET I PORTELLA: Llibre de Privilegis de Cervera, 1182-1456. Barcelona, 1991.

 2. J. VALLÉS, J. VIDAL, M. C. COLL i J. M. BOSCH: El Llibre Verd de Vilafranca. Volum I. Bar-
celona, 1992.

 3. J. VALLÉS, J. VIDAL, M. C. COLL i J. M. BOSCH: El Llibre Verd de Vilafranca. Volum II. 
Barcelona, 1992.

 4. Antoni MAYANS I PLUJÀ i XAVIER PUIGVERT I GURT: Llibre de Privilegis d’Olot (1315-1702). 
Barcelona, 1995.

 5. Marc TORRAS I SERRA: Llibre Verd de Manresa (1218-1902). Barcelona, 1996.

 6. G. GONZALVO, J. HERNANDO, F. SABATÉ, M. TURULL i P. VERDÉS: Els llibres de privilegis de 
Tàrrega (1058-1473). Barcelona, 1997.

 7. Christian GUILLERÉ: Llibre Verd de la ciutat de Girona (1144-1533). Barcelona, 2000.

 8. Griselda JULIOL I ALBERTÍ: Llibre Vermell de la ciutat de Girona (1188-1624). Barcelona, 
2001.

 9. Antoni COBOS FAJARDO: Llibre de Privilegis de la vila de Figueres (1267-1585). Barcelona, 
2004.

 10. Teresa CARDELLACH I GIMÉNEZ, Pere PUIG I USTRELL, Vicenç RUIZ I GÓMEZ i Joan SOLER 
I JIMÉNEZ: Llibre de privilegis de la vila i el terme de Terrassa (1228-1652), Barcelona, 
2006.

 11. Anna GIRONELLA DELGÀ: Llibre groc de la ciutat de Girona. Barcelona, 2007.

 12. Joan VILLAR I TORRENT: Llibre de privilegis de Palafrugell (1250-1724). Barcelona, 2007.

 13. Sebastià BOSOM i Susanna VELA: Llibre de privilegis de la vila de Puigcerdà. Barcelona, 
2007.

 14. Sebastià BOSOM i Susanna VELA: Llibre de les provisions reials de la vila de Puigcerdà. 
Barcelona, 2009.

 15. Vicent GARCIA EDO: El Llibre Verd de Perpinyà (segle XII-1395). Barcelona, 2010.

 16. Jesús RODRÍGUEZ BLANCO i Alexis SERRANO MÉNDEZ: Els llibres de privilegis i canalars de 
Mataró (1294-1819). Barcelona, 2020.

Diplomataris
 1. Josep Maria MARQUÈS: Cartoral, dit de Carlemany, del bisbe de Girona (S. IX-XIV). Volum I.  

Barcelona, 1993.

 2. Josep Maria MARQUÈS: Cartoral, dit de Carlemany, del bisbe de Girona (S. IX-XIV). 

Volum II. Barcelona, 1993.

 3. Pau MORA - Lorenzo ANDRINAL: Diplomatari del monestir de Santa Maria de La Real 
de Mallorca, 1361-1386. Volum I. Barcelona, 1993.

 4. Pau MORA - Lorenzo ANDRINAL: Diplomatari del monestir de Santa Maria de La Real 
de Mallorca, 1361-1386. Volum II. Barcelona, 1993.

 5. Maria PARDO I SABARTÉS: Mensa episcopal de Barcelona (878-1299). Barcelona, 1994.

 6. Albert BENET I CLARÀ: Diplomatari de la Ciutat de Manresa (segles IX-X). Barcelona, 
1994.

 7. Esteve PRUENCA I BAYONA: Diplomatari de Santa Maria d’Amer. Barcelona, 1995.

 8. Pere PUIG I USTRELL: El monestir de Sant Llorenç del Munt sobre Terrassa. Diplomatari 
dels segles X i XI. Volum I. Barcelona, 1995.
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 9. Pere PUIG I USTRELL: El monestir de Sant Llorenç del Munt sobre Terrassa. Diplomatari 
dels segles X i XI. Volum II. Barcelona, 1995.

 10. Pere PUIG I USTRELL: El monestir de Sant Llorenç del Munt sobre Terrassa. Diplomatari 
dels segles X i XI. Volum III. Barcelona, 1995.

 11. Antoni VIRGILI: Diplomatari de la catedral de Tortosa (1062-1193). Barcelona, 1997.

 12. Josep M. MARQUÈS: Col·lecció diplomàtica de Sant Daniel de Girona (924-1300). 
Barcelona, 1997.

 13. Ramon MARTÍ: Col·lecció diplomàtica de la Seu de Girona (817-1100). Barcelona, 
1997.

 14. Xavier PÉREZ I GÓMEZ: Diplomatari de la cartoixa de Montalegre (segles X-XII). 
Barcelona, 1998.

 15. Andreu GALERA I PEDROSA: Diplomatari de la vila de Cardona (anys 966-1276). 
Barcelona, 1998.

 16. Ramon SAROBE: Col·lecció diplomàtica de la Casa del Temple de Gardeny (1070-1200). 
Volum I. Barcelona, 1998.

 17. Ramon SAROBE: Col·lecció diplomàtica de la Casa del Temple de Gardeny (1070-1200). 
Volum II. Barcelona, 1998.

 18. Gaspar FELIU i Josep M. SALRACH (dirs.): Els pergamins de l’Arxiu Comtal de Barcelona 
de Ramon Borrell a Ramon Berenguer I. Volum I. Barcelona, 1999.

 19. Gaspar FELIU i Josep M. SALRACH (dirs.): Els pergamins de l’Arxiu Comtal de Barcelona 
de Ramon Borrell a Ramon Berenguer I. Volum II. Barcelona, 1999.

 20. Gaspar FELIU i Josep M. SALRACH (dirs.): Els pergamins de l’Arxiu Comtal de Barcelona 
de Ramon Borrell a Ramon Berenguer I. Volum III. Barcelona, 1999.

 21. Jesús ALTURO I PERUCHO: Diplomatari d’Alguaire i del seu monestir santjoanista de 
1076 a 1244. Barcelona, 1999.

 22. M. Josepa ARNALL I JUAN: Lletres reials a la ciutat de Girona (1293-1515). Volum I. 
Barcelona, 2000.

 23. M. Josepa ARNALL I JUAN: Lletres reials a la ciutat de Girona (1293-1515). Volum II. 
Barcelona, 2000.

 24. Pere PUIG, Vicenç RUIZ i Joan SOLER: Diplomatari de Sant Pere i Santa Maria 
d’Ègara. Terrassa, 958-1207. Barcelona, 2001.

 25. Antoni VIRGILI (ed.): Diplomatari de la catedral de Tortosa (1193-1212). Episcopat 
de Gombau de Santa Oliva. Barcelona, 2001.

 26. Antoni BACH I RIU: Diplomatari de l’Arxiu Diocesà de Solsona (1101-1200). Volum I. 
Barcelona, 2002.

 27. Antoni BACH I RIU: Diplomatari de l’Arxiu Diocesà de Solsona (1101-1200). Volum II. 
Barcelona, 2002.

 28. Josep M. PONS I GURI i Hug PALOU I MIQUEL: Un cartoral de la canònica agustiniana 
de Santa Maria del castell de Besalú (segles x-xv). Barcelona, 2002.

 29. Manuel PASTOR I MADALENA: El cartulari de Xestalgar: memòria escrita d’un senyoriu 
valencià. Barcelona, 2004.

 30. M. Josepa ARNALL I JUAN: Lletres reials a la ciutat de Girona (1517-1713). Volum III. 
Barcelona, 2005.

 31. M. Josepa ARNALL I JUAN: Lletres reials a la ciutat de Girona (1517-1713). Volum IV. 
Barcelona, 2005.

 32. Arxiu Municipal de Girona: Catàleg de pergamins del fons de l’Ajuntament de Girona 
(1144-1862). Volum I. Barcelona, 2005.
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 33. Arxiu Municipal de Girona: Catàleg de pergamins del fons de l’Ajuntament de Girona 
(1144-1862). Volum II. Barcelona, 2005.

 34. Arxiu Municipal de Girona: Catàleg de pergamins del fons de l’Ajuntament de Girona 
(1144-1862). Volum III. Barcelona, 2005.

 35. Joan PAPELL I TARDIU: Diplomatari del monestir de Santa Maria de Santes Creus (975-
1225). Volum I. Barcelona, 2005.

 36. Joan PAPELL I TARDIU: Diplomatari del monestir de Santa Maria de Santes Creus (975-
1225). Volum II. Barcelona, 2005.

 37. Josep BAUCELLS, Àngel FÀBREGA, Manuel RIU, Josep HERNANDO i Carme BATLLE (eds.): 
Diplomatari de l’Arxiu Capitular de la Catedral de Barcelona. Segle XI. Volum I. Barce-
lona, 2006.

 38. Josep BAUCELLS, Àngel FÀBREGA, Manuel RIU, Josep HERNANDO i Carme BATLLE (eds.): 
Diplomatari de l’Arxiu Capitular de la Catedral de Barcelona. Segle XI. Volum II. Barce-
lona, 2006.

 39. Josep BAUCELLS, Àngel FÀBREGA, Manuel RIU, Josep HERNANDO i Carme BATLLE (eds.): 
Diplomatari de l’Arxiu Capitular de la Catedral de Barcelona. Segle XI. Volum III. Barce-
lona, 2006.

 40. Josep BAUCELLS, Àngel FÀBREGA, Manuel RIU, Josep HERNANDO i Carme BATLLE (eds.): 
Diplomatari de l’Arxiu Capitular de la Catedral de Barcelona. Segle XI. Volum IV. Barce-
lona, 2006.

 41. Josep BAUCELLS, Àngel FÀBREGA, Manuel RIU, Josep HERNANDO i Carme BATLLE (eds.): 
Diplomatari de l’Arxiu Capitular de la Catedral de Barcelona. Segle XI. Volum V. Barce-
lona, 2006.

 42. Jordi BOLÒS: Diplomatari del monestir de Santa Maria de Serrateix (segles X-XV). Barce-
lona, 2006.

 43. Joan FERRER i GODOY: Diplomatari del monestir de Sant Joan de les Abadesses (995-
1273). Barcelona, 2009.

 44. Irene LLOP (ed.): Col·lecció diplomàtica de Sant Pere de Casserres. Volum I. Barcelona, 
2009.

 45. Irene LLOP (ed.): Col·lecció diplomàtica de Sant Pere de Casserres. Volum II. Barcelona, 
2009.

 46. Josep Maria MARQUÈS i PLANAGUMÀ: El Cartoral de Rúbriques Vermelles de Pere de Ro-
cabertí, bisbe de Girona (1318-1324). Barcelona, 2009.

 47. Jordi BOLÒS: Diplomatari del monestir de Sant Pere de la Portella. Barcelona, 2009.

 48. Ignasi J. BAIGES, Gaspar FELIU, Josep M. SALRACH (dirs.): Els pergamins de l’Arxiu 
Comtal de Barcelona, de Ramon Berenguer II a Ramon Berenguer IV. Volum I. Barce-
lona, 2010.

 49. Ignasi J. BAIGES, Gaspar FELIU, Josep M. SALRACH (dirs.): Els pergamins de l’Arxiu 
Comtal de Barcelona, de Ramon Berenguer II a Ramon Berenguer IV. Volum II. Barce-
lona, 2010.

 50. Ignasi J. BAIGES, Gaspar FELIU, Josep M. SALRACH (dirs.): Els pergamins de l’Arxiu 
Comtal de Barcelona, de Ramon Berenguer II a Ramon Berenguer IV. Volum III. Barce-
lona, 2010.

 51. Ignasi J. BAIGES, Gaspar FELIU, Josep M. SALRACH (dirs.): Els pergamins de l’Arxiu 
Comtal de Barcelona, de Ramon Berenguer II a Ramon Berenguer IV. Volum IV. Barce-
lona, 2010. 

 52. Rodrigue TRÉTON (ed.): Diplomatari del Masdéu. Volum I. Barcelona, 2010.

 53. Rodrigue TRÉTON (ed.): Diplomatari del Masdéu. Volum II. Barcelona, 2010.
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 54. Rodrigue TRÉTON (ed.): Diplomatari del Masdéu. Volum III. Barcelona, 2010.

 55. Rodrigue TRÉTON (ed.): Diplomatari del Masdéu. Volum IV. Barcelona, 2010.

 56. Rodrigue TRÉTON (ed.): Diplomatari del Masdéu. Volum V. Barcelona, 2010.

 57. Ernest BELENGUER CEBRIÀ (ed.): Col·lecció documental del regnat de Ferran II i la ciutat 
de València (1479-1516). Volum I. Barcelona 2011.

 58. Ernest BELENGUER CEBRIÀ (ed.): Col·lecció documental del regnat de Ferran II i la ciutat 
de València (1479-1516). Volum II. Barcelona 2011.

 59. Jesús ALTURO I PERUCHO: Diplomatari d’Alguaire i del seu monestir duple de l’orde de Sant 
Joan de Jerusalem (1245-1300). Barcelona, 2010.

 60. Ramon CHESÉ LAPEÑA (ed.): Col·lecció diplomàtica de Sant Pere d’Àger fins 1198. Volum I.  
Barcelona, 2011.

 61. Ramon CHESÉ LAPEÑA (ed.): Col·lecció diplomàtica de Sant Pere d’Àger fins 1198.  
Volum II. Barcelona, 2011.

 62. STEFANO M. CINGOLANI: Diplomatari de Pere I el Gran. 1. Cartes i Pergamins (1258-1285). 
Barcelona, 2011.

 63. Pere PUIG I USTRELL, Vicenç RUIZ I GÓMEZ, Joan SOLER JIMÉNEZ, Alan CAPELLADES I RIERA: 
Diplomatari de Sant Pere d’Ègara i Santa Maria de Terrassa, 1203-1291. Barcelona, 
2013.

 64. Elvis MALLORQUÍ GARCIA: Col·lecció diplomàtica de Sant Pere de Galligants (911-1300). 
Volum I. Barcelona, 2013.

 65. Elvis MALLORQUÍ GARCIA: Col·lecció diplomàtica de Sant Pere de Galligants (911-1300). 
Volum II. Barcelona, 2013.

 66. Pere PUIG I USTRELL, Javier ROBLES I MONTESINOS, Vicenç RUIZ I GÓMEZ, Joan SOLER I 
JIMÉNEZ, Alan CAPELLADES I RIERA: Diplomatari de Sant Llorenç del Munt, 1101-1230. 
Barcelona, 2013.

 67. Elvis MALLORQUÍ GARCIA: Col·lecció diplomàtica dels Cartellà, cavallers de Maçanet de la 
Selva (1106-1301). Barcelona, 2015.

 68. Stefano M. CINGOLANI: Diplomatari de Pere el Gran. 2. Relacions internacionals i política 
exterior (1260-1285). Barcelona, 2015.

 69. Sergi GRAU TORRAS, Eduard BERGA, Stefano M. CINGOLANI: L’herètica pravitat a la Co-
rona d’Aragó: documents sobre càtars, valdesos i altres heretges (1155-1324). Volum I.  
Barcelona, 2015.

 70. Sergi GRAU TORRAS, Eduard BERGA, Stefano M. CINGOLANI: L’herètica pravitat a la Coro-
na d’Aragó: documents sobre càtars, valdesos i altres heretges (1155-1324). Volum II.  
Barcelona, 2015.

 71. Francesc RODRÍGUEZ BERNAL: Col·lecció diplomàtica de l’Archivo Ducal de Cardona (965-
1230). Barcelona, 2016.

 72. Javier ESCUDER (ed.): Diplomatari de Santa Maria de les Franqueses, 1075-1298. Barce-
lona, 2016.

 73. Tilmann SCHMIDT, Roser SABANÉS I FERNÁNDEZ (eds.): Butllari de Catalunya: documents 
pontificis originals conservats als arxius de Catalunya (1198-1417). Volum I. Barcelo-
na, 2016.

 74. Tilmann SCHMIDT, Roser SABANÉS I FERNÁNDEZ (eds.): Butllari de Catalunya: documents 
pontificis originals conservats als arxius de Catalunya (1198-1417). Volum II. Barcelo-
na, 2016.

 75. Tilmann SCHMIDT, Roser SABANÉS I FERNÁNDEZ (eds.): Butllari de Catalunya: documents 
pontificis originals conservats als arxius de Catalunya (1198-1417). Volum III. Barce-
lona, 2016.
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 76. Antoni VIRGILI, Josep Maria ESCOLÀ, Manel PICA, Montserrat ROVIRA: Diplomatari de 
la catedral de Tortosa. Episcopats de Ponç de Torrella (1212-1254) i Bernat d’Olivella 
(1254-1272). Volum I. Barcelona, 2018.

 77. Antoni VIRGILI, Josep Maria ESCOLÀ, Manel PICA, Montserrat ROVIRA: Diplomatari de 
la catedral de Tortosa. Episcopats de Ponç de Torrella (1212-1254) i Bernat d’Olivella 
(1254-1272). Volum II. Barcelona, 2018.

 78. Irene BRUGUÉS, Núria JORNET i Coloma BOADA (dirs.), Carme MUNTANER, Jordi CASALS: 
Diplomatari de la col·lecció de pergamins del monestir de Santa Clara de Barcelona 
(1039-1241). Barcelona, 2020.

79.  Robert ÀLVAREZ: Diplomatari de la cartoixa de Montalegre (916-1450). Volum I. Barce-
lona, 2020.








	37324 DIPLOMATARI CARTOIXA MONTALEGRE I (coberta)

